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(EN) GENERAL INSTRUCTIONS

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific
instructions.

ATTENTION!!! If you have any doubt about the product, if you need others language versions of the instructions for use, declarations of conformity or have any question
about the PPE, please contact us: www.fallsafe-online.com.

WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, improper application or modifications/reparations by persons not authorized
by FALL SAFE®.

1—PHYSICAL CONDITION AND TRAINING:

Work at height is potentially dangerous and it must only be performed by professionals and experienced persons. Before using the PPE you must be aware of: your mental
and physical condition; be trained for the use of the device; do not have any doubt about using the equipment and the field of application.

WARNING: the equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use.

WARNING: the consumption of alcohol, medicine or any other type of psychotropic will influence your balance, concentration conditional and must be avoided.

2 - BEFORE USE:

For your safety it is strictly recommended that you always check your device and equipment before, during and after use and that you regularly submit your device and
equipment to inspections and controls by competent persons, every 12 months at least. These time intervals may change according to frequency and intensity of device
and equipment use. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments
by worker or location and automates the inspection process. There are multiple system options available that allow for easy-access and time-saving information.

Every time before use, check (visually and tactile) the condition of the equipment components: textile material (straps, ropes, stitching) must not show any signs of
abrasion, fraying, burns, chemical or cuts. The metal material (buckles, karabiners, hooks, cable and metal rings) must not show any signs of wear, corrosion, deformation
or defects and should operate correctly.

WARNING: it is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately if:

1) Any doubt arise about its condition for safe use or;

2) It have been used to arrest a fall. It cannot be used again until confirmed in writing by a competent person that it is acceptable to do so;

For your safety read all contained information on this general instructions, as well as the specific instructions accompanying the device and make sure that you understand
them; ensure the equipment conditions and all recommendation of security; ensure that the components are compatible with each other and be sure if are fulfilled with the
rules, regulations and directives; ensure an emergency plan, check the work safety conditioning and confirm all system are assembled correctly without interfering with
each other.

WARNING: use of combinations of items of equipment in which the safe function on any one item is affected by or interferes with the safe function of another.

WARNING: a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work.

WARNING: Remind to check the limitation and the devices compatibility. Remember that the ropes have different particularities and can be changed according to the
weather conditions. The manufacture declines any responsibility for accidents, injuries or death due to improper and incorrect use by the user, all other usage procedures
must be considered forbidden. The equipment shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended.

WARNING: it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that in the case of a fall, there will
be no collision with the ground or other obstacle in the fall path.

As the name suggests, the PPE is for personal use. In exceptional case using by a second user, carry out a check of the equipment before and after usage and if possible
take note of the relevant information.

WARNING: never use a PPE without knowing the provenance, or neither if the inspection records are not updated as it is issued.

All the materials and treatments used are antiallergenic; they should not cause skin irritations or sensitivity. The connectors are made of steel, zinc plated; light alloy,
polished or anodized: stainless steel, polished.

WARNING: during the use avoid the following hazards that may affect the performance of the equipment: extremes of temperature, trailing or looping of lanyards or lifelines
over sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cutting, abrasion, climatic exposure and pendulum falls.

3 - MARKING

WARNING: Never remove or damage the labels and marking; after use check if they are legible.

The following information is etched on the device: CE marking; (Number of the production process controlling body); Name of the manufacturer or of the person responsible
for the product introduction on the market; standard (number and year of the standard; the logo that warns the user to carefully read the user instructions attached to the
product; production lot number; year of production; maximum load applicable in kN, the strength indicated is the lowest value guaranteed by the producer. The marking on
the device are indicated in different places depending on the dimension. See more detailed in “Specific Instructions”.

WARNING: Check the markings are legible even after use.

WARNING: it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination the reseller shall provide instructions for use, for
maintenance, for periodic examination and for repair in the language of the country in which the product is to be used.

4 - LIFETIME

It is rather difficult to establish the length of the device’s life, as it can be adversely affected by several negative factors such as intense, frequent or improper use; the
conditions the device is required to work in (humid, freezing and icy conditions); wear; corrosion; serious stress with or without relative deformation; exposure to heat
sources; improper storage; device age; exposure to chemical agents... (plus any further reason, not merely limited to all the foregoing reasons). Taking the adequate care
of your device (please consult the “Maintenance”) will have a considerable influence on and will definitely increase device durability and long life. By the way of example,
the following can be considered as a rule to determine standard potential durability of devices, tools and equipment: ten years for fall protection harness, fall protection
vests/jackets/ coveralls, accessories (lanyards, foot loop, suspension trauma and relief strap) anchor lines, anchor straps, ropes, carrying bags, fall arrest webbing blocks
and sharp edge tested; eight years for equipment conditioned to extreme environments (harness, lanyards, vests, jackets and coveralls); undefined for connectors,
descenders, rope clamps, rope grabs, pulleys, anchor points; especially 10 years (5 in stock — 5 in use) for gloves and helmet . It is nevertheless recommended that you
replace your devices, tools and equipment at least every 10 years, considering that in the meantime new techniques or regulations may have become applicable and the
equipment may no longer be compliant and/or compatible.

WARNING: The lifetime of an equipment can be limited in case of severe falls, extreme temperatures, contact with harmful chemicals, sharp edges and the absence of
markings or labels.

5 — ELIMINATION/ DISPOSAL CONSIDERATIONS

You should dispose of the equipment if: the lifetime has been exceed; if you suspect that the equipment is not safe; if it is obsolete (incompatible with modern equipment or
that do not conform to the standards updates); if it has been in a fall event (see the fall arrest indicator was violated); if it is over than 10 years.

The materials used in the equipment production may cause environmental impacts. For this purpose it is recommended that the equipment are disposed of in accordance
with the laws in force in the country where the disposal is taking place.

WARNING: The equipment which is not in operable condition or used in a fall event must be destroyed immediately.

6 — REPARATION

ATTENTION!!! Any modification on the product void the guarantee and can compromise the user’s safety. The possibility of re-using the device must be authorized
exclusively by the producer with a prior written consent that reserves the right to carry out appropriated examinations and testing. Only the manufacture or authorized staff
can make the repairs and tampering.

7 — MAINTENANCE, CLEANING AND INSPECTION

Check before, after and during use that the equipment works properly. If you need wash the components use clean water with a small amount of neutral soap to remove
persistent dirt or if the purpose is disinfect dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in warm water (max. 20°C), soak the equipment in this
solution for one hour. Rinse with potable water and leave them to dry out in the open air protected from sunlight. WARNING: when the equipment becomes wet, either from
in use or when due to cleaning, | shall be allowed t dry naturally, and shall be kept away from direct heat. If you need to lubricate the metal components you must use only
silicone based oil spray. WARNING: Remove the excess oil and check that if the lubrication don't interferes the interaction between the device, others components of the
system and the user’s. Accordingly to the EN 365:2004 the PPE periodical examination should be carried out at least every 12 months by the manufacturer or a competent
person specifically authorized by the manufacturer. The frequency of inspection must vary depending on the intensity of usage, in order to ensure the durability of the
product and safety of the user. The inspection reports must be kept by the PPE owner. The result of the inspection must always accompany the product. If the report is
missing or illegible, do not use the device. In case of doubt, the product should always be rejected. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access
information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or location and automates the inspection process. There are multiple system
options available that allow for easy-access and time-saving information. WARNING: for regular periodic examination, and that the safety of users depends upon the
continued efficiently and durability of the equipment. WARNNG: periodic examination are only to be conducted by a person competent for periodic examination and strictly
in accordance with the manufacture’s periodic examination procedures.

8 — STORAGE/ TRANSPORT

Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in
the storage place. The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store the equipment before having thoroughly dried it and
avoid storing it in places with a high saline concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to be used during the transport.
Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed to the sunlight.

9 - GUARANTEE

The products are guaranteed for 12 months against any defects in material or manufacture. To analyse defects in materials and manufacture contact our after-sales service
to get the address to which should return the defective product in your country. Notes: Exclusions from the guarantee - incorrect wear, oxidation, leaking batteries in
headlamps, modification/ alteration, poor storage, poor maintenance, damage due to accident or negligence, damage due use of product for which it is not designed. The
manufacture guarantee also does not apply if the serial number is no longer legible, any label has been removed from the product, if has been written on with a marker,
covered by stickers or using others tools for this purpose and if the annual inspection are not been realized.

(CS) OBECNE POKYNY

P ed pouzitim osobnich ochrannych prost edk (OOP) si pe liv p e t te bezpe nostni informace uvedené v obecnych pokynech a v pokynech specifickych pro p islusné
vybaveni; uijist te se, Ze t mto pokyn m rozumite.

POZOR!!!'V p ipad jakychkoliv pochybnosti o produktu i dotaz tykajicich se OOP, nebo pokud pot ebujete pokyny a prohlaSeni o shod v jiném jazyce, obra te se na nas
prost ednictvim stranek: www.fallsafe-online.com.

UPOZORN Ni: Vyrobce a prodejce nenesou zadnou odpov dnost za nespravné i nevhodné pouziti ani za tipravy a opravy provedené osobami, které k tomu nejsou
autorizovany spole nosti FALL SAFE®.

1-FYZICKY STAV A VYCVIK:

Vyskové prace mohou byt nebezpe né a smi byt provad ny pouze zkusenymi profesiondly. P ed pouzitim OOP musite vzit v ivahu sv j fyzicky a duSevni stav; musite byt
vyskoleni k pouzivani vybaveni, nesmite mit Zddné pochyby o tom, jak a k emu vybaveni pouzivat.

UPOZORN Ni: vybaveni smi pouzivat pouze osoba vyskolend a zp sobila k jeho bezpe nému pouziti.

UPOZORN Ni: pozivani alkoholu, lék nebo jinych psychotropnich latek mé viv na vasi rovnovahu a schopnost koncentrace, proto se jej vyvaruite.

2 - P ED POUZITIM:

Pro zajist ni vasi bezpe nosti se d razn doporu uje p ed a po kazdém pouziti vybaveni, jakoz i b hem jeho pouzivani vybaveni zkontrolovat a pravideln alespo jednou za
12 m sic je nechat zkontrolovat odborn zp sobilou osobou. asovy interval zavisi na frekvenci a intenzit pouzivani vybaveni. FALL SAFE INSPECTOR® umoz uje snadné
zaznamenavani informacim o kontroldch, inventa i a pouzivani, jakoz i snadny p istup k t mto informacim. Slouzi ke sledovani p id leni vybaveni pracovnikovi nebo
pracovnimu mistu a k automatizaci procesu kontroly. K dispozici je n kolik moznosti systému, které umoz uji snadny a rychly p istup k informacim.

P ed kazdym pouzitim zkontrolujte (vizualn a hmatov ) stav jednotlivych sou asti vybaveni: textiini materialy (popruhy, lana, $vy) nesmi vykazovat zadné znamky od eni,
rozt epeni, popaleni, chemického poskozeni i roztrzeni. Kovové materidly (p ezky, karabiny, haky, kabelové a kovové krouzky) nesmi vykazovat zadné znamky opot ebeni,
koroze, deformace nebo vady a musi spravn fungovat.

UPOZORN Ni: z bezpe nostnich d vod je bezpodmine n nutné okamzit vy adit z provozu vybaveni v p ipad , ze:

1) se objevi pochybnosti o jeho stavu z hlediska bezpe ného pouziti; nebo

2) bylo pouZzito k zastaveni padu;

a znovu toto vybaveni nepouzivat dokud odborn zp sobild osoba pisemn nepotvrdi jeho bezpe nost.

Pro zajist ni vlastni bezpe nosti si pozorn p e t te vSechny informace obsazené v t chto obecnych pokynech i ve specifickych pokynech p ilozenych k vybaveni a uijist te
se, Ze jim rozumite; p esv d te se o stavu vybaveni a o vSech bezpe nostnich doporu enich; ujist te se, Ze jednotlivé sou asti jsou vzdjemn kompatibilni a Ze jsou
dodrzena p islusna pravidla, p edpisy a na izeni; seznamte se s nouzovym planem, zkontrolujte podminky bezpe nosti prace a potvr te, Ze jsou spravn sestaveny
v8echny systémy, aniz by se vzéjemn rusily.

UPOZORN Ni: pouziti kombinace jednotlivych polozek vybaveni, jejichz bezpe na funkce zavisi nebo je ovlivn na bezpe nou funkci jiné polozky.

UPOZORN Ni: musi byt vypracovan zachranny plan pro edeni véech nouzovych situaci, které by mohly p i préci nastat.

UPOZORN Ni: P ipominame, Ze je t eba zkontrolovat stanovené limity a kompatibilitu vybaveni. Nezapome te, ze lana maji adu specifickych viastnosti, které se mohou
m nit v zavislosti na klimatickych podminkéch. Vyrobce odmité jakoukoliv odpov dnost za nehody, zran ni nebo smrt v d sledku nespravného nebo nevhodného
pouzivani; jakékoliv alternativni postupy pouzivani jsou povazovéany za zakazané. Vybaveni nesmi byt pouzivdno mimo stanovené limity ani pro jakykoliv jiny nez
stanoveny U el. UPOZORN Ni: z hlediska bezpe nosti je kli ové p i kazdym pouzitim ov it volny prostor pod uzivatelem, ktery musi byt takovy, aby bylo zajist no, ze v

p ipad padu nedojde ke kolizi se zemi nebo jinou p ekézkou v linii padu. Jak ndzev napovida, osobni ochranné prost edky jsou ur eny pro osobni pot ebu. Bylo-li ve
vyjime nych p ipadech vybaveni pouzito jinou osobou, prove te kontrolu vybaveni p ed a po pouziti a pokud mozno si poznamenejte datum. UPOZORN Ni: nikdy
nepouzivejte OOP bez znalosti jejich p vodu nebo v p ipad , Ze nebyly aktualizovany zdznamy o kontroléch prost edk . Veskeré pouzité materidly a jejich povrchové Upravy jsou
nealergenni; nem ly by zp sobovat podrazd ni ani citlivost k Ze. Spojky jsou vyrobeny z pozinkované oceli; lehké slitiny, leSt né nebo eloxované nerezové oceli, lest né.
UPOZORN Ni: b hem pouzivani p edchazejte nasleduiicim rizikovym faktor m, které mohou ovlivnit funkci vybaveni: extrémni teploty, vedeni nebo obto eni spojovacich prost edk
prost edk i zachrannych lan p es ostré hrany, chemickd inidla, elektrickd vodivost, trhliny, obrousenti, vystaveni klimatickym vliv m a kyvadlové pady.

3-ZNAENI

UPOZORN Ni: Nikdy neodstra ujte i neposko te &titky a zna enf; po pouiti zkontrolujte, zda jsou  itelné. Na vybaveni jsou uvedeny nasledujici informace: ozna eni CE; ( islo
kontrolniho organu vyrobniho procesu); jméno vyrobce nebo osoby odpov dné za uvedeni vyrobku na trh; norma ( islo a rok vydani); logo, které uZivatele upozor uje, aby si pe liv
p e etl ndvod k pouziti p ipojeny k vyrobku; islo vyrobni $arze; rok vyroby; maximalni zatizeni v kN, uvadi se minimalni pevnost zaru end vyrobcem. P esné umist ni ozna eni
Zzavisi na rozm ru vybaveni. Podrobn j&i informace naleznete ve specifickych pokynech. UPOZORN Ni: zkontrolujte, Ze je zna eni itelné i po pouziti. UPOZORN Ni: z d vodu
bezpe nosti uZivatele je nezbytné, aby v p ipad , Ze je vyrobek znovu proddvan mimo p vodni zemi ur eni, poskytl prodejce névod pro pouziti, udrzbu, pravidelné kontroly a
opravy vV jazyce zem , v niz ma byt vyrobek pouzivan.

4 - ZIVOTNOST

Stanovit délku Zivotnosti vybaveni je pom rn obtizné vzhledem k tomu, Ze m Ze byt negativn ovlivn na n kolika faktory, jako je intenzivni, asté i nevhodné pouzivéni;
podminkami, v nichz mé byt vybaveni pouzivano (vlhkost, mrazy nebo ndmraza); opot ebeni; koroze; extrémni namahani, a uz p i n m dojde k deformaci i nikoliv; vystaveni
zdroj m tepla; nespravné ukladani; sté i vybaveni; vystaveni chemickym inidl m... (jakoz i dalsi, vye neuvedené faktory). Spravné pé e o vase vybaveni (viz ,Udrzba“) bude mit
vyrazny vliv na prodlouzeni jeho Zivotnosti. Nasledujici p iklady Ize povazovat za voditka pro stanoveni standardni Zivotnosti vybaveni, nastroj a za izeni: deset let u zaji$ ovacich
popruh proti padu, vest/bund/kombinéz proti padu, p isluSenstvi (spojovaci prost edky, nozni blokanty, popruhy s tiumi em padu), kotvici lana, kotvici popruhy, lana, brasny,
zatahovaci zachycova e padu a vybaveni testované na ostrych hrandch; osm let pro vybaveni ur eného do extrémnich podminek (popruhy, spojovaci prost edky, vesty, bundy a
kombinézy); nespecifikovano pro spojky, sla ovaci brzdy, lanové svorky, blokanty, kladky, kotvy; deset let (5 let skladovani - 5 let pouZivéni) pro rukavice a p ilby. V kazdém p ipad
doporu ujeme vym nu vybaveni, nastroj a za izeni nejmén jednou za 10 let, a to vzhledem k tomu, Ze za tuto dobu mohly byt zavedeny nové techniky i p ijaty nové p edpisy a
stavajici vybaveni jiz nemusi nadale odpovidat pozadavk m nebo byt kompatibilni s dalsimi prvky sestavy. UPOZORN Ni: Zivotnost vybaveni m ze byt omezena v p ipad
zavaznych pad , extrémnich teplot, vystaveni Skodlivym chemickym latkdm, ostrym hranam iv p ipad , Ze chybi zna eni a Stitky.

5 - ODSTRAN Ni A LIKVIDACE

Vybaveni byste m ly vy adit z provozu, pokud: byla p ekro ena jeho Zivotnost; mate podez eni, Ze neni nadéle bezpe né; je zastaralé (nekompatibilni s modernim vybavenim nebo
nevyhovuje aktuéln platnym normam); bylo pouzito p i padu (viz poruseni indikétoru zachyceni padu); je vice nez 10 let staré. Materidly pouzité p i vyrob vybaveni mohou mit
dopady na Zivotni prost edi. Z tohoto d vodu se doporu uje likvidace vybaveni v souladu s platnymi pravnimi p edpisy zem , kde k ni dochazi. UPOZORN Ni: Vybaveni, které neni
v provozuschopném stavu nebo které bylo pouzito p i padu, musi byt okamzit zni eno.

6 — OPRAVY

POZOR!! Jakékoliv Upravy vyrobku vedou k zaniku zaruky a mohou ohrozit bezpe nost uzivatele. P ipadné op tovné pouziti vybaveni smi byt povoleno vyhradn na zaklad
p edchoziho pisemného souhlasu vyrobce, ktery si vyhrazuje pravo provést p islusné prohlidky a zkousky. Opravy a jiné Upravy smi provéad t pouze vyrobce i autorizovany
personal.

7-UDRZBA, IST Ni A KONTROLA

P ed, po a b hem kazdého poutziti zkontrolujte, zda vybaveni adn funguje.V p ipad pot eby umyveijte sou asti vybaveni istou vodou s malym mnozstvim neutrainiho mydia k
odstran ni odolnych ne istot; pro dezinfekci rozpus te dezinfek ni prost edek s obsahem kvartérni amoniové soli v teplé vod (max. 20 °C) a vybaveni v tomto roztoku namo te po
dobu jedné hodiny. Opléchn te istou vodou a nechte p irozenou cestou uschnout, p i emz zajist te ochranu p ed p imym slune nim za enim. UPOZORN Ni: pokud vybaveni
navlhne, bu p i pouzivani, nebo p i it ni, nechte jej p irozenou cestou vyschnout mimo zdroj p imého tepla. K mazani kovovych sou asti v p ipad pot eby pouzijte vyhradn
spreje na bazi silikonu. UPOZORN Ni: Odstra te p ebyte ny olej a zkontrolujte, Ze mazani nenaruuje interakci se zbytkem vybaveni a nema vliv na jiné sou asti ani na uzivatele.
V souladu s normou EN 365: 2004 by periodicka prohlidka OOP m la byt provad na miniméin kazdych 12 m sic vyrobcem nebo p isluSnou osobou vyslovn autorizovanou
vyrobcem. Frekvence inspekce se musi li§it v zavislosti na intenzit pouziti, aby byla zajist na trvanlivost vyrobku a bezpe nost uzivatele. Kontrolni zpravy musi uchovévat viastnik
OOP. Vysledek kontroly musi vzdy doprovazet vyrobek. Pokud hldSeni chybi nebo je ne itelné, nepouZivejte za izeni.V p ipad pochybnosti by m | byt vyrobek vzdy odmitnut.
FALL SAFE INSPECTOR® umoz uje snadné zaznamenavani informacim o kontroldch, inventa i a pouzivani, jakoz i snadny p istup k t mto informacim. Slouzi ke sledovéni

p id leni vybaveni pracovnikovi nebo pracovnimu mistu a k automatizaci procesu kontroly. K dispozici je n kolik moznosti systému, které umoz uji snadny a rychly p istup k
informacim. UPOZORN Ni: bezpe nost uzivatele zavisi na zachovani G innosti a Zivotnosti vybaveni, které je podmin no pravidelnymi kontrolami. UPOZORN Ni: pravidelné
kontroly smi provad t pouze odborn zp sobilé osoby, a to vzdy vyhradn v souladu s postupy pravidelné kontroly stanovenymi vyrobcem.

8 — SKLADOVANI A DOPRAVA

Vyjm te sou st z obalu a uloZte ji na chladném, suchém a dob e v traném mist . Ve skladovacim prostoru nesmi byt zadné Ziraviny, rozpoust dla ani zdroje tepla (max. 80 °C/176
°F).

Vybaveni nesmi p ijit do styku s ostrymi p edm ty, které by jej mohly poskodit. P ed skladovanim vzdy vybaveni d kladn vysuste a neskladuijte je na mistech s vysokou
koncentraci solného roztoku. Krom vy$e uvedenych pokyn nejsou stanovena zadna zvlastni opat eni b hem p epravy. Nenechdvejte vybaveni ve vozidle nebo v jiném

uzav eném prostoru vystaveném slune nimu z& eni.

9 - ZARUKA

Na vyrobky je poskytovana zaruka 12 m sic na jakékoli vady materialu nebo vyroby. Chcete-li analyzovat vady materidlu a vyroby, kontaktujte na$ poprodejni servis a ziskejte
adresu, na kterou by m | byt vadny produkt ve vasi zemi vracen. Poznamky: Vyjimky ze zaruky - nespravné opot ebeni, oxidace, vyte eni baterii ve sv tiometech, Upravy / tpravy,
$patné skladovani, Spatnd udrzba, poskozeni v d sledku nehody nebo nedbalosti, poskozeni v d sledku pouziti vyrobku, pro ktery neni ur en. Zaruka na vyrobu také neplati,
pokud jiz neni itelné sériové islo, byl z produktu odstran n jakykoli Stitek, pokud byl na n j napsan Stitek, zakryty nalepkami nebo za timto U elem pouZit jiné nastroje a pokud je
ro ni kontrola nebylo realizovano.

(HU) ALTALANOS UTMUTATO

Az egyéni véd felszerelés (PPE) haszndlata el tt gondosan olvassa el, és értelmezze az 4ltalanos Utmutatéban és a berendezésre vonatkozé specifikus itmutatoban kozélt
biztons&gi tudnivalokat. FIGYELEM!!! Amennyiben barmiféle kétség meriine fel a termékkel kapcsolatban, vagy ha mas nyelven van szilksége a haszndlati utasitasra vagy a
megfelel ségi nyilatkozatra, illetve ha barmi kérdése lenne az egyéni véd felszereléssel kapcsolatban, kérjik, keressen minket bizalommal: www.fallsafe-online.com.
FIGYELMEZTETES: A gyartd és az eladd helytelen hasznélat, nem megfelel alkalmazas, illetve a FALL SAFE® engedélyével nem rendelkez személyek altal végzett
médositasok/javitasok esetén nem vallal felel sséget.

1= FIZIKAI ALLAPOT ES KEPZES:

A magasban tortén munkavégzés veszélyeket rejt magaban, igy a berendezést kizarélag szakemberek és szakmailag tapasztalt személyek hasznalhatjék. Az egyéni

véd felszerelés hasznalata el tt az aldbbiakra kell figyelni: mentalis és fizikai allapot; az eszkéz hasznélatara vonatkozé képzés megléte; kétségek kizarasa a berendezés
hasznalataval és az alkalmazasi terillettel kapcsolatosan. FIGYELMEZTETES: a berendezést kizarélag képzett, a biztonsagos hasznlat tekintetében hozzaért személy
hasznalhatja. FIGYELMEZTETES: az alkohol-, gyégyszer- vagy mas tipust pszichotrép anyagfogyasztas befolyasolja az egyenstilyérzéket és a koncentracioképességet, igy
ezek haszndlata tilos.

2 - HASZNALAT ELTT:

A személyes biztonsaga érdekében hatarozottan javasoljuk, hogy haszndlat el tt, kézben és utdn minden esetben ellen rizze az eszkozt és a berendezést, és hogy rendszeresen,
maximum 12 havonta vizsgdltassa at és ellen riztesse az eszkozt és a berendezést egy hozzaért személlyel. Ezek az id szakok az eszkéz és a berendezés hasznélatdnak
gyakorisaga és igénybevétele szerint véltozéak lehetnek. A FALL SAFE INSPECTOR® segitségével kdnnyedén rogzitheti és elérheti az atvizsgalasokra, a készletre és a
hasznalatra vonatkozd informéaciokat. A rendszer dolgozé vagy helyszin szerint nyomon kéveti a berendezéssel kapcsolatos feladatokat, és automatizalja az tvizsgalasi
folyamatot. T6bb rendszerbedllitas is rendelkezésre all, hogy az informaciok kénnyen elérhet k legyenek és id megtakaritast eredményezzenek. Hasznalat el tt minden
alkalommal ellen rizze (szemrevételezéssel és tapintassal egyardnt) a berendezés részegységeinek dllapotét: a textilanyagokon (péntok, kotelek, varras) nem szabad, hogy
kopas, kidorzsél dés, kiégés, vegyszer vagy vagas jelei latszddjanak. A fém anyagokon (csatok, karabinerek, kampok, kabel és fémgy r k) nem szabad, hogy kopas, korrézié,
eldeformdlodas vagy hibék jelei latszédjanak, valamint azoknak megfelel en kell m kodnitik.

FIGYELMEZTETES: biztonsag szempontjbdl elengedhetetlen, hogy berendezést azonnali hatéllyal kivonjak a hasznélatbcl, amennyiben:

1) Barmiféle kétség mertilne fel a biztonsagos hasznélathoz sziikséges dllapotot illet en, vagy;

2) Kordbban meggatolt egy zuhanést.

Mindaddig nem szabad tjra haszndlini, amig egy hozzaért személy irdsban nem igazolja az eszkdz elfogadhatéséagat;

Sajat biztonsaga érdekében olvassa el az eszkozzel kézhez kapott ltaldnos ttmutatoban, valamint a specifikus Gtmutatoban lév 6sszes tudnivalét, és teljes kor en értelmezze
azok tartalmat; gondoskodjon a berendezés megfelel allapotardl és az 6sszes biztonsagi javaslat betartdsardl; ellen rizze, hogy a részegységek illenek-e egymashoz, és

gy z djén meg réla, hogy azok megfelelnek a szabalyoknak, el irdsoknak és iranyelveknek; gondoskodjon egy vészhelyzeti tervr |, ellen rizze a munkahely biztonsagos allapotat,
és ellen rizze, hogy minden rendszer megfelel en van-e dsszeszerelve, igy, hogy azok egymast nem zavarjak. FIGYELMEZTETES: Tilos a berendezés elemeinek olyan
kombinalt felhasznaldsa, amelynél az egyik elem biztonsagos mukddését befolyasolja vagy zavarja egy masik elem biztonsagos mukodése. FIGYELMEZTETES: olyan
menekiilési tervnek kell érvényben lennie, amely a munkavégzés soran felmerill sszes lehetséges vészhelyzetre kiterjed. FIGYELMEZTETES: Minden esetben ellen rizze a
hatarértékeket és az eszkdzok dsszeférhet ségét. Ne feledje, hogy a kotelek eltér sajatossagokkal rendelkeznek, amelyek az id jards hataséra véltozhatnak. A gyarté nem véllal
felel sséget a felhasznalé nem megfelel , illetve helytelen eszkdzhasznélatabdl ered ball kért, sérilésekért vagy halal kért, minden eltér felhaszndlasi forma tilos. A
berendezést tilos a hozzé tartozo hatarértékeken kivill, vagy a rendeltetését | eltér célbol hasznélni. FIGYELMEZTETES: biztonsag szempontjabdl elengedhetetlen, hogy minden
egyes hasznédlati alkalom el t a munkatertileten ellen rizze a felnasznalé alatt sziikséges szabad teret, hogy egy esetleges zuhands esetén ne (itkézzén neki a talajnak vagy a
zuhanas Utjdban &llé mas akadalynak. Ahogyan az eszkéz nevéb | is sejthet , az egyéni véd felszerelés egyéni felnasznaldsu. Abban a kivételes esetben, ha az eszkézt egy
masodik felhasznalé is hasznélia, hasznalat el tt és utén ellen rizze a berendezést, és lehet ség szerint jegyezze fel a kapcsolédé détumot. FIGYELMEZTETES: soha ne
hasznalja ugy az egyéni véd felszerelést, hogy nem ismeri annak eredetét, vagy ha az atvizsgaldsi nyilvantartds a rendelkezésre bocsatas idején nem naprakész. A felhasznalt
anyagok és kezel anyagok antiallergének; nem okoznak b rirritaciot vagy érzékenységet. A csatlakozésok horganyzott acélbél; csiszolt vagy eloxalt kénny fémb I: csiszolt
rozsdamentes acélbol késziiltek. FIGYELMEZTETES: hasznélat kozben kerillje az aldbbi olyan veszélyforrdsokat, amely hatéssal lehetnek a berendezés hatékonységéra:

széls séges h mérséklet, a rogzit kotelek vagy biztonsagi vezetékek éles élekbe tortén elakadasa vagy felhurkolédasa, kémiai reagensek, elektromos vezet képesség, vagas,
horzsolas, éghajlati hatésok és ingaesések.

3 - JELOLESEK

FIGYELMEZTETES: Soha ne tévolitsa el vagy rongalja meg a cimkéket és jelsléseket; hasznalat utén ellen rizze azok olvashatéségat. Az eszkdzon az alabbi informacick
talalhatok: CE-jeldlés; (A gyartasi folyamatot szabalyzé szerv szamay); A gyartd, illetve a termék piacra kertiléséért felel s személy neve; szabvany (a szabvany szama és kiadasi
éve; a termékhez mellékelt felnasznaldi Utmutatd gondos elolvasésdra figyelmeztet logo; a gyartasi kotegszam; a gyartas éve; a maximum terhelhet ség kN egységben, a
feltlintetett szilardsag a gyartd 4ltal garantalt legalacsonyabb érték. Az eszkézon lév jeldlések azok mérete szerint kiilénbdz helyeken taldlhaték. Tovabbi részletekért tekintse
meg a ,Specifikus Gtmutatot’. FIGYELMEZTETES: Még hasznalat utan is ellen rizze le a jelolések olvashatdsagat. FIGYELMEZTETES: a felhasznalé biztonsaga szempontjabol
elengedhetetlen, hogy ha a terméket az eredeti célorszagon kivil tovabbértékesitik, a viszonteladé biztositsa a hasznalattal, karbantartassal, rendszeres ellen rzéssel és
javitasokkal kapcsolatosan Utmutatdkat azon a nyelven, amelyen a terméket hasznalni kivanjak.

4 — ELETTARTAM

Az eszkoz élettartamanak megéllapitasa igencsak nehézkes, hiszen azt szamos negativ tényez befolyasolja, pl. a rendkiviil gyakori vagy helytelen hasznélat; az eszkéz
munkakornyezetének jellegzetességei (paratartalom, fagyas és jeges kortiimények); kopas; korrdzié; relativ eldeformalédast eredményez vagy anélkilli sulyos it dés;

h forrasoknak vald kitettség; helytelen tarolds; az eszkoz kora; vegyszereknek valo kitettség stb. (ezen kiviil tovabbi, az el bbiekben nem emlitett okok). Az eszkéz megfelel
gondozasa (kérjiik, tekintse meg a ,Karbantartas” cim fejezetet) jelent s kihatdssal van, és hatarozottan kiterjeszti az eszkoz tartdssagat és élettartamat. Példa gyanant az
eszkozok, szerszamok és berendezések lehetséges tartéssaganak megdllapitdsara szabalyként szolgalhatnak az aldbbiak: zuhandsgéatlé hevederek, zuhandsgatlé
mellények/dzsekik/overdlok, tartozékok (rogzit kételek, labhurkok, sériilés ellen véd és tompitd hevederek), rogzit vezetékek, régzit pantok, kotelek, hordtaskak, zuhanasgétlé
zsindrkotegek és éles élekre tesztelt eszkdzok esetén tiz év; széls séges kornyezeti feltételekre kialakitott berendezések (hevederek, rogzit kotelek, mellények, dzsekik és
overalok) esetén nyolc év; csatlakozok, ereszked eszkézok, kotélbilincsek, kotélfogok, tarcsak, rogzit pontok esetén az élettartam nem meghatarozott; keszty k és sisakok esetén
10 év (5 év tarolds esetén — 5 év hasznalatban). Ennek ellenére az eszkézoket, szerszamokat és berendezéseket javasolt legalabb 10 évente kicserélni, tekintettel arra, hogy
id kdzben (j vonatkozé technikak, ill. el irdsok jelenhettek meg, igy lehet, hogy az adott berendezés mar nem megfelel és/vagy kompatibilis mas eszkozokkel.
FIGYELMEZTETES: Stilyos zuhanas, széls séges h mérséklet, karos vegyi anyagokkal vagy éles élekkel valo érintkezés, illetve a jelolések vagy cimkék hianyossaga esetén a
berendezés élettartama csokkenhet.

5 - KARTALANITASSAL / KISELEJTEZESSEL KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A berendezést akkor kell kiselejtezni, ha: annak élettartama lejart; ha arra gyanakszik, hogy a berendezés nem biztonsagos; ha elavult (nem kompatibilis a modern
berendezésekkel vagy nem felel meg a friss el irdsoknak); ha zuhanést gatolt meg (tehat a zuhandsgatlé jelz sériilt); ha tobb mint 10 éves. A berendezés gyartasa soran
haszndlt anyagok kornyezeti hatassal birhatnak. Emiatt a berendezést a kiselejtezés helyszinéil szolgalé orszagban érvényes torvények szerint javasolt kiselejtezni.
FIGYELMEZTETES: A m kodésképtelen allapotban Iév , illetve kordbban egy zuhandst meggétolé berendezéseket azonnal meg kell semmisiteni.

6 - JAVITAS

FIGYELEM!!! A terméken végzett barmiféle modositas megsziinteti a garancia érvényességét, és veszélyezteti a felhasznald biztonsagat. Az eszkéz ismételt felhaszndlasanak
lehet ségét el zetes irdsos beleegyezéssel kizardlag a gyarté engedélyezheti, aki fenntartja a jogot arra, hogy atvizsgalasokat és teszteket végezzen. A javitdsokat és
beavatkozasokat kizardlag a gyarto, illetve engedéllyel rendelkez személyek végezhetnek.

7 - KARBANTARTAS, TISZTITAS ES ATVIZSGALAS

Hasznélat el tt, utdn és kézben ellen rizze a berendezés megfelel m kddését. Ha le kell mosni a komponenseket, tiszta viz és egy kevés természetes szappan segitségével
tavolitsa el a makacs szennyez déseket. Ha pedig a cél a fert tlenités, oldjon fel egy kvaterner amméniumsét tartalmazo fert tlenit szert meleg (max. 20 °C-os) vizben, és dztassa
ebben az oldatban a berendezést egy 6ran keresztiil. Oblitse le ivovizzel, majd hagyja szabad leveg n, naptél védett helyen megszéradni. FIGYELMEZTETES: Ha a berendezés
vizes lesz akar haszndlat kozben, akar a tisztitas kdvetkeztében, azt természetesen médon kell hagyni megszaradni, kdzvetlen h nek nem szabad kitenni. Amennyiben a fém
komponenseket be kell kenni, erre a célra kizarolag szilikonbézisti olaj-széréfejet hasznaljon. FIGYELMEZTETES: Tavolitsa el a folosleges olajmennyiséget, és ellen rizze, hogy
a kenés nem gétolja-e az eszkdz, mas rendszerkomponensek és a felhaszndlé kozétti érintkezést. Az EN 365: 2004-nek megfelel en a gyartot vagy a gyartd altal kifejezetten
erre felhatalmazott személyt legaldbb 12 havonta kell elvégezni a PPE védelmi vizsgalatanak. Az ellen rzés gyakorisdga a hasznalat intenzitdsatél fiigg en valtozik annak
érdekében, hogy biztositsa a termék tartdssagat és a felnasznald biztonsagat. Az ellen rzési jelentéseket a PPE tulajdonosanak meg kell riznie. Az ellen rzés eredményét mindig
a termékkel kell kisérni. Ha a jelentés hianyzik vagy nem olvashatd, ne hasznélja a késziiléket.

Kétség esetén a terméket mindig el kell utasitani. A FALL SAFE INSPECTOR® segitségével kénnyedén régzitheti és elérheti az atvizsgalasokra, a készletre és a haszndlatra
vonatkoz6 informaciokat. A rendszer dolgozé vagy helyszin szerint nyomon kéveti a berendezéssel kapcsolatos feladatokat, és automatizélja az 4tvizsgalasi folyamatot. Tébb
rendszerbeallitas is rendelkezésre all, hogy az informacidk konnyen elérhet k legyenek és id megtakaritést eredményezzenek. FIGYELMEZTETES: a rendszeres, id szakos
atvizsgaldst illet en a felhasznalok biztonsdga a berendezés allandd hatékonysagan és tartéssagan mulik. FIGYELMEZTETES: az id szakos atvizsgdlast kizardlag az id szakos
atvizsgalashoz ért személyek, szigorlian a gyartd rendszeres, id szakos atvizsgalasi folyamatai szerint végezhetik.



8 —TAROLAS / SZALLITAS

Vegye ki a terméket a dobozabdl, és térolja h vos, szaraz, jol szell z helyen. A taroldsi helyen nem lehet korroziv anyag, olddszer vagy h forrds (max. 80 °C/ 176 °F).

Az eszkoznek nem szabad olyan éles targyakkal érintkeznie, amelyek felsérthetik. Soha ne tarolja a berendezést anélkiil, hogy el tte alaposan hagyta volna megszéradni, és ne
tarolja azt magas sékoncentrécié-tartalmu helyeken. A fent emlitett szabdlyokon kivil nincsenek specidlis, a szallitds sordn betartandd évintézkedések. Ne hagyja a berendezést az
autéban vagy napfénynek kitett, zart helyeken.

9 - GARANCIA

A termékekre 12 hénap garanciat véllalunk barmilyen anyag- vagy gyartasi hibara. Az anyag- és gyartasi hibak elemzéséhez vegye fel a kapcsolatot vev szolgdlatunkkal, hogy
megkapja azt a cimet, amelyre a hibas terméket vissza kel killdenie az On orszagaban. Megjegyzések: A garancia al6li kizérasok - helytelen kopés, oxidécié, a fényszérokban lév
elemek szivargésa, atalakitas / atalakitds, gyenge térolds, gyenge karbantartas, balesetb | vagy gondatlansagbdl ered karok, a nem rendeltetésszer termék karos hasznélata. A
gyartasi garancia nem vonatkozik arra az esetre sem, ha a sorozatszam mar nem olvashaté, a termékr | barmilyen cimkét eltavolitottak, ha jeldl vel irtak, matricékkal boritottak vagy
mas eszkozoket haszndltak erre a célra, és ha az éves ellen rzést elvégzik. nem valdsult meg.

(PL) WSKAZOWKI OGOLNE

Przed u yciem rodkéw ochrony indywidualnej ( Ol) nale y uwa nie przeczyta i zrozumie informacje dotycz ce bezpiecze stwa opisane we wskazéwkach ogdlnych i w instrukcjach
sprz tu.

UWAGAI!!! W razie jakichkolwiek w tpliwo ci co do produktu, je li potrzebujesz instrukcji u ytkowania lub deklaracji zgodno ci w innej wersji j zykowej, lub w przypadku jakichkolwiek
pyta dotycz cych rodkéw ochrony indywidualnej, skontaktuj si z nami: www.fallsafe-online.com. OSTRZE ENIE: Producent i sprzedawca nie ponosz - adnej odpowiedzialno ci w
przypadku niewta ciwego u ycia, nieprawidtowego stosowania lub modyfikacji/naprawy przez osoby nieupowa nione przez FALL SAFE®.

1- KONDYCJA FIZYCZNA | SZKOLENIE:

Praca na wysoko ci jest potencjalnie niebezpieczna i powinna by wykonywana wyt cznie przez profesjonalistéw i osoby do wiadczone. Przed u yciem Ol nale y: by w dobrym
stanie psychicznym i fizycznym; by przeszkolonym w zakresie obstugi urz dzenia; mie pewno co do u ytkowania sprz tu i zakresu jego stosowania. OSTRZE ENIE: Urz dzenie
mo e by u ywane wyt cznie przez osob przeszkolon i kompetentn w zakresie jego bezpiecznego u ytkowania. OSTRZE ENIE: spo ywanie alkoholu, lekéw lub jakichkolwiek innych
rodkéw psychotropowych b dzie miato wptyw na twoj réwnowag , poziom koncentracii, jest wi ¢ niedopuszczalne.

2 - PRZED U YCIEM:

Dla wiasnego bezpiecze stwa stanowczo zaleca si sprawdzanie urz dzenia i wyposa enia przed, w trakcie i po jego u yciu oraz przeprowadzanie przez wia ciwe osoby regularnych
przegl déw i kontroli urz dzenia oraz jego wyposa enia, przynajmniej co 12 miesi cy. Powy sze przedziaty czasowe mog ulega zmianom w zale no ci od cz stotliwo ci i intensywno ci
korzystania z urz dze i wyposa enia. FALL SAFE INSPECTOR® pozwala w fatwy sposéb rejestrowa i uzyskiwa dost p do informacji o przegl dach, inwentaryzacji i u ytkowaniu.
ledzi on przydziat sprz tu pod k tem pracownika lub lokalizacji i automatyzuje dokonywanie przegl dow. Dost pnych jest wiele opcji systemowych, umo liwiaj cych fatwy dost p do
informaciji i zapewniaj cych oszcz dno czasu. Przed ka dym u yciem nale y sprawdzi (wizualnie i dotykiem) stan elementéw sktadowych wyposa enia: materiat tekstylny (paski, liny,
szwy) nie mo e wykazywa adnych oznak cierania, przetarcia, przypalenia, dziatania rodkéw chemicznych lub posiada naci . Elementy metalowe (klamry, karabinki, haki, opaski i
pier cienie metalowe) nie mog wykazywa adnych oznak zu ycia, korozji, znieksztaicenia ani wad i powinny dziata prawidtowo.

OSTRZE ENIE: ze wzgl déw bezpiecze stwa konieczne jest natychmiastowe wycofanie z u ycia wyposa enia:

1) w przypadku ktérego mog pojawi si jakiekolwiek w tpliwo ci co do jego bezpiecznego u ytkowania lub;

2) zostato ono u yte do samohamowania (zapobie enia upadkowi).

wyposa enie takie nie zosta ponownie u yte, dopéki nie zostanie kompetentna osoba nie potwierdzi na pi mie, e jest to dopuszczalne;

Dla wtasnego bezpiecze stwa przeczytaj wszystkie informacje zawarte w niniejszych wskazéwkach ogélnych, jak réwnie w dot czonych do urz dzenia wskazéwkach szczegétowych
i upewnij si, e je rozumiesz; sprawd stan urz dzenia i upewnij si, e przestrzegane s wszystkie zalecenia bezpiecze stwa; upewnij si, e elementy sktadowe s ze sob
kompatybilne i e s zgodne z zasadami, rozporz dzeniami i dyrektywami; upewnij si, e dysponujesz planem awaryjnym, sprawd warunki bezpiecze stwa pracy i upewnij si, e caty
system jest prawidtowo zmontowany i nie zaktoca si wzajemnie z adnym innym.

OSTRZE ENIE: stosowanie kombinacji elementéw urz dze , w ktérych na dziatanie ktéregokolwiek elementu wptywa dziatanie innego urz dzenia mo e zaktéca dziatanie innego

urz dzenia lub wyposa enia. OSTRZE ENIE: nale y opracowa plan ratunkowy na wypadek sytuacji awaryjnych, ktére mog wyst pi w trakcie pracy. OSTRZE ENIE: Pami taj o
sprawdzeniu limitéw granicznych i kompatybilno ci urz dze . Pami taj, e cechy liny mog si ré ni i zmienia w zale no ci od ré nych warunkéw pogodowych. Producent nie ponosi
adnej odpowiedzialno ci za wypadki, obra enia lub mier z powodu nieprawidtowego lub niewta ciwego u ycia przez u ytkownika, wszystkie niewymienione sposoby u ytkowania
nale y uzna za zabronione. Sprz t nie powinien by u ywany w przypadku przekroczenia limitéw granicznych ani do jakichkolwiek innych celéw ni te, do ktérych zostat
przeznaczony. OSTRZE ENIE: ze wzgl déw bezpiecze stwa przed ka dym u yciem nale y bezwzgl dnie sprawdzi przestrze pod miejscem pracy u ytkownika, aby w razie upadku
nie doszto do uderzenia o podto e lub inn przeszkod na drodze upadku.

Jak sama nazwa wskazuje, Ol's do u ytku osobistego. W przypadku u ycia przez innego u ytkownika, nale y przed u yciem i po u yciu sprz tu przeprowadzi jego kontrol oraz, a

je lito mo liwe, odnotowa dat takiego u ycia. OSTRZE ENIE: nigdy nie u ywaj Ol bez wiedzy o ich pochodzeniu ani w przypadku, gdy wpisy przegl dow nie s w momencie ich
wydania aktualne.

Wszystkie u yte materiaty, jak réwnie obrébka s antyalergiczne; nie powinny powodowa podra nie skory ani reakcji alergicznych. . czniki wykonane s z galwanicznie
ocynkowanego lekkiego stopu stali ( polerowanego lub anodowanego); stal nierdzewna, polerowana. OSTRZE ENIE: w trakcie u ytkowania nale y unika nast puj cych zagro e ,
mog cych mie wptyw na dziatanie urz dzenia: ekstremalne temperatury, przeci ganie lub zap tlanie ci gaczy lub linek zabezpieczaj cych przez ostre kraw dzie, dziatanie
odczynnikéw chemicznych, elektryczno ci, ci cie, cieranie, nara enie na warunki atmosferyczne i upadek wahadtowy.

3 - 0ZNACZENIA

OSTRZE ENIE: Nigdy nie usuwaj ani nie uszkadzaj etykiet i oznacze ; po u yciu sprawd , czy s one nadal czytelne. Na urz dzeniu wytrawione zostaty nast puj ce informacje:
Oznaczenie CE; (Numer jednostki certyfikuj cej proces produkcji); Nazwa producenta lub osoby odpowiedzialnej za wprowadzenie produktu do obrotu; norma (numer i rok normy);
logo informuj ce u ytkownika o konieczno ci uwa nego przeczytania dot czonej do produktu instrukciji obstugi; numer partii produkcyjnej; rok produkcji; maksymaine obci enie w kN
(wskazana moc jest najni sz warto ci gwarantowan przez producenta). S zale no ci od rozmiaréw oznaczenia na urz dzeniu podane s w ré nych miejscach. Wi cej informacji na
ten temat znajduje si we ,Wskazowkach szczegétowych”. OSTRZE ENIE: Sprawd czytelno oznacze réwnie po u yciu. OSTRZE ENIE: z punktu widzenia bezpiecze stwa

u ytkownika wa ne jest, aby w przypadku odsprzeda y produktu poza pierwotnym krajem przeznaczenia odsprzedawca dostarczyt instrukcje u ytkowania, konserwacji, przegl dow
okresowych i napraw w j zyku kraju, w ktérym produkt ma by u ytkowany.

4 — OKRES TRWALO ClI

Okre li okresu trwato ci jest trudne, poniewa mog na niego negatywnie wptywa ré ne czynniki negatywne, takie jak cho by cz ste lub niewfa ciwe u ytkowanie; warunki, w ktérych
urz dzenie musi pracowa (wilgo , mréz, oblodzenie); zu ycie, korozja, powa ne napr enia z odksztatceniem wzgl dnym lub bez niego; ekspozycja na rédta ciepta; niewta ciwe
przechowywanie; wiek urz dzenia; ekspozycja na dziatanie rodkéw chemicznych... (oraz wszelkie inne powody, ktére nie zostaty wymienione powy ej). Znacz cy wptyw na trwato i
ywotno urz dzenia b dzie miato jego odpowiednie utrzymywanie i dbato o nie (szczegdty w cz ci ,Konserwacja”). Przyktadowo, jako podstaw do okre lenia typowej potencjalnej
trwato ci urz dze , narz dzi i wyposa enia mo na z reguty przyj nast puj ce dane wyj ciowe: dziesi lat w przypadku uprz y chroni cych przed upadkiem, kamizelek/kurtek/kombine-
zonéw chroni cych przed upadkiem, akcesoriéw (smycze, p tli do stdp oraz ta my odci aj ce), linii kotwicz cych, paséw kotwicz cych, lin, toreb przeno nych, blokéw ta my chroni cej
przed upadkiem i elementéw odpornych na ostre kraw dzie; osiem lat w przypadku sprz tu przystosowanego do pracy w warunkach ekstremalnych (uprz e, smycze, kamizelki,
kurtki i kombinezony); nieokre lony w przypadku t cznikéw, przyrz déw zjazdowych, zaciskéw linowych, chwytakéw linowych, két pasowych, punktéw kotwi cych; w szczegélnych
przypadkach 10 lat (5 magazynowania - 5 w u yciu) w przypadku r kawic i kasku. Niemniej jednak zaleca si wymian urz dze , narz dzi i sprz tu co najmniej raz na 10 lat, bior ¢ pod
uwag, e w midzyczasie mog znale zastosowanie nowe technologie lub przepisy, a sprz t mo e nie by zgodny i/lub kompatybilny ze sob . OSTRZE ENIE: W przypadku silnych
upadkdw, ekstremalnych temperatur, kontaktu ze szkodliwymi chemikaliami, ostrymi kraw dziami oraz braku oznacze lub etykiet ywotno wyposa enia mo e ulec skréceniu.

5—UTYLIZACJA / POST POWANIE Z ODPADAMI

Sprz tnale y podda utylizacji w przypadku: gdy okres trwato ci zostat przekroczony; je li podejrzewasz, e u ytkowanie sprz tu nie jest ju bezpieczne; je li jest przestarzaty
(niekompatybilny z nowoczesnym sprz tem lub nie spetnia zaktualizowanych norm); je li brat udziat w upadku (zobacz czy naruszony zostat wska nik blokady samohamuj cej); je li
jest starszy ni 10 lat. Materiaty u yte do produkcji urz dze mog oddziatywa na rodowisko. Dlatego zaleca si , aby sprz t byt utylizowany zgodnie z przepisami obowi zuj cymi w
kraju, w ktérym utylizacja ma miejsce.

OSTRZE ENIE: Sprz t, ktéry jest nie sprawny lub ktdry byt u ywany w trakcie upadku, musi zosta natychmiast zniszczony.

6 — NAPRAWA

UWAGAI!! Jakiekolwiek modyfikacje produktu powoduj natychmiastow utrat gwarancji. Mog one réwnie zagra a bezpiecze stwu u ytkownika. Mo liwo ponownego u ycia

urz dzenia mo e zosta potwierdzona wyt cznie przez producenta i wyt cznie w formie pisemnej. Producent zastrzega sobie prawo do przeprowadzenia odpowiednich bada i testéw.
Naprawy i odyfikacje mog by wykonywane wyt cznie przez producenta lub autoryzowanych personel.

7 — KONSERWACJA, CZYSZCZENIE | PRZEGL DY

Przed, po oraz w trakcie u ytkowania sprawdzaj, czy urz dzenie dziata prawidfowo. W przypadku konieczno ci umycia elementéw myj je czyst wod z niewielk ilo ci mydta
neutralnego tak, by usun trwaty brud lub. Je li potrzebna jest dezynfekcja, rozpu w cieptej wodzie (maks. 20°C) rodek dezynfekceyjny, ktéry zawiera czwartorz dowe sole
amonowe. Wyposa enie nale y w powy szym roztworze moczy przez godzin . Optucz wod pitn i zostaw do wyschni cia ha wolnym powietrzu z dala od promieni stonecznych.
OSTRZE ENIE: je eli wyposa enie zamoknie, zaréwno podczas u ytkowania, jak i w trakcie czyszczenia, nale y pozwoli mu naturalnie wyschn i przechowywa z dala od

bezpo rednich rédet ciepta. W przypadku konieczno ci przesmarowania elementéw metalowych nale y stosowa wyt cznie olej silikonowy w sprayu. OSTRZE ENIE: Usu nadmiar
oleju i sprawd , czy smarowanie nie zaktéca interakcji pomi dzy wyposa eniem, innymi elementami uktadu i u ytkownikiem. Zgodnie z EN 365: 2004 okresowe badania Ol powinny
by przeprowadzane co najmniej co 12 miesi cy przez producenta lub kompetentn osob specjalnie upowa nion przez producenta. Cz stotliwo kontroli musi si ré ni w zale no ci
od intensywno ci u ytkowania, aby zapewni trwato produktu i bezpiecze stwo u ytkownika. Sprawozdania z kontroli musz by przechowywane przez wia ciciela Ol. Wynik kontroli
musi zawsze towarzyszy produktowi. Je li brakuje raportu lub jest on nieczytelny, nie u ywaj urz dzenia. W razie w tpliwo ci produkt nale y zawsze odrzuci . FALL SAFE
INSPECTOR® pozwala w tatwy sposob rejestrowa i uzyskiwa dost p do informacii o przegl dach, inwentaryzacji i u ytkowaniu. ledzi on przydziat sprz tu pod k tem pracownika lub
lokalizacji i automatyzuje dokonywanie przegl déw. Dost pnych jest wiele opcji systemowych, umo liwiaj cych tatwy dost p do informacji i zapewniaj cych oszcz dno czasu.
OSTRZE ENIE: nale y pami ta o dokonywaniu regularnych przegl déw okresowych oraz o tym, e bezpiecze stwo u ytkownikéw zale y od ci gtej sprawno ci i trwato ci sprz tu.
OSTRZE ENIE: przegl déw okresowych mog dokonywa wyt cznie osoby kompetentne w zakresie przegl déw okresowych i musz si one odbywa w cistej zgodzie z procedurami
przegl déw okresowych.

8 - PRZECHOWYWANIE/TRANSPORT

Wyj produkt z pojemnika i przechowywa w chtodnym, suchym, dobrze wietrzonym miejscu. W miejscu przechowywania nie mog znajdowa si adne substancje powoduj ce
korozj , rozpuszczalniki ani rédta ciepta (maks. 80°C/176°F). Urz dzenie nie mo e mie kontaktu z ostrymi przedmiotami, ktére mog je uszkodzi . Nigdy nie przechowuj urz dzenia
przed jego catkowitym wyschni ciem. Unikaj przechowywania w miejscach o wysokim zasoleniu. Oprécz powy szych wskazowek, nie zaleca si innych specjalnych rodkéw

ostro no ci, ktore nale atoby stosowa podczas transportu. Nale y unika pozostawiania urz dzenia w samochodzie lub w zamkni tym miejscu, gdzie bytoby nara one na bezpo rednie
dziatanie promieni stonecznych.

9 - GWARANCJA

Produkty obj te s 12-miesi czn gwarancj na wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne. Aby przeanalizowa wady materiatowe i produkcyjne, skontaktuj si z naszym serwisem
posprzeda owym, aby uzyska adres, na ktdry nale y zwréci wadliwy produkt w Twoim kraju. Uwagi: Wyt czenia z gwarancji - nieprawidtowe zu ycie, utlenianie, wyciekaj ce baterie w
reflektorach, przerébka / przerébka, zte przechowywanie, staba konserwacja, uszkodzenia w wyniku wypadku lub zaniedbania, uszkodzenia wynikaj ce z u ytkowania produktu, do
ktérego nie jest przeznaczony. Gwarancja producenta nie obowi zuje réwnie w przypadku utraty czytelno ci numeru seryjnego, usuni cia jakiejkolwiek etykiety z produktu,
oznaczenia markerem, naklejenia naklejek lub u ycia do tego celu innych narz dzi oraz nie zostaty zrealizowane.

(RO) INSTRUC IUNI GENERALE

Inainte de a utiliza Echipamentul Individual de Protec ie (EIP) trebuie s citiicu atenie is in elege i informa iile de siguran descrise in instru iunile generale i in instruc iunile
specifice ale echipamentului. ATEN IE!!! Dac ave i indoieli privind produsul, dac ave i nevoie de o versiune in alt limb a instruc iunilor de utilizare, declara iilor de conformitate sau
orice intreb ri despre PPE, contacta i-ne la: www.fallsafe-online.com. AVERTISMENT: Produc torul i vanz torul nu- i asum nici o responsabilitate in caz de utilizare incorect ,
aplicare necorespunz toare sau modific ri/repara ii de ¢ tre persoane neautorizate de FALL SAFE®.

1-CONDIIAFIZIC |INSTRUIREA:

Lucrul la in I ime este periculos i trebuie efectuat numai de ¢ tre profesioni ti i persoane experimentate. inainte de a utiliza EIP trebuie s fi i con tien i de: condi ia dvs fizic i
mental ; trebuie s fi i instruit pentru utilizarea dispozitivului; nu trebuie s ave i nici o indoial in leg tur cu utilizarea echipamentului i domeniului de aplica ie.
AVERTISMENT: echipamentul va fi folosit numai de c tre o persoan competent iinstruit pentru utilizarea acestuia in siguran .

AVERTISMENT: consumul de alcool, medicamente sau orice alt tip de substan psihotropic va influen a echilibrul i concentra ia dvs i trebuie evitate.

2 - INAINTE DE UTILIZARE:

Pentru siguran a dvs se recomand cu stricte e s verifica i intotdeauna dispozitivul i echipamentul dvs nainte, in timpul i dup utilizare is duce i in mod regulat dispozitivul i
echipamentul pentru inspec ii i controale la persoane competente, cel pu in o dat la 12 luni. Aceste intervale de timp se pot schimba in func ie de frecven a i intensitatea utiliz rii
dispozitivului i echipamentului. FALL SAFE INSPECTOR® v permite s inregistrai i s accesa i u or informa ii privind inspec iile, inventarul i utilizarea. Acesta monitorizeaz
sarcinile date muncitorului sau loca iile acestuia i automatizeaz procesul de inspec ie. Exist op iuni multiple de sistem disponibile care permit accesarea u oar de informa ii.

De fiecare dat inainte de utilizare, verifica i (vizual i tactil) condi ia componentelor echipamentului: materialul textil (franghii, cus turi, curele) nu trebuie s prezinte nici un semn de
abraziune, zdren uire, arsuri, t ieturi sau deterior ri chimice. Materialul metalic (catarame, carabiniere, carlige, cabluri i inele metalice) nu trebuie s prezinte semne de uzur ,
coroziune, deformare sau defecte i trebuie s func ioneze corect.

AVERTISMENT: este esen ial pentru siguran s se opreasc imediat utilizarea echipamentului dac :

1) Ave i orice fel de indoieli privind condi ia sa pentru o utilizare in siguran sau;

2) A fost utilizat pentru a opri o ¢ dere.

inu va fi utilizat din nou pan cand nu s-a confirmat in scris de c tre 0 persoan competent ¢ este acceptabil acest lucru;

Pentru siguran a dvs, citi i toate informa iile cuprinse in aceste instruc iuni generale precum i instruc iunile specifice care inso esc dispozitivul i asigurai-v ¢ le in elege i;
respecta i condi iile echipamentului i toate recomand rile de securitate; asigura i-v ¢ componentele sunt compatibile unele cu altele i asigurai-v ¢ sunt in conformitate cu regulile,
reglement rile i directivele; asigura i un plan de urgen , verifica i condi iile de siguran de lucru i confirmaic toate sistemele sunt asamblate corect f r a interac iona unele cu
altele.

AVERTISMENT: utilizarea de combina ii de articole ale echipamentului in care func ia de siguran a unui articol este afectat de sau interac ioneaz cu func ia de siguran a altuia
este interzis

AVERTISMENT: un plan de salvare trebuie stabilit pentru a rezolva orice urgen care ar putea avea loc in timpul lucrului

AVERTISMENT: Re ine i ¢ trebuie s verifica i limitarea i compatibilitatea dispozitivelor. Re ine i ¢ franghiile au particularit i diferite iar acestea se pot schimba in timpul condi iilor
meteo. Produc torul nu- i asum nici o responsabilitate pentru accidente, r niri sau deces datorit unei utiliz ri incorecte i neadecvate de c tre utilizator, toate celelalte proceduri de
utilizare trebuie considerate a fi interzise. Echipamentul nu va fi utilizat dincolo de limit rile sale sau in orice alt scop decét cel pentru care a fost conceput.

AVERTISMENT: este esen ial pentru siguran a dvs s verifica i spa iul liber necesar de sub utilizator la locul de munc inainte de fiecare utilizare astfel incét, in cazul unei ¢ deri, nu
exist nici un impact cu p mantul sau cu alte obstacole in calea ¢ derii.

Dup cum sugereaz i numele, EIP este pentru utilizare personal . in cazuri excep ionale atunci cand este folosit de un al doilea utilizator, efectua i o verificare a echipamentului
nainte i dup utilizare idac este posibil re ine i data aferent .

AVERTISMENT: nu utiliza i EIP f r a-i ti provenien a sau dac finregistr rile de inspec ie nu sunt actualizate.

Toate materialele i tratamentele utilizate sunt antialergenice; acestea nu vor cauza irita ii sau sensibilitate pielii. Conectorii sunt fabrica i din o el placat cu zinc; din aliaj u or lefuit
sau anodizat: o el inox, lefuit. AVERTISMENT: in timpul utiliz rii evita i urm toarele pericole care pot afecta performan a echipamentului: temperaturi extreme, formarea de bucle sau
atarnarea nururilor sau liniilor de via peste margini ascu ite, agen i chimici, conductivitate electric , t ieturi, abraziuni, expuneri climatice i ¢ deri oscilante.

3 - MARCAREA

AVERTISMENT: Nu inl tura i sau deteriora i etichetele i marcajele; dup utilizare, verifica i dac acestea pot fi citite.

Urm toarele informa ii sunt ata ate la dispozitiv: marcajul CE; (num rul forului de control al procesului de produc ie); numele produc torului sau persoanei responsabile pentru
comercializarea produsului; standardul (num rul i anul standardului); logo-ul care avertizeaz utilizatorul s citeasc cu aten ie instruc iunile de utilizare ata ate la produs; num rul de
lot de produc ie; anul de fabrica ie; sarcina maxim aplicabil in kN; rezisten a indicat este cea mai mic valoare garantat de produc tor. Marcajele dispozitivului sunt indicate in locuri
diferite in func ie de dimensiuni. Pentru mai multe detalii consulta i "Instruc iunile specifice”.

AVERTISMENT: verifica i dac marcajele pot fi citite dup fiecare utilizare.

AVERTISMENT: este esen ial pentru siguran a utilizatorului dac produsul este revandut in afara rii ini iale de destina ie ca persoana care vinde din nou produsul s furnizeze

instruc iunile de utilizare, intre inere, examin ri periodice i repara ii in limba rii in care produsul va fi utilizat.

4 — DURATA DE FUNC IONARE

Este destul de dificil s se stabileasc durata de func ionare a dispozitivului deoarece acesta poate fi afectat negativ de o serie de factori cum ar fi utilizarea incorect iintens in
mod frecvent; condi iile in care dispozitivul trebuie s func ioneze (condi ii umede, de inghe i pe z pad ); uzur ; coroziune; tensiune considerabil cu sau fr deformare relativ ;
expunerea la surse de c Idur ; depozitare incorect ; vechimea dispozitivului; expunerea la agen i chimici... (plus din orice alt motiv care nu se limiteaz doar la toate motivele de
mai sus). Dac ave i grij in mod corespunz tor de dispozitivul dvs (consulta i "Intre inere”) acest lucru va influen a considerabil iva m ri categoric durabilitatea i durata de

func ionare a dispozitivului. De exemplu, urm toarele pot fi considerate reguli pentru a determina durabilitatea poten ial standard a dispozitivelor, uneltelor i echipamentelor: zece
ani pentru harna amentul de protec ie contra ¢ derii, veste/jachete/salopete de protec ie contra ¢ derii, accesorii ( nururi, la uri de picior, curele de eliberare i contra traumelor in
timpul suspend rii), linii de ancorare, curele de ancorare, franghii, saci de transport, blocaje de oprire a ¢ derii cu cordoane i testate contra marginilor ascu ite; opt ani pentru
echipamentele supuse condi iilor extreme (harna ament, nururi, veste, jachete i salopete); nedefinit pentru conectori, dispozitive de coborare, cleme pentru franghii, dispozitive
de prindere a franghiilor, scripe i, puncte de ancorare; in special 10 ani (5 in stoc — 5 de utilizare) pentrum nui i ¢ ti de protec ie. Cu toate acestea, se recomand s inlocui i
dispozitivele, uneltele i echipamentele cel puin o dat la 10 ani, luand in considerare ¢ intre timp sunt disponibile tehnici sau reglement ri noi iar echipamentul dvs nu mai este
conform i/sau compatibil unul cu altul.

AVERTISMENT: Durata de func ionare a unui echipament poate fi limitat in caz de ¢ deri mari, temperaturi extreme, contactul cu substan e chimice d un toare, margini ascu ite i
absen a marcajelor sau etichetelor.

5—INSTRUC IUNI DE ELIMINARE/DEBARASARE

Trebuie s v debarasa i de echipament dac : durata de func ionare a fost dep it ; dac suspectaic echipamentul nu este sigur; dac este invechit (incompatibil cu echipamentele
moderne sau nu mai este in conformitate cu standardele actualizate); dac a fost implicat intr-o ¢ dere (vezi dac indicatorul de oprire a ¢ derii a fost inc Icat); dac este mai vechi
de 10 ani.

Materialele utilizate in fabricarea echipamentului pot cauza impacturi asupra mediului. in acest scop, se recomand ca echipamentul s fie debarasat in conformitate cu legile in
vigoare in ara unde are loc debarasarea. AVERTISMENT: Echipamentul care nu se afl in condi ii operabile sau care este utilizat intr-o ¢ dere trebuie distrus imediat.

6 - REPARAIILE

ATEN IE!!! Orice modificare adus produsului invalideaz garan ia i poate compromite siguran a utilizatorului. Posibilitatea reutiliz rii dispozitivului trebuie autorizat exclusiv de
produc tor in baza unei aprob ri prealabile in scris cum ¢ iirezerv dreptul s efectueze examin rile i test rile adecvate. Numai produc torul sau personalul autorizat poate face
repara ii ialterri.

7 - INTRE INEREA, CUR AREA | INSPEC IA

Verifica i inainte, dup i in timpul utiliz rii dac echipamentul func ioneaz corect. Dac vreis sp lai componentele utiliza i ap curat cu o cantitate mic de s pun neutru pentru a
inl tura murd ria persistent sau, dac doriis dezinfecta i, dizolva i un dezinfectant care con ine s ruri de amoniu cuaternar in ap cald (max. 20°C), inmuia i echipamentul in
aceast solu ie timp de o or . Cl tiicu ap potabil ilsaiechipamentul s se usuce la aer protejat de razele soarelui. AVERTISMENT: atunci cand echipamentul se ud , fie in
timpul utiliz rii, fie in timpul cur rii, acesta va fi | sat s se usuce natural iva fi inut departe de ¢ Idur direct. Dac trebuie s lubrifia i componentele metalice, trebuie s utiliza i
numai pulverizare de ulei pe baz de silicon. AVERTISMENT: inl tura i excesul de ulei i verifica i dac lubrifierea nu interac ioneaz intre dispozitiv, alte componente ale sistemului
i utilizator. in conformitate cu EN 365: 2004, examinarea periodic a EIP ar trebui efectuat cel pu in o dat la 12 luni de ¢ tre fabricant sau de ¢ tre o persoan competent
autorizat in mod specific de produc tor. Frecven a inspec iei trebuie s difere in func ie de intensitatea utiliz rii, pentru a asigura durabilitatea produsului i siguran a utilizatorului.
Rapoartele de inspec ie trebuie p strate de c tre proprietarul PPE. Rezultatul inspec iei trebuie s inso easc intotdeauna produsul. Dac raportul lipse te sau este ilizibil, nu utiliza i
dispozitivul. in caz de indoial , produsul trebuie respins intotdeauna. FALL SAFE INSPECTOR® v permite s inregistrai i s accesaicu u urin informa ii privind inspec iile,
inventarul i utilizarea. Acesta monitorizeaz sarcinile per lucr tor sau loca ie i automatizeaz procesul de inspec ie. Exist mai multe op iuni de sistem disponibile care v permit
accesarea u oar de informa ii. AVERTISMENT: in ceea ce prive te examin rile periodice regulate, siguran a utilizatorilor depinde de durabilitatea i eficien a continu a
echipamentului. AVERTISMENT: examinarea periodic se va face numai de ¢ tre o persoan competent care se ocup de examin ri periodice i in conformitate strict cu
procedurile de examinare periodic ale produc torului.

8 - DEPOZITARE/TRANSPORT

Scoate i articolul din containerul s u i depozita i-| intr-un loc uscat, r coros i bine ventilat. Nu trebuie s existe substan e corozive, solven i sau surse de ¢ Idur (max. 80°C/ 176°F)
in locul de depozitare.

Dispozitivul nu trebuie s intre in contact cu alte obiecte ascu ite care-| pot deteriora. Nu depozita i echipamentul inainte de a fi uscat complet i evita i depozitarea acestuia in
locuri cu concentra ie mare de sare. Cu excep ia indica iilor mai sus men ionate, nu exist precau ii speciale care se vor lua in timpul transportului. Evita i | sarea echipamentului
fnmain sau intr-un loc inchis expus la razele soarelui.

9-GARAN IE

Produsele sunt garantate timp de 12 luni impotriva oric ror defecte de material sau de fabrica ie. Pentru a analiza defectele materialelor i a produc iei, contacta i serviciul nostru
post-vanzare pentru a ob ine adresa la care ar trebui s returna i produsul defect din ara dvs. Note: Excluderi din garan ie - uzur incorect , oxidare, scurgeri de baterii in faruri,
modificare / modificare, depozitare deficitar , intre inere deficitar , deterior ri datorate accidentelor sau neglijen ei, deterior ri datorate utiliz rii produsului pentru care nu este
conceput. Garan ia de fabrica ie nu se aplic , de asemenea, dac num rul de serie nu mai este lizibil, orice etichet a fost scoas din produs, dac a fost scris cu un marker,
acoperit de autocolante sau folosind alte instrumente in acest scop i dac inspec ia anual este nu a fost realizat.

(SK) VSEOBECNE POKYNY

Pred pouzitim osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) si pozorne pre itajte bezpe nostné informécie uvedené vo veobecnych pokynoch a v pokynoch $pecifickych pre
prisludné vybavenie; uistite sa, ze tymto pokynom rozumiete.

POZOR!! V pripade akychko vek pochybnosti o produkte i otazok tykajtcich sa OOP, alebo pokia potrebujete pokyny a vyhlasenie o zhode v inom jazyku, obra te sa na nas
prostrednictvom stranok: www.fallsafe-online.com.

UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca nenesu Ziadnu zodpovednos za nespravne i nevhodné pouZitie ani za Upravy a opravy vykonané osobami, ktoré na to nie su autorizované
spolo nos ou FALL SAFE®.

1 - FYZICKY STAV A VYCVIK:

Vyskové prace mozu by nebezpe né a mdzu ich vykondva iba skuseni profesiondli. Pred pouzitim OOP musite vzia do Gvahy svoj fyzicky a duevny stav; musite by vyskoleni
na pouzivanie vybavenia; nesmiete ma méze pochybnosti o tom, ako a na o vybavenie pouziva .

UPOZORNENIE: vybavenie smie pouziva iba osoba vyskolena a sposobild na jeho bezpe né pouzitie.

UPOZORNENIE: pozivanie alkoholu, liekov alebo inych psychotropnych latok ma vplyv na vadu rovnovéhu a schopnos koncentrécie, preto sa mu vyhnite.

2 - PRED POUZITiM:

Pre zaistenie vadej bezpe nosti sa dérazne odport a pred a po kazdom pouziti vybavenia, ako aj po as jeho pouzivania vybavenie skontrolova a pravidelne aspo raz za 12
mesiacov ho necha inventarizécii odborne sposobilou osobou. asovy interval zavisi od frekvencie a intenzity pouzivania vybavenia. FALL SAFE INSPECTOR® umoz uje ahké
zaznamenavanie informdcii o kontroldch, inventarizécii a pouzivani, ako aj ahky pristup k tymto informaciam. Slizi na sledovanie pridelenia vybavenia pracovnikovi alebo
pracovnému miestu a na automatizéciu procesu kontroly. K dispozicii je nieko ko moznosti systému, ktoré umoz uji ahky a rychly pristup k informaciam.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte (vizualne a hmatovo) stav jednotlivych su asti vybavenia: textilné materidly (popruhy, lana, $vy) nesmu vykazova Ziadne zndmky odretia,
rozstrapkania, popalenia, chemického poskodenia i roztrhnutia. Kovové materidly (pracky, karabiny, haky, kéblové a kovové krizky) nesmu vykazova Zziadne znamky
opotrebovania, korézie, deformécie alebo chyby a musia spravne fungova . UPOZORNENIE: z bezpe nostnych dévodov je bezpodmiene ne nutné okamzite vyradi z prevadzky
vybavenie v pripade, Ze:

1) sa objavia pochybnosti o jeho stave z h adiska bezpe ného pouzitia; alebo 2) bolo pouzité na zastavenie padu;

a znovu toto vybavenie nepouziva , kym odborne sposobild osoba pisomne nepotvrdi jeho bezpe nos .

Pre zaistenie vlastnej bezpe nosti si pozorne pre itajte vSetky informacie obsiahnuté v tychto véeobecnych pokynoch aj v 8pecifickych pokynoch prilozenych k vybaveniu a uistite
sa, ze im rozumiete; presved te sa o stave vybavenia a o vSetkych bezpe nostnych odportl aniach; uistite sa, Ze jednotlivé su asti st vzajomne kompatibilné a Ze st dodrzané
prislusné pravidla, predpisy a nariadenia; zozndmte sa s nidzovym planom, skontrolujte podmienky bezpe nosti prace a potvr te, Ze st spravne zostavené vSetky systémy bez
toho, aby sa vzéjomne rusili.

UPOZORNENIE: pouZzitie kombindcie jednotlivych poloziek vybavenia, od ktorych bezpe né funkcia zavisi, alebo je ovplyvnend bezpe nou funkciou inej polozky.
UPOZORNENIE: musi sa vypracova zéchranny plan na rieSenie vetkych niidzovych situécii, ktoré by mohli pri préci nasta .

UPOZORNENIE: Pripominame, Ze je potrebné skontrolova stanovené limity a kompatibilitu vybavenia. Nezabudnite, Ze land maju mnozstvo $pecifickych viastnosti, ktoré sa
mézu meni v zavislosti od klimatickych podmienok. Vyrobca odmieta akuiko vek zodpovednos za nehody, zranenia alebo smr v dosledku nespravneho alebo nevhodného
pouzivania; akéko vek alternativne postupy pouzivania sa povazuji za zakazané. Vybavenie sa nesmie pouziva mimo stanovenych limitov ani na akyko vek iny ako stanoveny
Uel.

UPOZORNENIE: z h adiska bezpe nosti je k t ové pri kazdom pouZiti overi vo ny priestor pod pouzivate om, ktory musi by taky, aby sa zaistilo, Ze v pripade padu neddjde ku
kolizii so zemou alebo inou prekazkou v linii padu. Ako ndzov napovedd, osobné ochranné prostriedky su ur ené na osobnu potrebu. Ak sa vo vynimo nych pripadoch vybavenie
pouzilo inou osobou, vykonajte kontrolu vybavenia pred a po pouziti a pokia mozno si poznamenajte datum.UPOZORNENIE: nikdy nepouzivajte OOP bez znalosti ich pévodu
alebo v pripade, Ze neboli aktualizované zaznamy o kontroldch pomécok. Véetky pouzité materialy a ich povrchové Upravy st nealergénne; nemali by spdsobova podrazdenie
ani citlivos koze. Spojky st vyrobené z pozinkovanej ocele; ahkej zliatiny, leStenej alebo eloxovanej: nehrdzavejlicej ocele, lestenej. UPOZORNENIE: po as pouzivania
predchadzajte nasledujucim rizikovym faktorom, ktoré mézu ovplyvni funkciu vybavenia: extrémne teploty, vedenie alebo obto enie lanyardov i zachrannych l1an cez ostré hrany,
chemické inidla, elektricka vodivos , trhliny, obrisenie, vystavenie klimatickym vplyvom a kyvadlové pady.

3 - 0ZNA OVANIE

UPOZORNENIE: Nikdy neodstra ujte i neposko te $titky a ozna enia; po pouziti skontrolujte, isu itate né.

Na vybaveni st uvedené nasleduijlice informécie: ozna enie CE; ( islo kontrolného orgénu vyrobného procesu); meno vyrobcu alebo osoby zodpovednej za uvedenie vyrobku na
trh; norma ( islo a rok vydania); logo, ktoré pouZivate a upozor uje, aby si pozorne pre ital ndvod na pouZitie pripojeny k vyrobku; islo vyrobnej 8arze; rok vyroby; maximalne

za azenie v kN, uvédza sa minimalna pevnos zaru end vyrobcom. Presné umiestnenie ozna enia zavisi od rozmeru vybavenia. Podrobnejsie informécie najdete v Specifickych
pokynoch.

UPOZORNENIE: skontrolujte, i je ozna enie itate né aj po pouziti.

UPOZORNENIE: z dévodu bezpe nosti pouzivate a je nevyhnutné, aby v pripade, Ze sa vyrobok znovu predéva mimo pévodnej krajiny ur enia, poskytol predajca navod na
pouzitie, Udrzbu, pravidelné kontroly a opravy v jazyku krajiny, v ktorej sa mé vyrobok pouziva .

4 -ZIVOTNOS

Stanovi d zku Zivotnosti vybavenia je pomerne naro né vzh adom na to, Ze moze by negativne ovplyvnena nieko kymi faktormi, ako je intenzivne, asté i nevhodné pouzivanie;
podmienkami, v ktorych sa mé vybavenie pouziva (vihkos , mrazy alebo ndmraza); opotrebovanie; kordzia; extrémne namahanie, i uz pri om déjde k deformdcii alebo nie;
vystavenie zdrojom tepla; nespravne ukladanie; vek vybavenia; vystavenie chemickym inidlam... (ako aj alsie, vy$Sie neuvedené faktory). Spravna starostlivos o vase vybavenie
(pozrite ,Udrzba“) bude ma vyrazny vplyv na pred Zenie jeho Zivotnosti. Nasledujlice priklady je mozné povazova za vodidia na stanovenie $tandardnej Zivotnosti vybavenia,
nastrojov a zariadeni: desa rokov pri zais ovacich popruhoch proti padu, viest/btind/kombinéz proti padu, prislusenstva (spajacie prostriedky , nozné blokanty, popruhy s timi om
padu), kotviace land, kotviace popruhy, lana, brasne, za ahovacie zachytdva e padu a vybavenie testované na ostrych hranach; osem rokov na vybavenie ur eného do
extrémnych podmienok (popruhy, spéjacie prostriedky, vesty, bundy a kombinézy); nedpecifikované pre spojky, zla ovacie brzdy, lanové svorky, blokanty, kladky, kotvy; desa rokov
(5 rokov skladovanie — 5 rokov pouzivanie) na rukavice a prilby. V kazdom pripade odpori ame vymenu vybavenia, nastrojov a zariadeni najmenej raz za 10 rokov, a to vzh adom
na to, Ze za tento as mohli by zavedené nové techniky i prijaté nové predpisy a existujlce vybavenie uz nemusi na alej zodpoveda poziadavkam alebo by kompatibilné s
al$imi prvkami zostavy.

UPOZORNENIE: Zivotnos vybavenia mdze by obmedzena v pripade zévaznych padov, extrémnych teplét, vystavenia $kodlivym chemickym Iétkam, ostrymi hranami i v
pripade, Ze chybaju ozna enia a $titky.

5— ODSTRANENIE A LIKVIDACIA

Vybavenie by ste mali vyradi z prevadzky, pokia : bola prekro end jeho Zivotnos ; mate podozrenie, Ze nie je na alej bezpe né; je zastarané (nekompatibilné s modernym
vybavenim alebo nevyhovuje aktualne platnym normam); bolo pouzité pri pade (pozrite porusenie indikdtora zachytenia padu); je viac ako 10 rokov staré.

Materialy pouzité pri vyrobe vybavenia mézu ma vplyv na Zivotné prostredie. Z tohto dévodu sa odporu a likvidacia vybavenia v sulade s platnymi pravnymi predpismi krajiny, kde
k nej dochadza.

UPOZORNENIE: Vybavenie, ktoré nie je v prevadzkyschopnom stave alebo ktoré bolo pouzité pri pade, sa musi okamzite zni i .

6 — OPRAVY

POZORI!!! Akéko vek Upravy vyrobku vedu k zaniku zaruky a mézu ohrozi bezpe nos pouzivate a. Pripadné opétovné pouZitie vybavenia sa moze povoli vyhradne na zéklade
predchédzajliceho pisomného suhlasu vyrobcu, ktory si vyhradzuje pravo vykona prislusné prehliadky a skusky. Opravy a iné Upravy smie vykondva iba vyrobca i autorizovany
personal.

7 - UDRZBA, ISTENIE A KONTROLA

Pred, po a po as kazdého pouzitia skontrolujte, i vybavenie riadne funguje. V pripade potreby umyvajte st asti vybavenia istou vodou s malym mnozstvom neutrdineho mydla na
odstranenie odolnych ne istét; pre dezinfekciu rozpustite dezinfek ny prostriedok s obsahom kvartérnej aménnej soli v teplej vode (max. 20 °C) a vybavenie v tomto roztoku
namo te po as jednej hodiny. Opléchnite istou vodou a nechajte prirodzenou cestou uschnu , pri om zaistite ochranu pred priamym slne nym Ziarenim. UPOZORNENIE: pokia
vybavenie navihne, bu pri pouzivani, alebo pri isteni, nechajte ho prirodzenou cestou vyschni mimo zdroja priameho tepla. Na mazanie kovovych su asti v pripade potreby
pouzite vyhradne spreje na béze silikénu. UPOZORNENIE: Odstra te prebyto ny olej a skontrolujte, i mazanie nenarusuje interakciu so zvy$kom vybavenia a nema vplyv na iné
su asti ani na pouzivate a. V stlade s normou EN 365: 2004 by periodické prehliadka OOP mala by vykondvana minimalne kazdych 12 mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou
osobou osobitne poverenou vyrobcom. Frekvencia kontroly sa musi |i$i v zavislosti od intenzity pouzivania, aby sa zabezpe ila trvanlivos vyrobku a bezpe nos pouzivate a.
Kontrolné spravy musi uchovéava vlastnik OOP. Vysledok kontroly musi vzdy sprevadza vyrobok. Ak sprava chyba alebo je ne itate nd, zariadenie nepouzivajte. V pripade
pochybnosti je potrebné vyrobok vzdy odmietnu . FALL SAFE INSPECTOR® umoz uje ahké zaznamenavanie informécii o kontrolach, inventari a pouzivani, ako aj ahky pristup
k tymto informacidm. SlUZi na sledovanie pridelenia vybavenia pracovnikovi alebo pracovnému miestu a na automatizaciu procesu kontroly. K dispozicii je nieko ko moznosti
systému, ktoré umoz uji ahky a rychly pristup k informaciam.

UPOZORNENIE: bezpe nos pouzivate a zavisi od zachovania U innosti a Zivotnosti vybavenia, ktoré je podmienené pravidelnymi kontrolami.

UPOZORNENIE: pravidelné kontroly méZu vykondva iba odborne spdsobilé osoby, a to vzdy vyhradne v stlade s postupmi pravidelnej kontroly stanovenymi vyrobcom.

8 — SKLADOVANIE A DOPRAVA

Vyberte st as z obalu a ulozte ju na chladnom, suchom a dobre vetranom mieste. V skladovacom priestore nesmu by Ziadne Zieraviny, rozpa$ adla ani zdroje tepla (max. 80
°C/176 °F).

Vybavenie nesmie pris do styku s ostrymi predmetmi, ktoré by ho mohli poSkodi . Pred skladovanim vzdy vybavenie dokladne vysuste a neskladujte ho na miestach s vysokou
koncentraciou so ného roztoku. Okrem vyssie uvedenych pokynov nie su stanovené Ziadne zviastne opatrenia po as prepravy. Nenechavajte vybavenie vo vozidle alebo v inom
uzatvorenom priestore vystavenom sine nému Ziareniu.

9 - ZARUKA

Na vyrobky sa poskytuje zaruka 12 mesiacov na pripadné chyby materidlu alebo vyroby. Ak chcete analyzova chyby materidlu a vyroby, kontaktujte na$ popredajny servis a
ziskajte adresu, na ktoru by ste mali vrati chybny produkt vo vasej krajine. Poznamky: Vyl enie zo zaruky - nespravne opotrebenie, oxidécia, vytekanie batérii vo svetlometoch,
Uprava / zmena, zIé skladovanie, nespravna Udrzba, poskodenie v désledku nehody alebo nedbanlivosti, pokodenie v dosledku pouZitia produktu, pre ktory nie je ur eny. Zaruka
na vyrobu tiez neplati, ak sériové islo uz nie je itate né, z produktu bol odstraneny akyko vek stitok, ak je na neho napisany $titok, je zakryty nalepkami alebo je na tento 4 el
pouzité iné néradie a ak je ro n& kontrola nebolo realizované.
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(EN) GENERAL INSTRUCTIONS

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general
instruction and the specific equipment instructions.

ATTENTION!!! If you have any doubt about the product, if you need others language version of the instructions for use, declarations of conformity
or any question about the PPE, please contact us: www.fallsafe-online.com.

WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, improper application or modifications/ reparations
by persons not authorized by FALL SAFE®.

1 - PHYSICAL CONDITION AND TRAINING:

Work at height are potentially dangerous and it must only be used by professionals and experienced persons. Before using the PPE you must be
aware of: your mental and physical condition; be trained for the use of the device; do not have any doubt about using the equipment and the field of
application.

WARNING: the equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use.

WARNING: the consumption of alcohol, medicine or any other type of psychotropic will influence your balance, concentration conditional and must
be avoided.

2 - BEFORE USE:

For your safety it is strictly recommended that you always check your device and equipment before, during and after use and that you regularly
submit your device and equipment to inspections and controls by competent persons, every 12 months at the latest. These time intervals may
change according to frequency and intensity of device and equipment use. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access
information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or location and automates the inspection process. There
are multiple system options available that allow for easy-access and time-saving information.

Every time before use, check (visually and tactile) the condition of the equipment components: textile material (straps, ropes, stitching) must not
show any signs of abrasion, fraying, burns, chemical or cuts. The metal material (buckles, carabiners, hooks, cable and metal rings) must not show
any signs of wear, corrosion, deformation or defects and should operate correctly.

WARNING: is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately if:

1) Any doubt arise about its condition for safe use or;

2) Is have been used to arrest a fall and not used again until confirmed in writing by a competent person that it is acceptable to do so;

For you safety read all contained information on this general instructions, as well as the specific instructions accompanying the device and make
sure that you understand them; ensure the equipment conditioning and all recommendation of security; ensure that the components are
compatible with each other and be sure if are fulfilled with the rules, regulations and directives; ensure an emergency plan, check the work safety
conditioning and confirm all system are assembled correctly without interfering with each other.

WARNING: use of combinations of items of equipment in which the safe function on any one item is affected by or interferes with the safe function
of another.

WARNING: that a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work.

WARNING: Remind to check the limitation and the devices compatibility. Remember that the ropes have different particularities and can be
changed according the weather conditioning. The manufacture declines any responsibility for accidents, injuries or death due to improper and
incorrect use by the user, all other usage procedures must be considered forbidden. The equipment shall not be used outside its limitations, or for
any purpose other than that for which it is intended.

WARNING: it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that in the
case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path.

As the name suggests, the PPE is for personal use. In exceptional case using by a second user, carry out a check of the equipment before and
after usage and if possible take note of the relevant date.

WARNING: never use a PPE without knowing the provenance, or neither if the inspection records are not updated as it is issued.

All the materials and treatments used are antiallergenic; they should not cause skin irritations or sensitivity. The connectors are made of steel, zinc
plated; light alloy, polished or anodized: stainless steel, polished.

WARNING: during the use avoid the following hazards that may affect the performance of the equipment: extremes of temperature, trailing or
looping of lanyards or lifelines over sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cutting, abrasion, climatic exposure and pendulum falls.

3 - MARKING

WARNING: Never remove or damage the labels and marking; after use check if they are legible.

The following information is etched on the device: CE marking; (Number of the production process controlling body); Name of the manufacturer or
of the person responsible for the product introduction on the market; standard (number and year of the standard; the logo that warns the user to
carefully read the user instructions attached to the product; production lot number; year of production; maximum load applicable in kN, the strength
indicated is the lowest value guaranteed by the producer. The marking on the device are indicated in different places depending on the dimension.
See more detailed in “Specific Instructions”.

WARNING: Check the markings are legible even after use.

WARNING: it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination the reseller shall provide
instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the language of the country in which the product is to be used.

4 - LIFE TIME

It is rather difficult to establish the length of the device’s life, as it can be adversely affected by several negative factors such as intensely frequent
or improper use; the conditions the device is required to work in (humid, freezing and icy conditions); wear; corrosion; serious stress with or without
relative deformation; exposure to heat sources; improper storage; device age; exposure to chemical agents... (plus any further reason, not merely
limited to all the foregoing reasons). Taking the adequate care of your device (please consult the “Maintenance”) will have a considerable influence
on and will definitely increase device durability and long life. By the way of example, the following can be considered as a rule to determine
standard potential durability of devices, tools and equipment: ten years for fall protection harness, fall protection vests/jackets/ coveralls,
accessories (lanyards, foot loop, suspension trauma and relief strap) anchor lines, anchor straps, ropes, carrying bags, fall arrest webbing blocks
and sharp edge tested; eight years for equipment conditioned to extreme environments (harness, lanyards, vests, jackets and coveralls); undefined
for connectors, descenders, rope clamps, rope grabs, pulleys, anchor points; especially 10 years (5 in stock — 5 in use) for gloves and helmet . It is
nevertheless recommended that you replace your devices, tools and equipment at least every 10 years, considering that in the meantime new
techniques or regulations may have become applicable and your equipment may no longer be compliant and/or compatible with one another.
WARNING: The lifetime of an equipment can be limited in case of severe falls, extreme temperatures, contact with harmful chemicals, sharp edges
and the absence of markings or labels.

5 — ELIMINATION/ DISPOSAL CONSIDERATIONS

You should dispose of the equipment if: the lifetime has been exceed; if you suspect that the equipment is not safe; if it is obsolete (incompatible
with modern equipment or that do not conform to the standards updates); if it has been in a fall event (see the fall arrest indicator was violated); if it
is over than 10 years.

The materials used in the equipment production may cause environmental impacts. For this purpose it is recommended that the equipment are
disposed of in accordance with the laws in force in the country where the disposal is taking place.

WARNING: The equipment which is not in operable condition or used in a fall event must be destroyed immediately.

6 — REPARATION

ATTENTION!!! Any modification on the product void the guarantee and can compromise the user’s safety. The possibility of re-using the device
must be authorized exclusively by the producer with a prior written consent that reserves the right to carry out appropriated examinations and
testing. Only the manufacture or authorized staff can make the repairs and tampering.

7 — MAINTENANCE, CLEANING AND INSPECTION

Check before, after and during use that the equipment works properly. If you need wash the components use clean water with a small amount of
neutral soap to remove persistent dirt or if the purpose is disinfect dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in warm
water (max. 20°C), soak the equipment in this solution for one hour. Rinse with potable water and leave them to dry out in the open air protected
from sunlight.

WARNING: when the equipment becomes wet, either from in use or when due to cleaning, | shall be allowed t dry naturally, and shall be kept away
from direct heat. If you need to lubricate the metal components you must use only silicone based oil spray. WARNING: Remove the excess oil and
check that if the lubrication don't interferes the interaction between the device, others components of the system and the user’s. For your safety it
is therefore highly recommended that submit your device and equipment to inspections and controls by competent persons, every 12 months at
the latest. These time intervals may change according to frequency and intensity of device and equipment use. If you ever have even the smallest
doubt as to the condition of the device, please contact us: www.fallsafe-online.com. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and
access information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or location and automates the inspection
process. There are multiple system options available that allow for easy-access and time-saving information. WARNING: for regular periodic
examination, and that the safety of users depends upon the continued efficiently and durability of the equipment. WARNNG: periodic examination
are only to be conducted by a person competent for periodic examination and strictly in accordance with the manufacture’s periodic examination
procedures.

8 — STORAGE/ TRANSPORT

Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be any corrosive, solvent substances or heat
sources (max. 80°C/ 176°F) in the storage place. The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store
the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with a high saline concentration. Except for the above-mentioned
indications, there are no special precautions to be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed
to the sunlight.

9 — GUARANTEE

The products are guaranteed for 12 months against any defects in material or manufacture. To analyse defects in materials and manufacture contact our
after-sales service to get the address to which should return the defective product in your country. Notes: Exclusions from the guarantee - incorrect wear,
oxidation, leaking batteries in headlamps, modification/ alteration, poor storage, poor maintenance, damage due to accident or negligence, damage due
use of product for which it is not designed. The manufacture guarantee also does not apply if the serial number is no longer legible, any label has been
removed from the product, if has been written on with a marker, covered by stickers or using others tools for this purpose and if the annual inspection are
not been realized.

(DA) GENERELLE VEJLEDNINGER

For anvendelse af personlige veernemidler (PV) laes omhyggeligt sikkerhedsoplysninger anfert i generelle vejledninger og i specifikke vejledninger til det
relevante udstyr; veer sikker at Du forstar disse vejledninger.

OBS!! | tilfselde af enhver tvivl om produktet el. spergsmal vedr. PV el. hvis Du har behov for vejledninger og overensstemmelseserkleering p& andet
sprog, kontakt os pa hjemmesider: www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Producenten og forhandleren fralaegger sig et hvert ansvar for forkert el. upassende anvendelse og for andringer og reparationer udfert af
personer der ikke er autoriseret af selskabet FALL SAFE®.

1 - FYSISK TILSTAND OG TRANING:

Hejdearbejder kan veere farlige og ma udferes kun af erfarne fagfolk. For PV anvendelse skal Du tage hgjde for Din fysisk og psykisk tilstand; Du skal
veere instrueret i udstyrets anvendelse; Du ma ikke komme i tvivl vedr. udstyrets anvendelsesmade og formalet.

ADVARSEL: udstyret ma bruges kun af person instrueret og berettiget til dets sikre anvendelse.

ADVARSEL: indtagelse af alkohol, medicin el. andre euforiserende stoffer pavirker Din balance og koncentrationsevne, derfor skal de undgas.

2 — FOR ANVENDELSE:

For at garantere Din sikkerhed anbefales eftertrykkeligt at fa udstyret checket for og efter hver anvendelse, ligesom under dets anvendelse og at
regelmaessigt, min. en gang i 12 maneder, fa det kontrolleret af en fagligt kompetent person. Tidsintervallet er afhaengigt af udstyrets anvendelsesfrek-
vens og intensitet. FALL SAFE INSPECTOR® tillader nem notering af oplysninger om kontroller, inventar og anvendelse sammen med en nem adgang
til disse oplysninger. Den bruges til opfelgning af udstyrets tildeling en medarbejder el. en arbejdsplads og til automatisering af kontrolprocessen. Man
har til radighed systemets flere muligheder som tillader en nem og hurtig adgang til oplysninger.

For hver anvendelse kontroller (visuelt og taktilt) tilstanden af udstyrets samtlige dele: tekstilmaterialer (beelter, reb, sem) ma ikke udvise nogle tegn pa
slid, flossede kanter, forbraending, kemisk skade el. flaensninger. Metalmaterialer (speender, karabiner, kroge, kabel- og metalringe) ma ikke udvise nogle
tegn pa slid, korrosion, deformeringer el. mangler og skal fungere korrekt.

ADVARSEL: af sikkerhedsarsager er betingelseslast nadvendigt at tage udstyret omgaende ud af driften, hvis:

1) der opstar tvivl om dets tilstand mht. sikker anvendelse; el.

2) udstyret blev brugt til at stoppe faldet;

og udstyret ma ikke anvendes igen for en fagligt kompetent person vil skriftligt bekreefte dets sikkerhed.

For at garantere sin egen sikkerhed lzes omhyggeligt alle oplysninger i disse generelle vejledninger og i specifikke vejledninger vedlagt udstyret og vaer
sikker at Du forstar dem godt; kontroller udstyrets tilstand og alle sikkerhedsanbefalinger; veer sikker at de samtlige dele er kompatible og at de relevante
regler, forskrifter og reguleringer bliver overholdt; ger Dig bekendt med nedplanen, kontroller vilkar for arbejdssikkerhed og bekreeft at alle systemer er
korrekt sammensat uden at de forstyrrer hinanden.

ADVARSEL: anvendelse af kombination af udstyrets samtlige dele hvis sikker funktion athaenger af el. er pavirket af anden dels sikre funktion.
ADVARSEL: man skal udarbejde en redningsplan for lgsning af alle ngdsituationer som kan opsta under arbejde.

ADVARSEL: Vi gar opmaerksom pa at man skal kontrollere de fastsatte limiter og udstyrets kompatibilitet. Husk at reb har en reekke af specifikke
egenskaber som kan gendres afhaengigt af klimatiske forhold. Producenten fraleegger sig et hvert ansvar for ulykker, skader el. dedsfald som falge af
forkert el. uegnet anvendelse; enhver alternativ fremgangsmade i anvendelse er betragtet for forbudt. Udstyret ikke ma anvendes uden for limiter heller
ikke til andet end det fastlagte formal.

ADVARSEL: fra sikkerhedssynsvinkel er afgerende at checke for hver anvendelse frit luftrum under brugeren som skal veere sadan at under faldet opstar
ikke kollision med jorden el. anden hindring i faldlinjen.

Som navnet siger, personlige vaernemidler er beregnet til personligt brug. Blev udstyret i ekstraordinzere tilfselde brugt af en anden person, udfer
udstyrets kontrol fer og efter anvendelse og hvis muligt, noter datoen.

ADVARSEL: brug aldrig PV uden kendskab til deres oprindelse el. i tilfzelde at optegnelser om kontrol af hjselpemidler ikke blev aktualiseret.

Alle anvendte materialer og deres overfladebehandlinger er ikke-allergifremkaldende; de burde ikke forarsage irritation heller ikke hudfelsomhed.
Forbindelsesled er fremstillet af zinkbelagt stal; lette legeringer, polerede el. anodiserede; rustfrit stal, poleret.

ADVARSEL: under anvendelse forebyg felgende risicifaktorer som kan pavirke udstyrets funktion: ekstreme temperaturer, foring el. snoning af lanyards
el. redningsreb over skarpe kanter, kemiske midler, elektrisk ledningsevne, revner, slibninger, udszettelse til klimatiske pavirkninger og pendulfald.

3 - MAERKNING

ADVARSEL: Fjern el. odelzeg aldrig skilte el. maerkning; efter anvendelse kontroller om de er leeselige.

Pa udstyret er anfart falgende oplysninger: CE maerkning; (nummer af kontrolmyndighed for fremstillingsproces); navn af producenten el. person
ansvarlig for produktets markedsfering; standard (nummer og udstedelsesar); logo som ger brugeren opmaerksom pé at han skal lzese omhyggeligt
brugervejledning vedlagt produktet; nummer af produktionsbatch; produktionsar; maks.belastning i kN, der anferes min. fasthed garanteret af
producenten. Maerkningens praecise placering afhaenger af udstyrets dimension. Naermere oplysninger findes i specifikke vejledninger.

ADVARSEL: kontroller om maerkning er let leeselig ogsa efter anvendelse. ADVARSEL: for brugerens sikkerhed er ngdvendigt at i tilfeelde at produktet
seelges igen uden for det oprindelige bestemmelsesland, vil producenten levere brugervejledning, vedligeholdelsesvejledning, vejledning til regelmzessi-
ge kontroller og reparationer pa sproget af det land hvor produktet skal bruges.

4 - LEVETID

Fastszettelse af levetidens lzengde er ret besvaerlig da den kan blive negativt pavirket af flere faktorer, s& som intensiv, hyppig el. upassende anvendelse;
forhold under hvilke udstyret skal bruges (fugtighed, frost el. iskrystaller); slid; korrosion; ekstrem belastning med efterfolgende deformering el. ej;
udsaettelse for varmekilder; forkert opbevaring; udstyrets alder; udsaettelse for kemiske stoffer... (lige som flere, ikke ovennaevnte faktorer). Korrekt pleje
for Dit udstyr (se ,Vedligeholdelse®) vil pavirke betydeligt forleengelse af dets levetid. Felgende eksempler kan betragtes som vejledende for fastseettelse
af standard levetid for udstyret, instrumenter og faciliteter: ti ar for sikringsbaelter mod faldet, vester/jakker/flyvedragter mod faldet, tilbeher (lanyards,
fodblokeringer, beelter med falddeemper), ankerreb, ankerbzelter, reb, tasker, faldets traekopfangere og udstyr testet pa skarpe kanter; otte ar for udstyr
beregnet til ekstreme vilkar (beelter, lanyards, vester, jakker og flyvedragter); uspecificeret for koblinger, nedadgaende bremser, rebklemmer, blokeringer,
trisser, ankre; ti ar (5 ar opbevaring - 5 ar anvendelse) for handsker og hjelme. | hvert tilfeelde anbefales udskiftning af udstyr, instrumenter og faciliteter
min. en gang i 10 & mht. at efter denne periode kan anvendes nye teknikker el. bliver vedtaget nye forskrifter og det eksisterende udstyr kan ikke
laengere opfylde krav el. vaere kompatibel med saettets andre elementer. ADVARSEL: Udstyrets levetid kan blive begraenset i tilfselde af alvorlige fald,
ekstreme temperaturer, udsaettelse for skadelige kemiske stoffer, skarpe kante el. manglende maerkning el. skilte.

5 — FJERNELSE OG BORTSKAFFELSE

Udstyret skal tages ud af driften hvis: dets levetid blev overskredet; Du har mistanke om at det ikke er lzengere sikkert; blev forzeldet(ukompatibelt med
det moderne udstyr el. ikke opfylder de aktuelt geeldende standarder); blev anvendt under et fald (se indikator af faldsikring); er mere end 10 ar gammelt.
Materialer, anvendt ved udstyrets produktion, kan pavirke miljget. Derfor anbefales udstyrets bortskaffelse i overensstemmelse med de geeldende
juridiske forskrifter i landet hvor bortskaffelsen udferes.

ADVARSEL: Udstyret som ikke er i brugbar tilstand el. som blev anvendt under faldet, skal bortskaffes omgaende.

6 — REPARATIONER

OBS!!! Produktets enhver zendring kan forarsage garantiopher og kan true brugerens sikkerhed. Udstyrets eventuelle genanvendelse ma tillades
udelukkende pa basis af et foregaende skriftligt tilsagn fra producenten der forbeholder sig ret til at gennemfere relevante undersegelser og tester.
Reparationer og andre aendringer kan udferes udelukkende af producenten el. bemyndiget personale.

7 — VEDLIGEHOLDELSE, RENSNING OG KONTROL

For, efter og under hver anvendelse kontroller om udstyret fungerer rigtigt. Om nedvendigt, vask udstyrets dele med rent vand med lille maengde af
neutral seebe for at fierne modstandsdygtige urenheder; til desinficering oples desinficeringsmiddel med indhold af kvarter ammoniumsalt i varmt vand
(maks. 20 °C) og bad udstyret i denne oplasning i en time. Skyl med rent vand og lad det tarre pa naturlig made, serg samtidigt for beskyttelse mod
direkte solstraler. ADVARSEL: bliver udstyret fugtigt, enten under anvendelse el. under rensning, lad det torre pa naturlig made vaek fra direkte
varmekilde. Til smaring af metaledele, om nedvendigt, anvendt udelukkende sprays pa basis af silikone. ADVARSEL: Fjern overskuelig olie og kontroller
om smering ikke forstyrrer interaktion med resten af udstyret og ikke pavirker andre dele heller ikke brugeren. | henhold til EN 365: 2004 skal den
periodiske undersggelse af PPE udferes mindst hver 12 maned af fabrikanten eller en kompetent person, der specifikt er autoriseret af fabrikanten.
Hyppigheden af inspektionen skal variere afhzengigt af intensiteten af brugen for at sikre produktets sikkerhed og sikkerhed for brugeren. Inspektionsra-
pporterne skal opbevares af PPE-ejeren. Resultatet af inspektionen skal altid ledsage produktet. Hvis rapporten mangler eller er uleeselig, ma du ikke
bruge enheden. | tvivistilfselde skal produktet altid afvises.. FALL SAFE INSPECTOR® tillader nem notering af oplysninger om kontroller, inventar og
anvendelse sammen med en nem adgang til disse oplysninger. Den bruges til opfelgning af udstyrets tildeling en medarbejder el. en arbejdsplads og til
automatisering af kontrolprocessen. Man har til rddighed systemets flere muligheder som tillader en nem og hurtig adgang til oplysninger. ADVARSEL:
brugerens sikkerhed er afhaengig af opretholdelse af udstyrets virkning og holdbarhed som er betinget af regelmaessige kontroller. ADVARSEL:
regelmaessige kontroller ma udferes kun af fagligt kvalificerede personer og altid udelukkende i overensstemmelse med procedurer af regelmeessig
kontrol fastlagt af producenten.

8 — OPBEVARING OG TRANSPORT

Tag delen ud af emballagen og leeg den pa et koldt, tert og godt udluftet sted. | opbevaringsrum ma ikke findes nogle eetsende stoffer, oplgsningsmidler
heller ikke varmekilder (maks. 80 °C/176 °F). Udstyret ma ikke komme i kontakten med skarpe genstande som kan skade udstyret. For opbevaring ter
altid udstyret grundigt og opbevar det ikke pa steder med hgj koncentration af saltoplesning. Udover de ovennzevnte vejledninger har man ikke fastlagt
nogle saerlige foranstaltninger under transporten. Efterlad udstyret ikke i koretgjet el. andet lukket rum udsat for solstraler.

9 — GARANTI

Produkterne er garanteret i 12 maneder mod eventuelle mangler i materiale eller fremstilling. For at analysere mangler i materialer og fremstilling skal du
kontakte vores eftersalgsservice for at fa den adresse, som det defekte produkt skal returnere i dit land. Bemaerkninger: Undtagelser fra garantien -
forkert slid, oxidation, uteette batterier i forlygter, modifikation / eendring, darlig opbevaring, darlig vedligeholdelse, skader pa grund af ulykke eller
uagtsomhed, skader pa grund af brug af produkt, som det ikke er designet til. Fremstillingsgarantien geelder heller ikke, hvis serienummeret ikke lzengere
er lzeseligt, hvis en etiket er fiernet fra produktet, hvis det er skrevet pa med en marker, deekket af klistermaerker eller brugt andre vaerktgjer til dette
formal, og hvis den arlige inspektion er ikke blevet realiseret.

(NO) ALLMENN VEILEDNING

For bruk av personlig verneutstyr ber vi deg lese ngye gjennom informasjonen ang. sikkerhet som er oppgitt i den allmenne veiledningen og i anvisninger
som gjelder spesifikt for den enkelte typen utstyr; forsikre deg om at du har forstatt denne veiledningen.

OBS!!! Dersom du skulle veere det minste i tvil om produktet eller dersom du skulle ha spersmal som gjelder personlig verneutstyr, eller dersom du
skulle behove veiledning eller samsvarserkleering pa et annet sprak, vennligst henvend deg til oss via sidene www.fallsafe-online.com.

ADVARSEL: Produsenten og selgeren bzerer intet ansvar for gal eller uegnet bruk eller for tilpasninger og reparasjoner foretatt av personer som ikke er
autorisert til dette av foretaket FALL SAFE®.

1 - FYSISK KONDISJON OG OPPLARING:

Arbeid i hayden kan veere risikabelt og far kun utferes av erfarne og profesjonelle. Far bruk av personlig verneutstyr ma du vurdere din egen fysiske og
psykiske tilstand; du méa veere leert opp i bruk av utstyret; du far ikke veere det minste i tvil om hvordan du bruker utstyret og hva det brukes til.
ADVARSEL: Kun en person som er oppleert i bruken og som er egnet til & bruke det pa en trygg mate far bruke utstyret.

ADVARSEL: Bruk av alkohol, legemidler eller andre psykotrope stoffer pavirker din balanse og evnen til & konsentrere deg, derfor ber du unnga slik bruk.

2 - FOR BRUK:

For a sikre din trygghet, anbefales det sterkt for og etter hver gangs bruk av utstyret, og ogsa under bruk av utstyret & sjekke og jevnlig, og da i det
minste én gang i aret, fa det kontrollert av en faglig kompetent person. Tidsintervallet er avhengig av bruksfrekvens og -intensitet. FALL SAFE
INSPECTOR® gjor det mulig & enkelt foreta nedtegnelser (ta notater) med informasjon ang. kontroller, inventar og bruk, og gir lettvint tilgang til denne
informasjonen. Den tjener til & folge med pa tildeling av utstyr til medarbeider eller arbeidsplass og til & automatisere kontrollprosessen. Systemet
disponerer over en rekke muligheter som gjer det mulig & raskt og enkelt skaffe seg tilgang til opplysningene.

For hver gang utstyret skal brukes, ma du kontrollere (visuelt og ved a ta pa det) tilstanden for utstyrets enkeltdeler: Tekstiler (stropper, tau, semmer) far
ikke vise tegn pa slitasje, rakning, brennmerker, skader pga. kjemiske stoffer eller opprivning. Deler i metall (spenner, karabinkroker, haker, kabel- og
metallringer) far ikke vise tegn pa slitasje, korrosjon, deformasjon eller mangler og ma virke som de skal.

ADVARSEL: Av sikkerhetsmessige arsaker er det helt nedvendig a uvilkarlig omgaende ta utstyr ut av drift i tilfelle:

1) Det sas tvil om den tilstanden det er i mht. trygghet under bruk; eller

2) Det er brukt til & stanse et fall

Dette utstyret far ikke brukes pa nytt igjen fer en faglig kompentent person har bekreftet skriftlig at det er trygt & bruke det.

For a sikre din egen trygghet, ber vi deg ngye lese gjennom all informasjonen denne allmenne veiledningen, samt de spesifikke anvisningene som er
vedlagt utstyret inneholder. Forsikre deg om at du forstar veiledningen; forsikre deg om utstyrets tilstand og ta inn over deg alle anbefalinger ang.
sikkerheten; sjekk at de enkelte delene av utstyret er gjensidig kompatibile og at adekvate regler, forskrifter og direktiver er fulgt; gjer deg kjent med
planen for nedsituasjoner (redningsplanen), kontroller forutsetningene for sikkerhet under arbeidet og bekreft at alle systemer er stilt inn som de skal,
uten & forstyrre/veere i veien for hverandre.

ADVARSEL: Bruk av en kombinasjon av enkeltdeler som utstyret utgjer og hvorvidt disse fungerer som de skal, avhenger av eller pavirkes av at en
annen del virker pa en trygg mate og som den skal.

ADVARSEL: Det ma utarbeides en (rednings-)plan for & takle alle nadsituasjoner som vil kunne oppsta under arbeidet.

ADVARSEL: Vi minner om at det er nadvendig & kontrollere de begrensningene som er fastsatt for utstyret, samt dets kompatibilitet. Glem ikke at tau har
en rekke spesifikke egenskaper som vil kunne endre seg, avhengig av de klimatiske forholdene. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for ulykker,



personskader eller dedsfall som felge av gal eller uegnet bruk; hvilke som helst alternative bruksmetoder er & anse som forbudt. Utstyret far ikke brukes
utenfor de begrensningene som er fastsatt og heller ikke til noe som helst annet formal enn det som er fastsatt.

ADVARSEL: Av sikkerhetshensyn er det tvingende nedvendig ved hver gangs bruk at brukeren sjekker omradet under seg. Dette omradet ma veere slik at
brukeren i tilfelle fall ikke kolliderer med bakken eller en annen hindring i fallinjen.

Som navnet tilsier er personlig verneutstyr beregnet pa personlig bruk. Dersom utstyret i en ekstraordinzer situasjon skal brukes av en annen person, ber vi
deg kontrollere utstyret for og etter bruk og om mulig ber datoen det ble brukt noteres ned. ADVARSEL: Bruk aldri personlig verneutstyr uten at du kjenner
til dets opphav eller i tilfelle nedtegnelser ang. kontroll av utstyret ikke er oppdatert. Alle materialer som er brukt og deres overflatebehandling er
antiallergene; de ber derfor ikke forarsake irritasjoner eller falsomhet mot huden. Forbindelsesstykkene er laget av forsinket stal; lettmetallegeringer, pusset
eller elokserte: Rustfritt stal, pusset. ADVARSEL: Unnga felgende risikofaktorer under bruk, siden de vil kunne pavirke utstyrets funksjoner: Ekstreme
temperaturer, at sikkerhetsstropper/-remmer og redningstau fores eller vikles mot skarpe kanter, eksponering overfor kjemikalier, stromferende deler,
sprekker, slipende midler, eller at sikkerhetsstropper/-remmer og redningstau utsettes for klimatiske pavirkninger og pendelhopp.

3 - MERKING

ADVARSEL: Skilt og merking fér ikke fiernes eller skades; sjekk etter bruk at de er leselige.

Pa utstyret finnes det falgende informasjon: CE.merke; (produksjonsprosessens kontrollorgans nummer); produsentens navn eller navn pa den personen
som er ansvarlig for a lansere produktet pa markedet; norm (nummer og aret den ble lansert); logo som gjer brukeren oppmerksom pa & neye lese
gjennom bruksanvisningen som falger med produktet; produksjonspartinr.; produksjonsar; maksimumsbelastning malt i kN, det er angitt minimal solidhet
som garanteres av produsenten. Merkingens noyaktige plassering er avhengig av utstyrets dimensjoner. Du finner naermere informasjon i den spesifikke
veiledningen. ADVARSEL: Sjekk at merkingen er leselig ogséa etter bruk. ADVARSEL: For brukerens sikkerhets skyld er det nedvendig i tilfelle produktet
selges pa nytt til et annet land enn det opprinnelig ble solgt til at selgeren sarger for a framskaffe en anvisning for bruk, vedlikehold, jevnlig kontroll og
reparasjoner pa det spraket som brukes i det nye landet der utstyret skal brukes.

4 - LEVETID

A fastsette levetid for utstyret er forholdsvis vrient, ettersom den kan pavirkes negativt av flere faktorer, som f.eks. intensiv, hyppig eller uegnet bruk; de
forholdene utstyret skal brukes under (fuktighet, frost eller rim); slitasje; korrosjon; ekstreme belastninger, uansett om det oppstéar deformasjoner under
disse belastningene eller ikke; eksponering for varmekilder; gal oppbevaring; utstyrets alder; eksponering for kjemiske virkestoffer... (og i tillegg andre
faktorer som ikke er nevnt overfor). Riktig stell av ditt utstyr (vennligst se ,Vedlikehold“) vil ha betydelig pavirkning nar det gjelder a forlenge levetiden.
Folgende eksempler kan betraktes som rettesnorer for & fastsette standard levetid for utstyret, verkteyene og utrustningen: Ti ar nar det gjelder
sikringsstropper mot fall, vester/jakker/kjeledresser mot fall, tilbeher (sikkerhetsstropper/-remmer, fotblokkerere, stropper med falldempere), forankringstau,
forankringsstropper, tau, vesker, inntrekkende falloppfangere og utstyr som er testet mot skarpe kanter; atte &r nar det gjelder utstyr som er beregnet pa &
brukes under ekstreme forhold (stropper, sikkerhetsstropper/-remmer, vester/jakker/kjeledresser); uspesifisert nar det gjelder forbindelsesdeler,
nedfiringsbremser, tauklemmer, blokkeringsinnretninger, trinser, ankre; ti ar (fem ars oppbevaring/lagring - fem ars bruk) nar det gjelder hansker og hjelmer.
Uansett anbefaler vi & skifte ut utstyr, verktey og utrustning minst én gang hvert 10. ar, og det av hensyn til at det i lapet av denne tiden vil kunne veere
innfart nye teknikker eller vedtatt nye regler og det eksisterende utstyret oppfyller ikke nadvendigvis lenger kravene og er ikke nadvendigvis lenger
kompatibelt med settets ovrige elementer (deler).

ADVARSEL: Utstyrets levetid kan veere begrenset i tilfelle alvorlige fall, ekstreme temperaturer, eksponering for kjemiske stoffer, skarpe kanter eller i tilfelle
merking og skilt mangler pa utstyret.

5-ATA UTSTYRET UT AV BRUK OG KASSERE DET

Du ber kassere utstyret dersom noe av felgende har skjedd: Dets levetid har utlept; du har mistanke om at det ikke lenger er trygt; det er foreldet
(ikke-kompatibelt med moderne utstyr eller oppfyller ikke gjeldende normer); det er brukt under fall (vennligst se skader pa indikatoren for registrering av
fall); det er over 10 &r gammelt. Materialer som brukes til produksjon av utstyret kan ha konsekvenser for miljget. Derfor anbefales det & kassere utstyret i
samsvar med lover og regler som gjelder i det landet der kasseringen finner sted. ADVARSEL: Utstyr som ikke lenger er brukbart eller som har blitt brukt
ved fall, ma tilintetgjores omgaende.

6 — REPARASJONER

OBS!!! Alle former for reparasjoner av utstyret forer til at garantien opphaerer & gjelde og vil kunne sette brukerens sikkerhet i fare. Evt. gjentatt bruk av
utstyret kan tillates kun pa bakgrunn av forutgaende skriftlig samtykke fra produsenten, som forbeholder seg rett til & gjennomfere adekvate undersekelser
og testing. Reparasjoner og annen justering far utelukkende utferes av produsenten eller personell som produsenten har gitt autorisasjon til dette.

7 - VEDLIKEHOLD, RENGJ@RING OG KONTROLL

Sjekk for, under og etter hver gangs bruk at utstyret virker som det skal. Ved behov vasker du delene med rent vann med en liten mengde sape med
neytral pH-verdi for & fierne omliggende smuss; for desinfisering leser du desinfiserende middel inneholdende kvaternaert ammoniumsalt opp i varmtvann
(med en maksimumstemperatur pa 20 °C) og dynk utstyret i denne opplesningen i én time. Skyll med rent vann og la utstyret fa torke pa naturlig méate, idet
du beskytter det mot direkte sollys. ADVARSEL: Dersom utstyret blir vatt, det vaere seg under bruk eller under rengjering, la utstyret fa terke pa naturlig
mate, idet du beskytter det mot direkte varmekilder. Ved behov bruker du utelukkende silikonbaserte sprayer til smaring av metalldeler. ADVARSEL: Fjern
overfladig olje og sjekk at smaringen ikke forstyrrer/hindrer samspillet med resten av utstyret og ikke pavirker andre deler eller brukeren selv. | henhold til
EN 365: 2004 ber PPE periodisk undersgkelse utfares minst hver 12 maneder av produsenten eller en kompetent person som er spesifisert av produsenten.
Hyppigheten av inspeksjonen ma variere avhengig av intensiteten av bruken, for & sikre varigheten av produktet og sikkerheten til brukeren. Inspeksjonsrapporter
ma holdes av PPE-eieren. Resultatet av inspeksjonen ma alltid felge produktet. Hvis rapporten mangler eller er ulgselig, ma du ikke bruke enheten. | tvilstilfelle skal
produktet alltid avvises. FALL SAFE INSPECTOR® gjer det mulig & enkelt foreta nedtegnelser (ta notater) med informasjon ang. kontroller, inventar og bruk, og gir
lettvint tilgang til denne informasjonen. Den tjener til & falge med pa tildeling av utstyr til medarbeider eller arbeidsplass og til & automatisere kontrollprosessen.
Systemet disponerer over en rekke muligheter som gjor at du raskt og enkelt far tilgang til informasjonen. ADVARSEL: Brukerens sikkerhet avhenger av at utstyrets
effektivitet og levetid opprettholdes, noe som forutsetter at det gjennomfares jevnlig kontroll av utstyret. ADVARSEL: Kun faglig kompetente personer far
gjennomfare jevnlig kontroll av utstyret, og det alltid utelukkende i samsvar med prosedyrer for jevnlig kontroll som er fastsatt av produsenten.

8 - OPPBEVARING OG TRANSPORT

Ta delen ut av pakningen og plasser den pa et kjelig, tart og godt ventilert sted. Pa oppbevaringsstedet far det ikke veere etsende stoffer, lasningsmidler
eller varmekilder (maksimumstemperaturen er 80 °C/176 °F). Utstyret far ikke komme i kontakt med skarpe gjenstander som vil kunne skade det. For det
skal legges bort til oppbevaring, ma utstyret bestandig terkes godt og det far ikke oppbevares pa steder med hoy konsentrasjon av saltholdig opplesning.
Foruten de anvisningene som na er nevnt, er det ikke fastsatt noen spesielle tiltak for transport. La ikke utstyret bli liggende i bil eller annet innestengt miljo
som er utsatt for sterk sol.

9 — GARANTI

Produktene er garantert i 12 maneder mot eventuelle mangler i materiale eller produksjon. For & analysere materialfeil og produksjon, kontakt var
kundeservice for a fa adressen til som skal returnere det defekte produktet i ditt land. Merknader: Unntak fra garantien - feil slitasje, oksidasjon, lekker
batterier i frontlykter, modifisering / endring, darlig lagring, darlig vedlikehold, skade pa grunn av ulykke eller uaktsomhet, skade pa grunn av bruk av
produktet som det ikke er designet for. Produksjonsgarantien gjelder heller ikke hvis serienummeret ikke lenger er leselig, noen etiketter er fjernet fra
produktet, hvis det er skrevet p4 med en marker, dekket av klistremerker eller brukt andre verktoy for dette formalet, og hvis den arlige inspeksjonen er
ikke bilitt realisert.

(SV) ALLMANNA RIKTLINJER

Innan anvandningen av den personliga skyddsutrustningen (PSU), var vénlig las igenom sékerhetsinformationen som finns angiven i de allménna
instruktionerna och de sérskilda instruktionerna for den vederborliga utrustningen; se till att du forstar dessa instruktioner.

OBS!!! Om det uppstar nagot tvivel gallande produkten eller om du har fragor géllande din PSU om eller om du behéver instruktioner och forsakran om
Overensstammelse pa ett annat sprak, vanligen kontakta oss via hemsidan: www.fallsafe-online.com.

VARNING: Tillverkaren och aterforséljaren tar inget ansvar for felaktig eller oldamplig anvandning eller fér modifieringar och reparationer som gjorts av
personer som inte har godkants av féretaget FALL SAFE®.

1 - FYSISK KONDITION OCH TRANING:

Arbete pa hég hojd kan vara farligt och bér endast utféras av erfarna yrkesmén. Innan du anvander din PSU ska du ta hansyn till ditt fysiska och mentala
tillstand; du ska ha genomgatt traning for att fa anvanda utrustningen; du far inte ha nagra betankligheter om hur och till vad utrustningen ska anvandas.

VARNING: utrustningen far endast anvéndas av en person som &r utbildad och behérig for att anvénda den séakert.

VARNING: konsumtion av alkohol, intag av lakemedel eller andra psykotropa &mnen paverkar din balans och formaga att koncentrera dig, s& undvik det.

2 — INNAN ANVANDNINGEN:

For din sékerhet rekommenderas det starkt, fore och efter varje anvéndning samt under anvéndningen, att kontrollera utrustningen och regelbundet minst
en gang var 12:e manad lata den kontrolleras av en behérig person. Tidsintervallet beror pa frekvensen och intensiteten av utrustningens anvéandning.
FALL SAFE INSPECTOR® mgjliggér en enkel registrering av information om kontroller, besiktningar och anvéndning saval som enkel tillgang till den
informationen. Anvands for att dvervaka utdelningen av utrustningen till personal eller arbetsplatser och att automatisera kontrollprocesserna. Till
disposition finns det flera alternativ som tillater enkel och snabb atkomst till informationen.

Innan varje anvéndning kontrollera (visuellt och med beréring) skicket for varje del av utrustningen: textilmaterial (remmar, linor, sémmar) de far inte
uppvisa nagra tecken pa slitage, nétning, brannskador, kemiska skador eller revor. Metallmaterial (spannen, karbinhakar, krokar, krokar, kabel- och
metallringar) far inte uppvisa nagra tecken pa slitage, korrosion, deformation eller defekt och ska fungera korrekt.

VARNING: av sakerhetsskal ar det absolut nédvéndigt att omedelbart ta utrustning ur bruk om:

1) om det uppstar tvekan om dess tillstdnd géllande saker anvandning; eller

2) den anvéndes for att stoppa ett fall;

och inte anvanda utrustningen igen forran en behdrig person skriftligen bekréftar dess sékerhet.

For din egen sakerhet, las noggrant igenom all information i dessa som ingar i dessa instruktioner samt i de sarskilda instruktionerna som hor till
utrustningen och se till att du férstar dem; kontrollera utrustningens och félj alla sékerhetsrekommendationer; se till att de enskilda komponenterna ar
kompatibla med varandra, och att alla relevanta regler, foreskrifter och férordningar féljs; bekanta dig med nédsituationsplaner, kontrollera sékerhetsvillko-
ren och bekrafta att alla system ar korrekt installerade utan att de utgéra hinder for varandra.

VARNING FOR: anvandning av en kombination av utrustningens enskilda element vars sékra funktion beror eller paverkas av ett annat elements
sékerhetsfunktion. VARNING: det &r nddvandigt att uppratta en raddningsplan for alla nddsituationer som kan uppsta under arbetet.

VARNING: Vi vill pAminna om att det &r nédvandigt att kontrollera de faststéllda gransvardena och utrustningens kompatibilitet. GIom inte att linan har en
rad specifika egenskaper, som kan férandras beroende pa vaderférhallandena. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for olyckor, skador eller dodsfall till
folid av felaktig eller olamplig anvéndning; alla alternativa anvandningssatt anses som forbjudna. Utrustningen far inte anvéndas utanfor de angivna
gransvardena och inte heller for nagot annat &n det avsedda d&ndamalet.

VARNING: av sakerhetsskal ar det vid varje anvéndning avgérande att kontrollera det fria utrymmet under anvéndaren, som maste vara sadant att det vid
ett eventuellt fall inte uppstar en kollision med markytan eller annat hinder i fallinjen.

Som namnet antyder &r den personliga skyddsutrustningen avsedd fér personligt bruk. Om utrustningen i exceptionella fall anvénds av en annan person,
kontrollera utrustningen fére och efter anvéndningen och, om mdjligt, anteckna datumet.

VARNING: Anvand aldrig PSU utan kunskap om dess ursprung eller i om anteckningarna om besiktningen av utrustningen inte aktualiserats.

Alla material som anvands och deras ytbehandlingar ar icke-allergiframkallande; de bor inte orsaka nagon irritation eller kanslighet i huden. Kopplingarna
ar tillverkade av galvaniserat stal; lattmetall, polerad eller eloxerad: rostfritt stal, polerat.

VARNING: under anvandning, ska foljande riskfaktorer som kan paverka utrustningens anvandning undvikas: extrema temperaturer, att dra lina eller
sékerhetslinor dver vassa kanter, kemiska &mnen, elektrisk ledningsférméaga, revor, nétning, exponering for klimatpaverkan och pendlande fall.

3 - MARKNING

VARNING: Skada eller avi&gsna aldrig etiketter och mérkningar; kontrollera att de ar lasbara.

Utrustningen innehaller fdljande information: CE-mérkningen; (nummer pa kontrolimyndigheten fér tillverkningsprocessen); namnet pa tillverkaren eller
personen som ansvarar for att produkten slappts ut pa marknaden; standard (nummer och ar); text som uppmarksammar dig pa att noggrant lasa
bruksanvisningen som bifogas med produkten; tillverkningens partinummer; tillverkningsar; maximala belastningen i kN, dragbrottsgrans garanterad av
tillverkaren. Den exakta platsen fér mérkningen beror pa utrustningens métt. For detaljerad information, se de specifika instruktionerna.

VARNING: kontrollera att markningen ar l&sbar &ven efter anvandning.

VARNING: av for anvandarens sakerhet ar det nodvandigt, i handelse av att produkten saljs pa nytt utanfor det ursprungliga anvéandarlandet, att forsaljaren
tillhandahaller instruktioner for anvandning, underhall, regelbundna besiktningar och reparationer pa spraket i det land dar produkten skall anvéndas.

4 — LIVSLANGD

Att faststalla langden pa utrustningens livslangd ar forhallandevis svart pa grund av att den kan paverkas negativt av flera olika faktorer, som intensiv,
frekvent eller olamplig anvandning; de villkor under vilka utrustningen anvands (fukt, frost eller isbildning); slitage; korrosion; extrem belastning, oavsett om
det forekommer deformering eller inte; exponering for varmekaéllor; felaktig forvaring; utrustningens alder; exponering for kemiska &mnen... (sdval som
andra ovan inte angivna faktorer). Korrekt omhandertagande av din utrustning (se "underhall”) kommer att ha en betydande effekt pa férlangningen av
dess livslangd. Foljande exempel kan betraktas som gen riktlinje for faststallande av tillbehérens, verktygens och utrustningens standardlivslangd: 10 ar for
fallremmarna till vastar/jackor/overaller, tillbehdr (e. g. kopplingslinor, fotselar, selar med fallddmpare) férankringslinor, férankringsremmar, linor, véskor,
inféllbara glidlas och utrustning testad pa vassa kanter; atta ar for utrustning avsedd fér extrema férhallanden (remmar, linor, véstar, jackor och overaller);
ospecificerat for kopplingar, bromsar nedfirningsanordningar, repklammor, klatterhandtag, remskivor, ankare 10 ar (5 ar férvaring — 5 ars anvandning) for
handskar och hjalmar. Under alla omstandigheter rekommenderar vi att utrustningen och tillbehéren byts ut atminstone en gang vart tionde ar och det
ocksa pa grund av att det under denna tid kan implementeras ny teknik eller antas nya bestammelser och den befintliga utrustningen kanske inte langre
uppfyller kraven eller kanske inte kommer att vara kompatibel med 6vriga delar av uppsattningen.

VARNING: Utrustningens livslangd kan begrénsas p.g.a. allvarliga fall, extrema temperaturer, exponering for skadliga kemikalier, skarpa kanter eller vid de
fall da det saknas markeringar och etiketter.

5 — KASSERING OCH AVFALLSHANTERING

Utrustning skall tas ur bruk om: dess livslangd har éverskridits; om du missténker att den inte &r séker langre; ar féraldrad (inte ar kompatibel med modern
utrustning, eller inte uppfyller for aktuella géllande standarder); har anvénds vid fall (se storning av indikatorn fér uppfangande av fall); den &r mer an 10 ar
gammal. Material som anvands i tillverkningen av utrustning kan ha paverkan pa miljon. Av den anledningen rekommenderas avfallshantering i enlighet

med géllande tillamplig lagstiftningen i landet den anvénds. VARNING: Utrustning som inte &r i anvéndbart skick eller som anvants vid ett fall skall
omedelbart kasseras.

6 — REPARATIONER

OBS!!! Alla andringar pa produkten leder till upphévande av garantin och kan aventyra anvandarens sékerhet. Nagon ateranvandning av utrustningen far
endast tillatas pa& grundval av skriftligt godkannande fran tillverkaren, som férbehaller sig ratten att géra vederbérliga besiktningar och tester.
Reparationer och 6vriga andringar far endast utféras av tillverkaren eller av behérig personal.

7-UNDERHALL, RENGORING OCH INSPEKTION

Fore, efter och under varje anvandning, se till att utrustningen fungerar. Om du behéver tvétta utrustning gér det med rent vatten och en liten méngd av
en neutral tval for att avlidgsna bort svarborttagbar smuts; fér desinficering 16s upp ett desinfektionsmedel innehallande kvartara ammoniumsalter i varmt
vatten (max. 20° C) och blot ner utrustningen i I6sningen i en timme. Skolj med rent vatten och lat torka pa ett naturligt séatt och garantera skydd fran
direkt solljus.

VARNING: om utrustningen blir vat, antingen under anvéndning eller vid rengdring, 1at den sjélvtorka men inte vid en direkt varmekalla.

Vid behov av smérjning av metalldelarna anvénd uteslutande spray med silikonbas. VARNING: Ta bort dverflédig olja och kontrollera att smérjningen inte
stor samspelet med resten av utrustningen och att den inte paverkar andra komponenter eller anvandaren. | enlighet med EN 365: 2004 bor PPE: s
periodiska undersokning utféras minst var 12: e manad av tillverkaren eller en behorig person som ar sarskilt auktoriserad av tillverkaren. Inspektions-
frekvensen maste variera beroende pa anvéndningsintensiteten, for att sékerstalla produktens hallbarhet och sakerhet fér anvandaren. Inspektionsra-
pporterna maste hallas av PPE-agaren. Resultatet av inspektionen maste alltid atfélja produkten. Om rapporten saknas eller ar oléslig, anvénd inte
enheten. Vid tvivel ska produkten alltid avvisas. FALL SAFE INSPECTOR® méjliggdr en enkel registrering av information om kontroller, besiktningar och
anvandning saval som enkel tillgang till den informationen. Anvands for att dvervaka utdelningen av utrustningen till personal eller arbetsplatser och att
automatisera kontrollprocesserna. Till disposition finns det flera alternativ som tillater enkel och snabb atkomst till informationen. OBS: anvandarens
sékerhet ar beroende pa iakttagandet av utrustningens funktionalitet och livslangd, som ar féremal for regelbundna kontroller. OBS: de regelbundna
kontrollerna far endast utféras endast av en behérig person och da alltid strikt i enlighet med forfarandena for regelbundna kontroller som angivits av
tillverkaren.

8 — FORVARING OCH TRANSPORT

Ta ut delarna ur férpackningen och placera dem pa en sval, torr och vél ventilerad plats. Forvaringsutrymmet ska vara fritt fran fratande amnen,
16sningsmedel och varmekallor (max. 80° C/176° F). Utrustningen far inte komma i kontakt med vassa foremal som skulle kunna skada den. Fore
forvaringen torka alltid utrustningen ordentligt och férvara den inte pa platser med en hég koncentration av saltldsning. Férutom de ovanstaende
instruktionerna finns det inga sarskilt faststallda forsiktighetsatgarder under transport. Limna inte utrustningen i ett fordon eller annat slutet utrymme
som utsétts for solljus.

9 — GARANTI

Produkterna garanteras i 12 manader mot defekter i material eller tillverkning. Fér att analysera materialfel och tillverkning kontakta var kundservice for
att fa den adress till vilken den defekta produkten ska returneras i ditt land. Anmarkningar: Undantag fran garantin - felaktigt slitage, oxidation, lackande
batterier i stralkastare, modifiering / forandring, dalig forvaring, daligt underhall, skada pa grund av olycka eller forsummelse, skada pa grund av
anvandning av produkten som den inte &r konstruerad for. Tillverkningsgarantin géller inte heller om serienumret inte langre &r lasbart, nagon etikett har
tagits bort fran produkten, om den har skrivits pA med en markér, tackt av klistermérken eller med andra verktyg for detta &ndamal och om den arliga
inspektionen &r inte forverkligats.

(F1) YLEINEN OHJEISTUS

Ennen henkilokohtaisten suojavarusteiden (HSV) kéyttoa tulee tassa yleisessa ohjeistuksessa ja erityisohjeistuksessa kuvatut turvallisuustiedot lukea
tarkoin.

HUOMIO! Mikéli teillé on kysyttavaa tuotteesta, tarvitsette erikielisen version tasté ohjeistuksesta, vaatimustenmukaisuusvakuutuksen tai kysyttavaa
teilld on HSV:st4, voitte ottaa meihin yhteytta osoitteessa www.fallsafe-online.com. VAROITUS: Valmistaja ja myyja eivét ole vastuussa vaarinkaytosten,
vaaranlaisten kayton tai FALL SAFE®:n valtuuttamattomien henkiliden tekemien muutosten tai korjausten vuoksi.

1 - FYYSISET OLOSUHTEET JA KOULUTUS

Korkealla tydskentely on mahdollisesti vaarallista, ja tyon saa suorittaa vain ammattilaiset ja kokeneet henkilét. Ennen HSV:n kayttoa sinun on oltava
tietoinen seuraavista olosuhteista: henkilokohtainen henkinen ja fyysinen kunto; tarpeellinen koulutus laitteen kaytt66n; varmuus varusteiden kaytosta ja
kayttoalueesta. VAROITUS: Varusteita saa kéyttaa vain koulutettu ja pateva henkild tun kéayttotarkoituk VAROITUS: Alkoholin, laakkeiden
tai muunlaisten paihdyttavien aineiden kéyttd vaikuttaa tasapainoon ja keskittymiskykyyn. Taman vuoksi ylldmainittuja aineita tulee valttaa.

2 — ENNEN KAYTTOA

Turvallisuutesi vuoksi on ehdottoman suositeltavaa tarkistaa varusteet ja tarvikkeet aina ennen kayttdd, kayton aikana ja sen jalkeen, ja toimittaa ne
saannollisesti valtuutetun henkilon tarkastettavaksi viimeistaan 12 kuukauden vélein. Tarkastusten aikavélit voivat muuttua varusteiden ja tarvikkeiden
kayttdasteen mukaan. FALL SAFE INSPECTOR® -toiminnon avulla voit helposti tallentaa ja saada tietoja tarkastuksista, inventaariosta ja kaytosta. Se
seuraa varusteiden toimeksiantoja tyontekijén tai sijainnin mukaan ja automatisoi tarkastusprosessin. Saatavilla on useita jarjestelmévaihtoehtoja, jotka
mahdollistavat helpon ja aikaa saastévan tiedonhallinnan. Aina ennen varusteiden kayttoa, tarkista (visuaalisesti ja tunnustelemalla) varusteiden osien
kunto: tekstiilimateriaaleissa (hihnat, kéydet, ompeleet) ei saa nakya merkkeja hankautumisesta, rispaantumisesta, palamisesta, kemiallisesta
sulamisesta tai viilloista. Metallimateriaaleissa (soljet, karabiinit, koukut, kaapelit ja metallirenkaat) ei saa nakya merkkeja kulumisesta, korroosiosta,
epamuodostumista tai vioista, ja niiden on toimittava oikein.

VAROITUS: turvallisuuden varmistamiseksi on valttaméatonta, etta varusteet poistetaan kaytosta valittdmasti mikali:

1) ilmenee epailys varusteiden soveltuvuudesta turvallisen kayt6n;

2) varusteita on kaytetty putoamisen estamiseen

varusteita ei tule kayttaa, ennen kuin valtuutettu henkild vahvistaa kirjallisesti varusteiden toimivuuden

Turvallisuussyista lue kaikki taman yleisen ohjeen sisaltamat tiedot seka laitteen mukana toimitetut erityisohjeet ja varmista, etté olet ymmartanyt ne;
varmista varusteiden kunto, toimivuus ja kaikki turvallisuussuositukset; varmista, etta osat ovat yhteensopivia toistensa kanssa ja etté ne tayttavat
s&annot, mééaraykset ja direktiivit; varmista pelastussuunnitelma, tarkista tyésuojaus ja varmista, etté kaikki jarjestelméat on koottu oikein puuttumatta
toisiinsa.

VAROITUS: &l4 kayta laitteiden yhdistelmia, joissa jonkin varusteen turvatoiminto vaikuttaa tai héiritsee toisen varusteen turvatoimintoa.

VAROITUS: varmista etté on olemassa pelastussuunnitelma, jonka avulla voidaan toimia tdiden aikana mahdollisesti iimenevissé héatatilanteissa.
VAROITUS: Muista tarkistaa rajoitukset ja varusteiden yhteensopivuus. Muista, etté kdysien ominaisuudet ovat erilaiset ja ne voivat muuttua
séaolosuhteiden mukaan. Valmistaja ei ole vastuussa onnettomuuksista, loukkaantumisista tai kuolemasta kayttajan sopimattoman ja virheellisen kéaytén
vuoksi, kaikki muut kuin valmistajan suosittelemat kaytt6tarkoitukset ovat kielletyja. Varusteita ei saa kayttaa sen rajoitusten ulkopuolella tai muuhun
tarkoitukseen kuin siihen, joihin ne on tarkoitettu. VAROITUS: Turvallisuuden varmistaminen on tarkeaa, jotta kayttajan tarvitsema vapaa tila voidaan
tarkistaa ty6paikalla ennen jokaista kéyttokertaa, jotta mahdollisen putoamisen tapahtuessa ei aiheudu térméaysté maahan tai muuhun esteeseen. Kuten
nimestakin ilmenee, HSV on tarkoitettu henkildkohtaiseen kayttoon. Poikkeuksellisissa tapauksissa eri kayttajén on suoritettava laitteiden tarkistus ennen
kéyttoa ja kayton jalkeen ja mahdollisuuksien mukaan kirjattava ylés kayttdpaivamaara. VAROITUS: Ala koskaan kayta HSV:ta tuntematta sen alkuperaa
tai mikali tarkastuskirjanpitoa ei ole paivitetty HSV:ta vastaanotettaessa. Kaikki kéytetyt materiaalit ja késittelytavat ovat antiallergeenisid; niiden ei pitdisi
aiheuttaa ihon arsytysta tai herkkyytta. Liittimet ovat sinkittya terésta; kevytmetalliseos, kiillotettu tai anodisoitu: ruostumaton terés, kiillotettu. VAROITUS:
Kayton aikana tulee vélttaa seuraavia vaaratilanteita, jotka voivat vaikuttaa varusteiden suorituskykyyn: aarimmaiset lampétilat, litoskdyden tai
varmituskdyden hankatuminen tai kiertyminen teraviin reunoihin, altistuminen kemikaaleille tai sédhkévirralle, leikkautuminen, hiertyminen, altistuminen
sadolosuhteille tai keinuva putoaminen.

3 - MERKINTA

VAROITUS: Al koskaan poista tai vahingoita etiketteja ja merkintoja; tarkista aina kayton jalkeen, ovatko ne luettavissa.

Seuraavat tiedot on merkitty varusteisiin: CE-merkinta; (tuotantoprosessin valvontaviranomaisen tunniste); valmistajan tai tuotteen markkinoille
saattamisesta vastaavan henkilén nimi; standardi (standardinumero ja vuosi, logo, joka varoittaa kayttajaa lukemaan huolellisesti tuotteen mukana
toimitetut kayttdohjeet, tuotenumero, tuotantovuosi ja suurin sallittu kuorma (kN), lujuus on ilmoitettu valmistajan takaaman alhaisimman arvo mukaan.
Varusteiden merkinnat on merkitty eri paikkoihin koosta riippuen. Katso lisétietoja kohdasta "Erityisohjeet". VAROITUS: Tarkista, ettd merkinnéat ovat
luettavissa myds kayton jalkeen.

VAROITUS: Kéyttajan turvallisuuden kannalta on vélttdméaténta, etté jos tuote myydéén eteenpéin alkuperdisen maarénpaamaan ulkopuolelle, jélleenmyyjan
on annettava kaytté-, huolto-, jaksotarkastus- ja korjausohjeita sen maan kielella, jossa tuotetta kaytetaan.

4 — KAYTTOIKA

Varusteiden kéayttéian pituutta on melko vaikea méaarittdé, koska monet haitalliset tekijat, kuten voimakkaasti toistuvat tai sopimattomat kéyttétavat, voivat
vaikuttaa haitallisesti varusteiden kayttoikaan; olosuhteet, joissa varusteita kéytetdan (kosteissa, jaatyneissa ja jaisissa olosuhteissa); kuluminen; korroosio;
suuri rasitus jonka aikana varusteet joko muovautuvat tai eivat; altistuminen lamménlahteille; vaaranlainen varastointi; laitteen ika; altistuminen kemiallisille
aineille... (ja mahdollisesti muista, ei pelkéstaan edelld mainituista syista). Varusteiden asianmukaisesta huollosta huolehtimisella (katso "Huolto") on
huomattava vaikutus ja se parantaa laitteen kestévyytté ja pitkéikaisyytta. Esimerkkiné voidaan pitaé seuraavia saantoja, joiden avulla voidaan méaritta&
laitteiden, ty6kalujen ja varusteiden vakiomuotoista potentiaalista kestavyytta: kymmenen vuotta putoamissuojahihnat, suojaliivit / takit / suojapeitteet,
lisdvarusteista (liitoskoysi, jalkasiimukka, ripustustuma ja hihna) ankkurilinjat, ankkurihihnat, kdydet, kantolaukut, putoamissuojat ja terévilla reunoilla testatut
tuotteet; kahdeksan vuotta &arimmaéisissa ymparistdissa (valjaat, litoskdydet, liivit, takit ja suojapeitteet); maéarittelematon liittimille, laskutelineille,
koysipidikkeille, kéysipaille, hihnapydrille, ankkurointipisteille; erityisesti 10 vuotta (5 varastossa - 5 kaytdssé) késineet ja kypérat. On kuitenkin suositeltavaa,
etta vaihdat varusteesi, tydkalusi ja laitteesi vahintaan joka kymmenes vuosi, kun otetaan huomioon, etta uudet tekniikat tai maaraykset ovat tulleet voimaan
joita varusteesi eivat ehka nuodata ja / tai varusteesi eivat ole yhteensopivia keskendén. VAROITUS: Varusteiden kaytt6ikaa voivat rajoittaa vakavat
putoamiset, aarildmpétilat, kosketus haitallisten kemikaalien kanssa, teravét reunat ja merkintdjen tai etikettien puuttuminen.

5— KAYTOSTA POISTAMINEN / HAVITTAMINEN

Havita varusteet, jos: kéyttoika on ylittynyt; jos epailet, etta varusteet eivat ole turvallisia; jos ne ovat vanhentuneet (yhteensopimaton nykyaikaisten laitteiden
kanssa tai ei vastaa paivitettyja standardeja); jos sen varassa on pudottu (ks. laskuhalytysindikaattori rikkoutui); jos niita on kéytetty yli 10 vuotta. Varusteissa
kaytettavat materiaalit voivat vaikuttaa ymparistéon. Tata tarkoitusta varten on suositeltavaa, etté varusteet havitetédén siind maassa voimassa olevan
lainsdadannon mukaisesti, jossa havittdminen tapahtuu. VAROITUS: Varusteet, jotka evat ole kayttokunnossa tai joita on kéytetty pudottaessa, on havitettava
valittdmasti.

6 - KORJAUKSET

HUOMIO!!! Kaikki muutokset tuotteeseen mitatéivat takuun ja voivat vaarantaa kayttajan turvallisuuden. Varusteiden uudelleenkayttdmahdollisuus tulee taata
yksinomaan tuottajan etukateen antamalla kirjallisella luvalla, joka varaa itselleen oikeuden suorittaa asianmukaiset tutkimukset ja testaukset. Ainoastaan
valmistaja tai valtuutettu henkil6std voi tehda korjauksia ja muutoksia.

7 - HUOLTO, PUHDISTUS JA TARKASTUS

Tarkista ennen kayttod, sen jalkeen ja kdyton aikana, etta varusteet toimivat oikein. Jos varusteet tarvitsevat pesua, komponentit tulee pesta kayttaen
puhdasta vetta pienelld maaralla neutraalia saippuaa pysyvan lian poistamiseksi tai jos tarkoituksena on desinfioida, se tulee liottaa desinfiointiaineessa, joka
siséltaa kvaternaarisia ammoniumsuoloja I&mpiméssa vedessé (korkeintaan 20 °C), liota varusteet tdhan liuokseen yhdeksi tunniksi. Huuhtele juomavedelld ja
anna varusteiden kuivua auringonvalolta suojattuna ulkoilmassa. VAROITUS: kun varusteet kastuvat, joko kaytén aikana tai puhdistuksesta johtuen,
varusteiden tulee antaa kuivua luonnollisesti ja ne on pidettavé erilladn suorasta lampdlahteesta. Jos metallikomponentit tarvitsevat voiteluainetta, tulee
kayttaa vain silikonipohjaista 6ljysuihketta. VAROITUS: Poista ylimaarainen 6ljy ja tarkista, etté voiteluaine ei hairitse varusteiden, muiden jarjestelman
komponenttien ja kayttajan valisté vuorovaikutusta. EN 365: 2004: n mukaisesti valmistajan tai valmistajan nimenomaisesti valtuuttaman pétevéan henkilén on
suoritettava PPE: n mééaréaikaistarkastus véhintaan 12 kuukauden valein. Tarkastuksen taajuuden on vaihdeltava kéytén intensiteetin mukaan, jotta
varmistetaan tuotteen kestévyys ja kéyttajan turvallisuus. PPE: n omistajan on séilytettéva tarkastuskertomukset. Tarkastuksen tulos on aina liitettdva
tuotteeseen. Jos raportti puuttuu tai sita ei voi lukea, &l& kéyté laitetta. Epédselvissa tapauksissa tuote on aina hylattava. FALL SAFE INSPECTOR® -toiminnon
avulla voit helposti tallentaa ja saada tietoja tarkastuksista, inventaariosta ja kaytdsta. Se seuraa varusteiden toimeksiantoja tyontekijan tai sijainnin mukaan ja
automatisoi tarkastusprosessin. Saatavilla on useita jarjestelmavaihtoehtoja, jotka mahdollistavat helpon ja aikaa sééstavén tiedonhallinnan. VAROITUS:
Saanndllinen maaraaikaistarkastus ja kéyttajien turvallisuus on kiinni varusteiden jatkuvasta huoltotehokkuudesta ja kestavyydesta. VAROITUS: maéaraaikais-
tarkastuksen saa suorittaa vain maaraaikaistarkastuksiin patevé henkild ja noudattaa ehdottomasti valmistajan maaraaikaistarkastusmenettelyja.

8 - SAILYTYS / KULJETUS

Poista tuote pakkauksesta ja sailyté se viiledssa, kuivassa, hyvin iimastoidussa paikassa. Varastointipaikalla ei saa olla sydvyttavia aineita, liuottimia tai
lammonlahteita (korkeintaan 80 ° C / 176 ° F). Varusteet eivét saa joutua kosketuksiin terévien esineiden kanssa, jotka voivat vahingoittaa sita. Al koskaan
sailyta varusteita ennenkuin ne ovat kuivaneet perusteellisesti ja vélta varastoimalla paikoissa, joiden suolapitoisuus on suuri. Edella mainittuja kohtia lukuun
ottamatta varusteiden kuljetuksessa ei tarvita erityisia varotoimia. Ala jata varusteita autoon tai muuhun suljettuun paikkaan alttiina auringonvalolle.

9 - TAKUU

Tuotteille taataan 12 kuukauden materiaali- tai valmistusvirheet. Jos haluat analysoida materiaali- ja valmistusvirheitd, ota yhteytta huoltopalveluun ja pyyda
osoite, johon viallisen tuotteen pitéisi palauttaa maassasi. Huomautuksia: Takuun ulkopuolelle jattdminen - vaara kuluminen, hapettuminen, paristojen
vuotaminen ajovalaisimissa, muunnos / muutos, huono varastointi, huono huolto, vahinko onnettomuudesta tai huolimattomuudesta, tuotteen véaranlainen
kaytto, jota varten sité ei ole suunniteltu. Valmistustakuuta ei sovelleta mydskaan, jos sarjanumero ei ole enéé luettavissa, tuotteesta on poistettu etiketti, jos se
on kirjoitettu tussilla, peitetty tarroilla tai kayttamalla muita tyokaluja tdhan tarkoitukseen ja jos vuositarkastus on ole toteutunut.
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(EN) GENERAL INSTRUCTIONS

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific instructions.
ATTENTION!!! If you have any doubt about the product, if you need others language versions of the instructions for use, declarations of conformity or have any question about the
PPE, please contact us: www.fallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, improper application or
modifications/reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.

1 - PHYSICAL CONDITION AND TRAINING:

Work at height is potentially dangerous and it must only be performed by professionals and experienced persons. Before using the PPE you must be aware of: your mental and
physical condition; be trained for the use of the device; do not have any doubt about using the equipment and the field of application.

WARNING: the equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use.

WARNING: the consumption of alcohol, medicine or any other type of psychotropic will influence your balance, concentration conditional and must be avoided.

2 - BEFORE USE:

For your safety it is strictly recommended that you always check your device and equipment before, during and after use and that you regularly submit your device and equipment to
inspections and controls by competent persons, every 12 months at least. These time intervals may change according to frequency and intensity of device and equipment use. The
FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or location and automates
the inspection process. There are multiple system options available that allow for easy-access and time-saving information.

Every time before use, check (visually and tactile) the condition of the equipment components: textile material (straps, ropes, stitching) must not show any signs of abrasion, fraying,
burns, chemical or cuts. The metal material (buckles, karabiners, hooks, cable and metal rings) must not show any signs of wear, corrosion, deformation or defects and should operate
correctly.

WARNING: it is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately if:

1) Any doubt arise about its condition for safe use or;

2) It have been used to arrest a fall. It cannot be used again until confirmed in writing by a competent person that it is acceptable to do so;

For your safety read all contained information on this general instructions, as well as the specific instructions accompanying the device and make sure that you understand them;
ensure the equipment conditions and all recommendation of security; ensure that the components are compatible with each other and be sure if are fulfilled with the rules, regulations
and directives; ensure an emergency plan, check the work safety conditioning and confirm all system are assembled correctly without interfering with each other.

WARNING: use of combinations of items of equipment in which the safe function on any one item is affected by or interferes with the safe function of another.

WARNING: a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work.

WARNING: Remind to check the limitation and the devices compatibility. Remember that the ropes have different particularities and can be changed according to the weather
conditions. The manufacture declines any responsibility for accidents, injuries or death due to improper and incorrect use by the user, all other usage procedures must be considered
forbidden. The equipment shall not be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended.

WARNING: it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that in the case of a fall, there will be no
collision with the ground or other obstacle in the fall path. As the name suggests, the PPE is for personal use. In exceptional case using by a second user, carry out a check of the
equipment before and after usage and if possible take note of the relevant information. WARNING: never use a PPE without knowing the provenance, or neither if the inspection
records are not updated as it is issued.

All the materials and treatments used are antiallergenic; they should not cause skin irritations or sensitivity. The connectors are made of steel, zinc plated; light alloy, polished or
anodized: stainless steel, polished. WARNING: during the use avoid the following hazards that may affect the performance of the equipment: extremes of temperature, trailing or
looping of lanyards or lifelines over sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cutting, abrasion, climatic exposure and pendulum falls.

3 - MARKING

WARNING: Never remove or damage the labels and marking; after use check if they are legible. The following information is etched on the device: CE marking; (Number of the
production process controlling body); Name of the manufacturer or of the person responsible for the product introduction on the market; standard (number and year of the standard; the
logo that warns the user to carefully read the user instructions attached to the product; production lot number; year of production; maximum load applicable in kN, the strength
indicated is the lowest value guaranteed by the producer. The marking on the device are indicated in different places depending on the dimension. See more detailed in “Specific
Instructions”. WARNING: Check the markings are legible even after use. WARNING: it is essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of
destination the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in the language of the country in which the product is to be used.

4 - LIFETIME

It is rather difficult to establish the length of the device’s life, as it can be adversely affected by several negative factors such as intense, frequent or improper use; the conditions the
device is required to work in (humid, freezing and icy conditions); wear; corrosion; serious stress with or without relative deformation; exposure to heat sources; improper storage;
device age; exposure to chemical agents... (plus any further reason, not merely limited to all the foregoing reasons). Taking the adequate care of your device (please consult the
“Maintenance”) will have a considerable influence on and will definitely increase device durability and long life. By the way of example, the following can be considered as a rule to
determine standard potential durability of devices, tools and equipment: ten years for fall protection harness, fall protection vests/jackets/ coveralls, accessories (lanyards, foot loop,
suspension trauma and relief strap) anchor lines, anchor straps, ropes, carrying bags, fall arrest webbing blocks and sharp edge tested; eight years for equipment conditioned to
extreme environments (harness, lanyards, vests, jackets and coveralls); undefined for connectors, descenders, rope clamps, rope grabs, pulleys, anchor points; especially 10 years (5
in stock — 5 in use) for gloves and helmet . It is nevertheless recommended that you replace your devices, tools and equipment at least every 10 years, considering that in the
meantime new techniques or regulations may have become applicable and the equipment may no longer be compliant and/or compatible.

WARNING: The lifetime of an equipment can be limited in case of severe falls, extreme temperatures, contact with harmful chemicals, sharp edges and the absence of markings or
labels.

5 — ELIMINATION/ DISPOSAL CONSIDERATIONS

You should dispose of the equipment if: the lifetime has been exceed; if you suspect that the equipment is not safe; if it is obsolete (incompatible with modern equipment or that do not
conform to the standards updates); if it has been in a fall event (see the fall arrest indicator was violated); if it is over than 10 years.

The materials used in the equipment production may cause environmental impacts. For this purpose it is recommended that the equipment are disposed of in accordance with the laws
in force in the country where the disposal is taking place.

WARNING: The equipment which is not in operable condition or used in a fall event must be destroyed immediately.

6 — REPARATION

ATTENTION!!! Any modification on the product void the guarantee and can compromise the user’s safety. The possibility of re-using the device must be authorized exclusively by the
producer with a prior written consent that reserves the right to carry out appropriated examinations and testing. Only the manufacture or authorized staff can make the repairs and
tampering.

7 — MAINTENANCE, CLEANING AND INSPECTION

Check before, after and during use that the equipment works properly. If you need wash the components use clean water with a small amount of neutral soap to remove persistent dirt
or if the purpose is disinfect dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in warm water (max. 20°C), soak the equipment in this solution for one hour. Rinse with
potable water and leave them to dry out in the open air protected from sunlight.

WARNING: when the equipment becomes wet, either from in use or when due to cleaning, | shall be allowed t dry naturally, and shall be kept away from direct heat.

If you need to lubricate the metal components you must use only silicone based oil spray.

WARNING: Remove the excess oil and check that if the lubrication don’t interferes the interaction between the device, others components of the system and the user’s.

Accordingly to the EN 365:2004 the PPE periodical examination should be carried out at least every 12 months by the manufacturer or a competent person specifically authorized by
the manufacturer. The frequency of inspection must vary depending on the intensity of usage, in order to ensure the durability of the product and safety of the user. The inspection
reports must be kept by the PPE owner. The result of the inspection must always accompany the product. If the report is missing or illegible, do not use the device. In case of doubt, the
product should always be rejected. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access information on inspections, inventory and use. It tracks equipment
assignments by worker or location and automates the inspection process. There are multiple system options available that allow for easy-access and time-saving information.
WARNING: for regular periodic examination, and that the safety of users depends upon the continued efficiently and durability of the equipment. WARNNG: periodic examination are
only to be conducted by a person competent for periodic examination and strictly in accordance with the manufacture s periodic examination procedures.

8 — STORAGE/ TRANSPORT

Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in the storage
place.

The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in places with a
high saline concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to be used during the transport. Avoid leaving your equipment in a car or in a
closed placed exposed to the sunlight.

9 - GUARANTEE

The products are guaranteed for 12 months against any defects in material or manufacture. To analyse defects in materials and manufacture contact our after-sales service to get the
address to which should return the defective product in your country. Notes: Exclusions from the guarantee - incorrect wear, oxidation, leaking batteries in headlamps, modification/
alteration, poor storage, poor maintenance, damage due to accident or negligence, damage due use of product for which it is not designed. The manufacture guarantee also does not
apply if the serial number is no longer legible, any label has been removed from the product, if has been written on with a marker, covered by stickers or using others tools for this
purpose and if the annual inspection are not been realized.

(PT) INSTRUGOES GERAIS

Antes de usar o Equipamento de Protec@o Individual (EPI), devera ler cuidadosamente e entender as informagdes de seguranca descritas nas instrugdes gerais e as instrugdes
especificas do equipamento. ATENCAO!!! Se tiver alguma duvida sobre o produto, se precisar de outra versao das instrugdes de uso em idioma diferente, declaragdes de
conformidade ou esclarecer qualquer questao sobre o EPI, entre em contacto connosco: www.fallsafe-online.com. AVISO: O fabricante e o distribuidor declinam qualquer
responsabilidade em caso de uso incorrecto, aplicagao indevida ou modificagdes/reparagdes por pessoas nao autorizadas pela FALL SAFE®.

1 - CONDIGAO FiSICA E TREINO

O trabalho em altura é potencialmente perigoso e deve ser realizado apenas por profissionais e pessoas experientes. Antes de usar o EPI, deve ter em atengdo: a sua condicao
mental e fisica; ter formag&o para o uso do dispositivo; nao ter qualquer duvida sobre o uso do equipamento e o campo de aplicagéo.

ATENCAO: o equipamento s¢ deve ser utilizado por uma pessoa treinada e competente no uso seguro do equipamento.

ATENCAO: o consumo de &lcool, remédios ou qualquer outro tipo de psicotrépico ira influenciar seu equilibrio, condicionar a concentragéo e deve ser evitado.

2 - ANTES DE USAR

Para sua seguranga, é estritamente recomendado que vocé sempre verifique o seu dispositivo e/ou equipamento antes, durante e apés o uso e que o envie regularmente para
inspegdo por pessoa competente, a cada 12 meses, no minimo. Estes intervalos de tempo podem mudar de acordo com a frequéncia e intensidade do uso do dispositivo e
equipamento. O FALL SAFE INSPECTOR® permite registar e aceder facilmente a informagdes sobre inspecdes, inventario e uso. A aplicagao rastreia equipamentos por trabalhador
ou local e automatiza o processo de inspecgao. Existem varias opgdes de sistema disponiveis que permitem acesso facil e informagdes que economizam tempo. Antes de cada uso,
verifique (visual e tactiimente) o estado dos componentes do equipamento: material téxtil (correias, cordas, costura) nao deve apresentar sinais de abraséo, desgaste, queimaduras,
produtos quimicos ou cortes. O material metalico (fivelas, mosquetdes, ganchos, cabos e anéis de metal) ndo deve apresentar sinais de desgaste, corrosao, deformagéo ou defeitos e
deve funcionar corretamente.

ATENGAO: é essencial para a seguranga que o equipamento seja retirado de uso imediatamente se:

1) Surge qualquer divida sobre sua condi¢&o para uso seguro ou;

2) Foi usado para deter uma queda.

e nao seja usado novamente até que seja confirmado por escrito por uma pessoa competente que é aceitavel fazé-lo;

Para sua seguranga, leia todas as informagdes contidas nestas instrugdes gerais, bem como as instrugdes especificas que acompanham o dispositivo e certifique-se que as
compreende; garanta o condicionamento do equipamento e todas as recomendages de seguranga; garanta que os componentes sejam compativeis entre si e certifique-se de que
cumprem com as regras, regulamentos e diretivas; assegure um plano de emergéncia, verifique o condicionamento de seguranca do trabalho e confirme se todos os sistemas estao
montados corretamente, sem interferir um com o outro.

ATENCAO: uso de combinages de itens de equipamento nos quais a fungéo de seguranga em qualquer item ¢ afetada por ou interfere na fungéo de seguranga de outra.
ATENCAO: um plano de resgate deve estar em vigor para lidar com quaisquer emergéncias que possam surgir durante o trabalho.

ATENGCAO: Lembre-se de verificar a limitag@o e a compatibilidade dos dispositivos. Lembre-se que as cordas tém diferentes particularidades e podem ser alteradas de acordo com o
clima. O fabricante declina qualquer responsabilidade por acidentes, ferimentos ou morte devido ao uso incorrecto e imprdprio pelo usudrio, todos os outros procedimentos de uso
devem ser considerados proibidos. O equipamento n&o deve ser usado fora de suas limitagdes, ou para qualquer outro fim que néo aquele a que se destina.

ATENGAO: é essencial para a seguranca verificar o espago livre exigido abaixo do usuario no local de trabalho antes de cada ocasiao de uso, para que, no caso de uma queda, nao
haja colisdo com o solo ou outro obstéculo no caminho de queda. Como o nome sugere, o EPI é para uso pessoal. Em casos excepcionais, usando por um segundo usudrio, faga
uma verificagdo do equipamento antes e depois do uso e, se possivel, anote a informagao relevante. ATENGAO: nunca use um EPI sem conhecer a proveniéncia, ou tampouco se 0s
registos de inspe¢éo nao forem atualizados & medida que forem emitidos. Todos os materiais e tratamentos utilizados sao antialérgicos; eles nao devem causar irritagdes ou
sensibilidade na pele. Os conectores s3o feitos de ago, zincados; liga leve, polida ou anodizada: ago inoxidavel polido. ATENGAO: durante o uso, evite 0s seguintes riscos que podem
afetar o desempenho do equipamento: extremos de temperatura, arrastamento ou amarragédo de longes ou linhas de vida sobre arestas cortantes, agentes quimicos, condutividade
eléctrica, cortes, abrasao, exposi¢do ao clima e quedas de péndulo.

3 -MARCACAO

ATENGAO: Nunca remova ou danifique etiquetas e marcagdes; depois do uso, verifique se estas estao legiveis. As seguintes informagdes sao gravadas no dispositivo: Marcagao
CE; (Numero do érgao de controle do processo de produgéo); Nome do fabricante ou do responsavel pela introdugéo do produto no mercado; norma (nimero e ano da norma); o
logotipo que avisa o usudrio para ler atentamente as instrugdes de uso anexadas ao produto; nimero de lote de produgéo; ano de produg&o; carga méaxima aplicavel em kN, a forca
indicada é o menor valor garantido pelo fabricante. As marcagées no dispositivo sao indicadas em diferentes locais, dependendo da dimensao. Veja mais detalhadamente em
“Instrugdes Especificas”. ATENGAO: Verifique se as marcas estao legiveis mesmo apés o uso. ATENGAO: E essencial para a seguranga do utilizador que, se o produto for
revendido fora do pais de destino original, o revendedor forneca instrugdes de uso, manutencgéo, exame periédico e reparacédo na lingua do pais em que o produto é vendido.

4 —TEMPO DE VIDA UTIL

E muito dificil estabelecer a duragao da vida til do dispositivo, uma vez que o equipamento pode ser afetado de maneira adversa por varios fatores negativos como uso intenso,
impréprio ou inadequado; as condigdes em que o dispositivo deve trabalhar (condi¢des de humidade, congelamento e gelo); desgate; corrosao; pressao com ou sem deformagéo
relativa; exposicéo a fontes de calor; armazenamento inadequado; idade do dispositivo; exposicao a agentes quimicos... (além de qualquer raz&o adicional, ndo apenas limitada a
todas as razdes precedentes). Tomar cuidados adequados com o dispositivo (por favor, consulte o tépico "Manutengéo") terd uma influéncia consideravel e definitivamente ira
aumentar a durabilidade do dispositivo e o tempo de vida. A titulo de exemplo, o seguinte pode ser considerado como uma regra para determinar a durabilidade potencial padrdo
de dispositivos, ferramentas e equipamentos: dez anos para arneses de protecao contra quedas, coletes/casacos/ macacdes de protecao contra quedas, acessorios (longes,
pedais) linhas de ancoragem, estropos de ancoragem, cordas, malas de transporte, blocos retracteis de fita e testado para beiras cortantes; oito anos para equipamentos
condicionados a ambientes extremos (arneses, longes, coletes, casacos e macacdes); tempo indefinido para conectores, descensores, bloqueadores de corda, roldanas, pontos de
ancoragem; dez anos (5 em armazém e 5 em uso) para luvas e capacetes. No entanto, € recomendavel que substitua os seus dispositivos, ferramentas e equipamentos pelo
menos a cada 10 anos, considerando que, entretanto, novas técnicas ou regulamentagdes podem ter-se tornado aplicaveis e o equipamento pode nédo ser mais compativel.
ATENGAO: A vida (til de um equipamento pode ser limitada em caso de quedas graves, temperaturas extremas, contacto com produtos quimicos nocivos, beiras afiadas e
auséncia de marcagdes ou rétulos.

5 — CONSIDERACOES RELATIVAS A ELIMINAGCAO

Deveréa descartar o equipamento se: a vida (til tiver sido excedida; se suspeitar que o equipamento n&o é seguro; se for obsoleto (incompativel com equipamentos modernos ou se
n&o estiver em conformidade com as normas atuais); se sofreu uma queda (ver se o indicador de queda foi ativado); se tiver mais de 10 anos. Os materiais utilizados na produgéo
do equipamento podem causar impactos ambientais. Para este fim, recomenda-se que o equipamento seja descartado de acordo com as leis vigentes no pais onde a eliminagao
sera realizada. ATENGAO: O equipamento que néo estiver em condigBes operacionais ou que sofreu uma queda deve ser destruido imediatamente.

6 — REPARACAO

ATENGAO!!! Qualquer modificagéo no produto anula a garantia e pode comprometer a seguranga do utilizador. A possibilidade de reutilizagéo do dispositivo deve ser autorizada
exclusivamente pelo produtor com um consentimento prévio por escrito que reserva o direito de realizar exames e testes adequados. Somente o fabricante ou representante
autorizado pode fazer reparacdes e adulteragdes.

7 - MANUTENGAO, LIMPEZA E INSPECAO

Verifique antes, depois e durante o uso que o equipamento funciona corretamente. Se necessitar de lavar os componentes, utilize agua limpa com uma pequena quantidade de
sabdo neutro para remover a sujidade persistente ou se pretender desinfectar, utilize um desinfectante que contenha sais de aménio quaternario, dissolvido em dgua morna (max.
20°C), mergulhe o equipamento nesta solugéo 1 hora. Lave com agua potavel e deixe secar ao ar livre protegido da luz solar. ATENGAQ: quando o equipamento se molhar, seja
quando em uso ou quando for devido a limpeza, devera secar naturalmente e ser mantido longe de fontes de calor. Se precisar de lubrificar os componentes de metal, use somente
spray de 6leo & base de silicone. ATENGAO: Remova o excesso de 6leo e verifique se a lubrificagdo néo interfere na interagéo entre o dispositivo e outros componentes do sistema
e o do utilizador. De acordo com a norma EN 365: 2004, o exame periédico dos EPI deve ser efetuado pelo menos de 12 em 12 meses pelo fabricante ou por uma pessoa
competente especificamente autorizada pelo fabricante. A frequéncia de inspecéo deve variar dependendo da intensidade de uso, a fim de garantir a durabilidade do produto e a
seguranca do usuério. Os relatérios de inspecao devem ser mantidos pelo proprietario do EPI. O resultado da inspecéo deve sempre acompanhar o produto. Se o relatério estiver
faltando ou ilegivel, ndo use o dispositivo. Em caso de dvida, o produto deve ser sempre rejeitado. O FALL SAFE INSPECTOR® permite registar e aceder facilmente a
informagdes sobre inspegdes, inventério e uso. O sistema rastreia equipamentos por trabalhador ou local e automatiza o processo de inspecao. Existem varias opgdes de sistema
disponiveis que permitem acesso fécil e informagdes que economizam tempo. ATENGAO: efetue um exame periédico regular, pois a seguranca dos usudrios depende da eficiéncia
e durabilidade continuas do equipamento. ATENGAO:0 exame periddico somente deve ser realizado por uma pessoa competente para exame periédico e estritamente de acordo
com os procedimentos de exame periédico do fabricante.

8 - ARMAZENAMENTO / TRANSPORTE

Retire o item do recipiente e guarde-o num local fresco, seco e bem arejado. Nao deve haver substancias corrosivas, solventes ou fontes de calor (méx. 80 ° C /176 ° F) no local de
armazenamento.

O dispositivo ndo deve entrar em contacto com outros objectos afiados que possam danifica-lo. Nunca guarde o equipamento antes de o secar completamente e evite guarda-lo em
locais com uma concentragéo salina elevada. Exceto para as indicagdes acima mencionadas, ndo ha precaugdes especiais a serem usadas durante o transporte. Evite deixar seu
equipamento em um carro ou em um local fechado exposto a luz do sol.

9 - GARANTIA

Os produtos tém garantia de 12 meses contra eventuais defeitos de material ou fabricagdo. Para analisar defeitos de materiais e de fabricagdo entre em contato com nosso servigo
de pés-venda para obter o enderego para o qual deve devolver o produto defeituoso em seu pais. Notas: Exclusdes da garantia - desgaste incorreto, oxidagao, vazamento das
baterias nas lanternas, modificagao / alteragédo, armazenamento deficiente, manutencéo deficiente, danos por acidente ou negligéncia, danos devido ao uso do produto para o qual
n&o foi projetado. A garantia de fabricagdo também n&o se aplica se o nimero de série ndo estiver legivel, alguma etiqueta tiver sido retirada do produto, se tiver sido escrita com
marcador, coberta por adesivos ou utilizando outras ferramentas para este fim e se a inspe¢ao anual for ndo foi realizada.

(ES) INSTRUCCIONES GENERALES

Antes de usar el equipo de proteccién personal (EPI), debe leer atentamente y comprender la informacién de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instrucciones
especificas del equipo.

{I/ATENCION!!! Si tiene alguna duda sobre el producto, si necesita de otras versiones en el idioma de las instrucciones de uso, declaraciones de conformidad o cualquier pregunta
sobre el EPI, contactenos: www.fallsafe-online.com. ADVERTENCIA: El fabricante y el vendedor rechazan cualquier responsabilidad en caso de uso incorrecto, aplicacion incorrecta
o modificaciones / reparaciones por personas no autorizadas por FALL SAFE®.

1 - CONDICION FiSICA Y FORMACION:

El trabajo en altura es potencialmente peligroso y solo debe ser utilizado por profesionales y personas con experiencia. Antes de usar el EPI, debe conocer: su estado mental y
fisico; estar entrenado para el uso del dispositivo; no tiener ninguna duda sobre el uso del equipo y el campo de aplicacién. ADVERTENCIA: el equipo debe ser utilizado por una
persona entrenada y competente en su seguro uso. ADVERTENCIA: el consumo de alcohol, medicamentos o cualquier otro tipo de psicotropico influira en su equilibrio, la
concentracion, debe evitarse.

2 — ANTES DE UTILIZAR:

Para su seguridad, se recomienda estrictamente que revise siempre su dispositivo y equipo antes, durante y después de su uso, y que envie periédicamente su dispositivo y equipo
a inspecciones y controles por parte de personas competentes, como muy tarde cada 12 meses. Estos intervalos de tiempo pueden cambiar de acuerdo con la frecuencia y la
intensidad del uso del dispositivo y del equipo. El FALL SAFE INSPECTOR® le permite registrar y acceder facilmente a informacién sobre inspecciones, inventario y uso. Realiza
un seguimiento de las asignaciones de equipos por trabajador o ubicacion y automatiza el proceso de inspeccioén. Hay multiples opciones de sistema disponibles que permiten una
informacion de fécil acceso y ahorro de tiempo.

Antes de cada uso, compruebe (visual y tactimente) el estado de los componentes del equipo: el material textil (correas, cuerdas, costuras) no debe mostrar signos de abrasion,
deshilachaduras, quemaduras, productos quimicos o cortes. El material metélico (hebillas, mosquetones, ganchos, cables y anillos metalicos) no debe mostrar signos de desgaste,
corrosion, deformacion o defectos y debe funcionar correctamente. ADVERTENCIA: es esencial para la seguridad que el equipo se retire inmediatamente si:

1) Surge cualquier duda sobre su condicion para un uso seguro;

2) Ha sido usado para detener una caida.

y no se usa nuevamente hasta que una persona competente confirme por escrito que es aceptable hacerlo;

Para su seguridad, lea toda la informacion contenida en estas instrucciones generales, asi como las instrucciones especificas que acompafan al dispositivo y asegurese de
comprenderlas; garantizar el acondicionamiento del equipo y todas las recomendaciones de seguridad; asegurese de que los componentes sean compatibles entre si y asegurese
de cumplir con las reglas, regulaciones y directivas; asegure un plan de emergencia, verifique el acondicionamiento de seguridad del trabajo y confirme que todos los sistemas
estén ensamblados correctamente sin interferir entre si.

ADVERTENCIA: uso de combinaciones de elementos de equipos en los que la funcién de seguridad de un elemento se ve afectada o interfiere con la funcién segura de otro.
ADVERTENCIA: que se debe implementar un plan de rescate para enfrentar cualquier emergencia que pueda surgir durante el trabajo. ADVERTENCIA: recuerde verificar la
limitacion y la compatibilidad de los dispositivos. Recuerde que las cuerdas tienen diferentes particularidades y se pueden cambiar de acuerdo con el clima. El fabricante declina
cualquier responsabilidad por accidentes, lesiones o muerte debido al uso incorrecto e incorrecto por parte del usuario, todos los demas procedimientos de uso deben ser
considerado prohibido. El equipo no se debe usar fuera de sus limitaciones, o para ningun otro propésito que no sea para el que esta destinado. ADVERTENCIA: es esencial para
la seguridad verificar el espacio libre requerido debajo del usuario en el lugar de trabajo antes de cada ocasién de uso, de modo que en el caso de una caida, no habra colisién con
el suelo o otro obstaculo en el camino de caida. Como su nombre indica, el EPI es para uso personal. En casos excepcionales, por parte de un segundo usuario, realice una
verificacion del equipo antes y después del uso y, si es posible, tome nota de la fecha correspondiente. WARNING: never use a PPE without knowing the provenance, or neither if
the inspection records are not updated as it is issued. Todos los materiales y tratamientos usados son antialérgicos; no deben causar irritaciones o sensibilidad en la piel. Los
conectores estan hechos de acero, galvanizado; aleacion ligera, pulida o anodizada: acero inoxidable, pulido. ADVERTENCIA: durante el uso, evite los siguientes riesgos que
pueden afectar el rendimiento del equipo: temperaturas extremas, nudos de cuerdas de seguridad o lineas de vida sobre bordes filosos, reactivos quimicos, conductividad eléctrica,
corte, abrasion, exposicion climatica y caidas de péndulo.

3 —MARKING

ADVERTENCIA: Nunca quite o dafie las etiquetas y las marcas; después del uso, compruebe si son legibles. La siguiente informacién esta grabada en el dispositivo: marcado CE;
(Numero del cuerpo de control del proceso de produccién); Nombre del fabricante o de la persona responsable de la introduccién del producto en el mercado; estandar (nimero y
afio de la norma; el logotipo que advierte al usuario que lea cuidadosamente las instrucciones para el usuario adjuntas al producto; nimero de lote de produccién; afio de
produccién; carga méaxima aplicable en kN; la resistencia indicada es el valor mas bajo garantizado por el productor. Las marcas en el dispositivo se indican en diferentes lugares
segun la dimension. Consulte mas detalles en "Instrucciones especificas". ADVERTENCIA: Verifique que las marcas sean legibles incluso después de su uso. ADVERTENCIA: es
esencial para la seguridad del usuario que si el producto se vuelve a vender fuera del pais de destino original, el revendedor debera proporcionar instrucciones de uso,
mantenimiento, examen periédico y reparacion en el idioma del pais en el que se encuentre. el producto debe ser utilizado.

4 —-TIEMPO DE VIDA

Es bastante dificil establecer la duracién de la vida util del dispositivo, ya que puede verse negativamente afectado por varios factores negativos, como un uso intensamente
frecuente o inadecuado; las condiciones en las que se requiere que el dispositivo trabaje (condiciones hiimedas, heladas y heladas); vestir; corrosion; estrés serio con o sin
deformacion relativa; exposicion a fuentes de calor; almacenamiento incorrecto; edad del dispositivo; exposicion a agentes quimicos ... (mas cualquier otra razén, no meramente
limitada a todas las razones anteriores). El cuidado adecuado de su dispositivo (consulte el "Mantenimiento") tendra una influencia considerable y definitivamente aumentaré la
durabilidad del dispositivo y su larga duracién. Por ejemplo, lo siguiente puede considerarse como una regla para determinar la durabilidad potencial estandar de los dispositivos,
herramientas y equipos: diez afios para el arnés de proteccion contra caidas, chalecos anticaidas / chaquetas, accesorios (cordones, bucle para los pies, trauma de suspension y
correa de alivio) lineas de anclaje, correas de anclaje, cuerdas, bolsas de transporte, bloques de correas de detencién de caidas y borde afilado probado; ocho afios para equipos
acondicionados en entornos extremos (arnés, cordones, chalecos, chaquetas); indefinido para conectores, descensores, abrazaderas de cable, agarraderas de cuerda, poleas,
puntos de anclaje; especialmente 10 afios (5 en stock - 5 en uso) para guantes y casco. Sin embargo, se recomienda que reemplace sus dispositivos, herramientas y equipos al
menos cada 10 afios, teniendo en cuenta que, mientras tanto, es posible que se apliquen nuevas técnicas o normativas y que sus equipos ya no sean compatibles y / o compatibles
entre si.

ADVERTENCIA: la vida util de un equipo puede verse limitada en caso de caidas severas, temperaturas extremas, contacto con productos quimicos nocivos, bordes filosos y la
ausencia de marcas o etiquetas.

5 — CONSIDERACIONES DE ELIMINACION / ELIMINACION

Debe deshacerse del equipo si: la vida Util se ha excedido; si sospecha que el equipo no es seguro; si es obsoleto (incompatible con equipos modernos o que no se ajustan a las
actualizaciones de estandares); si ha estado en un evento de caida (ver el indicador de detencién de caidas fue violado); si es més de 10 afios. Los materiales utilizados en la
produccion del equipo pueden causar impactos ambientales. Para este fin, se recomienda que los equipos se eliminen de acuerdo con las leyes vigentes en el pais donde se
realiza la eliminacién. ADVERTENCIA: El equipo que no esté en condiciones de funcionamiento o que se usa en un evento de caida debe destruirse inmediatamente.

6 — REPARACION

{i{ATENCION!!! Cualquier modificacion en el producto anula la garantia y puede comprometer la seguridad del usuario. La posibilidad de volver a utilizar el dispositivo debe ser
autorizada exclusivamente por el productor con un consentimiento previo por escrito que se reserva el derecho de llevar a cabo exdmenes y pruebas apropiados. Solo la
fabricacion o el personal autorizado puede realizar reparaciones y manipulaciones.

7 — MANTENIMIENTO, LIMPIEZA E INSPECCION

Verifique antes, después y durante el uso que el equipo funcione correctamente. Si necesita lavar los componentes, use agua limpia con una pequefia cantidad de jabén neutro
para eliminar la suciedad persistente o, si el propdsito es desinfectar, disuelva un desinfectante que contenga sales de amonio cuaternario en agua tibia (méximo 20°C), empape el
equipo en esta solucion para una hora. Enjuague con agua potable y déjelos secar al aire libre protegido de la luz solar. ADVERTENCIA: cuando el equipo se moje, ya sea en uso o
cuando se deba a la limpieza, se me permitira secar de forma natural y se mantendra alejado del calor directo. Si necesita lubricar los componentes metélicos, debe utilizar
unicamente aceite en aerosol a base de silicona. ADVERTENCIA: Retire el exceso de aceite y verifique que si la lubricacion no interfiere en la interaccion entre el dispositivo, otros
componentes del sistema y del usuario. De acuerdo con la norma EN 365: 2004, el examen periédico de PPE debe realizarse al menos cada 12 meses por el fabricante o una
persona competente especificamente autorizada por el fabricante. La frecuencia de inspeccién debe variar segun la intensidad de uso, para garantizar la durabilidad del producto y
la seguridad del usuario. Los informes de inspeccién deben ser conservados por el propietario del PPE. El resultado de la inspeccién debe acompafar siempre al producto. Si el
informe falta o es ilegible, no utilice el dispositivo. En caso de duda, el producto siempre debe ser rechazado.. El FALL SAFE INSPECTOR® le permite registrar y acceder
facilmente a informacion sobre inspecciones, inventario y uso. Realiza un seguimiento de las asignaciones de equipos por trabajador o ubicacién y automatiza el proceso de
inspeccion. Hay mdiltiples opciones de sistema disponibles que permiten una informacién de facil acceso y ahorro de tiempo. ADVERTENCIA: para un examen periddico periddico, y
que la seguridad de los usuarios depende de la continuada eficiencia y durabilidad del equipo. ADVERTENCIA: el examen periédico debe realizarlo inicamente una persona
competente para un examen periédico y estrictamente de acuerdo con los procedimientos periédicos de examen del fabricante.

8 — ALMACENAMIENTO/TRANSPORTE

Retire el articulo de su contenedor y guérdelo en un lugar fresco, seco y bien ventilado. No debe haber sustancias corrosivas o solventes o fuentes de calor (méx 80 ° C /176 ° F)
en el lugar de almacenamiento. El dispositivo no debe entrar en contacto con otros objetos cortantes que puedan dafiarlo. Nunca guarde el equipo antes de haberlo secado
completamente y evite almacenarlo en lugares con alta concentracion de solucion salina. Excepto por las indicaciones mencionadas anteriormente, no hay precauciones
especiales para usar durante el transporte. Evite dejar su equipo en un automévil o en un lugar cerrado expuesto a la luz solar.

9 - GARANTIA

Los productos estan garantizados durante 12 meses contra cualquier defecto de material o fabricacion. Para analizar defectos en materiales y fabricacion contacte con nuestro
servicio postventa para obtener la direccion a la que debe devolver el producto defectuoso en su pais. Notas: Exclusiones de garantia: desgaste incorrecto, oxidacion, fugas de
baterias en los faros, modificacion / alteracién, mal aimacenamiento, mal mantenimiento, dafios por accidente o negligencia, dafios por uso del producto para el que no fue
disefado. La garantia de fabricacion tampoco se aplica si el nimero de serie ya no es legible, si se ha quitado alguna etiqueta del producto, si se ha escrito con un rotulador, se ha
cubierto con adhesivos o utilizando otras herramientas para este fin y si la inspeccién anual es no se ha realizado.

(FR) INSTRUCTIONS GENERALES

Avant I'utilisation des équipements de protection individuelle (EPI), lisez attentivement les consignes de sécurité intégrées dans les instructions générales et instructions spécifiques
relatives a I'équipement correspondant; assurez-vous de bien comprendre ces instructions. ATTENTION!!! En cas du moindre doute sur le produit ou en cas des questions
complémentaires concernant les EPI, éventuellement s'il vous faut des instructions ou déclarations de conformité rédigées dans une autre langue, merci de s’adresser a nous a
lintermédiaire du site web: www.fallsafe-online.com.

MISE EN GARDE: Le fabricant et le vendeur sont dégagés de toute responsabilité en cas d'une application inappropriée ou injustifiée, ou en cas des modifications ou réparations
effectuées par des personnes n'ayant pas une autorisation de la société FALL SAFE®.

1 — ETAT PHYSIQUE ET FORMATION

Des travaux en hauteur peuvent étre dangereux et ils ne peuvent étre effectués que par des spécialistes expérimentés. Avant I'utilisation des EPI, il faut prendre en considération
votre état physique et psychique, la personne concernée doit étre formée en égard a I'utilisation des équipements. Vous ne devez avoir aucun doute au niveau de ['utilisation de
I'équipement et vous devez bien savoir a quel but 'équipement est congu. MISE EN GARDE: I'équipement ne peut étre utilisé que par une personne formée et qualifiée a utiliser
I'équipement en toute sécurité. MISE EN GARDE: éviter la onsommation de I'alcool, des médicaments ou d'autres substances psychotropes qui affectent votre équilibre et la
capacité de concentration.

2 — AVANT LUTILISATION:
Pour assurer votre sécurité, il est fortement préconisé de contréler votre équipement avant, aprés et pendant toute son utilisation et faire le contréler régulierement par une
personne compétente au moins une fois par 12 mois. L'intervalle entre des contréles réguliers dépende de la fréquence et l'intensité de I'utilisation de 'équipement. FALL SAFE



INSPECTOR® permet un enregistrement simple des informations relatives aux contréles, 'inventaire et I'utilisation, en méme temps, il facilite 'accés a ces informations. Il est congu
pour suivre I'attribution de I'équipement au travailleur ou au site de travail pour rendre automatique le processus du contréle. Il y a plusieurs possibilités qui permettent au systéme de
mettre a disposition un accés simple et rapide aux informations.

Avant toute utilisation, contréler (visuellement et tactilement) I'état de différents éléments de I'équipement: matiére en textiles (sangles, cordes, coutures) ne peuvent présenter aucune
trace d'une éraflure, effilochage, bralure, endommagement chimique ou déchirure. Des matiéres métalliques (boucles, mousquetons, crochets, anneaux en cables et anneaux
métalliques) ne peuvent présenter aucune trace de I'usure, corrosion, déformation ou défaut et doivent fonctionner correctement.

MISE EN GARDE: pour raison de sécurité, il est impérativement nécessaire de mettre hors service I'équipement, si:

1) Une doute relative a son état du point de vue de la sécurité de I'utilisation apparait;

2) Il a été utilisé pour arréter une chute;

Ne pas utiliser cet équipement avant qu’une personne compétente atteste par écrit qu'il peut étre utilisé en sécurité.

Pour assurer votre propre sécurité, lire attentivement toutes les informations de ces instructions générales et instructions particuliéres joints a 'équipement et s’assurer que vous le
comprenez bien. Vérifier 'état de I'équipement et toutes les préconisations de sécurité. Vérifier que toutes les parties sont compatibles et des régles, réglements et consignes
correspondants sont respectés. Prendre connaissance du plan d’urgence, vérifier les conditions de la sécurité de travail et confirmer que tous les systéemes sont correctement
assemblés sans interférer mutuellement.

MISE EN GARDE: utiliser une combinaison de différents éléments de I'équipement dont le fonctionnement dépende de la sécurité ou qui peut avoir pour l'incidence un fonctionnement
slr d’un autre élément. MISE EN GARDE: un plan de sauvetage doit étre établi pour pouvoir résoudre toutes les situations d'urgence qui pourraient se présenter pendant le travail.
MISE EN GARDE: Nous vous rappelons qu'il faut contréler des limites définies et la compatibilité de I'équipement. Ne pas oublier que des cordes ont une gamme des propriétés
spécifiques qui peuvent se transformées par rapport aux conditions climatiques. Le fabricant décline toute responsabilité pour des accidents, blessures ou le mort provoqués pour
raison d'une utilisation incorrecte ou inappropriée; toutes procédures alternatives de I'utilisation sont considérées comme prohibées. Léquipement ne doit pas étre utilisé hors de
limites définies ni pour un autre but que celui spécifié.

MISE EN GARDE: du point de vue de la sécurité, pendant toute utilisation, il est primordial de vérifier que I'espace libre au-dessous de I'utilisateur garantit qu’en cas d’une chute, il n’y
a aucun risque d'une collision avec le sol ou qu'il n’y a pas d’autre obstacle dans la ligne de chute. Comme le nom indique, les équipements de protection individuelle sont congus
pour un besoin personnel. Si en cas exceptionnel, 'équipement a été utilisé par une autre personne, procéder a un contréle de I'équipement avant et apres son utilisation et si
possible, noter la date de ce contréle. MISE EN GARDE: ne jamais utiliser 'EPI sans connaitre son origine ou si les enregistrements relatifs aux controles n’ont pas été mis a jour.
Tous les matériaux utilisés et les finitions sont non allergisants et ils ne devraient pas provoquer une irritation ou sensibilisation de la peau. Toutes les connexions sont fabriquées en
acier galvanisé, en alliages légers - polis ou anodisés ou en acier inoxydable poli. MISE EN GARDE: pendant I'utilisation, prémunir des risques suivants qui peuvent avoir des impacts
au fonctionnement de I'équipement : des températures extrémes, le passage ou enroulement des lanyards ou cordes de sauvetage a travers des bords vifs, agents chimiques,
conducteurs électriques, fissures, abrasion, I'exposition aux effets climatiques et chutes pendulaires.

3 -MARQUAGE

MISE EN GARDE: Ne jamais éliminer ou abimer des étiquettes et marquages; apres utilisation, vérifier s'ils restent lisibles. Les renseignements suivants sont indiqués a I'équipement:
marquage CE; (numéro de I'organisme de contrdle du processus de fabrication); nom du fabricant ou de la personne responsable a la mise en marché du produit; norme (numéro et
année de publication); symbole qui prévient I'utilisateur a la nécessité de lire attentivement le mode d’emploi joint au produit; n° du lot de production, année de fabrication; charge
maximale en kN - résistance minimale garantie par le fabricant est a indiquer. L'implantation précise du marquage dépende des dimensions de I'équipement. Les informations plus
détaillées sont a retrouver dans les instructions particuliéres. MISE EN GARDE: vérifier que le marquage est lisible également apres I'utilisation. MISE EN GARDE: pour raison de la
sécurité de I'utilisateur, en cas d'une revente du produit hors du pays d’origine, il est nécessaire que le revendeur mette a disposition de I'acheteur un manuel d'utilisation, de la
maintenance et des contréles réguliers et des réparations dans une langue du pays ou le produit sera utilisé.

4 - DUREE DE VIE

Définir la durée de vie de I'équipement est relativement difficile du fait des effets négatifs de plusieurs facteurs comme par exemple l'intensité et la fréquence de I'utilisation, utilisation
fréquente ou inappropriée, conditions dans lesquelles I'équipement est utilisé (humidité relative, gel ou givre), 'usure, la corrosion, sollicitation extréme pendant laquelle une
déformation peut se produire ou non, exposition aux sources de la chaleur, stockage mauvais, a4ge de I'équipement, exposition aux agents chimiques (ainsi que d’autres facteurs qui
ne sont pas indiqués ci-dessus). Un entretien bien de votre équipement (voir le chapitre «Entretien») aura un effet important a une prolongation de la durée de vie. Les exemples
suivants peuvent étre considérés comme guide pour définir une durée de vie standard de I'équipement, outils et matériels: dix ans pour les sangles de fixation antichute, gilets/ vestes/
combinaison antichute, accessoires (lanyards, bloqueurs de pied, sangles a amortisseur antichute), cordes d’ancrage, sangles d’ancrage, cordes, sacs, lignes de vie antichute
autorétractables et équipements testés a bords vifs; huit ans pour les équipements prévus a utiliser dans les conditions extrémes (sangles, lanyards, gilets, vestes et combinaisons);
non spécifié pour des raccords jonctions, freins descendeurs, connexions de cable, bloqueurs, poulies, ancres; dix an (5 ans du stockage - 5 de I'utilisation) pour gants et casques. En
tous cas, il est préconisé de remplacer des équipements, outils et matériels au moins une fois par 10 ans, et cela notamment pour raison de la mise en marché des nouvelles
technologies ou nouveaux réglements en vigueur parce que I'équipement ne doit plus étre conforme aux exigences ou il ne doit plus étre compatible aux éléments plus anciens de
'ensemble. MISE EN GARDE: La durée de vie de I'équipement peut étre limitée en cas des chutes graves, températures extrémes, exposition aux substances chimiques, bords vifs ou
en cas de I'absence des marquages et étiquettes.

5— ENLEVEMENT ET ELIMINATION

L'équipement devrait étre toujours enlevé de I'utilisation si: sa durée de vie a expirée; vous soupgonnez qu'il n’est plus s(r; il est obsoléte (incompatible aux équipements modernes ou
n’est plus conforme aux normes actuellement en vigueur); il a été utilisé pendant une chute (voir 'indicateur dégradé de I'antichute); son age est supérieur a 10 ans. Les matériaux
utilisés pendant la fabrication peuvent avoir des incidences a I'environnement. De ce fait, il est préconisé d’éliminer I'équipement conformément aux reéglements juridiques en vigueur
au pays de I'utilisation. MISE EN GARDE: L'équipement qui n’est pas en état opérationnel ou celui qui a été utilisé pendant une chute, doit étre éliminé sans délai.

6 — REPARATIONS

ATTENTION!!! Toute modification du produit aura pour l'incidence la fin de la garantie et pourrait mettre en danger la sécurité de ['utilisateur. Toute réutilisation éventuelle de
I'équipement ne peut étre autorisée qu’apres avoir obtenu un accord écrit préalable du fabricant qui se réserve le droit d’effectuer des contréles et testes correspondants. Les
réparations ou d’autres modifications ne peuvent étre réalisés que par le fabricant ou le personnel habilité.

7 — ENTRETIEN, NETTOYAGE ET CONTROLE

Avant, apres et pendant toute utilisation, vérifier si 'équipement est fonctionnel. Si nécessaire, pour éliminer des impuretés résistantes, nettoyer les composants de I'équipement par
I'eau propre en ajoutant une petite quantité du savon neutre; pour désinfecter I'équipement, faire dissoudre un désinfectant en teneur du sel d’ammonium quaternaire a I'eau tiede (de
20 °C au maximum) et laisser I'équipement immergé dans cette solution pendant une heure. Rincer a 'eau propre et laisser sécher a l'air libre. Eviter 'exposition de I'équipement au
rayonnement solaire directe.

MISE EN GARDE: si I'équipement absorbe 'humidité, soit pendant I'utilisation, soit pendant le nettoyage, laisser le sécher a I'air libre hors des sources d'une chaleur directe.

Si nécessaire, pour graisser des composants métalliques, utiliser uniquement des aérosols a base de silicone. MISE EN GARDE: Eliminer I'huile excédentaire et vérifier si la graisse
ne menace pas a l'interaction avec le reste de I'équipement et si elle n'a pas des effets aux autres composants ni a I'utilisateur. Conformément a la norme EN 365: 2004, I'examen
périodique des EPI doit étre effectué au moins tous les 12 mois par le fabricant ou une personne compétente spécifiquement autorisée par le fabricant. La fréquence des inspections
doit varier en fonction de l'intensité de I'utilisation afin de garantir la durabilité du produit et la sécurité de I'utilisateur. Les rapports d'inspection doivent étre conservés par le
propriétaire de I'équipement de protection individuelle. Le résultat de I'inspection doit toujours accompagner le produit. Si le rapport est manquant ou illisible, n'utilisez pas I'appareil.
En cas de doute, le produit doit toujours étre rejeté. FALL SAFE INSPECTOR® permet un enregistrement simple des informations relatives aux contréles, I'inventaire et I'utilisation, en
méme temps, il facilite 'acces & ces informations. Il est congu pour suivre I'attribution de I'équipement au travailleur ou au site de travail pour rendre automatique le processus du
contrdle. Il'y a plusieurs possibilités qui permettent au systéme de mettre a disposition un accés simple et rapide aux informations. MISE EN GARDE: la sécurité de I'utilisateur
dépende au maintien de I'efficacité et durée de vie de I'équipement et elle est conditionnée par les contréles réguliers. MISE EN GARDE: les contréles réguliers ne peuvent étre
effectués que par des personnes qualifiées et cela chaque fois conformément aux modes opératoires d’un contréle régulier défini par le fabricant.

8 — STOCKAGE ET TRANSPORT

Sortir 'équipement de 'emballage et stocker le a I'endroit frais, sec et bien ventilé. Dans ce compartiment de stockage, des produits corrosifs, solvants ou sources de chaleur (au
maximum de 80 °C / 176 °F) ne doivent pas se situer. Léquipement ne doit pas étre en contact aux objets coupants qui pourraient 'endommager. Avant stocker 'équipement, faire le
bien sécher et ne pas le stocker a I'endroit avec une concentration élevée en solution saline. A part des instructions susmentionnées, aucune disposition particuliére n’est pas a
prendre en considération pendant le transport. Ne pas laisser 'équipement en voiture ou en autre espace cléturé exposé au rayonnement solaire.

9 - GARANTIE

Les produits sont garantis 12 mois contre tout défaut de matiere ou de fabrication. Pour analyser les défauts de matériaux et de fabrication contactez notre service aprés-vente pour
obtenir 'adresse a laquelle doit renvoyer le produit défectueux dans votre pays. Remarques: Exclusions de la garantie - usure incorrecte, oxydation, fuite de piles dans les phares,
modification / altération, mauvais stockage, mauvais entretien, dommages dus a un accident ou a une négligence, dommages dus a |'utilisation du produit pour lequel il n'est pas
congu. La garantie de fabrication ne s'applique pas non plus si le numéro de série n'est plus lisible, toute étiquette a été retirée du produit, si elle a été écrite avec un marqueur,
recouverte d'autocollants ou en utilisant d'autres outils a cet effet et si l'inspection annuelle est pas été réalisé.

(IT) ISTRUZIONI GENERALI

Prima di utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI), leggere attentamente e comprendere le informazioni sulla sicurezza descritte nelle istruzioni generali e le istruzioni
specifiche dell'apparecchiatura. ATTENZIONE!!! In caso di dubbi sul prodotto, se avete bisogno di altre versioni in lingua delle istruzioni per 'uso, dichiarazioni di conformita o
domande sul DPI, contattateci: www.fallsafe-online.com. ATTENZIONE: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilita in caso di uso improprio, applicazione impropria o
modifiche/ riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®.

1 - CONDIZIONI FISICHE E FORMAZIONE:

| lavori in quota sono potenzialmente pericolosi e devono essere utilizzati solo da professionisti e persone esperte. Prima di usare il DPI devi essere consapevole di: le tue condizioni
mentali e fisiche; essere formati per I'uso del dispositivo; non avere dubbi sull'uso dell'apparecchiatura e sul campo di applicazione. ATTENZIONE: |'attrezzatura deve essere utilizzata
da una persona addestrata e competente per I'uso sicuro. ATTENZIONE: il consumo di alcol, medicine o qualsiasi altro tipo di psicotropia influenzera il tuo equilibrio, la concentrazione
condizionale e deve essere evitato.

2 - PRIMA DELL'USO:

Per motivi di sicurezza, si raccomanda di controllare sempre il dispositivo e I'attrezzatura prima, durante e dopo I'uso e di inviare regolarmente il dispositivo e I'apparecchiatura a
controlli e controlli da parte di persone competenti, al piu tardi ogni 12 mesi. Questi intervalli di tempo possono variare in base alla frequenza e all'intensita dell'uso del dispositivo e
dell'apparecchiatura. FALL SAFE INSPECTOR® consente di registrare e accedere facilmente alle informazioni su ispezioni, inventario e utilizzo. Tiene traccia delle assegnazioni delle
attrezzature da parte del lavoratore o del luogo e automatizza il processo di ispezione. Sono disponibili diverse opzioni di sistema che consentono di accedere facilmente e di
risparmiare tempo.

Ogni volta prima dell'uso, controllare (visivamente e tattimente) le condizioni dei componenti dell'apparecchiatura: materiale tessile (cinghie, corde, cuciture) non deve mostrare segni
di abrasione, sfilacciamento, ustioni, sostanze chimiche o tagli. Il materiale metallico (fibbie, moschettoni, ganci, cavi e anelli metallici) non deve mostrare segni di usura, corrosione,
deformazione o difetti e deve funzionare correttamente.

ATTENZIONE: & essenziale per la sicurezza che l'attrezzatura venga ritirata dall'uso immediatamente:

1) Sorgono dubbi sulle sue condizioni per un uso sicuro;

2) E stato usato per arrestare una caduta.

e non utilizzato nuovamente fino a quando non sia stato confermato per iscritto da una persona competente che € accettabile farlo;

Per la tua sicurezza leggi tutte le informazioni contenute in queste istruzioni generali, nonché le istruzioni specifiche che accompagnano il dispositivo e assicurati di averle capite;
assicurare il condizionamento dell'apparecchiatura e tutte le raccomandazioni di sicurezza; assicurarsi che i componenti siano compatibili tra loro e accertarsi che siano rispettati con
le regole, i regolamenti e le direttive; Assicurare un piano di emergenza, controllare i condizionamenti di sicurezza del lavoro e verificare che tutti i sistemi siano assemblati
correttamente senza interferire I'uno con l'altro.

AVVERTENZA: uso di combinazioni di elementi di equipaggiamento in cui la funzione di sicurezza su un singolo oggetto € influenzata o interferisce con la funzione di sicurezza di un
altro.

ATTENZIONE: deve essere predisposto un piano di salvataggio per affrontare eventuali emergenze che potrebbero sorgere durante il lavoro. ATTENZIONE: Ricordare di controllare la
limitazione e la compatibilita dei dispositivi. Ricorda che le corde hanno diverse particolarita e possono essere cambiate in base alle condizioni climatiche. La fabbricazione declina
ogni responsabilita per incidenti, infortuni o morte a causa di un uso improprio e scorretto da parte dell'utente, tutte le altre procedure di utilizzo devono essere considerate vietate.
L'attrezzatura non deve essere utilizzata al di fuori dei suoi limiti o per scopi diversi da quello per cui & stata progettata. ATTENZIONE: & essenziale che la sicurezza verifichi lo spazio
libero necessario sotto I'utente sul posto di lavoro prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta, non ci sia collisione con il terreno o altri ostacoli nel percorso di
caduta. Come suggerisce il nome, il DPI & per uso personale. In casi eccezionali, utilizzando un secondo utente, effettuare un controllo dell'apparecchiatura prima e dopo l'uso e, se
possibile, prendere nota della data pertinente. AVWERTENZA: non utilizzare mai un DPI senza conoscere la provenienza, né se i record di ispezione non vengono aggiornati al
momento dell'emissione. Tutti i materiali e i trattamenti utilizzati sono antiallergici; non dovrebbero causare irritazioni o sensibilita della pelle. | connettori sono in acciaio, zincati; lega
leggera, lucidata o anodizzata: acciaio inossidabile, lucidato. AVWERTENZA: durante I'uso evitare i seguenti rischi che possono influire sulle prestazioni dell'apparecchiatura: estremi di
temperatura, trailing o loop di cordini o cavi di sicurezza su bordi taglienti, reagenti chimici, conduttivita elettrica, taglio, abrasione, esposizione climatica e cadute del pendolo.

3 - MARCATURA

AVVERTENZA: non rimuovere o danneggiare mai le etichette e il contrassegno; dopo I'uso controllare se sono leggibili. Le seguenti informazioni sono incise sul dispositivo: marchio
CE; (Numero del corpo che controlla il processo di produzione); Nome del produttore o della persona responsabile dell'introduzione del prodotto sul mercato; standard (numero e anno
dello standard, il logo che avverte I'utente di leggere attentamente le istruzioni per I'utente allegate al prodotto, numero del lotto di produzione, anno di produzione, carico massimo
applicabile in kN, la forza indicata ¢ il valore pit basso garantito dal produttore.ll marchio sul dispositivo € indicato in luoghi diversi a seconda della dimensione.Vedi piu dettagliato in
"Istruzioni specifiche". ATTENZIONE: controllare che i segni siano leggibili anche dopo I'uso. ATTENZIONE: & essenziale per la sicurezza dell'utente che se il prodotto viene rivenduto
al di fuori del paese di destinazione originale, il rivenditore deve fornire istruzioni per I'uso, la manutenzione, I'esame periodico e la riparazione nella lingua del paese in cui il prodotto
deve essere usato.

4 -VITAUTILE

E piuttosto difficile stabilire la durata della vita del dispositivo, in quanto pud essere influenzato negativamente da diversi fattori negativi come l'uso intensamente frequente o improprio;
le condizioni alle quali il dispositivo & tenuto a lavorare (condizioni di umidita, congelamento e ghiaccio); indossare; corrosione; stress grave con o senza deformazione relativa;
esposizione a fonti di calore; conservazione impropria; eta del dispositivo; esposizione ad agenti chimici ... (pill qualsiasi altra ragione, non solo limitata a tutte le ragioni precedenti).
Prendendo la cura adeguata del dispositivo (consultare la "Manutenzione") avra un'influenza considerevole e sicuramente aumentera la durata del dispositivo e la sua durata. A titolo
di esempio, si pud considerare come regola per determinare la durata potenziale standard di dispositivi, strumenti e attrezzature: dieci anni per imbracatura anticaduta, giubbotti /
giacche / tute anticaduta, accessori (cordini, passante, trauma da sospensione e cinghia di sicurezza) linee di ancoraggio, cinghie di ancoraggio, funi, borse per il trasporto, blocchi di
nastri anticaduta e testati affilati; otto anni per attrezzature condizionate ad ambienti estremi (imbragature, cordini, gilet, giacche e tute); indefinito per connettori, discensori, morsetti
per funi, corde, pulegge, punti di ancoraggio; soprattutto 10 anni (5 in stock - 5 in uso) per guanti e casco. Si consiglia comunque di sostituire i dispositivi, gli strumenti e le
apparecchiature almeno ogni 10 anni, considerando che nel frattempo potrebbero essere applicabili nuove tecniche o normative e le apparecchiature potrebbero non essere piu
conformi e / o compatibili tra loro. AVWERTENZA: la durata di un'apparecchiatura pud essere limitata in caso di forti cadute, temperature estreme, contatto con sostanze chimiche
dannose, bordi taglienti e assenza di segni o etichette.

5 — ELIMINATION/ DISPOSAL CONSIDERATIONS

You should dispose of the equipment if: the lifetime has been exceed; if you suspect that the equipment is not safe; if it is obsolete (incompatible with modern equipment or that do not
conform to the standards updates); if it has been in a fall event (see the fall arrest indicator was violated); if it is over than 10 years. The materials used in the equipment production
may cause environmental impacts. For this purpose it is recommended that the equipment are disposed of in accordance with the laws in force in the country where the disposal is
taking place. WARNING: The equipment which is not in operable condition or used in a fall event must be destroyed immediately.

6 — RIPARAZIONE

ATTENZIONE!!! Qualsiasi modifica sul prodotto annulla la garanzia e pud compromettere la sicurezza dell'utente. La possibilita di riutilizzare il dispositivo deve essere autorizzata
esclusivamente dal produttore con un consenso scritto preventivo che si riserva il diritto di effettuare esami e test appropriati. Solo la produzione o il personale autorizzato possono
effettuare riparazioni e manomissioni.

7 - MANUTENZIONE, PULIZIA E ISPEZIONE

Controllare prima, dopo e durante l'uso che I'apparecchiatura funzioni correttamente. Se & necessario lavare i componenti utilizzare acqua pulita con una piccola quantita di sapone
neutro per rimuovere lo sporco persistente o se lo scopo € disinfettare sciogliere un disinfettante che contiene sali di ammonio quaternario in acqua calda (massimo 20 ° C),
immergere I'apparecchiatura in questa soluzione per un'ora. Risciacquare con acqua potabile e lasciarli asciugare all'aria aperta, protetti dalla luce solare. ATTENZIONE: quando
I'attrezzatura si bagna, sia durante I'uso che durante la pulizia, devo lasciarla asciugare naturalmente, e deve essere tenuta lontana dal calore diretto. Se & necessario lubrificare i
componenti metallici, & necessario utilizzare solo spray a base di silicone. AVWERTENZA: rimuovere 'olio in eccesso e controllare che la lubrificazione non interferisca con
I'interazione tra il dispositivo, altri componenti del sistema e dell'utente. Conformemente alla norma EN 365: 2004, I'esame periodico del DPI deve essere effettuato almeno ogni 12
mesi dal produttore o da una persona competente specificatamente autorizzata dal produttore. La frequenza dell'ispezione deve variare in base all'intensita di utilizzo, al fine di
garantire la durata del prodotto e la sicurezza dell'utente. | rapporti di ispezione devono essere conservati dal proprietario del DPI. Il risultato dell'ispezione deve sempre
accompagnare il prodotto. Se il rapporto & mancante o illeggibile, non utilizzare il dispositivo. In caso di dubbio, il prodotto dovrebbe sempre essere respinto..com. FALL SAFE
INSPECTOR® consente di registrare e accedere facilmente alle informazioni su ispezioni, inventario e utilizzo. Tiene traccia delle assegnazioni delle attrezzature da parte del
lavoratore o del luogo e automatizza il processo di ispezione. Sono disponibili diverse opzioni di sistema che consentono di accedere facilmente e di risparmiare tempo.
AVVERTENZA: per un controllo periodico periodico e che la sicurezza degli utenti dipende dalla continua efficienza e durata dell'apparecchiatura. AVVERTENZA: I'esame periodico
deve essere condotto da una persona competente per I'esame periodico e rigorosamente in conformita con le procedure di esame periodiche del produttore.

8 — STOCCAGGIO / TRASPORTO
Rimuovere I'oggetto dal suo contenitore e conservarlo in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato. Non devono esserci sostanze corrosive, solventi o fonti di calore (max 80 ° C /176 ©
F) nel luogo di stoccaggio. Il dispositivo non deve entrare in contatto con altri oggetti taglienti che possono danneggiarlo. Non conservare mai I'attrezzatura prima di averla asciugata

completamente ed evitare di conservarla in luoghi con un'alta concentrazione di soluzione salina. Ad eccezione delle indicazioni di cui sopra, non ci sono precauzioni speciali da
utilizzare durante il trasporto. Evitare di lasciare I'attrezzatura in auto o in luoghi chiusi esposti alla luce solare.

9 - GARANZIA

| prodotti sono garantiti per 12 mesi contro eventuali difetti di materiale o di fabbricazione. Per analizzare i difetti nei materiali e nella fabbricazione, contattare il nostro servizio
post-vendita per ottenere I'indirizzo al quale deve restituire il prodotto difettoso nel proprio paese. Note: Esclusioni dalla garanzia - errata usura, ossidazione, fuoriuscita di batterie
dai proiettori, modifiche / alterazioni, cattiva conservazione, cattiva manutenzione, danni dovuti a incidente o negligenza, danni dovuti all'uso di prodotto per il quale non & stato
progettato. La garanzia di fabbricazione inoltre non si applica se il numero di serie non € piu leggibile, eventuali etichette sono state rimosse dal prodotto, se sono state scritte con
un pennarello, coperte da adesivi o utilizzando altri strumenti per questo scopo e se l'ispezione annuale & non € stato realizzato.

(DE) ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Vor Benutzen der personlichen Schutzausriistung (PSA) sorgféltig die Sicherheitsinformationen in den allgemeinen Anweisungen und in den spezifischen Anweisungen fiir die
konkrete Ausstattung durchlesen und sich vergewissern, dass diese versténdlich sind. ACHTUNG!!! Bei jeglichen Zweifeln tber das Produkt oder Fragen beziiglich der PSA oder,
wenn die Anweisungen und die Konformitétserklarung in einer anderen Sprache benétigt werden, bitte wenden an: www.fallsafe-online.com. HINWEIS: Hersteller und Verkéufer
haften nicht fiir falsche oder ungeeignete Benutzung noch fiir Anderungen und Reparaturen durch Personen, die daftir von FALL SAFE® nicht autorisiert wurden.

1- PHYSISCHER ZUSTAND UND TRAINING

Hohenarbeiten kénnen geféhrlich sein und diirfen nur vor erfahrenen Professionellen durchgefiihrt werden. Vor Benutzen der PSA den eigenen physischen und psychischen
Zustand beriicksichtigen, es ist eine Schulung tiber die Benutzung der Ausriistung erforderlich und diirfen keine Zweifel dartiber existieren, wie und wozu die Ausristung benutzt
wird. HINWEIS: die Ausristung darf nur eine geschulte und zur sicheren Benutzung befahigte Person anwenden. HINWEIS: die Einnahme von Alkohol, Medikamenten und anderen
psychotropen Stoffen beeinflusst Gleichgewicht und Konzentrationsfahigkeit und sollte deshalb vermieden werden.

2 -VOR DER BENUTZUNG:

Zur Sicherung der Sicherheit wird nachdriicklich empfohlen, die Ausriistung vor und nach jeder Benutzung und auch wahrend ihrer Benutzung zu kontrollieren und wenigstens
einmal in 12 Monaten von einer fachlich kompetenten Person tiberpriifen zu lassen. Das Zeitintervall ist von der Frequenz und Intensitét der Benutzung abhéngig. Der FALL SAFE
INSPECTOR® erlaubt einfaches Aufzeichnen der Informationen tber die Kontrollen, das Inventar und die Benutzung und auch einfachen Zutritt zu diesen Informationen. Er dient
zur Uberwachung der zugeteilten Ausriistung dem Mitarbeiter oder dem Arbeitsplatz und automatisiert den Kontrollprozess. Es stehen mehrere Moglichkeiten des Systems zur
Verfiigung, die einfachen und schnellen Zutritt zu den Informationen erlauben. Vor jeder Benutzung (visuell und mit der Hand) den Zustand der einzelnen Teile Uberprifen: die
textilen Teile (Gurte, Seile, Nahte) diirfen keine Anzeichen eines Abriebs, Ausfransung, Verbrennung, chemischer Beschadigung oder Risse aufweisen. Metallteile (SchlieBen,
Karabiner, Haken, Kabel- und Metallringe) dirfen keinerlei Anzeichen einer Abnutzung, Korrosion, Deformation oder Mangels aufweisen und miissen richtig funktionieren.
HINWEIS: aus Sicherheitsgriinden muss Ausriistung unbedingt sofort aus dem Betrieb genommen werden, wenn:

1) Zweifel Uber ihren Zustand bezuglich sicherer Benutzung entsteht; oder

2) zum Abfangen eines Sturzes benutzt wurde;

diese Ausristung erst dann wieder benutzen, wenn eine fachlich kompetente Person ihre Sicherheit bestatigte.

Fur die eigene Gesundheit sorgfaltig alle Informationen dieser allgemeinen Anweisungen und der, der Ausriistung beigefligten spezifischen Anweisungen durchlesen und sich
vergewissern, dass sie versténdlich sind; vom Zustand der Ausriistung liberzeugen, alle Sicherheitsempfehlungen lesen, sich vergewissern, dass die einzelnen Komponenten
kompatibel sind und die zugehérigen Regeln, Vorschriften und Anordnungen eingehalten sind; mit dem Notplan bekannt machen, die Bedingungen der Arbeitssicherheit
kontrollieren und bestatigen, dass alle Systeme richtig zusammengestellt sind und sich nicht gegenseitig stéren. HINWEIS: die Kombination der einzelnen Komponenten der
Ausstattung, ihre sichere Funktion ist abhéngig oder wird beeinflusst von der sicheren Funktion einer anderen. HINWEIS: es ist ein Rettungsplan fiir die Losung aller Notsituationen,
die wahrend der Arbeit eintreten kénnen, zu erstellen. HINWEIS: Wir weisen darauf hin, dass die festgesetzten Grenzwerte und die Kompatibilitat der Ausriistung zu tberpriifen
sind. Daran denken, dass Seile spezifische Eigenschaften haben, die sich in Abhéngigkeit von klimatischen Bedingungen &ndern kénnen. Der Hersteller lehnt jede Haftung fur
Unfélle, Verletzungen oder Tod infolge falscher oder ungeeigneter Benutzung ab; jegliche alternative Benutzung ist verboten. Die Ausristung darf nicht auBerhalb der festgesetzten
Grenzwerte noch flir irgendeinen anderen als den bestimmten Zweck benutzt werden. HINWEIS: beziiglich der Sicherheit muss vor jeder Benutzung der freie Raum unter dem
Anwender Uberprift werden. Es muss gesichert sein, dass bei einem Absturz keine Kollision mit dem Boden oder einem anderen Hindernis in der Falllinie eintritt. Wie der Name
sagt, ist diese Schutzausristung fir den persénlichen Bedarf bestimmt. Wenn, in Ausnahmeféllen, die Ausriistung von einer anderen Person benutzt wurde, diese davor und danach
kontrollieren und wenn méglich, das Datum aufzeichnen. HINWEIS: niemals PSA ohne Kenntnis ihrer Herkunft oder bei nicht aktualisierten Aufzeichnungen tber die Uberpriifungen
benutzen. Alle angewendeten Materialien und ihre Oberflachenmaterialien sich nicht allergen und sollten keine Hautreizung oder Hautempfindlichkeit hervorrufen. Verbindungsteile
sind aus verzinktem Stahl; polierten oder eloxierten leichten Legierungen, poliertem Edelstahl gefertigt. HINWEIS: wéhrend der Benutzung diese, die Funktion beeinflussenden
Risikofaktoren vermeiden: extreme Temperaturen, Fiihren oder Drehen der Lanyards oder Rettungsseile Uber scharfe Kanten, Chemikalien, elektrische Leitfahigkeit, Risse,
Abschleifen, Witterungseinfliisse und Pendelstiirze.

3 — KENNZEICHNUNG

HINWEIS: Niemals die Schilder und Kennzeichnungen entfernen oder beschédigen, nach der Benutzung ihre Lesbarkeit Uberprifen. Auf der Ausriistung befinden sich folgende
Informationen: Kennzeichnung CE (Nummer des Priiforgans des Produktionsprozesses); Name des Herstellers oder der verantwortlichen Person firr das auf den Markt bringen;
Norm (Nummer und Ausgabejahr); Logo, welches den Anwender darauf hinweist, sorgfaltig die beigefligte Bedienanleitung zu lesen; Nummer der Produktionscharge,
Produktionsjahr; Héchstbelastung in kN, vom Hersteller garantierte Mindestfestigkeit. Die genaue Anordnung ist von den Abmessungen der Ausriistung abhangig. Detaillierte
Informationen befinden sich in den spezifischen Anweisungen. HINWEIS: tberprifen, ob die Kennzeichnung nach der Benutzung lesbar ist. HINWEIS: fir die Sicherheit des
Anwenders ist es notwendig, wenn das Produkt erneut auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslands verkauft wird, dass der Verkaufer die Anleitung zur Bedienung, Wartung,
regelmaBigen Kontrolle und Reparatur in der Sprache des Landes, in dem es benutzt werden soll, zur Verfiigung stellt.

4 — STANDZEIT

Die Bestimmung der Standzeit der Ausriistung ist recht schwierig, weil sie durch verschiedene Faktoren wie intensive, haufige oder ungeeignete Benutzung; Nutzungsbedingungen
(Feuchtigkeit, Frost, Reif); Verschlei, Korrosion, extreme Beanspruchung mit oder ohne Deformationen; Aussetzung von Warme, falsche Lagerung, Alter der Ausristung;
Aussetzung von Chemikalien ... (wie auch weiteren, oben nicht genannten Faktoren) negativ beeinflusst werden kann. Die richtige Pflege Ihrer Ausriistung (siehe ,Pflege”) wird
starken Einfluss auf eine Verlangerung der Standzeit haben. Die folgenden Beispiele kdnnen als Anhaltspunkt fir die Bestimmung der Standardstandzeit der Ausriistung,
Werkzeuge und Gerate angesehen werden: zehn Jahre bei Auffanggurten, Westen/Jacken/Overalls gegen Absturz, Zubehor (Lanyards, FuBblocker, Gurte mit Bandfalldampfer),
Ankerseile, Ankergurte, Seile, Taschen, Héhensicherungsgerate und auf scharfe Kanten getestete Ausristung; acht Jahre fiir Ausriistung fir extreme Bedingungen (Gurte,
Lanyards, Westen, Jacken und Overalls); nicht spezifiziert fiir Verbindungsteile, Abseiloremsen, Seilspangen, Blocker, Rollen, Anker; zehn Jahre (5 Jahre Lagerung - 5 Jahre
Benutzung) fir Handschuhe und Helme. In jedem Fall empfehlen wir das Auswechseln der Ausriistung, Werkzeuge und Geréte mindestens einmal in 10 Jahren und dies auch
deshalb, weil in dieser Zeit neue Techniken eingefiihrt oder neue Vorschriften angenommen sein kdnnen und die alte Ausristung nicht mehr den Anforderungen entsprechen muss
oder mit weiteren Gruppen kompatibel sein muss. HINWEIS: Die Standzeit der Ausriistung kann durch Stiirze, extreme Temperaturen, Aussetzung schédlicher Chemikalien,
scharfer Kanten oder bei Fehlen der Kennzeichnung und Schilder eingeschrénkt sein.

5 - ENTSORGUNG

Die Ausriistung nach Ablauf ihrer Standzeit, bei Verdacht, dass sie nicht mehr sicher ist, wenn sie veraltet ist (nicht mit moderner Ausriistung kompatibel ist oder nicht mehr den
aktuell glltigen Normen entspricht); bei einem Absturz benutzt wurde (siehe Beschadigung des Auffangindikators); alter als 10 Jahre ist ausrangieren. Die bei der Produktion
benutzten Materialien kénnen Auswirkungen auf die Umwelt haben. Deshalb wird empfohlen, die Ausriistung geman giiltigen Landesvorschriften zu entsorgen. HINWEIS: Nicht
betriebsfahige Ausriistung oder bei einem Absturz benutzte Ausriistung sofort vernichten.

6 — REPARATUREN

ACHTUNG!!! Jegliche Produktanpassungen fiihren zum Erléschen der Gewahrleistung und kénnen die Sicherheit des Anwenders geféhrden. Eine eventuelle erneute Benutzung
der Ausrustung darf ausschlieBlich nach schriftlicher Zustimmung des Herstellers, der sich das Recht auf die zugehérigen Durchsichten und Prifungen vorbehélt, erfolgen.
Reparaturen und andere Anderungen durfen nur der Hersteller oder autorisiertes Personal durchfiihren.

7- PFLEGE, REINIGUNG UND UBERPRUFUNG

Vor, nach und wahrend jeder Benutzung tberpriifen, ob die Ausristung richtig funktioniert. Im Bedarfsfall die Teile der Ausristung mit sauberem Wasser und etwas neutraler Seife
zur Entfernung hartnackigen Schmutzes waschen; zur Desinfektion ein Desinfektionsmittel mit quartaren Ammoniumsalzen in warmem Wasser (max. 20°C) auflésen und die
Ausrlstung eine Stunde in diese Lésung legen. Mit sauberem Wasser abspiilen und frei trocknen lassen, dabei vor direkten Sonnenstrahlen schitzen. HINWEIS: falls die
Ausrlstung bei der Benutzung oder beim Reinigen feucht wird, frei, ohne direkte Warmequelle trocknen lassen. Zum Schmieren der Metallteile im Bedarfsfall ausschlieBlich Spray
auf Silikonbasis benutzen. HINWEIS: Uberfliissiges Ol entfernen und iberpriifen, dass die Schmierung nicht die Interaktion mit der restlichen Ausriistung stort und keinen Einfluss
auf andere Teile oder den Benutzer hat. Entsprechend der EN 365: 2004 sollte die regelméBige Prifung der PSA mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder einer vom
Hersteller autorisierten Fachperson durchgefiihrt werden. Die Haufigkeit der Inspektion muss je nach Nutzungsintensitét variieren, um die Haltbarkeit des Produkts und die
Sicherheit des Benutzers zu gewahrleisten. Die Inspektionsberichte miissen vom PSA-Besitzer aufbewahrt werden. Das Ergebnis der Priifung muss dem Produkt immer beiliegen.
Wenn der Bericht fehlt oder unleserlich ist, verwenden Sie das Gerat nicht. Im Zweifelsfall sollte das Produkt immer abgelehnt werden. Der FALL SAFE INSPECTOR® erlaubt
einfaches Aufzeichnen der Informationen tiber die Kontrollen, das Inventar und die Benutzung und auch einfachen Zutritt zu diesen Informationen. Er dient zur Uberwachung der
zugeteilten usriistung dem Mitarbeiter oder dem Arbeitsplatz und automatisiert den Kontrollprozess. Es stehen mehrere Maglichkeiten des Systems zur Verfligung, die einfachen
und schnellen Zutritt zu den Informationen erlauben. HINWEIS: die Sicherheit des Anwenders ist von der Wirksamkeit und der Standzeit der Ausriistung abhangig, die wiederum
durch regelméBige Kontrollen bedingt sind.

HINWEIS: regelmaBige Kontrollen darf nur eine fachlich kompetente Person und ausschlieBlich gemaB der vom Hersteller festgelegten Kontrollmethodik durchfihren.

8 — LAGERUNG UND TRANSPORT

Das Teil aus der Verpackung nehmen und an einem kiihlen, trockenen und gut geliifteten Platz ablegen. Im Lagerraum diirfen sich keine Atzmittel, Lésungsmittel oder
Warmequellen (max. 80 °C/176 °F) befinden. Die Ausriistung darf nicht mit scharfen Gegensténden, die sie beschadigen kénnten, in Kontakt gelangen. Vor der Einlagerung die
Ausrlstung immer gut trocknen, nicht an Orten mit hoher Salzlésungskonzentration lagern. AuBer den oben genannten Anweisungen sind fiir den Transport keine SondermaBnah-
men festgelegt. Die Ausriistung nicht im Fahrzeug oder anderem geschlossenem Raum Sonneneinstrahlung aussetzen.

9 — GEWAHRLEISTUNG

Die Produkte haben eine Garantie von 12 Monaten gegen Material- oder Herstellungsfehler. Um Material- und Herstellungsfehler zu analysieren, wenden Sie sich an unseren
Kundendienst, um die Adresse zu erhalten, an die das fehlerhafte Produkt in Ihrem Land zuriickgesandt werden soll. Hinweise: Ausschliisse von der Garantie - falscher VerschleiB3,
Oxidation, undichte Batterien in den Scheinwerfern, Modifikation / Anderung, schlechte Lagerung, schlechte Wartung, Schaden durch Unfall oder Fahrlassigkeit, Schaden durch
Verwendung des Produkts, fiir das es nicht ausgelegt ist. Die Herstellungsgarantie gilt auch nicht, wenn die Seriennummer nicht mehr lesbar ist, ein Etikett vom Produkt entfernt
wurde, wenn es mit einem Marker beschriftet, mit Aufklebern versehen ist oder andere Werkzeuge fiir diesen Zweck verwendet wurden und wenn die jahrliche Inspektion
durchgefiihrt wird nicht realisiert worden.

(NL) ALGEMENE INSTRUCTIES

Voordat u de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM's) gebruikt, moet u zorgvuldig de veiligheidsinformatie lezen en begrijpen. LET OP!!! Als u twijfelt over het product, als u een
andere taalversie van de gebruiksaanwijzing, verklaringen van overeenstemming of vragen over de PBM nodig heeft, neem dan contact met ons op: www.fallsafe-online.com.
WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper wijzen elke verantwoordelijkheid af in geval van onjuist gebruik, onjuiste toepassing of wijzigingen/reparaties door personen die niet
door FALL SAFE® zijn geautoriseerd.

1 - LICHAMELIJKE VOORWAARDE EN TRAINING:

Werken op hoogte is potentieel gevaarlijk en mag alleen worden uitgevoerd door professionals en ervaren personen. Voordat u de PBM's gebruikt, moet u op de hoogte zijn van: uw
mentale en fysieke conditie; getraind zijn voor het gebruik van het apparaat; niet twijfelen over het gebruik van de apparatuur en het toepassingsgebied. WAARSCHUWING: de
apparatuur mag alleen worden gebruikt door een persoon die is getraind en bekwaam is in het veilige gebruik ervan. WAARSCHUWING: de consumptie van alcohol, medicijnen of
een ander type psychotropisch middel zal uw balans, en mogelijk concentratie beinvioeden en moet worden vermeden.

2 - VOOR GEBRUIK:

Voor uw veiligheid is het ten zeerste aanbevolen dat u altijd uw apparaat en apparatuur véor, tiidens en na gebruik controleert en dat u uw apparaat en apparatuur regelmatig,
uiterlijk om de 12 maanden, voor inspecties en controles door bekwame personen indient. Deze tijdsintervallen kunnen variéren afhankelijk van de frequentie en intensiteit van het
gebruik van het apparaat en de apparatuur. Met de FALL SAFE INSPECTOR® kunt u eenvoudig informatie over inspecties, inventaris en gebruik registreren en openen. Het volgt
apparatuuropdrachten per medewerker of locatie en automatiseert het inspectieproces. Er zijn meerdere systeemopties beschikbaar die gemakkelijk toegankelijke en
tijdbesparende informatie mogelijk maken. Controleer altijd vo6r gebruik (visueel en tactiel) de conditie van de componenten van de uitrusting: textielmateriaal (riemen, touwen,
stiksels) mag geen tekenen van slijtage, rafels, brandwonden, chemicalién of insnijdingen vertonen. Het metalen materiaal (gespen, karabijnhaken, haken, kabel en metalen ringen)
mag geen tekenen van slijtage, corrosie, vervorming of defecten vertonen en moet correct werken.

WAARSCHUWING: het is essentieel voor de veiligheid dat apparatuur onmiddellijk uit gebruik wordt genomen als:

1) Er welke twijfel dan ook ontstaat over de voorwaarde voor veilig gebruik of;

2) Het is gebruikt om een val op te vangen.

en de apparatuur wordt niet opnieuw gebruikt totdat het door een competente persoon schriftelijk is bevestigd dat deze aanvaardbaar is;

Lees voor uw veiligheid alle informatie over deze algemene instructies, evenals de specifieke instructies die bij het apparaat zijn geleverd en zorg ervoor dat u ze begrijpt; zorg voor
de apparatuurconditionering en alle veiligheidsaanbevelingen; zorg ervoor dat de componenten compatibel zijn met elkaar en zorg ervoor dat aan de regels, voorschriften en
richtlijnen wordt voldaan; zorg voor een noodplan, controleer de werkveiligheidsconditionering en bevestig dat alle systemen correct zijn gemonteerd zonder elkaar te hinderen.
WAARSCHUWING: gebruik van combinaties van uitrustingsstukken waarin de kluisfunctie van een bepaald item wordt beinvioed door of interfereert met de veilige functie van een
ander. WAARSCHUWING: dat er sprake is van een reddingsplan om eventuele noodsituaties die zich tijdens het werk kunnen voordoen, op te lossen. WAARSCHUWING: Denk
eraan om de beperking en compatibiliteit van apparaten te controleren. Vergeet niet dat de touwen verschillende kenmerken hebben en kunnen worden aangepast aan de
weersomstandigheden. De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid af voor ongelukken, verwondingen of overlijden als gevolg van onjuist gebruik door de gebruiker, alle andere
gebruiksprocedures moeten als verboden worden beschouwd. De apparatuur mag niet worden gebruikt buiten zijn beperkingen of voor enig ander doel dan waarvoor deze is
bedoeld. WAARSCHUWING: het is van essentieel belang voor de veiligheid om vé6r elk gebruik de vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek te controleren, zodat in geval van
een val er geen botsing zal zijn met de grond of een ander obstakel in het valpad. Zoals de naam doet vermoeden, is de PBM bestemd voor persoonlijk gebruik. In het uitzonderlijke
geval dat het door een tweede gebruiker wordt gebruikt, moet u de apparatuur véér en na het gebruik controleren en zo mogelijk de relevante datum noteren. WAARSCHUWING:
gebruik nooit een PBM zonder de herkomstte kennen, of geen van beide als de inspectieverslagen niet zijn bijgewerkt zoals deze zijn uitgegeven. Alle gebruikte materialen en
behandelingen zijn antiallergeen; ze mogen geen huidirritaties of gevoeligheid veroorzaken. De connectoren zijn gemaakt van staal, verzinkt; licht gelegeerd, gepolijst of
geanodiseerd: roestvrij staal, gepolijst. WAARSCHUWING: vermijd tijdens het gebruik de volgende gevaren die de prestaties van de apparatuur kunnen beinvioeden: extreme
temperaturen, achterstanden of lussen van vanglijnen of veiligheidslijnen over scherpe randen, chemische reagentia, elektrische geleidbaarheid, snijden, slijtage, klimatologische
blootstelling en slingervallen.

3 - MARKERINGEN

WAARSCHUWING: Verwijder of beschadig de labels en markering nooit; na gebruik controleren of ze leesbaar zijn. De volgende informatie is op het apparaat geétst: CE-markering;
(Nummer van de controlerende instantie voor het productieproces); Naam van de fabrikant of van de persoon die verantwoordelijk is voor het op de markt brengen van het product;
standaard (nummer en jaar van de norm; het logo dat de gebruiker waarschuwt om de gebruikersinstructies die aan het product zijn gehecht aandachtig te lezen; productieparti-
jnummer; jaar van productie; maximale belasting die van toepassing is in kN; de aangegeven sterkte is de laagste waarde die wordt gegarandeerd door de producent. De markering
op het apparaat wordt op verschillende plaatsen aangegeven, afhankelijk van de dimensie. Zie meer details in "Specifieke instructies". WAARSCHUWING: Controleer of de
markeringen ook na gebruik leesbaar zijn. WAARSCHUWING: het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat als het product wordt verkocht buiten het oorspronkelijke land
van bestemming, de wederverkoper instructies voor gebruik, onderhoud, periodiek onderzoek en reparatie verstrekt in de taal van het land waarin het product moet worden gebruikt.

4 - LEVENSDUUR

Het is tamelijk moeilijk om de lengte van de levensduur van het apparaat vast te stellen, omdat het nadelig kan worden beinvioed door verschillende negatieve factoren, zoals intens
frequent of onjuist gebruik; de omstandigheden waarin het apparaat moet werken (vochtige, vries- en ijzige condities); slijtage; corrosie; ernstige belasting met of zonder relatieve
vervorming; blootstelling aan warmtebronnen; onjuiste opslag; leeftijd van het apparaat; blootstelling aan chemische agentia... (plus een andere reden, niet alleen beperkt tot alle
voorgaande redenen).

Het op de juiste manier behandelen van uw apparaat (raadpleeg "Onderhoud") zal een aanzienlijke invioed hebben op de levensduur van het apparaat. Bij wijze van voorbeeld kan
het volgende als een regel worden beschouwd om de standaard potentiéle duurzaamheid van apparaten, gereedschappen en apparatuur te bepalen: tien jaar voor valbeschermin-
gsharnas, valbeschermingsvesten/jassen/overalls, accessoires (vanglijnen, voetlus, ophangtrauma en afzetriempje) ankerlijnen, ankerriemen, touwen, draagtassen, valstopblokken
en geteste scherpe randen; acht jaar voor apparatuur die is geconditioneerd voor extreme omgevingen (harnas, vanglijnen, vesten, jassen en overalls); niet gedefinieerd voor
connectoren, daalders, touwklemmen, kabelgrijpers, katrollen, ankerpunten; vooral 10 jaar (5 op voorraad - 5 in gebruik) voor handschoenen en helm. Desalniettemin wordt
aanbevolen dat u ten minste om de 10 jaar uw apparaten, gereedschap en apparatuur vervangt, ervan uitgaande dat er ondertussen nieuwe technieken of voorschriften van
toepassing zijn en uw apparatuur hiermee mogelijk niet meer conform en/of compatibel is.

WAARSCHUWING: De levensduur van een apparaat kan worden beperkt in geval van ernstige valpartijen, extreme temperaturen, contact met schadelijke chemicalién, scherpe
randen en de afwezigheid van markeringen of labels.

5 - OVERWEGINGEN OVER WEGWERKING/VERWIJDERING

U moet zich ontdoen van de apparatuur als: de levensduur is overschreden; als u vermoedt dat de apparatuur niet veilig is; als het verouderd is (niet compatibel met moderne
apparatuur of niet conform de standaard-updates); als het is gebruikt voor een val (kijk of de valbeveiligingsindicator werd geschonden); als de apparatuur ouder dan 10 jaar is. De
materialen die worden gebruikt bij de productie van apparatuur kunnen milieueffecten veroorzaken. Voor dit doel wordt aanbevolen de apparatuur af te danken conform de geldende
wetgeving in het land waar de verwijdering plaatsvindt. WAARSCHUWING: De apparatuur die niet in operationele staat is of is gebruikt tijdens een val, moet onmiddellijk worden
vernietigd.
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(EN) GENERAL INSTRUCTION

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific instructions.
ATTENTION!!! If you have any doubt about the product, if you need others language versions of the instructions for use, declarations of conformity or have any question about the
PPE, please contact us: www.fallsafe-online.com.

WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, improper application or modifications/reparations by persons not authorized by FALL
SAFE®.

1—PHYSICAL CONDITION AND TRAINING:

Work at height is potentially dangerous and it must only be performed by professionals and experienced persons. Before using the PPE you must be aware of: your mental and
physical condition; be trained for the use of the device; do not have any doubt about using the equipment and the field of application.

WARNING: the equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use.

WARNING: the consumption of alcohol, medicine or any other type of psychotropic will influence your balance, concentration conditional and must be avoided.

2 - BEFORE USE:

For your safety it is strictly recommended that you always check your device and equipment before, during and after use and that you regularly submit your device and equipment to
inspections and controls by competent persons, every 12 months at least. These time intervals may change according to frequency and intensity of device and equipment use. The
FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or location and
automates the inspection process. There are multiple system options available that allow for easy-access and time-saving information.

Every time before use, check (visually and tactile) the condition of the equipment components: textile material (straps, ropes, stitching) must not show any signs of abrasion, fraying,
burns, chemical or cuts. The metal material (buckles, karabiners, hooks, cable and metal rings) must not show any signs of wear, corrosion, deformation or defects and should
operate correctly.

WARNING: it is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately if:

1) Any doubt arise about its condition for safe use or;

2) It have been used to arrest a fall. It cannot be used again until confirmed in writing by a competent person that it is acceptable to do so;

For your safety read all contained information on this general instructions, as well as the specific instructions accompanying the device and make sure that you understand them;
ensure the equipment conditions and all recommendation of security; ensure that the components are compatible with each other and be sure if are fulfilled with the rules,
regulations and directives; ensure an emergency plan, check the work safety conditioning and confirm all system are assembled correctly without interfering with each other.
WARNING: use of combinations of items of equipment in which the safe function on any one item is affected by or interferes with the safe function of another.

WARNING: a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work. WARNING: Remind to check the limitation and the devices compatibility.
Remember that the ropes have different particularities and can be changed according to the weather conditions. The manufacture declines any responsibility for accidents, injuries
or death due to improper and incorrect use by the user, all other usage procedures must be considered forbidden. The equipment shall not be used outside its limitations, or for any
purpose other than that for which it is intended. WARNING: it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use,
so that in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. As the name suggests, the PPE is for personal use. In exceptional case using
by a second user, carry out a check of the equipment before and after usage and if possible take note of the relevant information. WARNING: never use a PPE without knowing the
provenance, or neither if the inspection records are not updated as it is issued. All the materials and treatments used are antiallergenic; they should not cause skin irritations or
sensitivity. The connectors are made of steel, zinc plated; light alloy, polished or anodized: stainless steel, polished. WARNING: during the use avoid the following hazards that may
affect the performance of the equipment: extremes of temperature, trailing or looping of lanyards or lifelines over sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cutting,
abrasion, climatic exposure and pendulum falls.

3 - MARKING

WARNING: Never remove or damage the labels and marking; after use check if they are legible.

The following information is etched on the device: CE marking; (Number of the production process controlling body); Name of the manufacturer or of the person responsible for the
product introduction on the market; standard (number and year of the standard; the logo that warns the user to carefully read the user instructions attached to the product;
production lot number; year of production; maximum load applicable in kN, the strength indicated is the lowest value guaranteed by the producer. The marking on the device are
indicated in different places depending on the dimension. See more detailed in “Specific Instructions”. WARNING: Check the markings are legible even after use. WARNING: it is
essential for the safety of the user that if the product is re-sold outside the original country of destination the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic
examination and for repair in the language of the country in which the product is to be used.

4 - LIFE TIME

It is rather difficult to establish the length of the device’s life, as it can be adversely affected by several negative factors such as intense, frequent or improper use; the conditions the
device is required to work in (humid, freezing and icy conditions); wear; corrosion; serious stress with or without relative deformation; exposure to heat sources; improper storage;
device age; exposure to chemical agents... (plus any further reason, not merely limited to all the foregoing reasons). Taking the adequate care of your device (please consult the
“Maintenance”) will have a considerable influence on and will definitely increase device durability and long life. By the way of example, the following can be considered as a rule to
determine standard potential durability of devices, tools and equipment: ten years for fall protection harness, fall protection vests/jackets/ coveralls, accessories (lanyards, foot loop,
suspension trauma and relief strap) anchor lines, anchor straps, ropes, carrying bags, fall arrest webbing blocks and sharp edge tested; eight years for equipment conditioned to
extreme environments (harness, lanyards, vests, jackets and coveralls); undefined for connectors, descenders, rope clamps, rope grabs, pulleys, anchor points; especially 10 years
(5 in stock — 5 in use) for gloves and helmet . It is nevertheless recommended that you replace your devices, tools and equipment at least every 10 years, considering that in the
meantime new techniques or regulations may have become applicable and the equipment may no longer be compliant and/or compatible.

WARNING: The lifetime of an equipment can be limited in case of severe falls, extreme temperatures, contact with harmful chemicals, sharp edges and the absence of markings or
labels.

5 — ELIMINATION/ DISPOSAL CONSIDERATIONS

You should dispose of the equipment if: the lifetime has been exceed:; if you suspect that the equipment is not safe; if it is obsolete (incompatible with modern equipment or that do
not conform to the standards updates); if it has been in a fall event (see the fall arrest indicator was violated); if it is over than 10 years.

The materials used in the equipment production may cause environmental impacts. For this purpose it is recommended that the equipment are disposed of in accordance with the
laws in force in the country where the disposal is taking place. WARNING: The equipment which is not in operable condition or used in a fall event must be destroyed immediately.

6 — REPARATION

ATTENTION!!! Any modification on the product void the guarantee and can compromise the user’s safety. The possibility of re-using the device must be authorized exclusively by the
producer with a prior written consent that reserves the right to carry out appropriated examinations and testing. Only the manufacture or authorized staff can make the repairs and
tampering.

7 — MAINTENANCE, CLEANING AND INSPECTION

Check before, after and during use that the equipment works properly. If you need wash the components use clean water with a small amount of neutral soap to remove persistent
dirt or if the purpose is disinfect dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in warm water (max. 20°C), soak the equipment in this solution for one hour.
Rinse with potable water and leave them to dry out in the open air protected from sunlight. WARNING: when the equipment becomes wet, either from in use or when due to
cleaning, | shall be allowed t dry naturally, and shall be kept away from direct heat. If you need to lubricate the metal components you must use only silicone based oil spray.
WARNING: Remove the excess oil and check that if the lubrication don't interferes the interaction between the device, others components of the system and the user’s. Accordingly
to the EN 365:2004 the PPE periodical examination should be carried out at least every 12 months by the manufacturer or a competent person specifically authorized by the
manufacturer. The frequency of inspection must vary depending on the intensity of usage, in order to ensure the durability of the product and safety of the user. The inspection
reports must be kept by the PPE owner. The result of the inspection must always accompany the product. If the report is missing or illegible, do not use the device. In case of doubt,
the product should always be rejected. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access information on inspections, inventory and use. It tracks equipment
assignments by worker or location and automates the inspection process. There are multiple system options available that allow for easy-access and time-saving information.
WARNING: for regular periodic examination, and that the safety of users depends upon the continued efficiently and durability of the equipment. WARNNG: periodic examination are
only to be conducted by a person competent for periodic examination and strictly in accordance with the manufacture’s periodic examination procedures.

8 — STORAGE/ TRANSPORT

Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in the
storage place. The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store the equipment before having thoroughly dried it and avoid storing it in
places with a high saline concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to be used during the transport. Avoid leaving your equipment
inacar orin a closed placed exposed to the sunlight.

9 — GUARANTEE

The products are guaranteed for 12 months against any defects in material or manufacture. To analyse defects in materials and manufacture contact our after-sales service to get
the address to which should return the defective product in your country. Notes: Exclusions from the guarantee - incorrect wear, oxidation, leaking batteries in headlamps,
modification/ alteration, poor storage, poor maintenance, damage due to accident or negligence, damage due use of product for which it is not designed. The manufacture guarantee
also does not apply if the serial number is no longer legible, any label has been removed from the product, if has been written on with a marker, covered by stickers or using others
tools for this purpose and if the annual inspection are not been realized.

(ET) ULDJUHIS

Enne isikukatsevahendite (IKV) kasutamist peate tahelepanelikult ja arusaamisega lugema lbi tldjuhendis ja seadme spetsiifilises juhendis kirjeldatud ohutusteabe. TAHELEPANU!
Kui teil on toote suhtes mistahes kahtlusi, te vajate teises keeles kasutusjuhendit, vastavusdeklaratsioone vai teil on mistahes kiisimusi IKV kohta, siis vtke palun meiega ihendust
aadressil: www.fallsafe-online.com. HOIATUS: Tootja ja miiiija Gtlevad lahti mistahes vastutusest, kui toodet on valesti kasutatud, sobimatult rakendatud vdi kui sellele on teinud
muudatusi v6i parandusi isikud, kellele FALL SAFE® ei ole andnud selleks volitust.

1 - FOUSILINE SEISUND JA VALJAOPE:

Korgel tootamine on potentsiaalselt ohtlik ning seda vdivad teha tiksnes professionaalid ja kogenud isikud. Enne IKV kasutamist peate olema teadlik jargnevast: milline on teie
vaimne ja fuusiline seisund; peate olema koolitatud seadme kasutamise osas; teil ei tohi olla mistahes kahtlusi seadmete kasutamise ja rakendusvaldkonna kohta. HOIATUS: Neid
seadmeid voib kasutada ainult isik, kes on saanud valjadppe ja on kompetentne selle ohutu kasutamise alal. HOIATUS: Alkoholi, ravimite ja mistahes muud tiitipi pstihhotroopsete
ainete tarbimine mgjutab teie tasakaalutunnet, keskendumisvéimet ning neid tuleb seetdttu valtida.

2 - ENNE KASUTAMIST:

Teie ohutuse nimel on seet6ttu vaga soovitatav, et kontrollite alati oma seadet ja varustust kasutamise eel, ajal ja parast seda ning et esitate hiljemalt iga 12 kuu jérel oma seadme ja
varustuse kompetentsele isikule Glevaatamiseks ja kontrollimiseks. Need intervallid voivad muutuda vastavalt seadme ja varustuse kasutamise sagedusele ja intensiivsusele. FALL
SAFE INSPECTOR® véimaldab teil lihtsalt registreerida tilevaatuste, inventuuri ja kasutusega seotud teavet ning neile ligi paaseda. See jélgib seadme kasutusse andmisi téotaja
Vvoi asukoha jérgi ning muudab Ulevaatusprotsessi automaatseks. Saadaval on palju siisteemi valikuid, mis véimaldab lihtsalt ligipd&setavat ja aega saéstvat teavet. Iga kord enne
kasutamist kontrollige (vaatamise ja katsumisega) seadme komponentide seisukorda (tekstiilmaterjalidel (rihmad, kéied, Gmblused) ei tohi paista mingeid hdérumise, narmendami-
se, poletuste, kemikaalide voi Idigete marke. Metallmaterjalidel (pandlad, karabiinid, konksud, kaablid ja metallréngad) ei tohi paista mingeid kulumise, korrosiooni, deformatsiooni
marke ega defekte ning need peavad 6igesti toimima. HOIATUS: Turvalisuse nimel on oluline, et varustus voetakse kohe kasutusest maha, kui:

1) tekib mistahes kahtlus, kas selle seisukord on kasutamiseks turvaline;

2) seda on kasutatud kukkumise peatamiseks.

ja pole uuesti kasutatud, kuni padev isik kinnitab kirjalikult, et seda véib teha. Enda ohutuse nimel lugege selles ildjuhendis sisalduvat kogu teavet, nagu ka seadmega kaasas
olevaid spetsiifilisi Spetusi, ning veenduge, et te neist aru saate; tagage seadme korrasolek ja jargige koiki turvasoovitusi; veenduge, et komponendid tiksteisega Ghilduvad ja
jélgige, et on jérgitud reegleid, méarusi ja suuniseid; tagage hadaolukorra plaani olemasolu, kontrollige ohutu tddtamise tingimusi ja veenduge, et kdik stisteemid on pandud kokku
Gigesti nii, et need tiksteist ei sega. HOIATUS: Arge kasutatakse seadme elementide kombinatsiooni, milles mistahes elemendi ohutut toimimist mjutab véi segab teine element.
HOIATUS: Lisaks peab olemas olema paasteplaan, et tulla toime hadaolukordadega, mis véivad t66 kaigus tekkida. HOIATUS: Arge unustage kontrollida seadmete piiranguid ja
Ghilduvust. Pidage meeles, et koitel on erinevad omadused ja kéisi saab muuta vastavalt ilmastikutingimustele. Tootja (tleb lahti mistahes vastutusest dnnetuste, vigastuste voi
surma korral, mille on pohjustanud kasutaja poolt seadmete sobimatu ja valesti kasutamine, koiki kirjeldatust erinevaid kasutusprotseduure tuleb lugeda keelatuks. Seda seadet ei
tohi kasutada selle piiranguid Gletades véi mistahes muul otstarbel kui see, milleks see on méeldud. HOIATUS: Turvalisuse nimel on oluline kontrollida enne iga kasutamist vaba
ruumi, mis peab t66kohas kasutaja all olema, nii et kukkumise korral ei kuku ta vastu maad ega tihtegi muud takistust kukkumisteel. Nagu nimigi ttleb, on IKV méeldud isiklikuks
kasutamiseks. Erandlikul juhul, kui seda kasutab teine kasutaja, viige |&bi seadmete kontrollimine enne ja parast kasutust ning voimalusel mérkige vastav kuupaev Ules.

3 - TAHISTUSED

HOIATUS: Arge kunagi eemaldage ega kahjustage silte ega tahistusi; parast kasutamist kontrollige, kas need on loetavad. Seadmele on graveeritud jargnev teave: CE-tahis;
(tootmisprotsessi kontrolliva asutuse number); tootja nimi véi selle isiku nimi, kes vastutab toote turuletoomise eest; standard (standardi number ja aasta); siimbol, mis manitseb
lugejat tdhelepanelikult lugema tootega kaasas olevaid juhendeid; tootmispartii number; valmistamise aasta; maksimaalne rakendatav koormus (kN), naidatud tugevus on tootja
garanteeritud madalaim vaartus. Seadmetel on téhistused toodud erinevates kohtades, soltuvalt md6tmetest. Vaadake Uiksikasjalikumat teavet spetsiifilistest juhenditest. HOIATUS:
Kontrollige, kas tahistused on loetavad ka péarast kasutamist. HOIATUS: Kui toode miitiakse edasi valjapoole algset sihtriiki, siis on kasutaja turvalisuse nimel on hadavajalik tagada,
et edasimiilija annab kaasa kasutamise, hooldamise, perioodilise tilevaatuse ja parandamise juhendid selle riigi keeles, kus toodet hakatakse kasutama.

4- KASUTUSAEG

Seadme kasutusiga on kllaltki raske paika panna, kuna seda voivad kahjustavalt mojutada paljud negatiivsed tegurid, nagu néiteks intensiivne, sage vo6i sobimatu kasutamine;
tingimused, milles seadmed peavad toimima (niisked, kiilmad ja jéised tingimused); kulumine; korrosioon; tugev pinge koos suhtelise deformeerimisega v&i ilma; kokkupuude
soojusallikatega; sobimatu hoiustamine; seadme vanus; kokkupuude kemikaalidega jne (pluss mistahes lisapdhjus, need ei ole piiratud eelpool véljatoodud pohjustega). Oma
seadme eest asjakohaselt hoolitsedes (vaadake vastavat jaotist ,Hooldus“) méjutate markimisvaarselt seadme vastupidavust ja eluiga ning kindlalt pikendate neid. Naidisena
vottes voib seadmete, tddriistade ja varustuse standardse potentsiaalse vastupidamise méaéramiseks kasutada reeglina jargnevat: kimme aastat kukkumiskaitserakmetel,
kukkumiskaitsevestide, jakkide, kombinesoonide, lisatarvikute (n6érid, jala-aasad, riputus- ja leevendusrihmad), ankruliinide, ankrurihmade, kéite, kandekottide, kukkumist
peatavate paelaplokkide puhul (teravate servade suhtes testitud); kaheksa aastat seadmetel, mis on mdeldud aarmuslikes keskkondades kasutamiseks (rakmed, n66rid, vestid,
jakid ja kombinesoonid); maaratlemata on aeg Gihendusdetailidel, laskumisseadmetel, kdieklambritel, kéiehaaratsitel, vintsidel, ankrupunktidel; kindlaksmé&ératult 10 aastat (5 laos,
5 kasutuses) kinnastel ja kiivril. Sellegipoolest on soovitatav vahetada oma seadmed, todriistad ja varustus vélja vahemalt iga 10 aasta tagant, arvestades, et vahepeal on tulnud
uued tehnikad vai maarused ning teie varustus ei pruugi enam olla nduetega vastavuses ja/vdi liksteisega tihilduvad.

HOIATUS:Seadme kasutusiga voib olla piiratud, kui see on puutunud kokku raskete kukkumiste, aarmuslike temperatuuride, kahjulike kemikaalide ja teravate servadega, ning
tahistuste vai siltide puudumisel.

5 - KASUTUSEST KORVALDAMISE / LIKVIDEERIMISE KAALUTLUSED

Te peaksite seadme korvaldama siis, kui seadme kasutusaeg on iletatud; kui te kahtlustate, et seadet ei ole ohutu kasutada; kui see on aegunud (mittedihilduv kaasaegsete
seadmetega voi kui see ei vasta uuendatud standarditele); kui see on osalenud kukkumisjuhtumis (vaadake, kas kukkumispeatamise naidik on rikutud); kui see on ile 10 aasta
vana. Seadme tootmisel kasutatud materjalid véivad mojutada keskkonda. Seet6ttu on soovitatav, et seade kdrvaldatakse kooskélas selles riigis, kus kdrvaldamine toimub,
kehtivate seadustega. HOIATUS: Seade, mis ei ole kasutuskorras voi mida kasutati kukkumisjuhtumis, tuleb viivitamatult havitada.

6 - PARANDAMINE

TAHELEPANU! Tootele tehtud mistahes muudatused muudavad garantii kehtetuks ja véivad panna ohtu kasutaja turvalisuse. Seadme uuesti kasutamiseks peab eranditult
andma loa tootja oma kirjaliku ndusolekuga, mis jatab diguse viia labi asjakohased uurimised ja testimise. Ainult tootja v6i selleks volitatud td6tajad voivad teha parandusi voi
muudatusi.

7 - HOOLDAMINE, PUHASTAMINE JA ULEVAATUS

Kontrollige enne seadme kasutamist, kasutamise jérel ja ajal, kas varustus to6tab korralikult. Kui teil on vaja komponente pesta, siis kasutage puhast vett koos véikese koguse
neutraalse seebiga, et eemaldada kinnitunud mustus, voi kui eesmargiks on desinfitseerimine, siis lahustage desinfitseerimisaine, mis sisaldab kvaternaarseid ammooniumsooli,
soojas vees (max 20 °C) ja leotage seadmeid selles lahuses (ks tund. Loputage puhta veega ja jatke kuivama 6hu katte, kaitstuna otsese péaikesevalguse eest. HOIATUS: Kui
varustus saab kas kasutamisel voi puhastamisel méarjaks, siis peab sel laskma ise &ra kuivada ning seda tuleb hoida eemal otsesest kuumusest. Kui teil on vaja 6litada
metallkomponente, siis vite kasutada ainult silikoonipdhist dlipihust. HOIATUS: Eemaldage liigne 4li ja kontrollige, ega 6litamine sega seadme, stisteemi muude komponentide ja
kasutaja vahelist koostoimimist. Teie ohutuse nimel on véga soovitav, et te annaksite seadmed ja varustuste padevale isikule tilevaatamiseks ja kontrollimiseks vahemalt iga 12
kuu tagant. Need intervallid véivad muutuda vastavalt seadme ja varustuse kasutamise sagedusele ja intensiivsusele. Kui teil on iganes kasvoi kdige védiksem kahtlus seadme
seisukorra suhtes, siis vGtke meiega tihendust aadressil: www.fallsafe-online.com. FALL SAFE INSPECTOR® véimaldab teil lintsalt registreerida tlevaatuste, inventuuri ja
kasutusega seotud teavet ning neile ligi paéseda. See jalgib seadme kasutusse andmisi to6taja voi asukoha jargi ning muudab ilevaatusprotsessi automaatseks. Saadaval on
palju siisteemi valikuid, mis véimaldab lihtsalt ligipd&setavat ja aega saastvat teavet. HOIATUS: Regulaarsete perioodiliste Ulevaatuste vajadus ja kasutajate turvalisus soéltub
varustuse téhususe ja vastupidavuse piisimisest. HOIATUS: Perioodilist tilevaatust vaib 1&bi viia ainult isik, kes on padev perioodilise tlevaatuse alal, ja seda tuleb teha ranges
vastavuses tootja ettekirjutatud perioodilise tlevaatuse protseduuridega.

8 - HOIUSTAMINE/TRANSPORT

Vétke ese konteinerist vélja ja hoidke seda jahedas, kuivas, hea 6hutusega kohas. Hoiukohas ei tohi olla mistahes sd6vitavaid aineid, lahusteid ega soojusallikaid (max 80°
C/176° C). Seade ei tohi puutuda kokku teiste teravate esemetega, mis véivad seda kahjustada. Arge kunagi pange varustust hoiukohta enne, kui see on taielikult kuivanud, ja
véltige hoidmist suure soolakontsentratsiooniga kohtades. Peale eelmainitud osutuste ei ole transportimisel vaja rakendada spetsiaalseid ettevaatusabindusid. Valtige oma
varustuse jatmist autosse voi paikse kaes olevasse suletud kohta.

9 - GARANTII

Toodetele garanteeritakse materjali v6i tootmisvigade eest 12 kuud. Materjalide ja tootmise defektide analttsimiseks vétke ihendust meie miitgijargse teenindusega, et saada
aadress, kuhu peaksite defektse toote teie riigis tagastama. Markused: Garantii erandid - vale kulumine, oksiideerumine, esilaternates olevate akude lekkimine, modifitseerimine /
muutmine, puudulik ladustamine, halb hooldus, Gnnetuse véi hooletuse tagajarjel tekkinud kahjustused, toote, millele see pole ette nahtud, nduetekohane kasutamine.
Tootmisgarantii ei kehti ka juhul, kui seerianumber ei ole enam loetav, tootelt on eemaldatud mis tahes silt, kui see on kirjutatud markeriga, kaetud kleebistega v6i kasutades
selleks muid tdriistu ja kui iga-aastane kontroll on pole realiseeritud.

(LV) VISPARIGAS INSTRUKCIJAS

Pirms individualo aizsardzibas ITdzeklu (IAL) izmanto$anas Jums ir ripigi jaizlasa un jasaprot informacija par dro§Tbu, kas izklastita visparigaja instrukcija un specifiska aprikojuma
instrukcijas. UZMANIBU! Ja Jums ir $aubas par produktu, ja ir nepiecieama lietoSanas pamaciba citas valodas, atbilstibas deklaracijas vai radusies jautajumi par 1AL, ladzu, sazinieties
ar mums: www.fallsafe-online.com. BRIDINAJUMS: Razotajs un tirgotajs neuznemas nekadu atbildtbu par nepareizu lietosanu, neatbilstosu pielietojumu vai “FALL SAFE ®” nepilnvarotu
personu veiktiem parveidojumiem/remontdarbiem.

1 - FIZISKAIS STAVOKLIS UN APMACIBAS:

Darbs augstuma ir potenciali bistams, un to drikst veikt vienigi profesionali stradnieki un pieredzéjusas personas. Pirms IAL izmanto$anas Jums ir jaapzinas savs garigais un fiziskais
stavoklis; apgustiet ierices lietosanu; Jums nedrikst bat Saubu par aprikojuma izmantosanu un pielietojuma sféru. BRIDINAJUMS: aprikojumu drikst izmantot vienigi apmacita un
lietpratiga persona, kas parvalda ta drodu lietosanu. BRIDINAJUMS: alkohola, medikamentu vai jebkada cita veida psihotropo vielu lieto§ana ietekmé [Tdzsvara sajitu un koncentrésanas
Spéju, tapec to lietoSana nav pielaujama.

2 - PIRMS LIETOSANAS:

Jusu droibas labad més stingri iesakam vienmér pirms savas ierices un aprikojuma lieto$anas, tas laika un péc tas veikt parbaudes proceduras, ka arT regulari (vismaz ik péc 12
ménesiem) nodot savu ierici un aprikojumu kompetentam personam nolaka veikt parbaudes un kontroles procedaras. Sie laika intervali var mainities atbilstosi ierices un aprikojuma
lietosanas biezumam un intensitatei. “FALL SAFE INSPECTOR®” nodrosina iespéju viegli registrét un pieklat informacijai par parbaudém, inventaru un izmantosanu. Taja tiek registréta
aprikojuma pieskirSana katram darbiniekam vai atbilstosi atradanas vietai un tiek automatizéts parbaudes process. Sistéma ir pieejamas vairakas opcijas, kas lauj érti piek|at informacijai
un ietaupt laiku. Katru reizi pirms lietoSanas parbaudiet (vizuali un ar tausti) aprikojuma sastavdalu stavokli: tekstilmaterialiem (siksnas, virves, Suvums) nedrikst bat nodiluma,
spurosanas, apdeguma, kimisko vielu vai iegriezuma pazimes. Metala materialiem (spradzem, karabinem, akiem, kabeliem un metala gredzeniem) nedrkst bat nodiluma, korozijas,
deformacijas vai defektu pazimes; tiem ir jadarbojas pareizi. BRIDINAJUMS: dro$ibas noltka ir batiski nekavéjoties partraukt aprikojuma ekspluataciju, ja:

1) Rodas jebkadas $aubas par ta stavokli, kas var apdraudét drou lietoSanu vai;

2) tas ir izmantots kritiena apturé$anai un to aizliegts izmantot atkartoti, kamér kompetenta persona rakstveida nav apliecinajusi, ka ir atlauts to izmantot;

Jusu drosTbas labad izlasiet visus $os visparigos noradTjumus, ka arT specifiskos noradTjumus, kas pievienoti iercei, un parliecinieties, vai tie ir saprotami; nodroSiniet aprikojuma stavokla
uzturédanu un visu dro$ibas rekomendaciju ievéro$anu; nodrosiniet, lai sastavdalas bitu savstarpéji saderigas, un parliecinieties, vai tas atbilst noteikumiem, regulam un direktivam;
izstradajiet arkartas situaciju planu, parbaudiet darba drosTbas planu un parliecinieties, vai sistema ir pareizi samontéta, neietekmejot sastavdalu integritati. BRIDINAJUMS:

tadu aprikojuma vienTbu kombinaciju lietosana, kuras kadas vientbas drosu darbiba ietekmé vai traucé citas vienibas dro$a darbiba. BRIDINAJUMS: ka ir jabut izstradatam glabsanas
planam jebkuras arkartas situacijas risinasanai, kas var rasties darba laika. BRIDINAJUMS: Atgadiniet, ka ir nepiecie$ams parbaudit aprikojuma ierobezojumus un ieriéu saderibu.
Atcerieties, ka virvém ir daZadas Tpatnibas un tas var mainities atbilstosi laika apstakliem. RaZotajs neuznemas nekadu atbildibu par nelaimes gadijumiem, ievainojumiem vai navi, ja
lietotajs ir izmantojis aprTkojumu nepareizi vai neatbilstosi; visas citas lietoanas procedaras uzskatamas par aizliegtam. Aprikojumu aizliegts izmantot arpus ta lieto$anas ierobezojumiem,
ka arf citiem mérkiem, kam tas nav paredzéts. BRIDINAJUMS: dro$ibas nolaka ir svarigi pirms katras lietosanas reizes parbaudit brivo vietu, kas ir nepiecie$ama darba vieta zem
lietotaja, lai kritiena gadTjuma nebttu sadursmes ar zemi vai citu kritiena cela eso$u Skérsli. Ka liecina nosaukums, IAL ir paredzéti individualajai lietosanai. Iznemuma gadijuma, ja to
izmanto otrs lietotajs, pirms un péc lietodanas ir javeic iekartas parbaude un, ja iespgjams, jaatzimé attiecigais datums. BRIDINAJUMS: nekad neizmantojiet IAL, nezinot to izcelsmi, vai
arf ja parbaudes ieraksti netiek atjauninati atbilstosi noteiktajai kartibai. Visi izmantotie materiali un apstrades lidzek|i nav alergiski; tie nevar izraisit adas kairinajumu vai jutibu. Savienotaji
ir izgatavoti no térauda ar cinka parklajumu; viegls sakausgjums, puléts vai anodéts: neriséjosais térauds, puléts. BRIDINAJUMS: lieto$anas laika izvairieties no $adiem apdraudgjumiem,
kas var ietekmét aprikojuma darbibu: krasas temperataras svarstibas, stropu vai glabsanas virvju rivésanas vai cilpu veidosanas uz asam malam, kimiskie reagenti, elektriska vaditspeja,
iegriezumi, nodilums, kli a iedarbiba un ida kritieni.

3 - MARKEJUMS

BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nenonemiet vai nesabojajiet etiketes un markgjumu; péc lietosanas parbaudiet, vai tas ir salasams. Uz ierices ir iegravéta $ada informacija: CE zime;
(Razosanas procesa kontroles iestades numurs); razotaja nosaukums vai par produkta ievie$anu tirg atbildigas personas vards/uzvards; standarts (standarta numurs un gads; logotips,
kas bridina lietotaju ripTgi izlasTt produktam pievienotos lietoSanas instrukcijas; razo$anas partijas numurs; razoSanas gads; maksimala pielaujama slodze (kN), noradta izturiba ir
razotaja garantéta zemaka vértiba. Markgjums uz ierices atrodas dazadas vietas (atkariba no izmériem). Stkaku informaciju skatiet sadala “Specifiskas instrukcijas”. BRIDINAJUMS:
Parbaudiet, vai arf péc lietosanas markgjums ir salasams. BRIDINAJUMS: lietotaja drosibas nolaka ir batiski, lai gadijuma, ja produkts tiek atkartoti pardots arpus sakotnéjas galamérka
valsts, tad talakpardevéjam ir janodod lietoSanas, tehniskas apkopes, periodiskas parbaudes un remonta instrukcijas tas valsts valoda, kura produktu paredzéts lietot.

4 - KALPOSANAS LAIKS

Ir diezgan grati noteikt ierices kalpo$anas ilgumu, jo to var nelabvéligi iespaidot vairaki negativi faktori, pieméram, loti bieZa vai nepareiza lietosana; apstakli, kados iericei i jadarbojas
(mitrums, sals un ledus apstakli); nolietojums; korozija; smaga slodze ar relativo deformaciju vai bez tas; karstuma avotu iedarbiba; neatbilstoSa uzglabasana; ierices vecums; kimisko
vielu iedarbTba ... (ka arT jebkads cits iemesls, kas nav saistits ar iepriek$ minétajiem iemesliem). Pienactgi rapgjoties par ierici (Iudzu, iepazistieties ar sadalu “Uzturésana”), tiks batiski
uzlabota ierTces izturiba un noteikti pagarinats tas kalposanas laiks.Ka pieméru var minét, ka parasti ieri¢u, darbariku un aprikojuma potencialajai izturTbai tiek noteiktas $adas prasibas:
desmit gadi kritiena aizsardzibas iekarém, kritiena aizsardzibas vestém/ jakam/ kombinezoniem, piederumiem (stropém, kaju cilpam, traumu apturéSanas un atslogosanas siksnam),
noenkurojuma ITnijam, noenkurojuma siksnam, virvém, somam, kritiena aizturé$anas siksnu blokiem un aprikojuma, kas parbaudits uz asas malas; astoni gadi aprikojumam, kas ir
paredzéts ekstremaliem apstakliem (jostas, stropes, vestes, jakas un kombinezoni); nenoteikts ilgums savienotajiem, nolaizamajam aprikojumam, virvju skavam, virvju satvéréjiem,
trisiem, noenkurojuma punktiem; cimdiem un kiverém ir Tpasi noteikti 10 gadi (5 gadi glabasanai krajumos - 5 gadi lieto$anai). Tomér ir ieteicams vismaz vienu reizi 10 gados veikt iericu,
darbarku un aprikojuma nomainu, nemot véra, ka $aja laika var bat pienemtas jaunas tehniskas metodes vai noteikumi un Jasu aprikojums var vairs nebat atbilsto$s un/vai savstarpgji
saderigs. BRIDINAJUMS: lekartas kalposanas laiku var ierobezot spécigi kritieni, galéjas temperatras, saskare ar kaitigam kimiskam vielam, asam malam, ka ari markejuma vai etikesu
neesamiba.

5- APSVERUMI PAR LIKVIDESANU/ UTILIZACIJU

Sados gadTjumos ir nepieciesams atbrivoties no aprikojuma: ja tiek parsniegts ta kalpo$anas laiks; ja ir aizdomas, ka aprikojums nav dross; ja tas ir novecojis (nesaderigs ar masdienu
aprikojumu vai neatbilsto$s standartu atjauninajumiem); ja tas ir izmantots kritiena gadijuma (skat. kritiena aizturé$anas indikatoru); ja ta vecums parsniedz 10 gadus. Aprikojuma
razo$ana izmantotie materiali var ietekmét vidi. Sim nolakam ir ieteicama aprikojuma utilizacija saskana ar taja valstT speka esoSajiem likumiem, kura atkritumi tiek utilizéti.
BRIDINAJUMS: Aprikojums, kas nav darba kartiba un nav izmantojams kritiena gadijuma, ir nekavéjoties jalikvide.

6 - REPARACIJA
UZMANITBU! Jebkadi produkta parveidojumi anulé garantiju un var apdraudét ta lietotaja drogibu. lespéju atkartoti izmantot ierici var dot tikai razotajs ar iepriek3gju rakstisku piekriganu,
paturot tiestbas veikt atbilsto$as parbaudes un testésanu. Remontdarbi un iejauk$anas aprikojuma darbba ir atlauta vienTgi razotajam vai pilnvarotam personalam.

7 - UZTURESANA, TIRISANA UN PARBAUDE

Pirms aprikojuma lieto$anas, tas laika vai péc tas parbaudiet, vai aprikojums darbojas pareizi. Ja ir nepi mazgat |as, izmantojiet tiru Gdeni ar nelielu daudzumu neitralu
ziepju, lai notTrTtu noturigus netirumus, vai, ja nepiecieSams dezinficét, tad siltaja GdenT iz8kTdiniet dezinfekcijas ITdzekli, kas satur ceturtéjo amonija sali (maks. 20 C), mércéjot
aprikojumu $ada $kiduma vienu stundu. Izskalojiet ar dzeramo Gideni un atstajiet to izZiit svaiga gaisa, nepaklaujot saules stariem. BRIDINAJUMS: ja lietosanas vai tirisanas laika
aprikojums ir kjuvis mitrs, tad tam ir jalauj dabiski izZat, un tas nedrikst atrasties tie$a karstuma avota tuvuma.

Ja Jums ir nepiecie$ams ellot metala detalas, tad izmantojiet vienigi silikonu saturosu ellas aerosolu. BRIDINAJUMS: Notiriet lieko ellu un parbaudiet, vai ello$ana netrauce ierices, citu
sistémas sastavdalu un lietotaja mijiedarbTbu. Tapéc Jusu dro§Tbas labad ir |oti ieteicams ne velak ka ik pec 12 menesiem nodot ierici un aprikojumu kompetentu personu veiktam
parbaudém un kontrolei. Sie laika intervali var mainities atbilstoi ierices un aprikojuma lieto$anas biezumam un intensitatei. Ja Jums kadreiz i pat vismazakas $aubas par ierices
stavokli, lidzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-online.com. “FALL SAFE INSPECTOR®” nodrosina iespéju viegli registrét un piek|at informacijai par parbaudém, inventaru un
izmanto$anu. Taja tiek registréta aprikojuma pieskir§ana katram darbiniekam vai atbilstosi atrasanas vietai un tiek automatizéts parbaudes process. Sistéma ir pieejamas vairakas opcijas,
kas lauj érti piek|at informacijai un ietaupit laiku. BRIDINAJUMS: lai vienotos par regularam periodiskajam parbaudém un atcerieties, ka lietotaju drosTba ir atkariga no
aprikojuma nepartrauktas, efektivas darbibas un izturibas. BRIDINAJUMS: periodisko parbaudi drikst veikt vientgi tada persona, kura ir lietpratiga veikt periodisko parbaudi, turklat stingri
ievérojot razotaja noteiktas periodiskas parbaudes procediras.

8 - UZGLABASANA/ TRANSPORTESANA

Iznemiet preci no tas iepakojuma un uzglabajiet vésa, sausa, labi védinama vieta. Uzglabasanas vieta nedrikst atrasties kodigas, $kidinatajus saturoSas vielas vai karstuma avoti (maks.
80 °C /176 °F). lerice nedrikst saskarties ar citiem asiem priekSmetiem, kas to var sabojat. Nekad nenovietojiet aprikojumu uzglabasanai, kamer tas nav kartigi izzuvis, un neglabajiet to
vietas ar augstu sals koncentraciju. Transporté$anas laika nav nepiecie$ams piemérot ipasus piesardzibas pasakumus, atskaitot iepriek§ minétas norades. Neatstajiet savu aprikojumu
automobilT vai slégta vieta, kas ir paklauta saules stariem.

9 - GARANTIJA

Produktiem tiek garantéta 12 ménesu garantija pret jebkadiem materiala vai razo$anas defektiem. Lai analizétu materialu un razodanas defektus, sazinieties ar misu pécpardo$anas
servisu, lai uzzinatu adresi, uz kuru jaatgriez bojatais produkts jasu valsti. Piezimes: Garantijas iznémumi - nepareizs nodilums, oksidéSanas, nopladusas baterijas galvenajos lukturos,
parveidosana / parveido$ana, slikta uzglabasana, slikta apkope, bojajumi negadtjuma vai nolaidbas dél, bojajumi, lietojot izstradajumu, kam tas nav paredzéts. RazoSanas garantija
neattiecas arf tad, ja sérijas numurs vairs nav salasams, no produkta ir nonemta jebkura etikete, ja ta ir uzrakstita ar markieri, parklata ar uzliTmém vai $im nolakam tiek izmantota citi riki
un ja tiek veikta ikgadéja parbaude. nav realizéts.

(LT) BENDROJI INSTRUKCIJA

Prie$ naudodami asmenines apsaugos priemones, atidZiai perskaitykite ir jsisgmoninkite bendruosiuose nurodymuose iSdéstytg saugumo informacijg bei specialias jrangos
instrukcijas. DEMESIO! Jei abejojate dél gaminio, reikia naudojimo instrukcijos, atitikties deklaracijos kita kalba arba turite kity klausimy del asmeniniy apsaugos priemoniy,
kreipkités | mus: www.fallsafe-online.com. DEMESIO: Gamintojas ir pardavéjas neprisiima atsakomybés uz neteisinga naudojim ir pakeitimus / remonta, kurj atliko ,FALL
SAFE®" jgaliojimo neturintys asmenys.

1 - FIZINE BUKLE IR MOKYMAI:

Darbas aukstyje yra potencialiai pavojingas, todél jj atlikti turi tik patirties turintys specialistai. Prie§ naudodami asmenines apsaugos priemones, turite: Zinoti, kokia jusy fiziné ir
psichiné bakle; kaip naudoti jranga; neabejoti dél jrangos naudojimo konkretiems tikslams. DEMESIO: ranga naudoti gali tik kompetentingas ir apmokytas saugiai jrangg naudoti
asmuo. DEMESIO: Alkoholis, vaistai ir kitos psichotropinés medziagos veikia pusiausvyra, démesio koncentracija, todél jy reikia vengti.

2 - PRIES NAUDOJIMA:

Dél jusy saugumo grieztai rekomenduojama patikrinti jranga naudojant, prie$ ir po naudojimo ir bent kas 12 ménesiy atiduoti jrangg patikrinti kompetentingiems asmenims. Sie
intervalai gali bati kei¢iami atsizvelgiant j jrangos naudojimo daznj ir intensyvuma. ,FALL SAFE INSPECTOR®" padeda registruoti ir visuomet rasti informacijg apie patikrinimus,
inventoriy ir jo naudojima. Jame registruojamos darbuotojo uzduotys ir vieta, be to, jis automatizuoja patikrinimo procesa. Yra daug sistemos galimybiy, padedanéiy lengvai rasti
informacijg ir taupyti laika. Prie$ kiekvieng naudojima, patikrinkite (vizualiai ir ¢iuopiant) jrangos komponenty bikle: tekstilés komponentai (virvés, juostelés, sitlés) turi bati
nenusitryne, nenubrizge, nenudege, nepazeisti cheminiy medZiagy ir nejtroke. Metaliniai elementai (sagtys, karabinai, kabliai, laidai ir metaliniai Ziedai) neturi bati nusidévéje,
suradije, deformuoti ar su kitais defektais, taip pat turi tinkamai funkcionuoti.

DEMESIO: Norint, kad darbas bty saugus, batina nedelsiant nustoti naudoti jranga, jei:

1) kyla abejoniy dél jos buklés saugiam naudojimui arba;

2) jranga buvo naudojama kritimui sustabdyti;

tokios jrangos negalima naudoti, kol kompetentingas asmuo rastu nepatvirtino, kad jrangg naudoti galima; Saugumui uztikrinti, perskaitykite kartu su jranga tiekiamuose
bendruosiuose nurodymuose, specialiuosiuose nurodymuose pateiktg informacijg ir jsitikinkite, kad jg suprantate; uztikrinkite, kad jranga yra tinkamos buklés pagal visus
saugumo reikalavimus; uztikrinkite, kad komponentai deréty tarpusavyje ir patikrinkite, ar jie atitinka taisykliy, nuostaty ir direktyvy reikalavimus; parenkite avarinj plana,
patikrinkite darbo sauguma ir ar visos sistemos sumontuotos teisingai, viena kitai netrukdo. DEMESIO: Negalima naudoti keliy skirtingy tipy jrangos kartu, jei jy funkcijos trukdo
viena kitos saugumui. DEMESIO: Parenkite gelbéjimo plang bet kokioms avarinéms situacijoms, galinéioms atsitikti darbe.DEMESIO: Nepamirskite patikrinti jrenginiy ribotumo ir
suderinamumo. Nepamirskite, kad virviy savybés skiriasi ir jas reikia keisti, priklausomai nuo oro salygy. Gamintojas neprisiima atsakomybés uZ nelaimingus atsitikimus,
suzalojima ar mirtj dél neteisingo ir netinkamo jrangos naudojimo. Bet koks kitoks jrangos naudojimas laikomas draudziamu. Jrangos negalima naudoti virijant jos apribojimus bei
kitiems tikslams, nei ji yra skirta. DEMESIO: Norint uztikrinti sauguma, prie$ kiekviena naudojima labai svarbu patikrinti darbo vietoje erdve po vartotoju, kad, kritimo atveju,
vartotojas neatsitrenkty j Zeme ar kitas kritimo kelyje galin¢ias pasitaikyti klittis. Kaip galima spresti pagal pavadinimg, asmeninés apsaugos priemonés skirtos asmeniniam
naudojimui. I$skirtiniais atvejais, jei tokias priemones naudoja kitas asmuo, prie$ ir po naudojimo patikrinkite jranga ir, jei jmanoma, uzradykite konkrec¢ig naudojimo data.
DEMESIO: Norint uztikrinti sauguma, prie$ kiekvieng naudojima labai svarbu patikrinti darbo vietoje erdve po vartotoju, kad, kritimo atveju, vartotojas neatsitrenkty j zeme ar kitas
kritimo kelyje galin¢ias pasitaikyti kliotis. Kaip galima spresti pagal pavadinimg, asmeninés apsaugos priemonés skirtos asmeniniam naudojimui. ISskirtiniais atvejais, jei tokias
priemones naudoja kitas asmuo, pries ir po naudojimo patikrinkite jranga ir, jei jmanoma, uzradykite konkregig naudojimo data. DEMESIO: Nenaudokite asmeniniy apsaugos
priemoniy, jei nezinote jykimés arba néra atnaujinti jy patikrinimo registravimo jrasai. Visos naudojamos medziagos ir apdorojimo priemonés yra antialerginés ir nesukelia odos
dirginimo bei nedidina jos jautrumo. Jungtys yra plieninés, cinkuotos arba lengvo lydinio, poliruotos ar anoduotos: neradijantis plienas, poliruotas. DEMESIO: Naudojimo metu



venkite $iy pavojy, galin¢iy daryti jtakg jrangos veikimui: ekstremalios temperatiros, dirZelius, gelbéjimo virves reikia saugoti nuo astriy krasty, cheminiy priemoniy, elektrinio
laidumo, jpjovimo, trinties, oro salygy ir Svytuoklinio kritimo.

3 - ZENKLINIMAS

DEMESIO: Niekuomet nepazeiskite ir nenuimkite zenkly ir etikegiy; po naudojimo patikrinkite, ar zenklai ir etiketés isliko jskaitomi. Ant jrenginio i§graviruota tokia informacija: CE
Zenklinimas; (Gamybos procesg kontroliuojancio organo numeris); Gamintojo pavadinimas arba asmuo, atsakingas uz gaminio informacijg rinkoje (standarto numeris ir metai);
logotipas, jspéjantis vartotojq atidziai perskaityti naudojimo instrukcija, pristatytg kartu su gaminiu; gamybos partijos numeris; pagaminimo metai; didziausia leistina apkrova kN.
Nurodytas stipris yra maziausias, kurj garantuoja gamintojas. |renginio Zenklinimas gali bati skirtingose vietose, atsizvelgiant j matmenis. Daugiau informacijos skaitykite
,Specialiuose nurodymuose*“. DEMESIO: Po naudojimo patikrinkite, ar Zenklinimas jskaitomas. DEMESIO: Siekiant uztikrinti vartotojo sauguma, labai svarbu, kad gaminio
pardavimo uz pirminés paskirties $alies riby atveju, perpardavéjas turi pateikti naudojimo, aptarnavimo, periodinio tikrinimo ir remonto instrukcijas tos $alies, kurioje gaminys bus
naudojamas, kalba.

4 - NAUDOJIMO TRUKME

Nustatyti jrenginio naudojimo trukme yra sudétinga, nes jai jtakg gali daryti daug neigiamy faktoriy, pavyzdziui, intensyvus, daznas ar neteisingas naudojimas, jrenginio darbo
salygos (drégmé, Saltis, apledéjimas), nusidévéjimas, radijimas, didelis stresas su ar be deformacijos, kars¢io poveikis, neteisingas sandéliavimas, jrenginio amZius, cheminiy
medziagy poveikis...(ir kitos prieZastys, neapsiribojant auk$ciau i$vardintomis). Tinkama rpinimasis jrenginiu (perskaitykite skyriy ,PrieZira“) neabejotinai svarbus ir prailgins
jrenginio naudojimo trukme. Pavyzdziui, nustatant potencialig jrenginiy, jrankiy ir jrangos naudojimo trukme, galima vadovautis tokiomis taisyklémis: desimt mety apsaugos nuo
kritimo dirzams, apsaugos nuo kritimo liemenéms / striukéms / kombinezonams, aksesuarams (dirzams, kojy kilpoms, apsaugos nuo kabéjimo traumos dirzams), inkaravimo
vedlinéms, inkaravimo dirZeliams, virvéms, krep$iams, kritimg stabdanciy austiniy dirzy blokams; astuoni metai ekstremaliai aplinkai pritaikytai jrangai (dirzams, dirzeliams,
liemenéms, striukéms ir kombinezonams); neterminuotai jungtims, nusileidimo jtaisams, virviy spaustuvams, virviy griebtuvams, skriemuliams, inkaravimo taskams; desimt mety
pirstinéms ir $almams (5 metai sandéliavimo ir 5 metai naudojimo). Ta¢iau rekomenduojama keisti jrenginius, jrankius ir jrangg bent kas desimt mety, kadangi gali bati jdiegtos
naujos technologijos ar reikalavimai, todél jusy naudojama jranga gali neatitikti reikalavimy ir (arba) netikti naudojimui su kitais jrenginiais. DEMESIO: Jrangos naudojimo trukmé gali
bati ribota dél stipraus kritimo, ekstremalios temperattros, kenksmingy cheminiy medziagy poveikio, atriy krasty ir Zenklinimo elementy bei etike¢iy nebuvimo.

5 - SUNAIKINIMO INFORMACIJA

Privalote sunaikinti jranga, jei baigési jos naudojimo trukme, jtariate, kad jranga gali buti nesaugi, jei ji jau atgyvenusi (netinka moderniai jrangai arba neatitinka atnaujinty standarty
reikalavimy), jei jranga buvo naudojama kritimo atveju (pazZeistas kirtimo stabdymo indikatorius); jei jranga yra senesné nei 10 mety. Jrangos gamybai naudojamos medziagos gali
daryti jtaka aplinkai. Todél rekomenduojama jranga sunaikinti pagal $alies, kurioje jranga yra utilizuojama, galiojanéiy jstatymy nuostatas. DEMESIO: Neveikianti ar kritimui
sustabdyti naudota jranga turi bati nedelsiant sunaikinta.

6 - PARENGIMAS
DEMESIO! Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina jo garantija ir kelia pavojy vartotojo saugumui. Pakartotinai naudoti jrangg galima tik gavus i$ankstinj gamintojo patvirtinima, o
gamintojas pasilieka teise atlikti atitinkamus patikrinimus ir bandymus. Remonto ar ardymo darbus gali atlikti tik gamintojas arba jo jgalioti darbuotojai.

7 - PRIEZIURA, VALYMAS IR TIKRINIMAS

Prie$ naudojima, naudojimo metu ir po naudojimo patikrinkite, ar jranga tinkamai veikia. Jei komponentus reikia plauti, jsisenéjusius nesvarumus plaukite vandeniu su nedideliu
kiekiu neutralaus muilo arba, jei jrangg dezinfekuojate, naudokite ketvirtiniy amonio drusky ir $ilto vandens tirpalg (iki 20° C), pamerkite jame jranga vienai valandai. Nuskalaukite
geriamu vandeniu ir palikite i§dzitti atvirame ore, augodami nuo saulés. DEMESIO: Kai jranga suslampa naudojant ar valant, reikia jg dziovinti natraliai ir saugoti nuo tiesioginio
Silumos poveikio. Jei reikia sutepti metalinius komponentus, galima naudoti tik silikoning purskiama alyva. DEMESIO: Nuvalykite alyvos pertekliy ir patikrinkite, ar sutepimas
netrukdo jrenginiams tarpusavyje saveikauti, kitems komponentams ar paciam vartotojui. Jusy saugumui labai svarbu, kad jrenginius ir jrangg bent kas dvylika ménesiy patikrinty
kompetentingas asmuo. Sie intervalai gali buti keiciami atsizvelgiant j jrangos naudojimo daznj ir intensyvuma. Kilus net maziausiai abejonei dél jrenginio biklés, kreipkités j mus:
www.fallsafe-online.com ,FALL SAFE INSPECTOR®" padeda registruoti ir visuomet rasti informacija apie patikrinimus, inventoriy ir jo naudojima. Jame registruojamos darbuotojo
uzduotys ir vieta, be to, jis automatizuoja patikrinimo procesa. Yra daug sistemos galimybiy, padedangiy lengvai rasti informacijg ir taupyti laika. DEMESIO: Jranga reikia reguliariai
tikrinti, o vartotojo saugumas priklauso nuo jrangos efektyvumo ir patvarumo. |SPEJIMAS: periodinius patikrinimus turi atlikti tik kompetentingas asmuo ir grieztai pagal gamintojo
periodiniy patikrinimy procedura.

8 - SAUGOJIMAS / TRANSPORTAVIMAS

18imkite gaminj i§ pakuoteés ir laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje vietoje. Saugojimo vietoje neturi bati jokiy radijima skatinanéiy tirpikliy ar Silumos $altiniy (iki 80°C/ 176°F).
|renginys neturi liestis su a$triais daiktais, kurie gali jj sugadinti. Nepalikite jrangos gerai jos nei$dziovine ir venkite viety, kur yra didelé druskos koncentracija. I8skyrus pirmiau
iSdéstytas atsargumo priemones, transportavimui nekeliami jokie kiti reikalavimai. Nepalikite jrangos automobilyje ar uzdarose vietose, kurias veikia saulés spinduliai.

9 - GARANTIJA

Gaminiams suteikiama 12 ménesiy garantija dél medziagy ar gamybos defekty. Norédami iSanalizuoti medziagy ir gamybos defektus, susisiekite su musy aptarnavimo skyriumi,
kad gautuméte adresa, kuriuo turétuméte graZinti brokuotg gaminj jasy Salyje. Pastabos: Garantijos iSimtys - neteisingas nusidéveéjimas, oksidacija, akumuliatoriy nutekéjimas
priekiniuose Zibintuose, modifikavimas / modifikavimas, netinkamas laikymas, netinkama prieZidra, Zala dél nelaimingo atsitikimo ar aplaidumo, Zala dél netinkamo produkto
naudojimo, kuriam jis néra skirtas. Gamybos garantija taip pat netaikoma, jei serijos numeris nebéra jskaitomas, bet kokia etiketé buvo pasalinta i§ gaminio, jei ji buvo uzrasyta
Zymekliu, uzdengta lipdukais ar naudojant kitus jrankius $iam tikslui. nebuvo realizuotas.

(FI) YLEISET OHJEET

Ennen henkilokohtaisten suojavarusteiden (HSV) kayttoa tulee tasséa yleisessa ohjeistuksessa ja erityisohjeistuksessa kuvatut turvallisuustiedot lukea tarkoin.

HUOMIO! Mikali teillé on kysyttavaa tuotteesta, tarvitsette erikielisen version tasté ohjeistuksesta, vaatimustenmukaisuusvakuutuksen tai kysyttavaa teilld on HSV:st4, voitte ottaa
meihin yhteytta osoitteessa www.fallsafe-online.com.

VAROITUS: Valmistaja ja myyja eivat ole vastuussa vaarinkaytosten, vaaranlaisten kéyton tai FALL SAFE®:n valtuuttamattomien henkildiden tekemien muutosten tai korjausten
VUoKsi.

1-FYYSISET OLOSUHTEET JA KOULUTUS

Korkealla tydskentely on mahdollisesti vaarallista, ja tyon saa suorittaa vain ammattilaiset ja kokeneet henkilt. Ennen HSV:n kayttéa sinun on oltava tietoinen seuraavista
olosuhteista: henkilokohtainen henkinen ja fyysinen kunto; tarpeellinen koulutus laitteen kéyttéon; varmuus varusteiden kaytosté ja kéyttdalueesta. VAROITUS: Varusteita saa
kayttaa vain koulutettu ja pateva henkilo turvallisessa kayttétarkoituksessa. VAROITUS: Alkoholin, laakkeiden tai muunlaisten paihdyttavien aineiden kaytto vaikuttaa tasapainoon ja
keskittymiskykyyn. Tdman vuoksi ylldmainittuja aineita tulee valttaa.

2 - ENNEN KAYTTOA

Turvallisuutesi vuoksi on ehdottoman suositeltavaa tarkistaa varusteet ja tarvikkeet aina ennen kayttdd, kayton aikana ja sen jélkeen, ja toimittaa ne saanndllisesti valtuutetun
henkilon tarkastettavaksi viimeistaan 12 kuukauden vélein. Tarkastusten aikavélit voivat muuttua varusteiden ja tarvikkeiden kéyttdasteen mukaan. FALL SAFE INSPECTOR®
-toiminnon avulla voit helposti tallentaa ja saada tietoja tarkastuksista, inventaariosta ja kéytosta. Se seuraa varusteiden toimeksiantoja tyéntekijan tai sijainnin mukaan ja
automatisoi tarkastusprosessin. Saatavilla on useita jarjestelméavaihtoehtoja, jotka mahdollistavat helpon ja aikaa saéstavan tiedonhallinnan.

Aina ennen varusteiden kayttoa, tarkista (visuaalisesti ja tunnustelemalla) varusteiden osien kunto: tekstiilimateriaaleissa (hihnat, kdydet, ompeleet) ei saa nakya merkkeja
hankautumisesta, rispaantumisesta, palamisesta, kemiallisesta sulamisesta tai viilloista. Metallimateriaaleissa (soljet, karabiinit, koukut, kaapelit ja metallirenkaat) ei saa nakya
merkkejé kulumisesta, korroosiosta, epamuodostumista tai vioista, ja niiden on toimittava oikein.

VAROITUS: turvallisuuden varmistamiseksi on valttaméatonta, etta varusteet poistetaan kaytosta valittdmasti mikali:

1) ilmenee epailys varusteiden soveltuvuudesta turvallisen kéaytéon;

2) varusteita on kaytetty putoamisen estdmiseen

varusteita ei tule kdyttaa, ennen kuin valtuutettu henkild vahvistaa kirjallisesti varusteiden toimivuuden

Turvallisuussyista lue kaikki timan yleisen ohjeen siséltamét tiedot seké laitteen mukana toimitetut erityisohjeet ja varmista, etta olet ynmartanyt ne; varmista varusteiden kunto,
toimivuus ja kaikki turvallisuussuositukset; varmista, ettd osat ovat yhteensopivia toistensa kanssa ja etta ne tayttavat saannot, maaraykset ja direktiivit; varmista pelastussuunnitel-
ma, tarkista tydsuojaus ja varmista, etta kaikki jarjestelmat on koottu oikein puuttumatta toisiinsa.

VAROITUS: ala kayta laitteiden yhdistelmia, joissa jonkin varusteen turvatoiminto vaikuttaa tai hairitsee toisen varusteen turvatoimintoa. VAROITUS: varmista etté on olemassa
pelastussuunnitelma, jonka avulla voidaan toimia téiden aikana mahdollisesti iimenevissé héatatilanteissa. VAROITUS: Muista tarkistaa rajoitukset ja varusteiden yhteensopivuus.
Muista, etta kdysien ominaisuudet ovat erilaiset ja ne voivat muuttua sadolosuhteiden mukaan. Valmistaja ei ole vastuussa onnettomuuksista, loukkaantumisista tai kuolemasta
kayttajan sopimattoman ja virheellisen kéytén vuoksi, kaikki muut kuin valmistajan suosittelemat kayttétarkoitukset ovat kielletyja. Varusteita ei saa kayttaa sen rajoitusten
ulkopuolella tai muuhun tarkoitukseen kuin siihen, joihin ne on tarkoitettu. VAROITUS: Turvallisuuden varmistaminen on térke&a, jotta kéyttdjén tarvitsema vapaa tila voidaan
tarkistaa tyopaikalla ennen jokaista kayttokertaa, jotta mahdollisen putoamisen tapahtuessa ei aiheudu térméysté maahan tai muuhun esteeseen. Kuten nimestakin ilmenee, HSV
on tarkoitettu henkildkohtaiseen kayttddn. Poikkeuksellisissa tapauksissa eri kdyttajan on suoritettava laitteiden tarkistus ennen kaytt6a ja kéyton jalkeen ja mahdollisuuksien
mukaan kirjattava ylos kayttopaivamaara. VAROITUS: Ala koskaan kayta HSV:ta tuntematta sen alkuperaa tai mikali tarkastuskirjanpitoa ei ole péivitetty HSV:ta vastaanotettaessa.
Kaikki kaytetyt materiaalit ja késittelytavat ovat antiallergeenisia; niiden ei pitéisi aiheuttaa ihon arsytysta tai herkkyytta. Liittimet ovat sinkitty4 terésta; kevytmetalliseos, Kiillotettu tai
anodisoitu: ruostumaton terés, kiillotettu. VAROITUS: Kéyton aikana tulee valttaa seuraavia vaaratilanteita, jotka voivat vaikuttaa varusteiden suorituskykyyn: &arimmaiset lampétilat,
litoskdyden tai varmituskdyden hankatuminen tai kiertyminen teraviin reunoihin, altistuminen kemikaaleille tai s&hkdvirralle, leikkautuminen, hiertyminen, altistuminen saaolosuhteille
tai keinuva putoaminen.

3 - MERKINTA

VAROITUS: Ala koskaan poista tai vahingoita etiketteja ja merkintoja; tarkista aina kayton jalkeen, ovatko ne luettavissa. Seuraavat tiedot on merkitty varusteisiin: CE-merkinta;
(tuotantoprosessin valvontaviranomaisen tunniste); valmistajan tai tuotteen markkinoille saattamisesta vastaavan henkilén nimi; standardi (standardinumero ja vuosi, logo, joka
varoittaa kayttajaa lukemaan huolellisesti tuotteen mukana toimitetut kayttdohjeet, tuotenumero, tuotantovuosi ja suurin sallittu kuorma (kN), lujuus on iimoitettu valmistajan
takaaman alhaisimman arvo mukaan. Varusteiden merkinnat on merkitty eri paikkoihin koosta riippuen. Katso lisétietoja kohdasta "Erityisohjeet". VAROITUS: Tarkista, ettd merkinnat
ovat luettavissa myos kayton jalkeen. VAROITUS: Kayttéjan turvallisuuden kannalta on valttamatonta, etté jos tuote myydaan eteenpéin alkuperaisen méaaranpaémaan ulkopuolelle,
jalleenmyyjan on annettava kaytto-, huolto-, jaksotarkastus- ja korjausohjeita sen maan kielellg, jossa tuotetta kéytetaan.

4 - KAYTTOIKA

Varusteiden kayttdian pituutta on melko vaikea méaarittaa, koska monet haitalliset tekijat, kuten voimakkaasti toistuvat tai sopimattomat kéyttétavat, voivat vaikuttaa haitallisesti varusteiden
kaytl n; olosuhteet, joissa varusteita kaytetaan (kosteissa, jaatyneissa ja jéisissé olosuhteissa); kuluminen; korroosio; suuri rasitus jonka aikana varusteet joko muovautuvat tai eivat;
altistuminen lammoénlahteille; vaaranlainen varastointi; laitteen ik&; altistuminen kemiallisille aineille... (ja mahdollisesti muista, ei pelkastaan edellé mainituista syisté). Varusteiden
asianmukaisesta huollosta huolehtimisella (katso "Huolto") on huomattava vaikutus ja se parantaa laitteen kestévyytté ja pitkéikaisyytta. Esimerkkiné voidaan pitda seuraavia saantoja,
joiden avulla voidaan méaérittaa laitteiden, tydkalujen ja varusteiden vakiomuotoista potentiaalista kestévyytta: kymmenen vuotta putoamissuojahihnat, suojaliivit / takit / suojapeitteet,
lisévarusteista (liitoskoysi, jalkasilmukka, ripustustuma ja hihna) ankkurilinjat, ankkurihihnat, kéydet, kantolaukut, putoamissuojat ja teravilla reunoilla testatut tuotteet; kahdeksan vuotta
&arimmaisissa ympéristoissa (valjaat, litoskdydet, liivit, takit ja suojapeitteet); maaritteleméaton liittimille, laskutelineille, kdysipidikkeille, kdysipéille, hihnapyérille, ankkurointipisteille;
emylsesu 10 vuotta (5 varastossa - 5 kaytossa) kasineet ja kyparat. On kuitenkin suositeltavaa, etta vaihdat varusteesi, tyokalusi ja laitteesi vahintaan joka kymmenes vuosi, kun otetaan
huol ettd uudet tekniikat tai maaréaykset ovat tulleet voimaan joita varusteesi eivét ehké nuodata ja / tai varusteesi eivat ole yhteensopivia keskenaan. VAROITUS: Varusteiden
kaytt voivat rajoittaa vakavat putoamiset, &érilampoétilat, kosketus haitallisten kemikaalien kanssa, teravat reunat ja merkintdjen tai etikettien puuttuminen.

5 - KAYTOSTA POISTAMINEN / HAVITTAMINEN

Hévité varusteet, jos: kéyttdika on ylittynyt; jos epailet, etté varusteet eivat ole turvallisia; jos ne ovat vanhentuneet (yhteensopimaton nykyaikaisten laitteiden kanssa tai ei vastaa
paivitettyja standardeja); jos sen varassa on pudottu (ks. laskuhalytysindikaattori rikkoutui); jos niité on kéytetty yli 10 vuotta.

Varusteissa kéytettavat materiaalit voivat vaikuttaa ympéristdon. Tata tarkoitusta varten on suositeltavaa, etta varusteet hévitetdan siind maassa voimassa olevan lainsaddannén
mukaisesti, jossa hévittdminen tapahtuu.

VAROITUS: Varusteet, jotka evat ole kéyttékunnossa tai joita on kéytetty pudottaessa, on hévitettava valittomasti.

6 - KORJAUKSET

HUOMIO!!! Kaikki muutokset tuotteeseen mitatdivat takuun ja voivat vaarantaa kayttéjan turvallisuuden. Varusteiden uudelleenkéyttémahdollisuus tulee taata yksinomaan tuottajan
etukéteen antamalla kirjallisella luvalla, joka varaa itselleen oikeuden suorittaa asianmukaiset tutkimukset ja testaukset. Ainoastaan valmistaja tai valtuutettu henkildsto voi tehdé korjauksia
ja muutoksia.

7 - HUOLTO, PUHDISTUS JA TARKASTUS

Tarkista ennen kaytta, sen jalkeen ja kdytdn aikana, ettd varusteet toimivat oikein. Jos varusteet tarvitsevat pesua, komponentit tulee pesta kayttden puhdasta vetta pienelld maaralla
neutraalia saippuaa pysyvan lian poistamiseksi tai jos tarkoituksena on desinfioida, se tulee liottaa desinfiointiaineessa, joka siséltdé kvaternaarisia ammoniumsuoloja Idmpimassé vedessa
(korkeintaan 20 °C), liota varusteet thén liuokseen yhdeksi tunniksi. Huuhtele juomavedell4 ja anna varusteiden kuivua auringonvalolta suojattuna ulkoilmassa. VAROITUS: kun varusteet
kastuvat, joko kayton aikana tai puhdistuksesta johtuen, varusteiden tulee antaa kuivua luonnollisesti ja ne on pidettéva erilldan suorasta lampélahteesté. Jos metallikomponentit tarvitsevat
voiteluainetta, tulee kayttaa vain silikonipohjaista 6ljysuihketta. VAROITUS: Poista yliméaarainen 6ljy ja tarkista, etté voiteluaine ei hairitse varusteiden, muiden jarjestelman komponenttien
ja kayttajan valista vuorovaikutusta. EN 365: 2004: n mukaisesti valmistajan tai valmistajan nimenomaisesti valtuuttaman pétevan henkilén on suoritettava PPE: n maéraaikaistarkastus
vahintaan 12 kuukauden vélein. Tarkastuksen taajuuden on vaihdeltava kayton intensiteetin mukaan, jotta varmistetaan tuotteen kestavyys ja kéyttajan turvallisuus. PPE: n omistajan on
sailytettava tomukset. tulos on aina liitettava tuotteeseen. Jos raportti puuttuu tai sita ei voi lukea, ala kéyta laitetta. Epéselvissa tapauksissa tuote on aina
hylattava. FALL SAFE INSPECTOR® -toiminnon avulla voit helposti tallentaa ja saada tietoja tarkastuksista, inventaariosta ja kéytosta. Se seuraa varusteiden toimeksiantoja tyontekijan tai
sijainnin mukaan ja automatisoi prosessin. Saatavilla on useita jarjestelmévaihtoehtoja, jotka mahdolli t helpon ja aikaa tavan tiedonhallinnan. VAROITUS: Saannéllinen
aikaistarkastus ja kayttajien turvallisuus on kiinni varusteiden jatkuvasta huoltotehokkuudesta ja kestavyydesta. VAROITUS: maaraaikaistarkastuksen saa suorittaa vain
aikaistarkastuksiin pateva henkild ja noudattaa ehdottomasti valmistajan maaraaikaistarkastusmenettelyja.

m

8 - SAILYTYS / KULJETUS

Poista tuote pakkauksesta ja sailyta se viileassa, kuivassa, hyvin ilmastoidussa paikassa. Varastointipaikalla ei saa olla sy6vyttavia aineita, liuottimia tai lammonlahteita (korkeintaan 80 ° C
/176 ° F). Varusteet eivat saa joutua kosketuksiin teravien esineiden kanssa, jotka voivat vahingoittaa sita. Ala koskaan sailyta varusteita ennenkuin ne ovat kui et perusteellisesti ja
Valta varastoimalla paikoissa, joiden suolapitoisuus on suuri. Edell& mainittuja kohtia lukuun ottamatta varusteiden kuljetuksessa ei tarvita erityisia varotoimia. Al4 j&ta varusteita autoon tai
muuhun suljettuun paikkaan alttiina auringonvalolle.

9 - TAKUU

Tuotteille taataan 12 kuukauden materiaali- tai valmistusvirheet. Jos haluat analysoida materiaali- ja valmistusvirheitd, ota yhteytt& huoltopalveluun ja pyydé osoite, johon viallisen tuotteen
pitaisi palauttaa maassasi. Huomautuksia: Takuun ulkopuolelle jattdminen - véara kuluminen, hapettuminen, paristojen vuotaminen ajovalaisimissa, muunnos / muutos, huono varastointi,
huono huolto, vahinko onnettomuudesta tai huoli iudesta, tuotteen véaranlainen kaytto, jota varten sité ei ole suunniteltu. Valmistustakuuta ei sovelleta my6skéan, jos sarjanumero
ei ole enaa luettavissa, tuotteesta on poistettu etiketti, jos se on kirjoitettu tussilla, peitetty tarroilla tai kayttamalla muita tyokaluja téhan tarkoitukseen ja jos vuositarkastus on ole toteutunut.

(SV) ALLMAN INSTRUKTION

Innan anvéandningen av den personliga skyddsutrustningen (PSU), var vanlig las igenom sékerhetsinformationen som finns angiven i de allmanna instruktionerna och de sarskilda
instruktionerna for den vederbérliga utrustningen; se till att du forstar dessa instruktioner.

OBS!!! Om det uppstar nagot tvivel gallande produkten eller om du har fragor géllande din PSU om eller om du behéver instruktioner och férsékran om éverensstammelse pa ett
annat sprak, vanligen kontakta oss via hemsidan: www.fallsafe-online.com.

VARNING: Tillverkaren och aterforsaljaren tar inget ansvar for felaktig eller olamplig anvéandning eller fér modifieringar och reparationer som gjorts av personer som inte har
godkants av foretaget FALL SAFE®.

1 - FYSISK KONDITION OCH TRANING:

Arbete pa hdg héjd kan vara farligt och bor endast utféras av erfarna yrkesméan. Innan du anvéander din PSU ska du ta hansyn till ditt fysiska och mentala tillstand; du ska ha
genomgatt tréaning for att fa anvanda utrustningen; du far inte ha nagra betankligheter om hur och till vad utrustningen ska anvéandas.

VARNING: utrustningen far endast anvéandas av en person som ar utbildad och behdrig for att anvanda den sakert. VARNING: konsumtion av alkohol, intag av lakemedel eller andra
psykotropa &mnen paverkar din balans och férmaga att koncentrera dig, s& undvik det.

— INNAN ANVANDNINGEN:
For din sakerhet rekommenderas det starkt, fére och efter varje anvandning samt under anvandningen, att kontrollera utrustningen och regelbundet minst en gang var 12:e manad
lata den kontrolleras av en behérig person. Tidsintervallet beror pa frekvensen och intensiteten av utrustningens anvandning. FALL SAFE INSPECTOR® majliggér en enkel
registrering av information om kontroller, besiktningar och anvandning saval som enkel tillgang till den informationen. Anvénds for att Gvervaka utdelningen av utrustningen till
personal eller arbetsplatser och att automatisera kontrollprocesserna. Till disposition finns det flera alternativ som tillater enkel och snabb atkomst till informationen.Innan varje
anvandning kontrollera (visuellt och med beréring) skicket for varje del av utrustningen: textilmaterial (remmar, linor, sémmar) de fér inte uppvisa nagra tecken pa slitage, nétning,
brannskador, kemiska skador eller revor. Metallmaterial (spannen, karbinhakar, krokar, krokar, kabel- och metallringar) far inte uppvisa nagra tecken pa slitage, korrosion,
deformation eller defekt och ska fungera korrekt. VARNING: av sakerhetsskal &r det absolut nddvéndigt att omedelbart ta utrustning ur bruk om:
1) om det uppstar tvekan om dess tillstand géllande séker anvandning; eller
2) den anvandes for att stoppa ett fall;
och inte anvénda utrustningen igen forran en behdrig person skriftligen bekréftar dess séakerhet.
VARNING FOR: anvandning av en kombination av utrustningens enskilda element vars sakra funktion beror eller paverkas av ett annat elements sakerhetsfunktion. VARNING: det
&r nddvandigt att upprétta en raddningsplan fér alla nédsituationer som kan uppsta under arbetet. VARNING: Vi vill paminna om att det &r nédvéndigt att kontrollera de faststéllda

gransvérdena och utrustningens kompatibilitet. GIém inte att linan har en rad specifika egenskaper, som kan férandras beroende pa vaderférhallandena. Tillverkaren franséger sig
allt ansvar for olyckor, skador eller dodsfall till f6ljd av felaktig eller olamplig anvéndning; alla alternativa anvandningssatt anses som forbjudna. Utrustningen far inte anvandas
utanfér de angivna gransvérdena och inte heller fér nagot annat &n det avsedda &ndamalet. VARNING: av sakerhetsskal ar det vid varje anvandning avgérande att kontrollera det
fria utrymmet under anvéndaren, som méste vara sadant att det vid ett eventuellt fall inte uppstar en kollision med markytan eller annat hinder i fallinjen. Som namnet antyder ar
den personliga skyddsutrustningen avsedd for personligt bruk. Om utrustningen i exceptionella fall anvands av en annan person, kontrollera utrustningen fore och efter
anvandningen och, om majligt, anteckna datumet. VARNING: Anvénd aldrig PSU utan kunskap om dess ursprung eller i om anteckningarna om besiktningen av utrustningen inte
aktualiserats. Alla material som anvénds och deras ytbehandlingar &r icke-allergiframkallande; de bér inte orsaka nagon irritation eller kanslighet i huden. Kopplingarna ar
tillverkade av galvaniserat stal; lattmetall, polerad eller eloxerad: rostfritt stal, polerat. VARNING: under anvandning, ska féljande riskfaktorer som kan paverka utrustningens
anvandning undvikas: extrema temperaturer, att dra lina eller sékerhetslinor Gver vassa kanter, kemiska &mnen, elektrisk ledningsférmaga, revor, ndtning, exponering for
klimatpaverkan och pendlande fall.

3 - MARKNING

VARNING: Skada eller avlagsna aldrig etiketter och markningar; kontrollera att de &r lasbara.

Utrustningen innehaller féljande information: CE-markningen; (nummer pa kontrolimyndigheten fér tillverkningsprocessen); namnet pa tillverkaren eller personen som ansvarar for
att produkten sléppts ut pa marknaden; standard (nummer och &r); text som uppmarksammar dig pa att noggrant lasa bruksanvisningen som bifogas med produkten;
tillverkningens partinummer; tillverkningsar; maximala belastningen i kN, dragbrottsgrans garanterad av tillverkaren. Den exakta platsen for markningen beror pa utrustningens
matt. For detaljerad information, se de specifika instruktionerna. VARNING: kontrollera att markningen &r lasbar &ven efter anvandning. VARNING: av for anvandarens sékerhet ar
det ndvandigt, i handelse av att produkten séljs pa nytt utanfor det ursprungliga anvandarlandet, att forséljaren tillhandahaller instruktioner fér anvandning, underhall,
regelbundna besiktningar och reparationer pa spraket i det land dar produkten skall anvandas.

4 - LIVSLANGD

Att faststélla Iangden pa utrustningens livslangd ar forhallandevis svart pa grund av att den kan paverkas negativt av flera olika faktorer, som intensiv, frekvent eller olamplig
anvandning; de villkor under vilka utrustningen anvands (fukt, frost eller isbildning); slitage; korrosion; extrem belastning, oavsett om det férekommer deformering eller inte;
exponering for varmekallor; felaktig férvaring; utrustningens alder; exponering for kemiska amnen... (savél som andra ovan inte angivna faktorer). Korrekt omhéndertagande av
din utrustning (se "underhall”’) kommer att ha en betydande effekt pa férlangningen av dess livslangd. Foljande exempel kan betraktas som gen riktlinje for faststallande av
tillbehdrens, verktygens och utrustningens standardlivslangd: 10 ar for fallremmarna till vastar/jackor/overaller, tillbehdr (e. g. kopplingslinor, fotselar, selar med falldampare)
férankringslinor, forankringsremmar, linor, véskor, inféllbara glidlas och utrustning testad pa vassa kanter; atta ar for utrustning avsedd for extrema férhallanden (remmar, linor,
vastar, jackor och overaller); ospecificerat for kopplingar, bromsar nedfirningsanordningar, repklammor, klatterhandtag, remskivor, ankare 10 ar (5 ar férvaring — 5 ars anvandning)
for handskar och hjélmar. Under alla omstandigheter rekommenderar vi att utrustningen och tillbehéren byts ut atminstone en gang vart tionde &r och det ocksa pa grund av att
det under denna tid kan implementeras ny teknik eller antas nya bestdmmelser och den befintliga utrustningen kanske inte langre uppfyller kraven eller kanske inte kommer att
vara kompatibel med 6vriga delar av uppséttningen.VARNING: Utrustningens livslangd kan begrénsas p.g.a. allvarliga fall, extrema temperaturer, exponering for skadliga
kemikalier, skarpa kanter eller vid de fall da det saknas markeringar och etiketter.

5 — KASSERING OCH AVFALLSHANTERING

Utrustning skall tas ur bruk om: dess livslangd har éverskridits; om du misstanker att den inte ar saker langre; ar foraldrad (inte &r kompatibel med modern utrustning, eller inte
uppfyller for aktuella géllande standarder); har anvénds vid fall (se stérning av indikatorn fér uppfangande av fall); den ar mer &n 10 & gammal. Material som anvands i
tillverkningen av utrustning kan ha paverkan pa miljén. Av den anledningen rekommenderas avfallshantering i enlighet med géllande tillamplig lagstiftningen i landet den anvénds.
VARNING: Utrustning som inte &r i anvandbart skick eller som anvénts vid ett fall skall omedelbart kasseras.

6 — REPARATIONER

OBS!!! Alla &ndringar pa produkten leder till upphévande av garantin och kan &ventyra anvéandarens sékerhet. Nagon ateranvéandning av utrustningen far endast tillatas pa
grundval av skriftligt godkannande fran tillverkaren, som forbehaller sig ratten att géra vederborliga besiktningar och tester. Reparationer och 6vriga andringar far endast utféras
av tillverkaren eller av behérig personal.

7-UNDERHALL, RENGORING OCH INSPEKTION

Fore, efter och under varje anvéandning, se till att utrustningen fungerar. Om du behdver tvétta utrustning goér det med rent vatten och en liten méngd av en neutral tval for att
avlagsna bort svarborttagbar smuts; for desinficering I6s upp ett desinfektionsmedel innehéllande kvartdra ammoniumsalter i varmt vatten (max. 20° C) och blét ner utrustningen i
I6sningen i en timme. Skélj med rent vatten och 4t torka pa ett naturligt sétt och garantera skydd fran direkt solljus.VARNING: om utrustningen blir vat, antingen under
anvandning eller vid rengdring, lat den sjélvtorka men inte vid en direkt varmekalla. Vid behov av smérjning av metalldelarna anvand uteslutande spray med silikonbas. VARNING:
Ta bort éverflddig olja och kontrollera att smérjningen inte stér samspelet med resten av utrustningen och att den inte paverkar andra komponenter eller anvéandaren. | enlighet
med EN 365: 2004 bér PPE: s periodiska undersokning utféras minst var 12: e méanad av tillverkaren eller en behérig person som &r sarskilt auktoriserad av tillverkaren.
Inspektionsfrekvensen maste variera beroende pa anvéandningsintensiteten, fér att sékerstalla produktens hallbarhet och sékerhet for anvandaren. Inspektionsrapporterna maste
hallas av PPE-agaren. Resultatet av inspektionen maste alltid atfélja produkten. Om rapporten saknas eller &r olaslig, anvand inte enheten. Vid tvivel ska produkten alltid avvisas.
FALL SAFE INSPECTOR® méjliggér en enkel registrering av information om kontroller, besiktningar och anvéandning saval som enkel tillgang till den informationen. Anvénds for
att overvaka utdelningen av utrustningen till personal eller arbetsplatser och att automatisera kontrollprocesserna. Till disposition finns det flera alternativ som tillater enkel och
snabb atkomst till informationen. OBS: anvéandarens sakerhet &r beroende pa iakttagandet av utrustningens funktionalitet och livslangd, som &r féremal for regelbundna kontroller.
OBS: de regelbundna kontrollerna far endast utféras endast av en behdrig person och da alltid strikt i enlighet med férfarandena for regelbundna kontroller som angivits av
tillverkaren.

8 — FORVARING OCH TRANSPORT

Ta ut delarna ur férpackningen och placera dem pa en sval, torr och vél ventilerad plats. Férvaringsutrymmet ska vara fritt fran fratande &mnen, 16sningsmedel och vérmekallor

(max. 80° C/176° F). Utrustningen far inte komma i kontakt med vassa féremal som skulle kunna skada den. Fére forvaringen torka alltid utrustningen ordentligt och férvara den
inte pa platser med en hdg koncentration av saltlésning. Forutom de ovanstaende instruktionerna finns det inga sérskilt faststallda forsiktighetsatgarder under transport. Lamna

inte utrustningen i ett fordon eller annat slutet utrymme som utsétts for solljus.

9 — GARANTI

Produkterna garanteras i 12 manader mot defekter i material eller tillverkning. For att analysera materialfel och tillverkning kontakta var kundservice fér att fa den adress till vilken
den defekta produkten ska returneras i ditt land. Anméarkningar: Undantag fran garantin - felaktigt slitage, oxidation, lackande batterier i stralkastare, modifiering / forandring, dalig
forvaring, daligt underhall, skada pa grund av olycka eller forsummelse, skada pa grund av anvéandning av produkten som den inte &r konstruerad for. Tillverkningsgarantin galler

inte heller om serienumret inte langre &r lasbart, nagon etikett har tagits bort fran produkten, om den har skrivits pa med en markér, tackt av klistermarken eller med andra verktyg
for detta &ndamal och om den arliga inspektionen &r inte férverkligats.

(RU) OBLLAA MHCTPYKUMA

Mepepn vcnonb3oBaHEM CPeACTB UHAUBKAYabHOI 3alwmThl (CU3) BaM HE06XOAMMO BHUMATESBHO MPOYECTb U MOHATL MHChOpMALWIo 0 6@30MaCHOCTY, ONUCaHHYI0 B 06LUMX YKa3aHWAX,
1 creunanbHble ykasanua no obopyaosaqinio. BHUIMAHWE!! Ecnny Bac ecTb Kakne-nnbo COMHEHNA OTHOCUTENBHO NPOAYKTA, €CIM BaM HyXHa BEPCUA UHCTPYKLIMN NO
1CMONb30BaHMIO Ha IPYrOM A3bIKE UV ieKNapaLmm 0 COOTBETCTBUN, @ TaKkXe B Cy4ae HanuunA apyrix Bonpocos o C3, ceaxuTecs ¢ Hamn: www.fallsafe-online.com.
NPEOYNPEXOEHWUE: MponasoauTens 1 Npoaasel, He HeCyT Kakoii-nnbo OTBETCTBEHHOCTU B Clly4ae HenpaBuWIIbHOTO UCMONb30BaHWA, MPYMEHEHWA He MO Ha3HaYeHWIo U
MoAVdUKaLUii/peMoHTa NnLami, He ynonHomoueHHbIM1 FALL SAFE®.

1 - ®DUBNYECKOE COCTOAHWE 1 OBYYEHWE:

Pa6oTa Ha BbICOTe NOTEHLNALHO ONacHa, v UCMob3oBaTh CPEACTBA AOMKHBI TONbKO NPOECcCHOHanb! 1 OnbITHbIE Nloau. Mepen ucnons3osaHnem CH3 Bam HEO6XOAMMO: OCO3HaBATL
CBOE Ncuxmyeckoe 1 hUsnYeckoe COCTORHME; ObiTb 06YYEHHbIM UCTONb30BAHMIO YCTPONCTBA; HE UMEThb KaKMX-IM60 COMHEHMIA OTHOCUTENLHO CMONb30BaHNA 060PYAOBAHNA 1
o6nactv npumerenua. MPEOYNPEXAEHUE: o6opyaoBaHiem MOXeT Nonb30BaThCA TONbKO 06y4eHHOe NNLI0, KOTOpOe MOHUMAEeT, KakiM 06pa3oM ero MoXHo 6e30nacHo
ncnonbsosate. MPEAYMNPEXXOEHWE: ynoTpebnexue ankorona, nekapcTs unm nto6oro Apyroro nCUXOTPOMHOro CPeACcTBa NOBMAET Ha Bally CNOCOBHOCTb COXpaHATL paBHOBECUE,
KOHLIEHTPUPOBATLCA, 1 3TOrO cneayeT usberatb.

2 - MEPE[ NOJTIb3OBAHUEM:

B uennAx Ballei 6e30NacHOCTI HAaCTOATESBHO PEKOMEH/YETCA BCEraa NPoBEPATL YCTPONCTBO M 06OpYAOBaHUe A0, BO BPEMA U MOC/E UCTONb30BAHWA, & Tak)Ke PeryniApHO, Makc1MyMm
Kaxnable 12 MecAues, NpefocTaBNATbL yCTpOﬁCTBO n OGOPyIJOBaHMe ANA 0CMOTPa U KOHTPONA KOMNETEHTHbIMW TnuamMn. 3tn BPEMEeHHbIe UHTepBasbl MOryT U3MEHATLCA B 3aBUCUMOCTU
OT YacTOTbl U MHTEHCUBHOCTY WCTONb30BaHWA YCTpoiicTBa 1 06opyaoBaHuA. FALL SAFE INSPECTOR® aaeT Bam BO3MOXHOCTb NIEMKO PErUCTPUPOBATL W MoMyyaThb AOCTYN K
MHchopMaLMK O NpoBEpKaXx, MHBEHTapWU3aLMK 1 1Cnonb3oBaHi. OHO OTCEXMBAET 3aaa4n No PaBOTHIKY UAN MECTY 1 aBTOMaTU3MpyeT npoLiecc npoepku. CyulecTayeT pAg
CUCTEMHbIX ONLMIA, KOTOPLIE 06ecrneunBatoT Nerkiii 4OCTYN 1 B GbICTPOM TeMne NPeaocTaBNAIOT MHGopMaLI0. Kaxablit pa3 nepes 1CMonb3oBaH1em NpoBepAiiTe (B13yanbHo 1
TaKTI/U'IbHO) COCTOAHNE KOMMOHEHTOB OGOpyJJOBaHI/IH: Ha TeKCTUNbHOM MaTepuane (peMHI/I, BepeBKku, LUBbI) He O0/MKHO 6bITb Cnepnos U3HoCa, NCTUPAHKA, 0XKOroB, XMMNKaTOB Ui
nopesos. MeTannuyeckuii Matepuan (MpAxKM, KapabuHbl, KPIOYKM, KaHaT 1 MeTannyeckie Konblia) J0MKeH paboTaTh NPaBUMbHO, W Ha HEM He IOKHO GbiTb NPU3HAKOB U3HOCa,
KOpPO3uK, filedopmaLim unn aedeKTos.

NPEAYNPEXXOEHWE: B uenAx 6e30nacHoCTy BaxKHO, YTO6bI 060pyA0BaHIie 6bIN0 HeMeANEHHO BbIBEAEHO U3 SKCyaTauuy, eciu:

1) BO3HMKAIOT NioBble COMHEHMA OTHOCUTENBHO Ero COCTOAHNA ANA 6E30MACHOT0 UCTIONb30BAHNA UNK;

2) OHO 6bIN0 MCMONL30BAHO A/IA NPEAOTBPALLEHIUA NaAEHIA;

OHo He AO0/MKHO MCNONBL30BATLCA A0 NOMYYEHNA NMCbMEHHOro NOATBEPXKAEHWA OT KOMNETEHTHOro inua, YTO ero CHoBa MOXKHO MCNONb30BaTh;

B Lenax Bawei 6e30MacHOCTV MPOYTMTE BCIO COAEPXALLLYIOCA B 06LIX YKA3aHWAX MH(OPMALMIO, & TaKXe CneuvasibHbIe MHCTPYKLMN, Npunaraemsie K yCTPOACTBY, N y6eanTech, 4To
Bbl NOHANM WX; 06ecneybTe Hanexallee CoCTOAHME 0GOPYA0BAHMA U BLIMONHEHIE BCEX PeKOMeHAaLMi No 6e30nacHoCT; y6eaAnTeCh, HTO KOMMOHEHTLI COBMECTUMbI YT C AAPYroM i
4TO Bbl BbINONHAETE NPaBUNA, HOPMbI 1 ANPEKTUBLI; 06eCreybTe Hanmume nnaHa AeNCTBIIN B Ype3BbIYalHOM CUTYaLK, NPOBEPLTE COCTORHME NPELOXPaHNTENbHbLIX YCTPOCTB 1
ybeaumTech, 4To BCA cuCTeMa cobpaHa npasunibHoO 6e3 kaknx-nnbo nomex. NMPEAYMPEXOEHWE: ncnonb3oBaHue KOMGMHALWI 3NeMEHTOB 060PYAOBaHUA, KOTAA Ha (hYHKLMIO
6e30nacHoCTV Kakoro-mbo 0fHOro aneMeHTa BAUAET (Mnu MewwaeT eii) yHkumA 6esonacHocTu gpyroro. NMPEAYMPEXAEHWVE: y6eauTech B HANM4YUM Ha MecTe nnaxa AencTBuii B
ypesBblyaiiHoi cutyauun. MPEQYMPEXAEHWE: He 3abyabTe npoBepuTL OrpaHnYeHNA U COBMECTUMOCTb YCTPOMACTB. [OMHIUTE, 4TO Y KaHATOB pa3Hble 0COGEHHOCTU U NX MOXHO
MEHATb B 3aBUCMMOCTU OT NOroAHbIX yCJ'IOBI/IIZ. I'Ipomasop,menb He HeceT Kakoii-nnbo OTBETCTBEHHOCTH 3a HECHACTHbIe cnyyau, TpaBmbl UM CMEPTb 13-3a HeHaanexxawero
HenpaBuLHOMO MCMIONb30BaHIA; BCE APYriie BAbI UCMONb30BaHNA, HEXENN MCMONb30BaHe MO Ha3HaYeHMIo, CYMTAIOTCA 3anpelleHHbIMN. O6opyaoBaHMe He AOMKHO NCMONb30BATHCA
BHe ero npefenbHbIX XapakTepucTUK U ANA Mobbix ApYriX Lieneii, kpome Kak no HasHaudeHuto. MPEOYMNPEXAEHVE: B uennax 6e3onacHoCTy, KaXAablil pa3 nepef MCnonb3osaHnem
BAXHO NPOBEPATH HEO6XOAMMOE CBOGOAHOE NPOCTPAHCTBO MO/ NONb30BaTeNeM Ha paGoyem MecTe, YToBbI B Cly4ae NaaeHnA 13Gexarb CTONKHOBEHWA C 3eMneit uin Apyrum
npenATCTBIEM Ha NyTW naaeHnA. Kak B1aHo 13 HassaHuA, CU3 npeHasHayeHbl AR NMYHOTO NONb30BaHNA. B MCKNIOYNTENbHOM Crlyyae MCnonb3oBaHnA BTOPbIM Nofb3oBaTenem
nposepbTe 060pyAOBaHME A0 U NOCNE UCMONb30BAHUA U, CNIM BO3MOXHO, 3anuiunTe cooteeTcTaytoulyio aaty. MPEAYMPEXXOEHWE: Hukoraa He ucnonbayiite CU3, He 3Han nx
NPOUCXOXAEHWA, UK B TOM ClyYae, ecnn 3anucu no nposepke He o6HoBNEHbI. Bee ncnonb3yemble MaTtepuansl U CpeacTea OGPBGOTKM ABNAIOTCA NPOTUBOANNIEPreHHbIMU — OHU He
A0/DKHbBI BbI3bIBATb PA3APXKEHUA KOXW v annepruv. COeﬂMHeHVIFl WN3roToB/I€Hbl U3 CTaNW, OUNHKOBAHbI; nerkuin cnnas, I'IDI'II/IpOBaHHbIIZ wnn aHOIZlIApOBaHHbIIZI Hepxxasewwan ctasnb,
nonupoeanHan. MPEAYMNPEXAEHVE: Bo BpemA ncnonb3oBaHuA n3beraiTe cneaytoLLmx pycko, KOTOpble MOTyT MOBAUATL Ha MPOU3BOANTENBHOCTL 060PYAOBAHNA: AKCTPEMAbHbIE
KonebaHuA TemnepaTypbl, NEPeKOC UMK NepeKpyYMBaHIe LWHYPOB UMK CTPAXOBOYHbIX KAHATOB Ha OCTPbIX KPaAX, XMMWYECKUE peareHTbl, 3MeKTPONpOBOAHOCTb, pe3ka, abpasnBHbIi
M3HOC, KNIMMAaTUYECKOE BO3AEICTBIE W AththeKT MaATHMKA.

3 - MAPKNPOBKA

MPEAYNPEXOEHVE: Hukoraa He yaanainTe 1 He NoBpex/aaiiTe aTUKETKN 1 MapKUPOBKY; NOCNe UCTONb30BaHNA yBeanTech B X Hafnexallem B COCTOAHMM. Ha ycTpoiicTee
BbIrpaBMpOBaHa cneylowan MHchopmauma: Mapkuposka CE; (HomMep opraHa KOHTPONA NPOM3BOACTBEHHbIM MPOLIECCOM); HaMEeHOBaHNE NPOV3BOAUTENA UMM LA, OTBETCTBEHHOTO 38
BBE/EHMe NPOAYKTa Ha PbIHOK; CTAHAAPT (HOMEP U rof] CTaHAAPTa); NIOroTUN, KOTOPbIA NPeAyNPeXAaeT Nonb3oBaTeNA 0 He0GXOAMMOCTY BHUMATENBHO NPOYECTb MHCTPYKLIAM
nonb3oBartena, Nnpunaraemble K NPOAYKTY; HOMEp NapTuy NpoAyKUMK; roa NPON3BOACTBA; MaKCUManbHaA Harpyska B KH; yKasaHHaA NpO4YHOCTb ABNAETCA HAVUMEHbLUMM 3Ha4YeHneMm,
rapaHTMpoBaHHbIM NpON3BOAUTENEM. MapKVIpOBKa pacnonoxeHa B pa3Hbix MecTax yCTpOﬁCTBa B 3aBMCUMMOCTM OT pasmepa. Bonee I'IOIleOﬁHle MHq)OpMauMIO CMm. B <<CI'I9LlVIal'|be|X
nHCTpyKumAx». MPEAYMPEXOEHUE: MpoBepbTe Haanexatiee COCTOAHWE MapKUpoBKY aaxe nocne nons3osanuaA. NMPEAYMPEXOEHVE: nna 6e3onacHoCTV Nonb30BaTeNA 04eHb
BaXKHO, 4TOBbI B Cly4ae nepenpoaaxu npoayKTa 3a npefenb! CTpaHbl NepBOHaYanbHOro HasHaueHA TOPro.bIii NOCPEAHUK NPefOoCTaBIN NOKYNATEeNo MHCTPYKLMM NO
VCNIOb30BaHMI0, 0BCIYXXVBAHWIO, NEPUOANHECKOMY OCMOTPY U PEMOHTY Ha A3bIKE CTPaHbl, B KOTOPOW MPOAYKT BYAET UCMONb30BATLCA.

4 - CPOK CNY>XBbl

OnpeaenuTb NPOACIKUTENBHOCTL CPOKA CNYXGbl YCTPOACTBA LOBOMLHO CAIOXHO, NOCKO/bKY Ha HEro MOryT OTPULIATENbHO MOBNATL ONPE/AENEHHbIE HeraTUBHbIE (PaKTOPbI, Takue Kak
YpEe3MepHO YaCToe UNM HenpaBN/bHOE VCTONb30BAHME; YCNOBMA KCMNyaTauui (Bnara, MOpos, Nefi); N3HOC; KOPPO3UA; Cepbe3HOe HaNpAXEHNE C Ui 683 OTHOCUTENbHOI
ZAethopmaLmy; BO3AENCTBUE UCTOYHUKOB TENNa; HENPaBUILHOE XPaHEHIe; BO3PACT YCTPOIACTBA; BO3AEHCTBIE XUMUIECKUX BELUECTB. .. (N/KC Nto6an Apyran NpuiMHa KPOMe Bbilue
nepeyncneHHbIx). Haanexauwmii yxon 3a ycTpoicTsom (CM. pasaen «TexHuueckoe o6er ) onp HO Y IT CPOK €ro aKcnnyTaunm u cnyx6sl. Hanpumep, ana
onpeaene’nA CTaHaAapTHOro NoTeHUnanbHOro cpoka Cl'ly)KGbI yCTpOﬁCTE, WHCTPYMEHTOB ¥ 060pyl:lOBaHI/IF| MOXHO NPUMEHNTHL Crieaytolne npasuna: AeCcATb NeT ANA NpuBA3N,
XKUNETOK/KYPTOK/KOMGMHE30HOB, aKCECCYapOoB (LUHYPOB, NETENb /1A HOT, PEMHEN CTPaXoBOYHOM MOABECKM), HKEPHBIX KAHATOB, aHKEPHbIX CKOG, TPOCOB, CYMOK, 3aLLMTHBIX XOMLIOBbIX
JIEHT 1 PeMHelt, KOTOpble NPOLLNM TECTUPOBAHE Ha OCTPbIe KpaA; BOCEMb NeT AnA 060pyA0BaHNA, KOTOPOe NOMBEPXEHO IKCTPeManbHbLIM YCNOBUAM OKPYXKalolLeli cpeabl (MpUBA3N,
LUHYPbI, XKUNETKU, KYPTKU 1 KOMBWHE30HbI); HE OnpeaeneHo ANA COeANHUTENEIA, CryCKOBBIX MPUCTIOCOBNEHNI, KaHaTHBIX 3a)KVNMOB, KaHaTHBIX 3aXBATOB, WKUBOB, AKOPHBIX KPEN/eHWi;
0coBblii cpok 10 neT (5 ANA xpaHeHNA 1 5 Npy CTIONb30BaHUM) [NIA NepYaToK 1 WieMoB. Tem He MeHee, PeKOMEH/YEeTCA 3aMeHATb YCTPOICTBA, MHCTPYMEHTI 1 060pyAoBaHIe He
pexe ofiHoro pasa B 10 NIET, yunTHIBAA, YTO CO BPEMEHEM MOTYT NOABUTLCA HOBbIE TEXHONOTAM WU/ HOPMbI U Balle 0GOPY/A0BAHIE YXE MOXKET He COOTBETCTBOBAT / HE BbiTb
cosmecTuMbIM apyr ¢ apyrom. MPEOYMPEXAEHNE: Cpok cnyx6bl 060pyA0BaHINA MOXET BbiTb OrpaHNYeH B Crlyyae CUMbHbIX NaeHuiA, SKCTPeMarbHbIX TemMnepaTyp, KOHTaKkTa ¢
BPE/IHLIMM XIMUYECKMMM BELLLEECTBAMM 1 OCTPbIMM KPaAMM, & TakxKe B Clyyae OTCYTCTBUA MapkupoBKM NN STUKETOK.

5 - MPEKPALLEHWE SKCMNYATALNA / YTUNN3ALMA

YTnnnamposatb 060py0BaHIe HE0BXOAMMO, ECIIN: UCTEK CPOK CNYXGbl; Bbl NOA03peBaeTe, YTo 060pyaoBaHMe MOXET BbiTb HE6E30MaCHbIM; OHO YCTapeno (HECOBMECTUMO C
COBPEMeHHbIM 060PY/I0BaHMEM UMM HE COOTBETCTBYET OGHOB/NEHHLIM CTaHAAPTaM); OHO MCMOMb30BaNOCh B Cly4ae NaaeHIA (CM. MHANKATOP OCTaHOBKW NafeHNA 6bIN HapyLUeH); ey
6Gonee 10 neT. MaTepuarsl, UCNONb3yeMble Npy NPOM3BOACTBE GOPYAOBAHMA, MOTYT OKa3blBaTh BO3AEMCTBIME HA OKPYXXaIOLLYIO Cpely. B CBA3N C 3TUM PeKOMEHAYeTCA YTUAM3NPoBaTh
060pyaoBaHve B COOTBETCTBUM C IENCTBYIOWMM B CTpaHe 3akoHoaatenscteom. MPEAYMPEXOEHWE: 60opynoBaHue, KOTOpoe HaxoanTCA B HepaGoyemM COCTORHUM U
Cronb30Basoch B Cryyae naaeHns, Heo6Xxo0aMMO HeMeaIeHHO YTUN3NPOoBAaTb.

6 - BOSBMELLEHVE

BHUMAHUE!!! Nllo6ble M3MeHeHUA NPoayKTa [enaloT rapaHTIIo HeAeNCTBUTENBHON U MOTYT NOCTaBUTL NOA, Yrpo3y 6e30MacHoCTb Nonb3oBaTtesiA. BO3MOXHOCTb NOBTOPHOTO
1CMO/Ib30BaHMA YCTPOVCTBA [IOMYCKAETCA UCK/IOUUTENBHO NOCTE NPeABapUTENbHOMO MMCbMEHHOTO COrNacuA NPON3BOANTENA, KOTOPLIV OCTABNAET 3a COGOM NPaBo MPOBOAUTL
COOTBETCTBYIOLME UCCNeA0BaHNA N UCNbITAHWA. Tonbko npoussoauTens Unn yﬂDﬂHOMOHeHHbIVI nepcoHan MOXeT OCYLIeCTBNATL PEMOHT U BMeLLaTeNbCTBO B yCTpDPICTED.

7 - TEXHUYECKOE OBCNY>XMBAHWE, OYNCTKA U MPOBEPKA

[o, Bo BpemA v nocne 1cnonb3oBaHnA 06opyaoBaHNA y6eauTech, YTo OHo paboTaeT npaBunbHO. Mpy HEO6XOAMMOCTY NPOMbITL KOMMOHEHTbI UCMONB3YIATE YNACTYIO BOAY € HeGoMbLUMM
KOMNYECTBOM HEATPAsbHOrO MbINa, YToGk! YanuTL CTOMKME 3arPA3HEHNA UMK, eCTIM HEOGXOANMO NPOBECTY AE3MH(EKLIMIO, PACTBOPUTE E3MHMLIMPYIOLLEE CPEaICTBO, COAepXallee
YeTBEPTUYHYIO aMMOHMEBYIO COb, B TEM/0i Bofe (Makc. 20° C) 1 3amounTe 060pyfoBaHMe B 3TOM pacTBOPE Ha OAMH Yac. MpomMoiiTe 060pyAoBaHNe MUTLEBOW BOAOI 1 aiiTe emy
BbICOXHYTb Ha OTKPbITOM BO3[lyXe B 3alLMLIEHHOM OT CONHeYHbIX nyyeit mecTte. MPEAYMPEXOEHWE: ecnn o6opyaosaHiie HaMoKNO BO BPEMA UCMOMb30BAHWA UMW BO BPEMA O4UCTKU,
€ro MOXKHO BbICYLUINTb €CTECTBEHHbIM DﬁpaSOM, 3aWunTMB OT NPAMOro Harpesa. ﬂpm HeOﬁXO,CLI/IMDCTVI cMasaTtb MeTanIM4eckne KOMNOHeHTbI I/ICI'IOI'Ib3yI71T9 TONMBKO MaCMAHBIA Cﬂpeﬁ Ha
cunukoHosoii ocHose. MPEAYMPEXAEHVE: Yaanute nanuwkv macna n ybeamtecsh, 4To CMa3ka He nonana Ha HempefHa3Ha4eHHble [J1A 9TOro MecTa yCTpoiicTBa, Ha apyrve
KOMMOHEHTbI CUCTEMbI 1 Nonb3oBatens. MoaTomy ANA Balleil 6e30NacHOCTM HACTOATENbHO PEKOMEHYETCA NPeAoCTaBATL YCTPOCTBO M 060PYAOBaHMe ANA NPOBEPKM 11 KOHTPONA
KOMMETEHTHbIM NLamM MakCUMyM Kaxable 12 mecAues. 3tn BPEeMeHHbIe MHTepBasbl MOryT U3MEHATLCA B 3aBUCUMOCTU OT YaCTOTbl U UHTEHCUBHOCTW UCNONBb30BAHNA yCTDOI;ICTBa n
060pyaoBaHuA. NPy HANMYAM XOTb MaNEeNILX COMHEHMIA OTHOCUTENBHO COCTORHIA YCTPONCTBA obpaLaiiTech K Ham: www (...). FALL SAFE INSPECTOR® faeT Bam BO3MOXHOCTb
Nerko per1cTpupoBaTh M Nony4aTh AOCTYN K MHChOpMaLMK O NpoBepKax, HBEHTapu3aLmMn 1 1cnonb3osaHni. OHO OTCEXMBaET 3aaadqn No paboTHIKY UK MeCTy 1 aBToMaTU3MpyeT
npouiecc nposepku. CyLiecTByeT pAg CUCTEMHbIX OMLWIA, KOTOPble 06ecneymnBaloT nerkuin 4ocTyn 1 B 6bICTPOM TeMne npeaocTasnaioT Hgopmaumio. MPEAYMPEXOEHNE: ¢ uenbio
PerynApHOro NepuoANieckoro 0CMOTPa, a Takxe Mo MPUYMHE, YTO 6e30MacHOCTb NONb30BATENeN 3aBUCHT OT HAAEXKHOCTY (PYHKLIMOHMPOBAHUA U [ONTOBEYHOCTU 0GOPYAOBAHNA.
NPEOYNPEXOEHUE: neproanyeckuii 0CMOTP MOXET NMPOBOAUTL TOMBKO CrieLmanbHo 06y4eHHOe NULIO U CTPOro B COOTBETCTBUM C MPOLieAypamMu Neproanyeckoro ocMoTpa
NpoOU3BOANTENA.

8 - XPAHEHWE / TPAHCMOPTUPOBKA

M3BneKm1Te NPOYKT U3 KOHTEIHEPa 1 XPaHUTE ero B NPOXNaZAHOM, CYXOM 1 XOPOLIO NPOBETPUBAEMOM MECTE. B MecTe XpaHeH!A He AOMKHO HAXOAUTLCA KaKUX-NMBO arpeccuBHbIX,
PacTBOPAIOLNX BELLECTB MMM UCTOYHMKOB Tenna (Makc. 80 °C / 176 °F). YCTPOACTBO He A0MXKHO CONPUKAcaTbCA C APYrMI OCTPLIMU NpeaMeTamu, KOTopbIe MOryT ero nospeauTh.
Hukorpa He xpaHuTe 060pyf0BaHME, NOTHOCTBIO HE OCYLLVB ero 3apaHee, 1 usberaiTe MECT C BbICOKOM KOHLIEHTPaLeii pacTBOPOB coneit. Kpome BbilLeynoMAHYTbIX yKa3aHuii
HUKaKMX 0COGbIX Mep NPEeLOCTOPOXKHOCTY MO TPAHCTIOPTUPOBKE He MpeaycMOTpeHo. He ocTasnAiiTe 060pyioBaHMe B aBTOMOGUNE UMW B 3aKPLITOM MOMELLEHIN, MOABEPKEHHOM
BO3/18ICTBUIO CONMHEUHBIX JTy4eil.

9 - TAPAHTUA

TapaHTVA Ha NPOAYKLIMIO COCTaBAAET 12 MECALEB OT Nt0GbIX AeeKTOB MaTepuana Ui U3roTosneHuA. YtoGbl NpoaHanvaupoBaTh AEEKTbl MaTEpUanos v NPOU3BOACTBA, CBAXUTECH
C Hawweit cny60i NocNenpoAaxHoro 06CNYX1BaHUA, Y4TOOLI y3HaTb apec, No KOTOPOMY CrieayeT BepHyTb AeeKTHbIA NPoayKT B Balwel cTpaHe. MpumedaHna: VcknioueHna us
rapaHTuv - HenpasubHbIA 3HOC, OKIUCNEeHMe, NpoTeKarolne 6atapeu B (hapax, MoaMdMKaLMA / nep (of ) TBEHHOE 06C/y 3
NOBPEX/AEHIE B PE3y/NbTaTe HECHACTHOTO Cy4an U HEGPEXHOCTH, MOBPEXAEHME 13-3a UCTIONb30BAHWA NPOAYKTA, A/IA KOTOPOro OH He NpeAHa3HaveH. [apaHTuA NPon3BoANTENA
TaK)Xe He PacnpoCTPaHAETCA, €C/IN CePUitHbI HoMep GONblue He YUTAeTCA, C NPOAYKTa Bbina yaaneHa STUKETKa, ecnv oHa Bbina HanncaHa MapKepoM, HakeeHa Hakneikamn unm ¢
WNCnonb3oBaHNeM Apyrux MHCTPYMEHTOB ANA aTon uenun n ecnvu NpoBOAUTCA e)KeI'DIZleM OCMOTP. He peann3oBaHo.
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(EN) GENERAL INSTRUCTIONS

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific
instructions.

ATTENTION!!! If you have any doubt about the product, if you need others language versions of the instructions for use, declarations of conformity or have any question
about the PPE, please contact us: www.fallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, improper
application or modifications/reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.

1 - PHYSICAL CONDITION AND TRAINING:

Work at height is potentially dangerous and it must only be performed by professionals and experienced persons. Before using the PPE you must be aware of: your
mental and physical condition; be trained for the use of the device; do not have any doubt about using the equipment and the field of application. WARNING: the
equipment shall only be used by a person trained and competent in its safe use. WARNING: the consumption of alcohol, medicine or any other type of psychotropic will
influence your balance, concentration conditional and must be avoided.

2 - BEFORE USE:

For your safety it is strictly recommended that you always check your device and equipment before, during and after use and that you regularly submit your device and
equipment to inspections and controls by competent persons, every 12 months at least. These time intervals may change according to frequency and intensity of device
and equipment use. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and access information on inspections, inventory and use. It tracks equipment
assignments by worker or location and automates the inspection process. There are multiple system options available that allow for easy-access and time-saving
information. Every time before use, check (visually and tactile) the condition of the equipment components: textile material (straps, ropes, stitching) must not show any
signs of abrasion, fraying, burns, chemical or cuts. The metal material (buckles, karabiners, hooks, cable and metal rings) must not show any signs of wear, corrosion,
deformation or defects and should operate correctly.

WARNING: it is essential for safety that equipment is withdrawn from use immediately if:

1) Any doubt arise about its condition for safe use or;

2) It have been used to arrest a fall. It cannot be used again until confirmed in writing by a competent person that it is acceptable to do so;

For your safety read all contained information on this general instructions, as well as the specific instructions accompanying the device and make sure that you
understand them; ensure the equipment conditions and all recommendation of security; ensure that the components are compatible with each other and be sure if are
fulfilled with the rules, regulations and directives; ensure an emergency plan, check the work safety conditioning and confirm all system are assembled correctly without
interfering with each other.

WARNING: use of combinations of items of equipment in which the safe function on any one item is affected by or interferes with the safe function of another.
WARNING: a rescue plan shall be in place to deal with any emergencies that could arise during the work. WARNING: Remind to check the limitation and the devices
compatibility. Remember that the ropes have different particularities and can be changed according to the weather conditions. The manufacture declines any responsibility
for accidents, injuries or death due to improper and incorrect use by the user, all other usage procedures must be considered forbidden. The equipment shall not be used
outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended. WARNING: it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at
the workplace before each occasion of use, so that in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. As the name suggests,
the PPE is for personal use. In exceptional case using by a second user, carry out a check of the equipment before and after usage and if possible take note of the
relevant information. WARNING: never use a PPE without knowing the provenance, or neither if the inspection records are not updated as it is issued. All the materials
and treatments used are antiallergenic; they should not cause skin irritations or sensitivity. The connectors are made of steel, zinc plated; light alloy, polished or anodized:
stainless steel, polished. WARNING: during the use avoid the following hazards that may affect the performance of the equipment: extremes of temperature, trailing or
looping of lanyards or lifelines over sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cutting, abrasion, climatic exposure and pendulum falls.

3 - MARKING

WARNING: Never remove or damage the labels and marking; after use check if they are legible. The following information is etched on the device: CE marking; (Number
of the production process controlling body); Name of the manufacturer or of the person responsible for the product introduction on the market; standard (number and year
of the standard; the logo that warns the user to carefully read the user instructions attached to the product; production lot number; year of production; maximum load
applicable in kN, the strength indicated is the lowest value guaranteed by the producer. The marking on the device are indicated in different places depending on the
dimension. See more detailed in “Specific Instructions”. WARNING: Check the markings are legible even after use. WARNING: it is essential for the safety of the user that
if the product is re-sold outside the original country of destination the reseller shall provide instructions for use, for maintenance, for periodic examination and for repair in
the language of the country in which the product is to be used.

4 - LIFE TIME

It is rather difficult to establish the length of the device’s life, as it can be adversely affected by several negative factors such as intense, frequent or improper use; the
conditions the device is required to work in (humid, freezing and icy conditions); wear; corrosion; serious stress with or without relative deformation; exposure to heat
sources; improper storage; device age; exposure to chemical agents... (plus any further reason, not merely limited to all the foregoing reasons). Taking the adequate care
of your device (please consult the “Maintenance”) will have a considerable influence on and will definitely increase device durability and long life. By the way of example,
the following can be considered as a rule to determine standard potential durability of devices, tools and equipment: ten years for fall protection harness, fall protection
vests/jackets/ coveralls, accessories (lanyards, foot loop, suspension trauma and relief strap) anchor lines, anchor straps, ropes, carrying bags, fall arrest webbing blocks
and sharp edge tested; eight years for equipment conditioned to extreme environments (harness, lanyards, vests, jackets and coveralls); undefined for connectors,
descenders, rope clamps, rope grabs, pulleys, anchor points; especially 10 years (5 in stock — 5 in use) for gloves and helmet . It is nevertheless recommended that you
replace your devices, tools and equipment at least every 10 years, considering that in the meantime new techniques or regulations may have become applicable and the
equipment may no longer be compliant and/or compatible. WARNING: The lifetime of an equipment can be limited in case of severe falls, extreme temperatures, contact
with harmful chemicals, sharp edges and the absence of markings or labels.

5 — ELIMINATION/ DISPOSAL CONSIDERATIONS

You should dispose of the equipment if: the lifetime has been exceed; if you suspect that the equipment is not safe; if it is obsolete (incompatible with modern equipment
or that do not conform to the standards updates); if it has been in a fall event (see the fall arrest indicator was violated); if it is over than 10 years. The materials used in
the equipment production may cause environmental impacts. For this purpose it is recommended that the equipment are disposed of in accordance with the laws in force
in the country where the disposal is taking place. WARNING: The equipment which is not in operable condition or used in a fall event must be destroyed immediately.

6 — REPARATION

ATTENTION!!! Any modification on the product void the guarantee and can compromise the user’s safety. The possibility of re-using the device must be authorized
exclusively by the producer with a prior written consent that reserves the right to carry out appropriated examinations and testing. Only the manufacture or authorized staff
can make the repairs and tampering.

7 — MAINTENANCE, CLEANING AND INSPECTION

Check before, after and during use that the equipment works properly. If you need wash the components use clean water with a small amount of neutral soap to remove
persistent dirt or if the purpose is disinfect dissolve a disinfectant which contains quaternary ammonium salts in warm water (max. 20°C), soak the equipment in this
solution for one hour. Rinse with potable water and leave them to dry out in the open air protected from sunlight. WARNING: when the equipment becomes wet, either
from in use or when due to cleaning, | shall be allowed t dry naturally, and shall be kept away from direct heat. If you need to lubricate the metal components you must use
only silicone based oil spray. WARNING: Remove the excess oil and check that if the lubrication don't interferes the interaction between the device, others components of
the system and the user’s. Accordingly to the EN 365:2004 the PPE periodical examination should be carried out at least every 12 months by the manufacturer or a
competent person specifically authorized by the manufacturer. The frequency of inspection must vary depending on the intensity of usage, in order to ensure the durability
of the product and safety of the user. The inspection reports must be kept by the PPE owner. The result of the inspection must always accompany the product. If the report
is missing or illegible, do not use the device. In case of doubt, the product should always be rejected. The FALL SAFE INSPECTOR® allows you to easily record and
access information on inspections, inventory and use. It tracks equipment assignments by worker or location and automates the inspection process. There are multiple
system options available that allow for easy-access and time-saving information. WARNING: for regular periodic examination, and that the safety of users depends upon
the continued efficiently and durability of the equipment. WARNNG: periodic examination are only to be conducted by a person competent for periodic examination and
strictly in accordance with the manufacture’s periodic examination procedures.

8 — STORAGE/ TRANSPORT

Remove the item from its container and store it in a cool, dry, well-aired place. There must not be any corrosive, solvent substances or heat sources (max. 80°C/ 176°F) in
the storage place. The device must not come in contact with other sharp objects which can damage it. Never store the equipment before having thoroughly dried it and
avoid storing it in places with a high saline concentration. Except for the above-mentioned indications, there are no special precautions to be used during the transport.
Avoid leaving your equipment in a car or in a closed placed exposed to the sunlight.

9 - GUARANTEE

The products are guaranteed for 12 months against any defects in material or manufacture. To analyse defects in materials and manufacture contact our after-sales
service to get the address to which should return the defective product in your country. Notes: Exclusions from the guarantee - incorrect wear, oxidation, leaking batteries
in headlamps, modification/ alteration, poor storage, poor maintenance, damage due to accident or negligence, damage due use of product for which it is not designed.
The manufacture guarantee also does not apply if the serial number is no longer legible, any label has been removed from the product, if has been written on with a
marker, covered by stickers or using others tools for this purpose and if the annual inspection are not been realized.

(BG) OBLUM UHCTPYKLMMN

Mpeav na nsnonseate NnuHWTe Npeanasky cpeacTea (PPE), TpAGBa Aa npovyeTeTe BHUMATENHO U Aa pasbepeTe nHchopmaumATa 3a 6e30nacHocT, onucaHa B obuiata
VHCTPYKLMA N KOHKPETHUTE MHCTPyKUMn. BHUMAHWE !l Ako nmaTte CbMHEHUA OTHOCHO NPOAYKTA, ako MMaTe Hyx[a OT [Pyrii €3MKOBW BEPCUM Ha MHCTPYKLMUTE 3a
ynotpeba, Aeknapaunu 3a CbOTBETCTBUE UM UMATE HAKAKBB BbNPOC 0THOCHO JITC, Mona cebpxeTe ce ¢ Hac: www.fallsafe-online.com. BHUMAHUE:
Mpon3BoOAUTENAT 1 NPOAABAYLT OTKA3BAT BCAKAKBA OTFOBOPHOCT B CMyyail Ha HenpaeuiHa ynotpeba, HenpasuIHO NPUOXEHe 1N MoauduKaUum / nonpaski ot
nuua, KOMTo He ca oTopuampanm ot FALL SAFE®.

1 - ®USNYECKU YCTIOBMA N OBYHEHWE:

Pa6oTaTa Ha BUCOYMHA € NOTEeHUManHO onacHa 1 TpAGBa Aa ce M3BbPLLIBA Camo OT NPOhEeCcHoHanNCTL 1 onuTHK Nuua. Mpeav aa nanonssate JIMNC, TpaGsa na cTe
HaACHO C: BalETO NCUXMYECKO U (PU3NYECKO CLCTOAHME; Aa 6baaT 06y4eHu 3a 13MNoN3BaHEeTO Ha YCTPOCTBOTO; He Ce CbMHABANTe B M3MON3BAHETO Ha 060pyABaHETO
v obnacTTa Ha NpUIoXeHue.

BHUMAHWE: o6opynsaHeTo TpAGBa Aa ce W3Mon3sa camo OT NinLe, 06yHeHO 1 KOMMETEHTHO 3a 6e30nacHoTo My usnonssaHe. BHYIMAHWE: koHcymaumnATa Ha
arnkoxor, NeKapcTBa UK BCAKAKbB APYr BUA NMCMXOTPOMHM BELLECTBA Lie NoBauAe Ha 6anaHca, KOHUEeHTpauvATa B 1 TpABBa fa ce n3bArea.

2 - MPEOV U3MON3BAHE:

3a Balwa 6e30MacHOCT CTPOro ce NpenopbyBa BUHArK Aa nposepABaTe yCTPONCTBOTO M 060pyABaHETO cu Npeau, no Bpeme v cnep ynotpeba n pefoBHO fa
npefocTaBATE BaLETo YCTPOACTBO 1 060pyABaHe Ha NMPOBEPKM N KOHTPON OT KOMMETEHTHM LA, NoHe Ha Beekun 12 meceua. Teau MHTepBanu oT Bpeme MoraT aa ce
MPOMEHAT B 3aBUCKMOCT OT YecToTaTa 1 MHTEH3WUTEeTa Ha U3MoN3BaHe Ha YCTPOMCTBOTO 1 obopyasaHeTo. FALL SAFE INSPECTOR® Bv no3sosniABa necHo aa
3anuceate v nosy4asaTe AOCTHM A0 MH(OPMaLWA 3a NPOBEPKM, MHBEHTapu3auva 1 ynotpeba. Toii npocneaABa 3aaaHnATa Ha 060pyaBaHETO No PaBOTHUK UK
MeCTOononoXXeHne 1 asBToMaTusnpa npoueca Ha nposepka. HanuyHu ca MHOXXECTBO CUCTEMHU onuun, KOUTo NO3BONABAT NNeCeH A0CTbN U CnecTABaHe Ha
vHhopmauma.

Bceku nbT npeav yI'IOTpeﬁa I'IpOBepﬂBaVlTe (BMGyal‘IHO " TaKTI/IJ'IHO) CbCTOAHNETO Ha KOMMNOHEHTUTE Ha Oﬁopy,ELEaHeTOZ TEeKCTUMHUAT MaTepunan (peM'bLLVI, BbXeTa,
weB) He TpAGBa Aa NoKassa NPU3HaLM Ha abpasud, U3HOCBaHe, N3rapAHNA, XVMWKanM Unu HapAssaHuA. MeTanHuAT maTepuan (katapamu, kapabuHepu, Kyku,
KabenHy N MeTaNHM NPBLCTEHN) He TpAGBA Aa NoKasBa NpU3HaLUM Ha U3HOCBaHe, Kopoaua, Aecdopmauma unu aedekTv 1 Tpabsa Aa paboTy NpaBUIHO.
BHVMAHME: OT cbliecTBeHo 3HauYeHne 3a 6e3onacHocTTa o6opyaBaHeTo ce n3terna ot ynotpeba HeaabaBHO, ako:

1) Bb3HMKBA BCAKAKBO CbMHEHWE OTHOCHO CCTOAHMETO My 3a BesonacHa ynotpeba nnu;

2) M3nonasaH e 3a 3agbpxaHe Ha nagaqe. He moxe aa ce n3nonasa 0THOBO, 10KATO He Gb/ie NOTBBLPAEHO NMCMEHO OT KOMMETEHTHO uLie, Ye e NpUeMnmnBo Ja ce
Hanpasu TOBa;

3a Bawa 6e3onacHoCT npoyeTeTe LAnaTa ChabpXKalla ce MHopMaLUKA B HACTOALMTE O6LIM UHCTPYKLIMM, KaKTO 1 CeUntNYHNTE UHCTPYKLMM, NPUAPY>KaBallm
YCTPOWCTBOTO, U ce

yBepeTe, Ye r1 pasbuparte; OCUrypaBarT yCrioBUATA HA 060PYABAHETO U BCUYKU NPENOPBbKU 3a CUTYPHOCT; rapaHTypa, Ye KOMMOHEHTUTE ca CbBMECTMM eAVH C [pyr
1 Ce yBepeTe, Ye ca U3MbJIHEHW C NpaBunata, pernameHTuTe v AMPeKTUBUTE; OCUrypeTe aBapyeH NnaH, NpoBepeTe CbCTOAHNETO Ha 6e30MacHoCT Npy paboTa u
nposepeTe Aanu LiAnaTa cucTema e crnobeHa npaeunHo, 6e3 fa ce HamecsaTe efHa B apyra.

NPEOYMNPEXOEHWE: nanon3saxe Ha KoMbuHauum oT eneMeHTV Ha obopyasaHe, Npu Kouto 6esonacHara (hyHKLWA Ha BCEKW eVH eNeMeHT e 3acerHara unmv
npeun Ha 6eaonacHata PyHKUMA Ha Apyr.

BHUMAHME: Cbapasa ce cnacuTesieH nnaH 3a crpaBAHe ¢ BCUYKM aBapuidH CUTyaLum, KOUTO MOraT [ja Bb3HWUKHAT Mo Bpeme Ha paboTaTta.

BHUMAHWE: HanomHeTe, 3a ia NpoBepuTe OrpaHNHEHNeTo 1 CbBMECTUMOCTTA Ha yCTpoiicTBaTa. He 3abpaBaAiTe, Ye BbXeTaTa UMaT pasnnyHn ocobeHocTu n
moraT Aa ce NPOMEHAT Crope/, MeTeopooruyH1Te ycroBuA. Mporn3BoACTBOTO OTKa3Ba BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 3a 3M10M0YKM, HApaHABAHWUA UM CMBPT Nopaau
HenpaBu/iHa 1 HenpasunHa ynoTpeba oT cTpaHa Ha NoTpebuTensa, BCUYKM Apyrv npoleaypy 3a na3nonasaxe TpAGBa fa ce cunTar 3a 3abpaqern. O6opyaBaHeTo He
TpAbBA Aa Ce M3MOM3Ba U3BbH HEroBUTE OrPaHNYEHVA MK 3a Aipyra Len, pasnuyHa oT Tasu, 3a KOATO e NpeAHasHaueHa.

BHUMAHWE: 3a 6e3onacHocTTa e BaXHO [a ce npoepAsa cBO6OAHOTO NPOCTPAHCTBO, HEO6XOAMMO NoA NOTpebuTena Ha paboTHOTO MACTO, NPean BCEKU NOBOJ, Ha
ynoTpeba, Taka ye B Crlyyail Ha NajjaHe Aa HAMa COMbCBHK ChC 3eMATA UMW [IPYro NPEnATCTBIE B MbTA Ha NajaHe.

KakTo nofckasea uveto, JIMNC e 3a nuyHa ynoTtpeba. B naknioumTeneH cnydaii, Kato usnonasare BTOpW NoTpebuTeN, N3pbplueTe NpoBepka Ha 060pyABaHETO
npeav v cnep ynotpe6a 1, ako e Bb3MOXHO, B3emMeTe MOf BHMaH/e CboTBeTHaTa MHhopMauma.

NPEAYNPEXOEHWE: Hukora He nanonssaiite JNC, 6e3 Aa 3HaeTe Nponaxoaa, HUTO ako 3anucuTe OT UHCMEKUMATA HE Ca aKTyanmanpany Npu n3naBaHeTo um.
Beunyku nanonssanu matepuanu v 06paboTku ca aHTUanepreHHu; Te He TpAGBa Aa NPUHMHABAT APa3HEHE U HyBCTBUTENHOCT Ha Koxarta. CbefuHuTenuTe ca ot
CcToMaHa, MOLMHKOBaHW; SIeKa Crias, NonmpaHa unm aHoavanpaHa: Hepbxaaema ctomaHa, nonvpada. NMPEAYMNPEXAEHWE: no Bpeme Ha ynoTpeba nsbarsaiite
CreHUTE OMacHOCTM, KOUTO MOraT Aa NOBMMAAT Ha paGoTaTta Ha 060pyABaHETO: eKCTPEMHI TeMnepaTypy, 3aipbCTBaHE UK 3aTBapAHe Ha PEMbLIN U peMbLi
Haj, 0CTpY PbOOBE, XMMUYECKW PEaKTUBW, EeKTpUYecka NpOBOAMMOCT, pA3aHe, abpasia, KNMMAaTUYHO U3NaraHe 1 nafaHe Ha MaxasnoTo.

3 - MAPKVPOBKA

BHUMAHWE: Hukora He oTCTpaHABalTe 1 He NoBpexaainTe eTUKeTUTe 1 MapKUpoBKUTE; crepa ynotpeba nposepeTe Aanu ca YeTnnsu. Ha ycTpoiicTBoTo e
u3pA3aHa cneaHarta vHgopmauva: mapkuposka CE; (Homep Ha KOHTPOSIHUA opraH Ha NpoM3BOACTBEHMA NpoLec); ViMe Ha Npou3BOAMTENA UMK Ha NINLIETO,
OTroBOPHO 3a BbBEX/AAHETO Ha NPOAYKTa Ha nasapa; CTaHAapT (HOMep W rofuHa Ha CTaHAapTa; /oroTo, KoeTo NpeaynpeXxaasa noTpebutena Aa npoyete
BHUMATESTHO MHCTPYKLMNTE Ha NOTPEBUTENA, MPUMIOXEHN KbM NPOAYKTa; HOMEp Ha NPOU3BOACTBEHATA NapTWUAA; FOAVHA Ha MPOM3BOACTBO; MakCUMaTHO
HaToBapBaHe, Npunoxumo B kN, nocoyeHaTa AKOCT € Haii-HucKaTa CTOWHOCT, rapaHTupaHa oT MapkupoBKaTa Ha yCTPOWCTBOTO € MOCOYeHa Ha PasnnyHn Mecta B
3aBNCUMOCT OT pa3mepa. BuxTe no-noapo6Ho B ,Cneunantn ukctpykumn®. BHUIMAHUE: MposepeTe fanu MapkMpoBKWUTE ca YeTIMBY A0pU cnef ynoTpeba.
BHUMAHWE: 0T cbliecTBEHO 3HaYeHVe 3a 6e30MacHOCTTa Ha NoTpebuTensa e, Ye ako NPOAYKTBLT Ce MpoAaae U3BbH MbpBOHAYasHaTa cTpaHa Ha
MeCTOHasHa4YeH1e, NpofasaqybT TpAGBa Aa NPeA0CTaBN MHCTPYKUMM 3a ynoTpeba, 3a NoaapbXKKa, 3a NepuoAnyHIA NPOBEPKY 1 3a PEMOHT Ha e3/Ka Ha Abpxasara,
B KOATO NPOAYKTHLT TpAGBA Aa ce nanonasa.

4 - BPEME HA XXBOT

lMo-TpyaHo e fa ce onpeaent NPOAbIKMTENHOCTTa Ha XKMBOTA Ha YCTPOMNCTBOTO, Thit KaTo MOXe [ia ce MOoB/MAE HeBNaronpUATHO OT HAKOJIKO HeraTUBHM (hakTopa,
KaTo HanpuMep VHTEH3MBHA, YecTa UK HenpasuHa ynotpeba; ycrioBuATa, B KOWTO YCTPOCTBOTO e HeobXoanMO Aa paboTu (BnaxHW, 3amMpb3Balyy 1 3anefieHu
YCOBUA); U3HOCBAHE; KOPO3VIA; CEPUO3EH CTPEC ChbC M 6e3 0THoCUTENHa AechopMaLVA; N3naraHe Ha TOMIMHHN U3TOYHULIW; HEMPAaBUITHO CbXPaHeHIe; Bb3pacT Ha
YCTPOWCTBOTO; U3NIaraHe Ha XMMWYECKW areHTw. .. (NC BCAKA Apyra NPUYMHA, He CaMo OrpaH1yeHa A0 BCUYKM FoperocoyeH MpuynHm). MonaraHeTo Ha
afekBaTHa rpua 3a BalleTo YCTPOMUCTBO (MONA, KOHCyNTUpaiTe ce ¢ ,[oAAPbXKa®) Lie MMa 3HAYUTENTHO BIVAHUE U OMPEAENIEHO e YBEeNMYM [bAroTpaiHocTTa
Ha yCTPOVCTBOTO 1 AbATWA XMUBOT. KaTo NprMep, CNeaHOTO MOXe [ia Ce CYuTa 3a NPaBIo 3a onpefenaHe Ha CTaHAapTHATa NOTEHUMATHA U3APBXNBOCT Ha
YCTPOCTBA, MHCTPYMEHTM 1 0BopyaBaHe: AeceT roOAVHM 3a 3alumTa OT nafjaHe, XUNeTku / AkeTa / KOMBUHE30H!, akcecoapu (PeMbLM, KpayeH KOHTYp, TpaBMa Ha
oKayBaHe 1 peniecpHa NieHTa) KOTBEHW JIMHUM, KOTBU 3a KOTBU, BBXETA, YaHTV 3a NpeHacAHe, 6510KOBe 3a CivpaHe Ha NajjaHe 1 TeCcTBaHu OCTpY pbioBe; oceM
roavHK 3a o6opyaBaHe, NPUCNOCO6EHO KbM EKCTPEMHI YCroBMA (COPYA, KONaHW, XUNeTK1, AKETa U rallepu3oHi); HeonpeaeneH 3a KOHeKTopy, CrycKalum ce
enemMeHTW, Ckobu 3a BbXeTa, 3axsallaly BbXeTa, Wainbu, ToUKK 3a 3akpensaHe; ocobeHo 10 roavHu (5 Ha cknapg - 5 B ynotpeba) 3a pbkasuum 1 Kacka.
Hesasucymo oT ToBa ce NpenopbyBa [la CMEHATE CBOMTE YCTPOMCTBA, MHCTPYMEHTY 1 060pyABaHe NoHe Ha Beeku 10 roanHu, KaTo ce uma npeasua, ye
MeX/yBPEMEHHO HOBUTE TEXHUKM UMW pa3nopeadyt MoXe a ca CTaHanu NpunoXumi 1 060pyABaHETO MOXe Aa He e Beye CbBMECTUMO W / U CbBMECTUMO.
BHUMAHWE: Y)XnBoTHT Ha AaAeHo o6opyaBaHe MoXe Aa 6bAe OrpaHuyeH B Cyyait Ha CUMHW NaaaHvsa, eKCTPeMHU TeMnepaTypy, KOHTaKT C BPEAHW XUMUKaK,
OCTpM pBLOOBE M OTCHLCTBIE HA MaPKUPOBKYM UMK ETUKETU.

5 - USMBJIHEHUE / U3MYCKAHE CbOBPAXXEHNA

TpAb6Ba fa n3xsbpamTe 060pyABaHETO, ako: CPOKBT Ha eKCnnoaTauma e NpeBuLLeH; ako Noao3unpare, Ye obopyaBaHeTo He € 6e30nacHo; ako e ocTapan
(HECHBMECTUM CBC CbBPEMEHHOTO 060pyABaHe UMW He 0TroBapA Ha akTyanu3auuuTe Ha CTaHAApTUTE); ako e 61no B Cyyait Ha nagaHe (BUX MHAMKaTopa 3a
cnupaHe Ha nagaHe e HapylleH); ako e Hapa 10 rogvHn. MaTepuanute, M3non3BaHn NpU NPOU3BOACTBOTO Ha 06opyABaHe, MoraT a NPUUMHAT Bb3OENCTBME BbPXY
oKonHata cpefa. 3a Taau Lien ce npenopbysa 06opyABaHeTO fia ce N3XBBP/IA B CbOTBETCTBUE C AENCTBALLMTE 3aKOHW B CTPaHaTa, B KOATO CE U3BbPLIBA
ob6esspexaaHeTo. BHUIMAHUE: O6opyasaHeTo, KOETO He € B paboTHO CbCTOAHME VAW HE Ce U3NoNn3Ba Npu naaaqe, TpA6Ba He3abaBHO Aa 6bAe YHULLOXEHO.

6- OTTOBOPHOCT

BHUMAHME !l BcAka npoMAHa Ha NpoAyKTa aHynnpa rapaHuyATa U MoXe Aa KoMnpomeTvpa 6e30nacHoCTTa Ha noTpebutena. Bb3MoxHOCTTa 3a MOBTOPHO
M3MOn3BaHe Ha yCTPONCTBOTO TpAGBa Aa 6bae paspelleHa N3KUYUTENHO OT MPOVN3BOANUTENA C MPeABapUTENHO NMUCMEHO Cbracue, KOeTo CU 3anasBa NpasoTo aa
M3BBPLIBA NOAXOAALLM NMPOBEPKYM 1 TecToBe. Camo NPOM3BOANTENAT MM OTOPU3NPAHUAT NEPCOHA MOXe 1a M3BBLPLUN PEMOHTA 1 NOANPABAHETO.

7 - NOAAPBXXKA, MOYNCTBAHE U MHCMNEKLIMA

MposepeTe npeau, cnea 1 no Bpeme Ha ynotpeba o6opyABaHeTo paboTy NpaBuIHO. AKO ce HyxaaeTe OT U3MMBAHE Ha KOMMOHEHTUTE, U3Mo3BainTe YyucTa Boaa ¢
Masiko KONMYeCTBO HeyTpasneH canyH, 3a Aa npemaxHeTe yCTOMYMBIATE 3aMbPCABAHNA UK aKo LienTa e Ae3nHheKLVA, pa3TBopeTe Ae3NHMEKTaHT, KOUTo
CbAbPXKa YETBLPTUYHI aMOHWEBYM CONMM B Tonna Boaa (Makc. 20°C), HakcHeTe 060py/ABAHETO B TO3M Pa3TBOP 3a eAvH Yac. MannakHeTe ¢ nuTeiiHa Boaa 1 rv
ocTaBeTe Aa M3CbXHAT Ha OTKPUTO, 3aluTeHn oT cnbHyeBa ceeTnuna. NMPEOYMNPEXXOEHVE: koraTo 060pyaBaHeTo ce HamoKpu, Unu oT ynoTtpeba, unv nopaau
no4McTBaHe, TPAGBA fja Ce 0CTaBA Aa N3CbXHE ECTECTBEHO U Aa Ce Na3u oT npAKa TonnHa. Ako TpABBa Aa CMaXeTe MeTasHUTEe KOMMOHEHTH, TpAGBA Aa
13ron3saTe camo Crpeit Ha cunnkoHoea ocHosa. BHUMAHWE: OTcTpaHeTe N3NUILHOTO Macno 1 NPoBepeTe Aani CMa3BaHeTo He NMpeyn Ha B3aMMOAenCTBUETO
MeX/ly YCTPOMNCTBOTO, APYrTE KOMMOHEHTU Ha cuctemata 1 notpebutena. CbrnacHo EN 365: 2004, neproanyHoTo nacneasane Ha JINC tpA6sa Aa ce UsBbpLIBa
Hali-Masnko Ha BCeku 12 MeceLia OT MPOU3BOANTENA U KOMNETEHTHO JIMLE, CNIELIMANTHO YITbJIHOMOLLEHO OT NPOM3BOAMTENA. YecToTaTa Ha npoBepkaTa TpAtea aa
Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MHTEH3MBHOCTTA Ha U3N0NI3BaHe, 3a Aa Ce rapaHT1pa TPaHOCTTa Ha NpofyKTa 1 6e3onacHocTTa Ha noTpebutensa. [loknagure ot
nposepkuTe TpAGBa Aa ce CbxpaHasat oT cobeTBeHnka Ha JIMNC. PesyntaTsbT oT npoBepkarta TpAGBa BUHArK Aa npuapyxasa npoaykTta. AKo AoKIafbT nncea unm
€ HeYyeTNMB, He N3nonssaiiTe yCTPOMCTBOTO. B cnyyail Ha CbMHeHWe, NpoayKTbT BUHaru TpAbea aa 6bae otxebpneH. FALL SAFE INSPECTOR® Bu nossonAsa
NeCHO fa 3anycearte 1 nosyyasate [OCTbN A0 MHChOpMaLMA 3a NPOBEPKU, HBEHTapu3aumaA 1 ynotpeba. Toil npocnesABa 3afaHnATa Ha 060pyABaHETO Mo
pabOTHVIK 1NN MECTOMONOXEHVe 1 aBToMaT/3Mpa npoLieca Ha nposepka. HannyHn ca MHOXeCTBO CUCTEMHY ONUMK, KOUTO NO3BONIABAT NECceH [oCTbM 1
cnecTABaHe Ha uHgopmauma. BHYIMAHWUE: 3a pefoseH neproanyeH nperneq u 6e3onacHocTTa Ha noTpebuTenuTe 3aBucK OT NPOAB/IKUTENHATA eheKTUBHOCT 1
M3OPBXMBOCT Ha obopyaBaHeTo. BHUMAHWE: nepuopuynnTe npernean TpAtsa Aa ce npoBexaaT camo OT NvLe, KOMMETEHTHO 3a NepyoaunyeH npernes u
CTPVKTHO B CbOTBETCTBYE C NPOLIEAYPUTE 3a NEPUOANYEH NPErief Ha NPOM3BOACTBOTO.

8 - CbXPAHEHWE / TPAHCMNOPT

3BapeTe NnpoayKTa OT KOHTEHEpa My 1 ro CbXpaHABaiiTe Ha XnafHo, Cyxo 1 Aobpe NPoBETPEeHO MACTO. He TpAGBa Aa MMa KOPO3VBHW, Pa3TBOPUTENN UK
N3TOYHMLM Ha TonnuHa (Makcumym 80 ° C /176 ° F) B MACTOTO 3a CbXpaHeHue. YCTPOCTBOTO He TpABBA Aa BNM3a B KOHTAKT C APYrvi OCTPY NpeaMeTi, KoMTo
MoraT aa ro nospeaAT. Hukora He cbxpaHaBaiiTe 060pyaBaHeTo, Npeaun Aa cTe ro U3CyLIMnV CTapaTenHo 1 n3bAreaiTe Aa ro cbxpaHABaTe Ha MecTa C BUCOKa
KOHLIEHTpaLVA Ha (huaronornyeH pasteop. C N3KIII0HeHNe Ha ropenocoyeHnTe NokasaHuA, HAMA CreLumasHi NpeanasHn Mepku, KouTo Aa ce U3ronssar rno Bpeme
Ha TpaHcnopTupaHe. N36AreaiiTe Aa 0cTaBATe 060PY/ABAHETO CY B KONA UMW Ha 3aTBOPEHO MACTO, U3/TOXEHO Ha CITbHYeBa CBET/IMHA.

9 - TAPAHUMA

I'Ipo,quTMTe Cca rapaHTupaHu 3a 12 meceua cpeLly BCAKakBn ‘:\ecbeKTl/l B Marepuana nnv npous3eoacTeoToO. 3a Aa aHanusupate lJ,ereKTI/I B matepuanute n
NpOV3BOACTBOTO, CBBPXKETE CE C HALWeTo cneanpoaax6eHo ob6CnyxBaHe, 3a Aa NonyunTe agpeca, Ha KomMTo TpAbBa Aa BbpHeTe AeeKTHUA NPoAyKT BbB BallaTta
CTpaHa. 3abenexku: N3knoueHna ot rapaHuuATa - HenpasuUIHO N3HOCBaHe, OKUCNABaHe, U3Tn4aHe Ha ﬁaTepVII/I B q)aposeTe, MO,ElI/I(*)I/IKaLLVIﬂ / npomAHa, Nowo
CbXxpaHeHwe, Nolua NoAapbXKa, NoBpeaa nopaau 3nononyka unm HebpexxHocT, nospeaa nopaav ynotpeba Ha NpoayKT, 3a KOWTO He € npeaHasHaveH. [apaHunATa
3a NPOM3BOACTBO CHLLO He Ce npunara, ako CEPUNHUAT HOMEpP BEYe He € YEeTNINB, ETUKETBT e NPemMaxHaT oT NPOAyKTa, ako € HanncaH ¢ Mapkep, NOKPUT CbC
CTUKEPW UK C MOMOLLTA Ha IPYrY MHCTPYMEHTY 3 Ta3u LieN U ako rofuliHaTa npoBepka e He ca peannavpaHit.

(EL)ENIKEZ OAHTIEZ

Mptv anoé ™ xpnon Tou eE0MALOUOU TPOoWTIKNG TpooTaaciag (PPE) mpémel va 8laBACETe MPOOEKTIKA KAl VA KATAVONOETE TIG TANPodopieg aodpaleiag mou
TEPLYPAPOVTAL OTIG YEVIKEG 0BNYIEG KAl TIG CUYKEKPIPEVEG 0dNYieg. TPOZOXH!!! EQv £xeTe omoladnroTe apdtBoAa OXETIKA HE TO TIPOIOY, eAv XpelaleoTte
AAAEG YAWOOIKEG EKBOOELG TWV OBNYLDY XPNONG, SNADOEIG CUHHOPPWONG 1} £XETE OTIOLASNMOTE EPWTNON OXETIKA pe Ta MAT], MapakaAoUHE ETUKOIVWVIOTE
padi pag: www.fallsafe-online.com.

MPOEIAOMOIHZH: O KaTaokeuaoThg Kal 0 MWANTAG aroroloUvTal kabe eubuvVn Oe MePITTWON e0GAAHEVNG XPNONG, AKATAAANANG EPapHoyhg 1
TPOTOTOIATEWY / AModnUIMoewy arnod dtopa mou dev éxouv eEouatodotnBel and to FALL SAFE®.

1- OYZIKH KATAZTAZH KAl KATAPTIZH:

Ol epyaoieg 0To UYog eivat SUVNTIKA ETUKIVOUVEG Kal TIPETEL va eKTEAOUVTAL HOVO amd eMayyEAUATIEG Kal EUMeLpoug avBpwroug. Mptv and ) Xpnon Tou
MAI MpéTeL va YVwpIZeTe: TNV YUXIKA KAl OWHATIKY 0aG KATAOTAoN. Va eKNMASEUOVTAL YIa TN XPNON TNG OUCKEUNG. eV £XETE Kapia apdiBoAia OXETIKA e
™ Xpnon tou eEoriopol Kal To medio epappoyng.

MPOEIAOMOIHZH: 0 eE0TALONOG TIPETEL VA XPNOLHOTOLE{TAL HOVO ard ATONO EKMAIBEUMEVO KAl IKAVO Yla TNV aodalr| xprion tou. MPOEIAOMOIHEH: n
KATAvAAwon aAKoOA, pappaKwy ) oroloudnToTe AAAOU TUTIOU PUXOTPOTOU Ba EMMPEACEL TNV L0OPPOTIA 0AG, T CUYKEVTPWOT UM OPOUG Kal Ba MPETEL va
anopeuxOei.

2 -MPIN AMO TH XPHZH:

IMNa v aodpdield oag ouviotdtal va eAEyXETe TIAVTA TN CUOKEUR KAl ToV E0MALOUO 0ag TIpLy, KAt Tn SLApKeLa Kat HETA TN XPNoN Kat va utioBANAeTe
TAKTIKA TN OUOKEUT) Kat Tov eEOTIMOUO 0ag 0 eTBEWPNOELG Kat EAEYXOUG ard appoddia Atopa, TouAdxtotov Kabe 12 ufveq. Autd Ta Xpovikd dlaothpata
Hropel va aAAagouv avahoya pe Tn ouxvoTnTa Kal TNV £€vtaon Tng Xpnong g ouokeung kat Tou e§oriopou. O FALL SAFE INSPECTOR® oag emutpémet va
Kataypadete eUKOAA Kal va £XeTe MPOORaAcN oe TANPOPopieq OXETIKA e EMUBEWPNOELS, aroypadr| Kat Xprion. MapakoAouBel Tig TaElvounoelg eE0TALIOHOU
ané Tov epyalopevo N Ty Tonobeoia Kat autopatorolel T dladikacia emBe®pnong. YNApxouv MoANEG B1AB£0LUEG ETUAOYEG CUOTNHATOG TIOU ETUTPEMOUV
NV UKOAN TPOORACT Kal TV e§olkovounan xpdvou.

Kd&Be popd mptv ™ xpnon, eAEYETE (OTTTIKA Kal ArTikd) TNV KATAoTaon Twv eEapTNHATwy Tou e§omiopol: Ta updopata (IHAvTeg, oxowid, padég) dev MpErel
va rapouctaZouv onuddia and&eong, PBopAg, EYKAURATWV, XNUIK®OV 1} Tepaxiwy. To HETAANIKO UAIKO (MOPTIEG, KAPUMUPATEP, AYKIOTPA, KAAGSLA Kal
HeTalAikoi dakTUALol) Sev TPEMEL va Tapouotdlet onuadia $0opdag, dtaBpwang, Mapapdpdwaong f EAATTWHATWY Kal TPEMEL va AEIToUpYEl 0woTA.
MPOEIAOMNOIHEH: gival onpavTiko yla TNV aodpAlela va anocupeTal o eEOMALONOG ard T XpNon apéong eav:

1) POKUTITOUV AUPLBOAIEG OXETIKA HE TNV KATAOTAON TOUG Yia acpaAn} xpnon 1

2) ‘Exouv xpnotporom0ei yia tn oUANYn rroong. Agv propei va xpnotporonBei Eava éwg 6tou erBepaiwbei eyypddwg and apuoddio dtopo OTL eivat
arodeKTod va To TPAgEL.

Ia v aodpdield oag, dlaBAote OAEG TIG TANPOPOPIEG TOU TEPLEXOVTAL OE AUTEG TIG YEVIKEG 08NY{EG KABMG KAl TIG CUYKEKPLUEVEG 08NYieg Mou
ouUV0odeUOUV TN CUOKEUN Kal BeBalwBeite OTL TIg KatahapaiveTe. eEa0paAilel TIG oUVBHKeEG TOU EOTMOHOU Kal OAEG TIG OUOTACELG AOPAAELAg - va
eEaopaAloTel 6TL Ta oTolxeia eivat oupBatd uetagl Toug Kal va eival olyoupa av polvTatl ot KavOVeg, oL Kavoviopol Kat oL 0dnyieq - eEaodaliote éva
OX£BL0 EKTAKTNG AVAYKNG, EAEYETE TO KAILATIOTIKO aodaleiag epyaciag kat emPBeBaidoTe 6TL OAA Ta CUCTAHPATA CUVAPHOAOYOUVTAL OWOTA XWPIg va
mapepBariovtal HETagy Toug.

MPOEIAOMOIHEZH: Xxp1ion ouvduaop®V avTiKelEVwY eE0TAIOHOU 0Ta oroia 1 aodaAng AelToupyia oe oTol0dHMOTE oTolXel0 ETMPeadeTal and 1 etmpealet
v acpaAn Aettoupyia dGAAou ototxeiou. MPOEIAOMOIHEH: mpémel va undpyel oxEBL0 SLAowaong yid TNV QVTILETMTION TUXOV KATAOTACEWY EKTAKTNG
avaykng mou 6a propouoav va MpokUYouv Katd T didpkela g epyaoiag. MPOEIAOMOIHEH: YrevOupiote va eAéyEeTe TOV MEPLOPLOUO Kal TN
OUMBATOTNTA TWV OCUOKEUQOV. OUUNBOEITE OTL TA OXOLVIA £X0UV BLAPOPETIKEG LBLAITEPOTNTEG KAl HrMOPOUV va aAAdEouv avaloya e TIG KalpIKEG ouvenkeg. H
KATaOKeUN aroppirret onotadnnote euBUVN yla atuxnpata, Tpaupatiogols 1 8avato Adyw akatdAAnAng kat Aavaopévng Xpnong and Tov Xpnotn, OAeg ot
GAeg dladikaoieg xpnong mpémet va BewpolvTal anayopeupéves. O eEOTAIONOG SV TIPETEL VA XPNOLOTIOLE(TAL EKTOG TWV TIEPLOPLOUAOV TOU 1) yia GANoug
oKoToUG £KTOG artd ekelvoug yla Toug omoioug rpoopitetal. MPOEIAOMOIHZH: Eival onpavTiké yia Tnv acddleta va emanbeletal o eAeUBEPOG XMPOG TIOU
anatteital KATw arnod Tov XPNHoT aTo XWPOo epyaciag mpLv arnéd KAbe Xpnon, £TOL WOTE O€ MEPITTWON TTMONG, VA UNV UMApXEL CUYKPOUON He To £5adog 1
GANO ePMOBL0 OTN BLAdPOUT TTMONG.

‘Onwg urodnAmvel To 6vopa, Ta MAT eivat yla mpoowrukn xpfor. Ze eEQIPETIKN MEPIMTWOT, 1 Xpron and deuTepo XPNOoTn, EAEYETE ToV eEOTALOHO TPV Kal
HETA TN XpHoN Kal, el duvatov, AaBeTe Unoyn Tig oXeTikég Mnpodopieg. MPOEIAOMOIHEH: pnv xpnotporoleite MoTé MAM xwpig va yvwpilete TNV
mpoéAeuon, oUTe Kal av Ta apxeia embempnong dev evnpepmvovTal 6rwg ekdidovrtal. ‘'OAa Ta UAIKA Kal ot eMe&epyaaieq mou XpnatporolodvTat ivat
avTaAAEpPYLoYOVa. BeV TPETEL VA TIPOKAAOUV £peBlopolg 1) eualodnoia oto d¢pua. Ot oUVSETHOL £ival KATAOKEUAOUEVOL ard XAAUBA, PeudAPYUPWHEVEG.
eAadppU KPAKA, YUOAOHEVO 1) aVOBIWHEVO: avo&eidwTo atodAl, yualiopévo. MPOEIAOMOIHIH: katd ) dldpKela g Xpnong anoplyete Toug akdAouboug
KvdUvoug Tou propei va ermpedoouy v anddoon tou eEoriopol: akpaieg Beppokpaocieg, BUBLoN 1 Bpoyxo avadEéTteq 1) {wvav and axpunpd akpa, Xnka
avTIdpaoThpla, NAEKTPLKY AywYLHOTNTA, KOTH, TPLRY, KALATIKA £KBEOT KAl EKKPEUES.

3 - ZHMANZH

MPOEIAOMNOIHZH: Moté punv agatpeite 1) BAATTETE TIG ETIKETEG KAL TN ONUAVON. HETA TN XpHon eAEYETE av eival euavayvwoTta. Ot TapakdTw Mnpodopieq
elval xapaypéveg otn ouckeun: onpavon CE, (ApiBuodg Tou popéa eAéyxou TG mapaywyikng dladikaoiag). ‘Ovopa Tou KATaoKeUaoT ) TOU TIPOTMIOU Tou
elval umevBuvo yia TNV el0aywyn Tou MPoidvTog otV ayopd. mpoTumo (aplBpdg Kal £T0G TOU MPOTUTIOU - AOYOTUTIO TIOU TPOELSOTOLEL TOV XPNOTN va dlaBalet
TIPOCEKTIKA TIG 0d1Ny(eg XpNong Mou eival MPooapTNHEVEG OTO TPOIOV - aplBRog MapTidag mapaywyng - £Tog Mapaywyng - HEYLoTo ¢poptio mou epapuodleTal
oe kN, n €vdel&n mou avadépetal eival n XapunAdtepn TR mMou eyyudtat n H ofpavon otn ouokeur| epdavifetal oe dladpopeTikd onpeia avaloya pe
dlaotaon. Acite Aertropepéotepa v evotrta "Edikég 0dnyieg". MPOEIAOMOIHZH: EAEYETE OTL Ta oNuAdia eival euavayvwota akoun Kal Letd n xpron.
MPOEIAOMOIHZH: eivat onuavTiko yla TV acpalela Tou XpNHoTn OTL €AV TO MPOIOV MWANBEl eK VEOU EKTOG TNG APXLKNAG XWPAG TIPOOPLOMOU, O HETATIWANTAS
TIPETEL va TIAPEXEL 0dNY(EG XPNONG, CUVTAPNONG, TMEPLOBIKAG EEETAONG KAl EMOKEUNG OTN YAWOOQ TNG XWPAg 0TV orofa To mpoidv mpdkettal va
XpnotpornonOei.

4 - XPONOZ ZQHZ

E{val paAAov BUOKOAO va kaBoploTel 1 Slapketa {whg TNG CUOKEUNG, KABWG Uropei va ermpeactel apvntikd anéd diadpopoug apvnTikoUg mapdyovTeg, 6rwg
£vTovn, ouxvi 1 akataAAnAn xpron. TiIg cUVBNKeg OTIG oroleq amatte({tal n epyacia g CUCKEUNG (OUVOAKEG uypaciag, KaTaPuEng kat mayeTtoul). popolv;
S1aBpwaon; coapn Taon He N Xwplg OXETIKN TMapapdpdwon. EkBean oe TMyEG BepudTNTAG - aKATAAANAN amoBikeuaon. ouokeun nAtkia? v ékBeon oe
XNHIKOUG TapAayovTeg ... (Ouv Toug dGAAoug Adyoug mou dev meplopifovTal ammg oe 6Aoug Toug TipoavadpepBEVTEG Adyoug). H owaTr) ¢ppovTida g
OUOKEUNG 0ag (oupBouAeuTeiTe T "SuvTipENoN") Ba ermpedoel oNPAvTIKA Kat Ba aughoet olyoupa TV avBEKTIKOTNTA TNG CUCKEUNG Kal TN HEYAAN Stapkela
Zwng ™. Mapadeiypatog xdptv, wg Kavovag yia ToV MPOoadLOoPLoNO TUTIOTIOINKEVNG SUVNTIKNAG AvBEKTIKOTNTAG TWV CUTKEU®Y, EPYAAEiwV Kat eEOTALOHOU
uropouv va BewpnBolv Ta eEAG: BEKA XPOVIA Yia {hveg MPooTaciag anod Mdoelg, MPOoTATEUTIKA YIAEKA / 0aKdKLa / echpouxa, a&eooudp (avadETeg,
Bpoyxog, Tpalpa avaptnong kat tawvia avakoldiong) ypaupég aykipwong, HAVTES ayKioTpwang, oXowid, Toavieg HeTadpopds, MoK SECUEUONG TTOONG
TTOONG KAt atXunpd akpa SoKIPACHEVA. OKT® £T1) Yia Tov eEOMAMONO TOU TipoopideTal yia akpaia mepIBAAAovVTa (IHAVTEG, AVadETES, YIAEKA, OAKAKLA KAl
ouvduaopol). undefined yla cuvdéopoug, KABAAETEG, OPLYKTHPEG OXOVIMV, APTIAYEG OXOWVI®MV, TPOXAAieg, onpeia aykUipwong. edika 10 xpovia (5 oe
anoBepa - 5 oe xprion) yia yavtia kat kpavog. QoT600, GUVIOTATAL VA AVTIKATAOTHOETE TIG CUOKEUEG, Ta epyaleia kat Tov eEOTMIOHO 0ag TOUAAXIOTOV KABe
10 xpovia, S5edopEVOU OTL eV Tw HETAEU evBEXETAL va EXouv TeBel o€ epappoyn VEEG TEXVIKEG 1) kavoviopol kat o e§oTALopOG va Unv eivat TAéov oupBatog
N/ kat ouppatog. MPOZOXH: H diapketa {wig evog eEOTAIOHOU HTopel va TepLloploTel oe Mep(mTwon coBapmv MMoELG, akpainy BEPHOKPACIOV, EMAPHG HE
erPAaBeiq XNHUIKEG OUCIEG, AMOTOUWY AKUMV KAl AMousiag OnpAVOEWY N ETIKETOV.

5 - ZTOIXEIA ANOPPIWHE / AIAGEZHZ
MNpénet va aroppiyete Tov eEOMIONO £Av: N Bldpkela Jwng £xel unepBel. edv umorreleoTe OTL 0 €EOTAIOUOG BeV elval aopaAng. eav eival mapwxnuévn



(aoupBiBaoTn pe Tov oUyXPOVO EEOTALONO 1) TIOU SV CUHHOPPAOVETAL HE TIG EVNHEPMOELG TIPOTUTIWV). av £XEL onpelwdel mramon (deite mapapiaon tou deiktn
BLaKOTMG TITOoNg). av eivat mavw anéd 10 xpovia.

Ta UAIKA TTIOU XPNOLHoToloUvTal oTnV napaywyr eE0TALONOU eVEEXETAL VA TIPOKAAECOUV TIEPIBANNOVTIKEG EMUMTMOELG. Ma TO OKOMO autd ouvioTdtal n dlabeon
TOU £EOMIONOU CUNPWVA HE TOUG LOXUOVTEG VOHOUG OTN XWpa Omou mpaypatoroteitat n dtd8gon. MPOEIAOMOIHZH: O eEomilopog Tou dev BpiokeTal oe
AELTOUPYIKY| KATAGTAON /) XPNOLUOTOLE(TAL OE TEPIMTTWON TITOONG TPETEL VA KATAOTPADE! ApECWG.

6 - BEATIQZH

MPOZOXH!!! OroladfnoTe TPOTOTOINON OTO MPOIOV AKUPMVEL TNV £YYUNON Kal Uropet va Boel og kivduvo TV aodpdAela Tou Xpnotn. H duvatoétnta
£MAVAXPNOLLOTOMONG TNG CUTKEUNG TIPETEL VA ETUTPEMETAL ATIOKAELOTIKA ATd TOV Mapaywyo He mponyoUuevn ypartr cuykatdBeon, n omola diatnpel To
Sikaiwpa va mpaypaTorno|oet KATAANAEG eEETATELG KAl SOKIUEG. MOVO 1) KATAOKEUAOTIKN 1) EE0UCLOBOTNHEVO TPOOWTIKO UMOPEL VA KAVEL TIG ETIOKEUEG Kal
TIG enepPacelg.

7 - ZYNTHPHZH, KAGAPIZMOZ KAI EMIOEQPHZH

EAEYETE TIpLY, PETA KAl KATA TN XpHon 6Tt 0 eE0MAIopOG Aettoupyel owotd. EQv Xpelaotel va TAUVETE Ta EEAPTAKATA, XPNOLLOTIOWOTE KABAPO VEPO HE HIKPT
TIOOOTNTA OUBETEPOU GATOUVIOU YIA VA ATOMAKPUVETE TIG HOVILEG BPWHIEG 7 €AV 0 OKOTIOG eival ) aroAUpavor, SIaAUoTeE £va ArMOAUHAVTIKO TIOU TEPLEXEL
TETAPTOTAYN GAATA appwviou og {eotd vepd (UEyLoTo 20°C). pia wpa. ZeMUVETE pe OO0 vepd Kal agfjoTe Ta va OTEYVOOOUV 0TnV UMaiBpo mpooTateupéva
aro To nAlako Gpwg. MPOEIAOMOIHZH: ‘Otav o eEoriopodg eivat uypdg, eite amnod T xpron ite anoé Tov kaBaplopd, HOU ETUTPEMETAL VA OTEYVOOW e GUOLIKO
TPOTO Kal Ba Mpémet va pUAACOETAL HAKPLA amd TNV Apeon (Eotn. Av XpeldleaTe Aimavon Twv METAANK®V eEAPTNHATWY TIPETEL VA XPNOLUOTOLETE pHOVO
Yekaopd Aadlol pe othikévn. MPOEIAOMOIHEH: Apalpéate To umepBoAikod AGdL kat BePalwbeite 6TL edv 1 Airavon dev mapepumnodicet Tnv aAnAemnidpaon
HeTa&l TNG OUOKEUNG, TWV AAAWV eEAPTNHATWY TOU CUCTNHATOG Kal TOu XpHoTn. ZUpdpwva pe Tnv EN 365: 2004, o meptodikdg EAeyxoq MAM Ba mpéret va
dleEayetal TOUAAXLOTOV ava dwdEKANNVO ard TOV KATAOKEUAOTH 1) and appddio eEouctodoTnpéVo anod ToV KATAOKEUAOTH appodio. H ouxvotta
embempnong mpérel va TotkiAet avdhoya pe TNy £vtaon XpHong, MPOKELLEVOU va SLaoPpaNoTEL N aVBEKTIKOTNTA TOU TIPOIOVTOG KAl | AopAAELd TOU XPNOTH.
O1 ekBEoelg emBempnong Mpémet va TnpouvTal and tov 15lokTht MAT. To arnotéAeopa g emBe®Pnong MPEMEL AVTA va ouvodeUeL TO TPoioV. EAv n
avagpopd Aeimet 1) elvat suoavayvwaoTn, pnv XpnolporoLeiTe ™ ouoKeun. Ze nepimtwon apdiBoAiag, To mpoidy mpénet mavta va aroppirretat. O FALL SAFE
INSPECTOR® 0ag erutpénel va Kataypadpete eUKOAA Kal va EXETE TIPOORAON O TANPOPOPIEG OXETIKA He ETUBEWPNOELG, amoypadn kat Xxpnon. MapakoAoudel
TIG TA&EIVOUNOELG EE0TAIOPOU amd ToV epyalopevo i TNV TomoBeoia kat autopatorolel Tn dladikacia embem@pnong. YApXouv MOANEG BLABECIUEG ETUNOYEG
OUOTHHATOG TOU ETUTPETOUV TNV £UKOAN TpdaBacn kat TNy e§olkovounon xpovou. MPOEIAOMOIHZH: yia TakTikN Meplodikn eEETaon kat 6Tt n aoparela Twv
XPNOTOV eEAPTATAL MO TN CUVEXION TNG AMOTEAEOUATIKOTNTAG KAl TNG avToxig Tou eEormiopou. MPOZOXH: n meplodiki| eE€Taon mpémel va dieEayetal povo
and ATopo Tou eivat appodLo yia MePLodIKT EEETAON KAl AUOTNPA CUNPWVA HE TIG dladkacieg MepLodIKNAG EETAONG TNG KATACKEUNG.

8 - AlMTOGHKEYZH / META®OPA

Adatp€oTe To avTikeipevo arnod to doxelo Tou kat PUAGETE TO Oe dPoaepd, OTeEYVO, KAAG agpllopevn BEan. Aev MPEMEL va UTIAPXOUV SLABPWTIKEG OUTiEg,
BLOAUTEG 1) TYEG BeppOTNTAG (WG 80 ° C /176 ° F) 0TO X(WPO anoBAKeuong. H UoKeun Sev MPETEL va £pXETal O enadn e A atXunpd avTikelpeva nou
uropel va ta BAAyouv. Mnv anoBnkeleTe MOTE TOV EEOTALOMO TIPLV TO OTEYVOOETE KAAA Kal Mo UYETE TNV AMOBAKEUON O XWPOUG HE UYNAT) GUYKEVTPWON
alatoévepou. EKTOG and Tig mpoavadepoleveq eVOE(EELG, eV UMIAPXOUV EIBIKEG TIPOPUAAEELG KATA TN peTAdOPA. AMOPUYETE va aPiOETE TOV EEOTALOUO 0AG
OE QUTOKIVNTO N OE KAELOTO XWPO ToU eival eKTEBEINEVOG OTO NALAKS GWG.

9-EITYHZH

Ta mpoidvta elvat eyyunpéva yia 12 piveg évavtt Tuxov eAaTTwRATwV UNIKOU 1 KaTaokeung. MNa va avaAloete EAATTOHATA UAIKOV KAl KATAOKEUT,
ETIKOIVWVAOTE HE TNV UTMpeaia HETA TNV TWANON yia va AdBete Tn dletBuvon oty oroia Ba MpEmeL va ETUIOTPEPETE TO EAATTWHATIKO TPOIOV 0TN XWPA 0aG.
Inuelwoelg: EEapéoelg anod v eyyonon - Aavaopévn ¢opd, o&eidwon, dlappoég urnatapl®v oToug MPoBoAe(g, Tporomoinon / aAkayr, Kakr) anobnkeuon,
KaKN ouvthpnaon, npd Adyw atuxipatog 1 apélelag, Inpid Aoyw Xpnong Tou mpoidvTog yia To oroio dev £xel oxedlaotel. H eyylinon kataokeung dev Loxuet
erniong edv o oelplakdg aplBpog dev elvat TMéEov euavayvwoTog, Kapia eTikéTa £xel adpalpedel anod To mpoidy, edv £xel ypadptel pe papkadodpo, kaAurretal and
QUTOKOAANTA 1) XpNotpoTotel GAAa epyaAeia yia To oKoTd auTé Kal edv 0 €TAOLOG EAEYX0G elval BeV MPAYHATOTOONKE.

(HR) OPCE UPUTE

Prije upotrebe opreme za osobnu zastitu (PPE) morate pazljivo procitati i razumjeti sigurnosne podatke opisane u opéim uputama i posebnim uputama.

PAZNJA!!! Ako sumnjate u proizvod, ako su vam potrebne druge jeziéne verzije uputstava za upotrebu, izjave o sukladnosti ili imate bilo kakvih pitanja u vezi s 0ZO,
molimo kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.com. UPOZORENJE: Proizvoda¢ i prodavatelj odbacuiju bilo kakvu odgovornost u sluéaju nepravilne uporabe, nepropisne
primjene ili izmjena / reparacija od strane osoba koje nisu ovladtene od tvrtke FALL SAFE®.

1 - FIZICKI UVJETI | OBUKE:

Rad na visini potencijalno je opasan i izvoditi ga mogu samo profesionalci i iskusne osobe. Prije uporabe OZO morate biti svjesni: svog mentalnog i fizickog stanja; biti
osposobljen za upotrebu uredaja; ne sumnjate u upotrebu opreme i podrucja primjene. UPOZORENJE: Opremu smije koristiti samo osoba obucena i kompetentna za
njezinu sigurnu upotrebu.

UPOZORENUJE: Konzumiranje alkohola, lijekova ili bilo koje druge psihotropne tvari utjecat ¢e na vasu ravnotezu, koncentraciju i mora se izbjegavati.

2 - PRIJE UPORABE:

Radi vade sigurnosti strogo se preporucuje da svoj uredaj i opremu uvijek provjeravate prije, za vrijeme i nakon uporabe te da svoj uredaj i opremu redovito podnosite na
inspekcije i kontrole od strane nadleznih osoba, barem svakih 12 mjeseci. Ti se vremenski intervali mogu mijenjati ovisno o u¢estalosti i intenzitetu koriStenja uredaja i
opreme. FALL SAFE INSPECTOR® omogucuje vam jednostavno snimanje i pristup informacijama o inspekcijama, inventaru i uporabi. Prati zadatke opreme od strane
radnika ili lokacije i automatizira inspekcijski postupak. Dostupno je vi$e opcija sustava koje omogucuju jednostavan pristup i ustedu vremena.

Svaki put prije uporabe provjerite (vizualno i taktilno) stanje komponenata opreme: tekstilni materijal (trake, uzad, Sivanje) ne smije pokazati znakove abrazije, lomljenja,
opekotina, kemikalija ili posjekotina. Metalni materijali (kopCe, karabineri, kuke, kabeli i metalni prstenovi) ne smiju pokazivati znakove habanja, korozije, deformacija ili
ostecenja te trebaju pravilno raditi.

UPOZORENUJE: za sigurnost je bitno da se oprema odmah povuce iz upotrebe ako:

1) nastaje bilo kakva sumnja u njegov uvjet za sigurnu uporabu ili;

2) Koristen je za zaustavljanje pada. Ne moze se ponovo koristiti dok pismeno ne potvrdi nadlezna osoba da je to prihvatljivo;

Za vadu sigurnost procitajte sve sadrzane podatke u ovim op¢im uputama kao i posebne upute koje idu uz uredaj i provjerite da li ih razumijete; osigurati uvjete opreme i
sve preporuke sigurnosti; osigurati da su komponente medusobno kompatibilne i budite sigurni da su ispunjeni s pravilima, propisima i direktivama; osigurajte plan za
slu¢aj nuzde, provjerite sigurnosni uredaj za rad i provjerite je li sustav pravilno sastavljen bez medusobnog ometanja.

UPOZORENUJE: upotreba kombinacija predmeta u kojima utje¢e na sigurnu funkciju bilo kojeg predmeta ili ometa sigurnu funkciju drugog.

UPOZORENJE: Mora se izraditi plan spasavanja za rjeSavanje svih izvanrednih situacija koje bi mogle nastati tijekom rada.

UPOZORENJE: Podsjetite da provjerite ograni¢enje i kompatibilnost uredaja. Zapamtite da konopci imaju razli¢ite osobitosti i mogu se mijenjati prema vremenskim
uvjetima. Proizvodnja odbacuje svaku odgovornost za nezgode, ozljede ili smrt uslijed nepravilne i nepravilne upotrebe od strane korisnika, svi ostali postupci upotrebe
moraju se smatrati zabranjenim. Oprema se ne smije koristiti izvan svojih ogranicenja ili u bilo koju drugu svrhu osim one kojoj je namijenjena.

UPOZORENJE: za sigurnost je prijeko potrebno provjeriti potreban slobodan prostor ispod korisnika na radnom mjestu prije svake uporabe, tako da u slu¢aju pada ne bi
doslo do sudara s tlom ili drugim preprekama na putu pada. Kao $to ime sugerira, OZO je za osobnu upotrebu. U izuzetnom slu¢aju koriste¢i drugi korisnik, izvrsite
provjeru opreme prije i nakon upotrebe te, ako je moguce, uzmite u obzir relevantne podatke. UPOZORENJE: nikad ne upotrebljavajte OZO bez poznavanja porijekla ili
takoder ako se inspekcijski zapisi ne azuriraju nakon izdavanja. Svi upotrijebljeni materijali i tretmani djeluju antialergijski; ne bi trebali uzrokovati iritaciju koze ili
osjetljivost. Prikljuéci su od ¢elika, pocinéani; lagana legura, polirana ili anodizirana: nehrdajuéi éelik, polirani. UPOZORENJE: tijekom upotrebe izbjegavaijte sljedece
opasnosti koje mogu utjecati na rad opreme: ekstremne temperature, zaostajanje ili petlje vrpca ili vodovoda preko ostrih rubova, kemijski reagensi, elektri¢na vodljivost,
rezanje, abrazija, klimatska izlozenost i pada klatna.

3 - MARKING

UPOZORENUJE: Nikada ne uklanjajte i ne ostecujte naljepnice i oznake; nakon upotrebe provjerite jesu li ¢itljivi. Na uredaj se ugraviraju sliedece informacije: Oznaka CE;
(Broj tijela za nadzor proizvodnog procesa); Ime proizvodaca ili osobe odgovorne za uvodenje proizvoda na trziste; standard (broj i godina norme; logotip koji upozorava
korisnika da paZljivo pro¢ita upute korisnika priloZene uz proizvod; broj proizvodne serije; godina proizvodnje; maksimalno opterecenje primjenijivo u kN, ¢vrsto¢a koja je
navedena najniza je vrijednost zagarantovana Oznaka na uredaju navedena su na razli¢itim mjestima, ovisno o dimenziji. Pogledajte detaljnije u "Specifi¢nim uputama".
UPOZORENUJE: Provijerite jesu li oznake ¢itljive i nakon upotrebe. UPOZORENJE: Za sigurnost korisnika je bitno da ako se proizvod ponovno proda izvan izvorne
odredisne zemlje, preprodava¢ mora dati upute za upotrebu, odrzavanje, periodi¢no ispitivanje i popravak na jeziku drzave u kojoj proizvod koji se koristi.

4 - ZIVOTNO VRIJEME

Poprili¢no je tesko utvrditi duljinu Zivota uredaja jer na njega moze negativno utjecati nekoliko negativnih ¢imbenika, poput intenzivne, ceste ili nepravilne uporabe; uvjete
u kojima uredaj treba raditi (vlazni, smrzavajuéi i ledeni uvjeti); nositi; korozije; ozbiljan stres sa ili bez relativne deformacije; izloZzenost izvorima topline; nepravilno
skladistenje; starost uredaja; izlaganje kemijskim agensima... (plus bilo koji daljniji razlog, nije ograni¢en samo na sve gore navedene razloge). Briga o vasem uredaju
(pogledajte ,Odrzavanje®) imat ¢e znacajan utjecaj i zasigurno ¢e povecati trajnost uredaja i dug Zivotni vijek. Na primjer, sljedece se moze smatrati u pravilu za
utvrdivanje standardne potencijalne trajnosti uredaja, alata i opreme: deset godina kabelskog snopa za zastitu od pada, prsluka za zastitu od pada od pada, jakne /
kombinezona, dodataka (vrpce, petlie za noge, traume ovjesa i remen za reljef) sidrene linije, naramenice za sidro, konopi, torbe za noSenje, blokovi za zaustavljanje
pada i testirani o$tri rub; osam godina za opremu uslovljenu ekstremnim okruzenjima (pojasevi, kaiSevi, prsluci, jakne i kombinezoni); nedefinirano za prikljucke, silaze,
stezaljke za uzad, hvataljke za konop, remenice, sidrista; posebno 10 godina (5 na skladistu - 5 u upotrebi) za rukavice i kacigu. Ipak se preporuéuje da svoje uredaje,
alate i opremu zamijenite najmanje svakih 10 godina, s obzirom da su u meduvremenu nove tehnike ili propisi postali primjenjivi i oprema mozda vi§e nije kompatibilna i /
ili kompatibilna. UPOZORENJE: Zivotni vijek opreme moze biti ograniéen u slu¢aju jakih padova, ekstremnih temperatura, kontakta sa $tetnim kemikalijama, ostrim
rubovima i odsutnosti oznaka ili naljepnica.

5 - UPOZNAVANJE UTVRDIVANJA / ODUSTAVANJA

Opremu trebate zbrinuti ako: je Zivotni vijek prekoracen; ako sumnjate da oprema nije sigurna; ako je zastario (nekompatibilan s modernom opremom ili nije u skladu s
azuriranjima standarda); ako je do$lo do pada (vidi pokazatelj zaustavljanja pada je prekr$en); ako je vi$e od 10 godina. Materijali kori$teni u proizvodnji opreme mogu
prouzrogiti utjecaj na okoli§. U tu svrhu se preporuéuje odlaganje opreme u skladu sa zakonima koji su na snazi u zemlji u kojoj se odlaganje vrsi. UPOZORENJE:
Oprema koja nije u operativnom stanju ili se koristi u slu¢aju pada, mora se odmah unistiti.

6 - REPARACIJA

PAZNJA!!! Svaka izmjena proizvoda poniétava jamstvo i moze ugroziti sigurnost korisnika. Moguénost ponovne uporabe uredaja mora odobriti iskljuéivo proizvodaé uz
prethodni pisani pristanak kojim se zadrzava pravo provesti odgovarajuca ispitivanja i ispitivanja. Popravke i neovlastene radnje moze obavljati samo ovlasteno osoblje
koje proizvodi proizvodniju ili ovlasteno osoblje.

7 - ODRZAVANJE, CISCENJE | INSPEKCIJA

Prije, nakon i za vrijeme upotrebe provjerite da oprema ispravno radi. Ako trebate oprati komponente, koristite ¢istu vodu s malom koli¢inom neutralnog sapuna kako biste
uklonili postojanu prljavstinu ili ako je svrha dezinficiranje, otopite dezinfekcijsko sredstvo koje sadrzi kvartarne amonijeve soli u toploj vodi (max. 20°C), pa natopite
opremu u ovoj otopini za jedan sat. Isperite pitkom vodom i ostavite ih da se osu$e na otvorenom, zasti¢eno od sunceve svjetlosti. UPOZORENJE: kad oprema postane
vlazna, bilo iz uporabe ili zbog ¢iS¢enja, ostavit ¢u se prirodno na suhom i mora se drzati podalje od direktne topline. Ako trebate podmazati metalne dijelove, morate
koristiti samo sprej na bazi silikona. UPOZORENJE: Uklonite viSak ulja i provjerite da ako podmazivanje ne ometa interakciju izmedu uredaja, ostalih komponenti sustava
i korisnikovih. Prema EN 365: 2004, proizvodac ili osobna osoba posebno ovlastena od strane proizvodaca, treba vrsiti periodicne preglede OZO najmanje svakih 12
mijeseci. Ucestalost pregleda mora se razlikovati ovisno o intenzitetu koristenja, kako bi se osigurala trajnost proizvoda i sigurnost korisnika. lzvjes¢a o inspekcijama mora
Cuvati vlasnik OZO. Rezultat inspekcije mora uvijek pratiti proizvod. Ako izvjestaj nedostaje ili je necitljiv, ne upotrebljavajte uredaj. U slu¢aju sumnije, proizvod uvijek treba
odbiti. FALL SAFE INSPECTOR® omogucuje vam jednostavno snimanje i pristup informacijama o inspekcijama, inventaru i uporabi. Prati zadatke opreme od strane
radnika ili lokacije i automatizira inspekcijski postupak. Dostupno je viSe opcija sustava koje omogucuju jednostavan pristup i ustedu vremena. UPOZORENJE: za redoviti
periodicni pregled i da sigurnost korisnika ovisi o kontinuiranoj u¢inkovitosti i trajnosti opreme. UPOZORENJE: periodi¢ne preglede mora provoditi samo osoba nadlezna
za periodi¢ne preglede i strogo u skladu s proizvodnim postupcima periodi¢nih pregleda.

8 - SKLADISTENJE / TRANSPORT

Izvadite predmet iz spremnika i pohranite ga na hladno, suho i dobro prozraéeno mjesto. Na skladistu ne smije biti nikakvih korozivnih, otapala ili izvora topline (max. 80 °
C/176°F).

Uredaj ne smije do¢i u kontakt s drugim ostrim predmetima koji ga mogu ostetiti. Nikada ne ¢uvajte opremu prije nego $to je temeljito osusite i izbjegavajte cuvanje na
mijestima s visokom koncentracijom fizioloSke otopine. Izuzev gore navedenih naznaka, ne postoje posebne mjere opreza koje se mogu koristiti tijekom prijevoza.
Izbjegavajte da ostavljate svoju opremu u automobilu ili na zatvorenom mjestu izlozenom suncevoj svjetlosti.

9 - GARANCIJA

Na proizvode se jam¢i 12 mjeseci protiv bilo kakvih nedostataka u materijalu ili proizvodnii. Da biste analizirali nedostatke u materijalima i proizvodnii, obratite se nasem
servisu za prodaju kako biste dobili adresu na koju trebate vratiti oste¢eni proizvod u vasoj zemlji. Napomene: Iskljuéenja iz jamstva - nepravilno troSenje, oksidacija,
curenje baterija u farovima, preinake / preinake, loSe skladiStenje, loSe odrzavanje, oStecenja uslijed nesrece ili nemara, oStecenja zbog uporabe proizvoda za koji nisu
predvideni. Jamstvo za proizvodnju takoder se ne odnosi ako serijski broj vise nije €itljiv, ako je s proizvoda uklonjena bilo koja naljepnica, ako je napisana markerom,
prekrivena naljepnicama ili ako se u tu svrhu koriste drugi alati i ako se godi$nje provjere nije realizirano.

(MT) ISTRUZZJONIJIET GENERALI

Qabel ma tuza t-Taghmir tal-Protezzjoni Personali (PPE) trid taqra bir-reqqa u tifhem I-informazzjoni tas-sigurta deskritta fuq I-istruzzjoni generali u l-istruzzjonijiet specifici.
ATTENZJONI !!! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk ghandek bzonn verzjonijiet lingwistici ohrajn tal-istruzzjonijiet ghall-uzu, dikjarazzjonijiet ta ’konformita jew
ghandek xi mistogsija dwar il-PPE, jekk joghgbok ikkuntattjana: www.fallsafe-online.com. TWISSIJA: ll-manifattur u |-bejjiegh jirrifiutaw kwalunkwe responsabbilta fkaz ta
'uzu mhux korrett, applikazzjoni mhux xierqa jew modifiki / riparazzjonijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®.

1 - KUNDIZZJONI FISIKA U TAHRIG:

Ix-xoghol fl-gholi huwa potenzjalment perikoluz u ghandu jitwettaq biss minn professjonisti u persuni b'esperjenza. Qabel ma tuza |-PPE trid tkun konxju minn:
il-kundizzjoni fizika u mentali tieghek; jigi mharreg ghall-uzu tal-apparat; m'ghandix I-ebda dubju dwar |-uzu tat-taghmir u I-kamp ta 'applikazzjoni. TWISSIJA: it-taghmir
ghandu jintuza biss minn persuna mharrga u kompetenti fl-uzu sigur tieghu. TWISSIJA: il-konsum ta 'alkohol, medic¢ina jew kwalunkwe tip iehor ta' psikotropiku jinfluwenza
I-bilanc¢, il-koncentrazzjoni kondizzjonali u ghandu jkun evitat.

2- QABEL L-UzU:

Ghas-sigurta tieghek huwa strettament irrakkomandat li dejjem tivverifika t-taghmir u t-taghmir tieghek qabel, wagt u wara I-uzu u li regolarment tibghat it-taghmir u
t-taghmir tieghek ghal spezzjonijiet u kontrolli minn persuni kompetenti, mill-inqas kull 12-il xahar. Dawn l-intervalli ta "hin jistghu jinbidlu skont il-frekwenza u l-intensita
tal-uzu tal-apparat u tat-taghmir. L-INSPECTOR FALL SAFE jippermettilek tirregistra u taccessa faciiment l-informazzjoni dwar spezzjonijiet, inventarju u uzu. Huwa jsegwi
|-assenjazzjonijiet tat-taghmir mill-haddiem jew mill-post u jiv automatizza |-process ta 'spezzjoni. Hemm ghazliet multipli tas-sistema disponibbli li jippermettu
informazzjoni facli ghall-ac¢ess u i tiffranka I-hin. Kull darba gabel I-uzu, i¢¢ekkja (vizwalment u tattili) il-kundizzjoni tal-komponenti tat-taghmir: materjal tat-tessut (¢ineg,
hbula, hjata) m'ghandux juri sinjali ta 'brix, gsim, hrug, kimika jew gatghat. ll-materjal tal-metall (bokkli, karabiners, gancijiet, kejbils u anelli tal-metall) m'ghandux juri sinjali
ta 'xedd, korruzjoni, deformazzjoni jew difetti u ghandu jopera sewwa. TWISSIJA: huwa essenzjali ghas-sigurta li t-taghmir jigi rtirat mill-uzu immedjatament jekk:

1) Ikun hemm xi dubju dwar il-kundizzjoni tieghu ghal uzu sikur jew;

2) Intuza biex jigi arrestat waggha. Ma jistax jintuza mill-gdid sakemm jigi kkonfermat bil-miktub minn persuna kompetenti li huwa accettabbli li jaghmel hekk;
Ghas-sigurta tieghek agra I-informazzjoni kollha li hemm fuq din l-istruzzjonijiet generali, kif ukoll l-istruzzjonijiet specifici li jakkumpanjaw I-apparat u kun zgur li tifhimhom;
jizgura I-kundizzjonijiet tat-taghmir u r-rakkomandazzjoni kollha tas-sigurta; tizgura li I-komponenti jkunu kompatibbli ma 'xulxin u kun zgur jekk humiex sodisfatti
mar-regoli, regolamenti u direttivi; jizgura pjan ta 'emergenza, i¢¢ekkja |-kondizzjonament tas-sigurta tax-xoghol u kkonferma li s-sistema kollha hija mmuntata sewwa
minghajr ma tindahal ma' xulxin.

TWISSIJA: uzu ta 'kombinazzjonijiet ta' oggetti ta 'taghmir li fihom il-funzjoni sikura fuq kwalunkwe oggett wiehed hija affettwata minn jew tfixkel il-funzjoni sigura ta' iehor.
TWISSIJA: Ghandu jkun hemm pjan ta 'salvatagg biex jittratta kwalunkwe emergenza i tista' tinqala 'waqt ix-xoghol.

TWISSIJA: Fakkar biex tivverifika I-limitazzjoni u I-kompatibilita tal-apparati. Ftakar li I-hbula ghandhom partikularitajiet differenti u jistghu jinbidlu skont il-kundizzjonijiet

tat-temp. ll-manifattura tirrifjuta kull responsabbilta ghal in¢identi, korrimenti jew mewt minhabba uzu mhux xieraq u mhux korrett mill-utent, il-pro¢eduri ta 'uzu |-ohra
kollha ghandhom jigu kkunsidrati projbiti. It-taghmir ma ghandux jintuza barra |-limitazzjonijiet tieghu, jew ghal xi skop iehor ghajr dak li ghalih huwa mahsub.
TWISSIJA: huwa essenzjali ghas-sigurta li tivverifika I-ispazju hieles mehtieg taht I-utent fuq il-post tax-xoghol gabel kull okkazjoni ta 'l-uzu, sabiex fkaz ta' waggha, ma
jkun hemm |-ebda habta ma 'l-art jew ostaklu iehor fit-triq tal-waqgha. Kif jissuggerixxi I-isem, il-PPE huwa ghal uzu personali. F'kaz e¢¢ezzjonali bl-uzu ta 'utent
sekondarju, wettaq kontroll tat-taghmir qabel u wara I-uzu u jekk possibbli jista' jiehu nota tal-informazzjoni rilevanti. TWISSIJA: gatt ma tuza PPE minghajr ma tkun taf
il-provenjenza, u langas jekk ir-rekords ta 'spezzjoni ma jkunux aggornati kif inhargu. ll-materjali u t-trattamenti kollha uzati huma antiallergenici; ma ghandhomx
jikkawzaw irritazzjonijiet jew sensittivita tal-gilda. ll-konnetturi huma maghmula mill-azzar, indurati biz-zingu; Liga hafifa, illustrata jew anodizzata: azzar inossidabbli,
illustrat. TWISSIJA: matul I-uzu jevitaw il-perikli i gejjin li jistghu jaffettwaw il-prestazzjoni tat-taghmir: estremitajiet ta 'temperatura, tkaxkir jew ¢irku ta' kurduni jew linji ta
'I-ghajxien fuq truf li jagtghu, reagenti kimici, konduttivita elettrika, qtugh, brix, esponiment klimatiku u waqghat tal-pendlu.

3- TQEGHID FIS-SUQ

TWISSIJA: Qatt ma tnehhi jew taghmel hsara lit-tikketti u l-immarkar; wara |-uzu ic¢ekkja jekk jistghux jingraw. L-informazzjoni li gejja hija n¢iza fuq I-apparat: marka CE;
(In-numru tal-korp tal-kontroll tal-process tal-produzzjoni); L-isem tal-manifattur jew tal-persuna responsabbli ghall-introduzzjoni tal-prodott fis-suq; standard (numru u
sena tal-istandard; il-logo li jwissi lill-utent biex jagra bir-reqga I-istruzzjonijiet tal-utent marbuta mal-prodott; numru tal-lott ta 'produzzjoni; sena tal-produzzjoni; taghbija
massima applikabbli KN, il-qawwa indikata hija I-iktar valur baxx garantit mill- Il-marka fuq it-taghmir hija indikata f'postijiet differenti skont id-dimensjoni. Ara aktar
dettaljati f "Istruzzjonijiet Specifici". TWISSIJA: I¢cekkija li I-marki jistghu jingraw anki wara l-uzu. TWISSIJA: huwa essenzjali ghas-sikurezza ta 'l-utent li jekk il-prodott
jinbiegh mill-gdid barra |-pajjiz ta' destinazzjoni originali, il-bejjiegh mill-gdid ghandu jipprovdi struzzjonijiet ghall-uzu, ghall-manutenzjoni, ghall-ezami perjodiku u
ghat-tiswija fil-lingwa tal-pajjiz i fih il-prodott ghandu jintuza.

4 - HIN TAL-HAJJA

Huwa pjuttost difficli li jigi stabbilit it-tul tal-hajja tal-apparat, billi jista jkun affettwat hazin minn bosta fatturi negattivi bhal uzu intens, frekwenti jew mhux xieraq;
il-kundizzjonijiet tal-apparat mehtieg biex jahdem (kundizzjonijiet umdi, iffrizar u thaddan); jilbes; korruzjoni; stress serju bi jew minghajr deformazzjoni relattiva;
espozizzjoni ghal sorsi tas-shana; hazna mhux xierqa; eta tal-apparat; esponiment ghal agenti kimici ... (flimkien ma 'kwalunkwe raguni ohra, mhux limitati biss
ghar-ragunijiet kollha msemmija hawn fuq). Jekk tiehu I-kura xierqa tat-taghmir tieghek (jekk joghgbok ikkonsulta I- “Manutenzjoni”) se jkollha influwenza konsiderevoli
fugha u definittivament izzid id-durabilita tal-apparat u I-hajja twila. Bhala ezempju, dan li gej jista fjitgies bhala regola biex tigi ddeterminata d-durabilita potenzjali
standard ta' apparati, ghodod u taghmir: ghaxar snin ghal xedd tal-protezzjoni mill-waqgha, flokkijiet ta 'protezzjoni kontra |-waqgha / gkieket / coveralls, accessoriji
(lanyards, loop loop, trawma ta' sospensjoni u ¢inga ta 'helsien) linji ta' I-ankra, ¢ineg ta 'l-ankra, hbula, basktijiet li jgorru, blokki ta' l-istrixxi ta ‘arrest u wagfa ttestjata;
tmien snin ghal taghmir ikkundizzjonat ghal ambjenti estremi (arnez, kurduni, flokkijiet, gkieket u coveralls); mhux definiti ghal konnetturi, dixxendenti, klampi tal-hbula,
hbula tal-hbula, taljoli, punti tal-ankra; specjalment 10 snin (5 fl-istokk - 5 fl-uzu) ghall-ingwanti u I-elmu. Huwa madankollu rrakkomandat li tibdel it-taghmir, I-ghodda u
t-taghmir tieghek mill-ingas kull 10 snin, billi tqis li fil-frattemp tekniki jew regolamenti godda jistghu jsiru applikabbli u t-taghmir jista 'ma jibgax konformi u / jew
kompatibbli. TWISSIJA: It-tul tal-hajja ta 'taghmir jista' jkun limitat f'kaz ta 'waqghat severi, temperaturi estremi, kuntatt ma' kimici ta 'hsara, truf li jaqtghu u nugqgas ta'
marki jew tikketti.

5 - KONSIDERAZZJONIJIET TA 'ELIMINAZZJONI / TNEQSIM

Ghandek tarmi I-apparat jekk: il-hajja tkun ingabzet; jekk tissuspetta li t-taghmir mhux sikur; jekk huwa skadut (inkompatibbli ma 'taghmir modern jew li ma jikkonformax
mal-aggornamenti ta' l-istandards); jekk gara f'avveniment ta 'waqgha (ara I-indikatur ta' arrest li kien gie miksur); jekk huwa aktar minn 10 snin.

Il-materjali uzati fil-produzzjoni tat-taghmir jistghu jikkawzaw impatti ambjentali. Ghal dan il-ghan huwa rrakkomandat li t-taghmir jintrema skont il-ligijiet fis-sehh fil-pajjiz
fejn isehh ir-rimi. TWISSIJA: It-taghmir li mhux f'kundizzjoni li tahdem jew uzat f'kaz ta 'waqgha ghandu jingered immedjatament.

6 - RIPARAZZJONI

ATTENZJONI !!! Kull modifika fuq il-prodott thassar il-garanzija u tista 'tikkomprometti s-sigurta tal-utent. Il-possibbilta li jerga fjintuza l-apparat ghandha tkun awtorizzata
esklussivament mill-produttur b'kunsens bil-miktub minn gabel li jirrizerva d-dritt li jwettaq ezamijiet u ttestjar xierqa. Huwa biss il-manifattur jew l-istaff awtorizzat li jista
‘jaghmel it-tiswijiet u t-tbaghbis.

7 - MANUTENZJONI, TINDIF U SPEZZJONI

Iccekkja gabel, wara u waqt I-uzu li t-taghmir jahdem sewwa. Jekk ghandek bzonn tahsel il-komponenti uza ilma nadif b'ammont zghir ta 'sapun newtrali biex tnehhi
I-hmieg persistenti jew jekk I-iskop huwa i tiddizinfetta holl dizinfettant Ii fih melh tal-ammonju kwaternarju filma shun (massimu 20°C), halli I-apparat f'din is-soluzzjoni
ghal siegha. Lahlah bl-ilma tax-xorb u hallihom jinxfu fl-arja aperta protetti mix-xemx. TWISSIJA: meta t-taghmir jixxarrab, kemm mill-uzu jew meta jitnaddaf, ghandi
jithalla jinxef b'mod naturali, u ghandu jinzamm 'il boghod minn shana diretta. Jekk ghandek bzonn tillubrikha I-komponenti tal-metall trid tuza biss sprej taz-zejt ibbazat
fuq is-silikon. TWISSIJA: Nehhi z-zejt zejjed u ¢cekkja li jekk il-lubrikazzjoni ma tfixkilx I-interazzjoni bejn it-taghmir, komponenti ohra tas-sistema u dawk tal-utent.
Skond dan I-EN 365: 2004 I-ezami perjodiku tal-PPE ghandu jsir mill-inqas kull 12-il xahar mill-manifattur jew minn persuna kompetenti specifikament awtorizzata
mill-manifattur. ll-frekwenza ta 'l-ispezzjoni ghandha tvarja skond I-intensita ta' I-uzu, sabiex tkun assigurata d-durabilita tal-prodott u s-sigurta ta 'l-utent. Ir-rapporti
tal-ispezzjoni ghandhom jinzammu mis-sid tal-PPE. Ir-rizultat tal-ispezzjoni ghandu dejjem jakkumpanija I-prodott. Jekk ir-rapport huwa nieges jew illegibbli, tuzax
l-apparat. F'kaz ta 'dubju, il-prodott ghandu dejiem jigi rifjutat. L-INSPECTOR FALL SAFE jippermettilek tirregistra u taccessa facilment I-informazzjoni dwar
spezzjonijiet, inventarju u uzu. Huwa jsegwi l-assenjazzjonijiet tat-taghmir mill-haddiem jew mill-post u jiv automatizza I-process ta 'spezzjoni. Hemm bosta ghazliet
tas-sistema disponibbli li jippermettu informazzjoni facli ghall-access u li tiffranka I-hin. TWISSIJA: ghal ezami regolari perjodiku, u li s-sigurta ta 'l-utenti tiddependi fug
l-efficjenza kontinwa u d-durabilita tat-taghmir. TWISSIJA: ezami perjodiku ghandu jitwettaq biss minn persuna kompetenti ghal ezami perjodiku u strettament skont
il-proceduri ta 'ezami perjodiku tal-manifattura.

8 - HAZNA / TRASPORT

Nehhi I-oggett mill-kontenitur tieghu u ahzen f'post frisk, niexef u mxandra sew. Ma ghandux ikun hemm sustanzi korruzivi, solventi jew sorsi tas-shana (massimu 80 ° C
/176 ° F) fil-post tal-hazna. L-apparat m'ghandux jigi fkuntatt ma 'oggetti li jagtghu ohra li jistghu jaghmlu hsara lilu. Qatt tahzen it-taghmir gabel ma tnixxef sewwa u
evita li tinhazen f'postijiet b'koncentrazzjoni salina gholja. Hlief ghall-indikazzjonijiet imsemmija hawn fug, ma hemm |-ebda prekawzjonijiet specjali li ghandhom jintuzaw
wagqt it-trasport. Evita li thalli t-taghmir tieghek f'karozza jew f'post maghluq espost ghax-xemx. Dan il-prodott huwa pprovdut b'garanzija ta 'sena kontra kull difett
fil-manifattura, jew difetti fil-materjali li huwa maghmul minnu. ll-garanzija ma tkoprix l-ilbies standard tal-oggett, tibdil fl-apparat, hazna hazina, danni minhabba uzu
mhux xieraq tal-apparat, negligenza, manutenzjoni mhux xierga, e¢¢., U kwalunkwe raguni ohra mhux biss limitata ghal dak imsemmi hawn fug.

9 - GARANZIJA

ll-prodotti huma garantiti ghal 12-il xahar kontra kwalunkwe difett fil-materjal jew fil-manifattura. Biex tanalizza difetti fil-materjali u timmanifattura ikkuntattja s-servizz ta
‘wara |-bejgh taghna biex tikseb I-indirizz li fih ghandu jirritorna I-prodott difettuz f'pajjizek. Noti: Eskluzjonijiet mill-garanzija - uzu mhux korrett, ossidazzjoni, batteriji li
jnixxu fil-bozoz ta 'quddiem, modifika / alterazzjoni, hazna hazina, manutenzjoni hazina, hsara minhabba in¢ident jew negligenza, hsara minhabba I-uzu dovut
tal-prodott li ghalih mhuwiex iddisinjat. ll-garanzija tal-manifattura ma tapplikax ukoll jekk in-numru tas-serje ma jibgax jingara, kwalunkwe tikketta tkun tnehhiet
mill-prodott, jekk tkun miktuba fugha b'marker, koperta minn stikers jew bl-uzu ta 'ghodda ohra ghal dan il-ghan u jekk I-ispezzjoni annwali tkun ma twettaqx.

(SL) SPLOSNA NAVODILA

Pred uporabo opreme za osebno zascito (OZO) morate natanéno prebrati in razumeti varnostne informacije, opisane v splosnih navodilih in posebnih navodilih.
POZOR !!! Ce dvomite o izdelku, ¢e potrebujete druge jezikovne razli¢ice navodil za uporabo, izjave o skladnosti ali imate kakrsno koli vprasanje glede osebne zascitne
opreme, nas kontaktirajte na: www.fallsafe-online.com. OPOZORILO: Proizvajalec in prodajalec odgovarjata v primeru nepravilne uporabe, nepravilne uporabe ali
sprememb / popravil s strani oseb, ki jih FALL SAFE® nima.

1 - FIZIKALNI POGOJI IN USPOSABLJANJE:

Delo na vi$ini je potencialno nevarno in ga morajo izvajati samo strokovnjaki in izkuSene osebe. Pred uporabo osebne za&¢itne opreme se morate zavedati: svojega
dusevnega in fizicnega stanja; biti usposobljen za uporabo naprave; ne dvomite o uporabi opreme in podrocja uporabe.

OPOZORILO: opremo lahko uporablja samo oseba, usposobljena in usposobljena za varno uporabo.

OPOZORILO: Uzivanje alkohola, zdravil ali katere koli druge psihotropne snovi bo vplivalo na vase ravnovesje, koncentracijo, ki se jim je treba izogibati.

2 - PRED UPORABO:

Zaradi va$e varnosti strogo priporo¢amo, da svojo napravo in opremo vedno preverite pred, med in po uporabi ter da svojo napravo in opremo redno posiljate na
preglede in kontrole, ki jih opravijo pristojne osebe, vsaj vsakih 12 mesecev. Ti asovni intervali se lahko spreminjajo glede na pogostost in intenzivnost uporabe
naprave in opreme. FALL SAFE INSPECTOR® vam omogo¢a enostavno belezenje in dostop do informacij o pregledih, popisu in uporabi. Spremlja dodeljevanje
opreme po delavcu ali lokaciji in avtomatizira inSpekcijski postopek. Na voljo je ve¢ sistemskih moznosti, ki omogocajo preprost dostop in ¢as, ki prihrani €as.

Vsakic¢ pred uporabo preverite (vizualno in taktilno) stanje sestavnih delov opreme: tekstilni material (trakovi, vrvi, Sivi) ne sme biti nobenih znakov odrgnjenja, lomljenja,
opeklin, kemikalij ali razrezov. Kovinski material (zaponke, karabinerii, kavlji, kabli in kovinski obroci) ne sme biti nobenih znakov obrabe, korozije, deformacij ali napak
in mora delovati pravilno.

OPOZORILO: Za varnost je nujno, da se oprema takoj umakne iz uporabe, ¢e:

1) se pojavijo kakrsni koli dvomi o njegovem stanju za varno uporabo ali;

2) Uporabljali so ga za zaustavitev padca. Ce je pristojna oseba pisno potrdila, da je sprejemljiva, je ni mogoce ve¢ uporabljati;

Zaradi va$e varnosti preberite vse vsebovane informacije v teh splo$nih navodilih ter posebna navodila, ki so priloZzena napravi, in se prepri¢ajte, da jih razumete;
zagotoviti pogoje opreme in vsa priporocila glede varnosti; zagotoviti, da so komponente med seboj kompatibilne, in se prepricajte, ali so izpolnjene s pravili, predpisi in
direktivami; zagotovite si zasilni nacrt, preverite delovno varnostno napravo in preverite, ali so vsi sistemi pravilno names¢eni, ne da bi se med seboj motili.
OPOZORILO: uporaba kombinacij elementov opreme, pri katerih na varno delovanje katerega koli izdelka vpliva ali posega v varno funkcijo drugega.

OPOZORILO: Obstaja nacrt za reSevanije, ki obravnava morebitne nujne primere, ki bi lahko nastali med delom. OPOZORILO: Spomnite, da preverite omejitve in
zdruzljivost naprav. Ne pozabite, da imajo vrvi razlicne posebnosti in jih je mogoce spreminjati glede na vremenske razmere. Izdelava zavraca kakrsno koli odgovornost
za nesrece, poskodbe ali smrt zaradi nepravilne in nepravilne uporabe s strani uporabnika, vsi drugi postopki uporabe se $tejejo za prepovedane. Oprema se ne sme
uporabljati zunaj njenih omejitev ali za druge namene, razen tistih, za katere je namenjena. OPOZORILO: Za varnost je klju¢nega pomena, da pred vsakim pogojem
uporabe preverite prosti prostor pod uporabnikom na delovnem mestu, da v primeru padca ne pride do trka s tlemi ali drugimi ovirami na poti padca. Kot Ze ime pove, je
osebna za¢itna oprema namenjena osebni uporabi. V iziemnih primerih s pomocjo drugega uporabnika preverite opremo pred in po uporabi ter po moznosti
upostevajte ustrezne informacije. OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte OZO, ne da bi vedeli o izvoru, niti ¢e inSpekcijske evidence niso posodobljene, ko so bile izdane.
Vsi uporabljeni materiali in obdelave so antialergiéni; ne smejo povzrocati drazenja koze ali ob&utljivosti. Prikljucki so iz jekla, pocinkani; lahka zlitina, polirana ali
eloksirana: nerjavno jeklo, polirano. OPOZORILO: med uporabo se izogibajte naslednjim nevarnostim, ki lahko vplivajo na delovanje opreme: ekstremne temperature,
zaostajanje ali vezanje trakov ali vrvi €ez ostre robove, kemicni reagenti, elektri¢na prevodnost, rezanje, odrgnjenje, klimatska izpostavljenost in padci nihala.

3 - OZNACEVANJE

OPOZORILO: Nikoli ne odstranjujte in ne poskodujte nalepk in oznak; po uporabi preverite, ali so berljivi. Na napravi so vtisnjeni naslednji podatki: Oznaka CE;
(Stevilka nadzornega organa proizvodnega procesa); Ime proizvajalca ali osebe, odgovorne za uvedbo izdelka na trg; standard (Stevilka in leto standarda; logotip, ki
uporabnika opozarja, naj natan¢no prebere uporabniska navodila, priloZzena izdelku; Stevilka proizvodne serije; leto izdelave; najvecja obremenitev v kN, trdnost je
najnizja vrednost, ki jo jaméi Oznacevanje na napravi je glede na dimenzijo prikazano na razli¢nih mestih, podrobneje pa glejte v "Posebna navodila". OPOZORILO:
Preverite, ali so oznake ¢itljive tudi po uporabi. OPOZORILO: Za varnost uporabnika je bistvenega pomena, da ¢e izdelek ponovno proda zunaj prvotne namembne
drzave, preprodajalec predloZi navodila za uporabo, vzdrZevanje, ob&asni pregled in popravilo v jeziku drzave, v kateri izdelek je treba uporabiti.

4 - CAS ZIVLJENJA

Dolgo zivljenjsko dobo naprave je tezko doloéiti, saj lahko nanjo negativno vpliva ve¢ negativnih dejavnikov, kot so intenzivna, pogosta ali nepravilna uporaba; pogoje, v
katerih mora naprava delovati (vlazni, zmrznjeni in ledeni pogoji); obraba; korozija; resen stres z ali brez relativne deformacije; izpostavljenost toplotnim virom;
nepravilno skladis¢enje; starost naprave; izpostavljenost kemicnim sredstvom... (plus nadaljnji razlog, ki ni omejen le na vse prej navedene razloge). Ce boste pravilno
skrbeli za svojo napravo (glejte poglavje "Vzdrzevanje"), bo to znatno vplivalo na in zagotovo povecalo trajnost naprave in dolgo zivljenjsko dobo. Na primer, za
dolocitev standardne potencialne obstojnosti naprav, orodij in opreme je mogoce upostevati naslednje: deset let za zascitne pasove za zas€ito pred padcem, jopici /
suknji¢i / kombinezoni, dodatki (jermeni, zanka za noge, traume vzmetenja in reliefni jermen) sidrne Crte, sidrni trakovi, vrvi, vre¢e za noSenje, blokade pasu za
zaustavitev padca in preizkudeni ostri rob; osem let za opremo, ki je pogojena z ekstremnimi okolji (jermeni, jermeni, jopici, jopici in kombinezoni); neopredeljeno za
konektorje, spusa, objemke za vrvi, prijeme za vrvi, kripce, sidrne tocke; $e posebej 10 let (5 na zalogi - 5 v uporabi) za rokavice in ¢elado. Kljub temu priporo¢amo,
da svoje naprave, orodja in opremo zamenjate vsaj vsakih 10 let, saj se v tem €asu lahko za€nejo uporabljati nove tehnike ali predpisi in oprema morda ne bo ve¢
zdruzljiva in / ali zdruzljiva. OPOZORILO: Zivljenjska doba opreme je lahko omejena v primeru mo&nih padcev, ekstremnih temperatur, stika s $kodljivimi kemikalijami,
ostrih robov in odsotnosti oznak ali nalepk.

5 - ODVZEM ODSTRANJEVANJA / ODSTRANJEVANJA

Opremo odstranite, ¢e: je bila Zivljenjska doba prekoracena; ¢e sumite, da oprema ni varna; ¢e je zastarel (nezdruzljiv s sodobno opremo ali ni v skladu s
posodobitvami standardov); ¢e je prislo do padca (glejte, da je bil kren indikator padca); ¢e je ve¢ kot 10 let. Materiali, uporabljeni pri proizvodnji opreme, lahko vplivajo
na okolje. V ta namen je priporocljivo, da se oprema odstrani v skladu z veljavnimi zakoni drZave, v kateri se odlaga. OPOZORILO: Oprema, ki ni v obratovalnem stanju
ali je uporabljena v primeru padca, je treba takoj uniciti.

6 - REPARACIJA
POZOR !!! Vsaka sprememba izdelka razveljavi garancijo in lahko ogrozi varnost uporabnika. MoZnost ponovne uporabe naprave mora odobriti izkljuéno proizvajalec s
predhodnim pisnim soglasjem, ki si pridrzuje pravico do ustreznih pregledov in testiranj. Popravila in posege lahko popravi samo proizvajalec ali pooblas¢eno osebje.

7 - VZDRZEVANJE, CISCENJE IN PREGLED

Pred, po in med uporabo preverite, ali oprema deluje pravilno. Ce morate oprati sestavne dele, uporabite ¢isto vodo z majhno koli¢ino nevtralnega mila, da odstranite
obstojno umazanijo ali ¢e je namen razkuzevanja, raztopite razkuzilo, ki vsebuje kvartarne amonijeve soli v topli vodi (najve¢ 20 ° C), opremo namocite v tej raztopini za
€eno uro. Izperite s pitno vodo in pustite, da se posusijo na prostem, zasciteni pred sonéno svetlobo. OPOZORILO: Kadar oprema postane mokra, bodisi iz uporabe
bodisi zaradi ¢i§¢enja, se mi dovoli, da se naravno posusim in se ne izpostavljam neposredni vro€ini. Ce morate mazati kovinske sestavne dele, morate uporabiti samo
olini sprej na osnovi silikona. OPOZORILO: Odstranite odve¢no olje in preverite, ¢e mazanje ne ovira interakcije med napravo, drugimi komponentami sistema in
uporabnikom. V skladu s standardom EN 365: 2004 bi moral proizvajalec ali pristojna oseba, ki jo izrecno pooblasti proizvajalec, periodi¢no pregledati OZO vsaj vsakih
12 mesecev. Pogostost pregledov mora biti razliéna glede na intenzivnost uporabe, da se zagotovi trajnost izdelka in varnost uporabnika. Porocila o pregledih mora
hraniti lastnik OZO. Rezultat pregleda mora vedno spremljati izdelek. Ce porogilo manjka ali je negitljivo, naprave ne uporabljajte. V primeru dvoma je treba izdelek
vedno zavrniti. FALL SAFE INSPECTOR® vam omogoca enostavno belezenje in dostop do informacij o pregledih, popisu in uporabi. Spremlja dodeljevanje opreme po
delavcu ali lokaciji in avtomatizira inSpekcijski postopek. Na voljo je ve¢ sistemskih moznosti, ki omogocajo enostaven dostop in ¢as, ki prihrani ¢as. OPOZORILO: za
redno obc&asno preverjanje in da je varnost uporabnikov odvisna od nadaljnje ucinkovitosti in trajnosti opreme. OPOZORILO: periodi¢ni pregled mora opraviti samo
oseba, pristojna za ob&asni pregled, in to v skladu s postopki periodi¢nega pregleda proizvajalca.

8 - SKLADISCENJE / PREVOZI

Predmet vzemite iz posode in ga shranite na hladnem, suhem in dobro prezraéenem mestu. V skladi§éu ne sme biti nobenih jedkih, topilnih snovi ali toplotnih virov
(najve¢ 80 ° C /176 ° F). Naprava ne sme priti v stik z drugimi ostrimi predmeti, ki jo lahko poSkoduijejo. Nikoli ne hranite opreme, preden jo temeljito posusite in ne
hranite na mestih z visoko koncentracijo soli. Razen zgoraj navedenih navodil med prevozom ni posebnih varnostnih ukrepov. Izogibajte se, da opreme ne puscate v
avtomobilu ali v zaprtem prostoru, izpostavljenem sonéni svetlobi.9 - JAMSTVO Ta izdelek ima enoletno garancijo proti kakr$nim koli proizvodnim napakam ali napakam
v materialih, iz katerih je sestavljen. Garancija ne zajema obicajne obrabe artiklov, sprememb naprave, nepravilnega skladis¢enja, poskodb zaradi nepravilne uporabe
naprave, malomarnosti, nepravilnega vzdrzevanja itd. In vseh nadaljnjih razlogov, ki niso omejeni samo na prej omenjeno.

9 - JAMSTVO

Izdelki imajo garancijo 12 mesecev za kakréne koli napake v materialu ali izdelavi. Ce Zelite analizirati napake v materialih in izdelavi, se obrite na nago poprodajno
sluzbo, da dobite naslov, na katerega bi morali vrniti izdelek z napako v vas$i drzavi. Opombe: Izklju¢itve iz garancije - nepravilna obraba, oksidacija, pus¢anje baterij v
Zarometih, predelava / spreminjanje, slabo skladi§cenje, slabo vzdrzevanije, $koda zaradi nesrece ali malomarnosti, Skoda zaradi uporabe izdelka, za katerega ni
zasnovan. Garancija izdelave tudi ne velja, ¢e serijska Stevilka ni ve¢ &itljiva, je z izdelka odstranjena kakréna koli nalepka, ¢e je na njej napisano z markerjem, prekrito
z nalepkami ali z uporabo drugih orodij v ta namen in ¢e so letni pregledi ni bila realizirana.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ZVLASTNI POKYNY | KULONLEGES UTASITASOK | SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE
INSTRUCTIUNI SPECIFICE | SPECIFICKE POKYNY

(EN)
Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific equipment instructions. ATTENTIONI! If you have any doubt
about the product, if you need others language version of the for use, of y or any question about the PPE, please contact us: www.fallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller

decline any responsibility in case of incorrect use, improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®. The full body harness is the only acceptable body retaining device that can be used

in a fall arrest system. The fall arrest hamess should only be used as personal fall arrest system in accordance with EN363, as fall arrest system, restraint system, works positioning system, rescue system with the following tested

and approved components height safety devices in accordance with EN360; travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap fall brakes in accordance with EN354/EN1496; lanyard
witl

54; in with EN362. The point on which the protective equipment is fastened should be located above the user if possible and must satisfy the requirements specified in
£nros (minimum slrenglh of 12kN). The dorsal and chest D-rings (A" points) must be connected to a fall arrest system that meets current standards. Use only “A” attachment point for fall arrest system connection, for example a
mobile fall arrest, an energy absorber. In a fall event, the fall arrest pint elongates 05 m. This must be taken into account for the clearance calculation. When is available, the ventral and the side

attachment points on the work belt are designed to either hold the user in work position, or to restrain the user from entering a hazard zone. ATTENTION: The side attachment point is not designed for fall arrest usage. Always use
the two side attachment points together, by linking them with a work positioning lanyard, in order to be comfortable supported by the comfort pad of the work belt. WARNING: Be sure the webbing is inserted in the correct position
ATTENTION: Prolonged suspension in case of a fall can cause suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Plese avoid suspension traumal The rescue hamess is intended to be worn during normal working activities
and that you should carry out a suspension test in a safe place before using the rescue harness for the first time, to ensure that it is the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended
use. WARNING: The rescue haress, F$236 - maximum load 100 kg, shall not to be used as the body holding device in a fall arrest system. WARNING: the waist belt is not suitable for fall arrest purposes and that a waist belt should
not be used if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being exposed to unintended tension by waist belt. Warning: using a work positioning system it is essential to consider the need of using a back-up, e.g.
a fall arrest system. WARNING: for work positioning it is essential for safety use an anchor point positioned at above waist level. ATTENTION: The waist belt is approved for a user, including tools and equipment, with a weight of up
10150 kg. For adjust the work positioning lanyards you must attach the connector of the end of the lanyards to the positioning side D-ring of your harness. Pass the rope through a reliable anchor point EN795. Attach the connector
on the other lanyard end to the positioning D-ring. You can attach the positioning lanyard to a ring anchor point. WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure (cable, bar,
etc) having a slope greater than 15° because the fall length may then exceed 0.6m. WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the gate is securely locked by pressing it
with your hand. Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and objects. According to EN358, please note it is essential to regularly check fastening and adjustment elements during use. ATTENTION: Waist belt is approved for a
user including tools and equipment with a weight of up to 150 kg. In accordance with EN813 it is essential to check fastening and adjustment elements regularly, as well as essential to check the sit harness regularly for any damage.
ATTENTION: a sit harness is not suitable for fall arrest purposes. Attachment points of the sit harness (figure 1) can be used for restriction or work positioning. For work positioning (1), attach the work positioning lanyard connector to
the work positioning ring on the sit harness, pass the rope through a safe spot; make sure that the lanyard is taut and attach to the other side ring. For restriction (2), Attach the connector on the other lanyard extremity to the
positioning D-ring and attach the positioning lanyard to a fixed anchor point.

(€2)
Pred pouzitim osobnich ochrannych prostredkil (OOP) si peciivé prectéte bezpenostnf informace uvedené v obecnych pokynech a v pokynech specifickych pro pifslusné vybavens; ujistéte se, ze témto pokyniim rozumite. POZOR!!
V pfipadé jakychkoliv pochybnosti o produktu & dotazl tykajicich se OOP, nebo pokud potiebujete pokyny a prohlsent o shodé v jiném jazyce, obratte se na nas prostrednictvim stranek: www.fallsafe-online.com. UPOZORNENI:
Vyrobce a prodejce nenesou zédnou odpovédnost za nespravné & nevhodné pouZiti ani za Gpravy a opravy provedené osobami, které k tomu nejsou autorizovany spoleénosti FALL SAFE®. Celotélovy postroj je jedinym zafizenim
pro drzeni téla, které smi byt poutito jako soucast systému zachyceni pédu. Bezpecnostni postroj miize byt pouﬂvan Jako osobni systém pro zachycenf padu v soulau s normou EN363, déle mze byt pouit jako systém zachyceni
pédu, systém pro drzent téla, pracovni polohovani & zachranny systém spolu s proti padu z wsky specifikovanymi v normé EN360; pohyblivymi
zachycovati padu na pevném zajistovacim vedent die normy EN353-2; spojovaci prostiedek s popruhovym Sumicem padu die normy EN ; spojovaci v normé EN354; karabiny vyhovujic
pozadavkiim normy EN362. Kotevni bod, na ném je ochranné zafizeni pfipevnéno, by mél byt umistén pokud mozno pfimo nad uzivatelem a musi vyhovovat pozadavkim normy EN795 (minimaini pevnost 12 kN). Zadové a hrudni
D-krouzky (prvky oznatené pismenem A) musf byt pripojeny k systému zachyceni padu, ktery vyhovuje aktuding platnym normam. Pro pfipojeni systému zachyceni padu, jako je pohyblivy zachycovac padu a tlumic padové energie,
pouzivejte pouze upeviiovaci prvky oznacené pismenem A. Pfi padu se upeviiovaci prvek zachycovace padu prodioui priblizné o 0,5 metru. Toto prodiouzeni musi byt zohlednéno pfi vypoctu svétlé vysky. Je-li pouzivan pracovni
pés, jsou na ném umistény biisni a boéni upeviiovaci prvky uréené k tomu, aby udrzovaly uzivatele v pracovni pozici nebo aby mu branily dostat se do polohy, kde hrozi pad. POZOR: Boéni upevitovaci prvky nejsou uréeny k zachycent
pédu. Vidy pouzivejte soucasné dva boéni upeviiovaci prvky tak, Ze Je propojite s polohovacim spojovacim prvkem, ktery vam zajisti pohodinou oporu o vystelku pracovniho pésu. UPOZORNENT: Ujistéte se, ze je popruh viozen ve
spravné poloze. Upozoméni: Pd z vyky miize zpiisobit vézna zranéni nebo smrt. Proto dbejte zvySené opatrnosti, abyste pedesli poranénil Zachycovaci postroj je konstruovan pro noseni v b&znych pracovnich ¢innostech. Pred
prvnim pouZitim provedte zkousku zavéseni na bezpeéném misté, abyste si ovéfili spravnou velikost a nastaveni zachycovaciho postroje pro komfortni pracovni nasazeni. UPOZORNENI: Zachranny svazek F$236 - maximalni zatizent
100 kg. Zachranny postroj nesmi byt pouzit jako zafizeni drici télo v systémech zachyceni padu. UPOZORNENI: pés neni vhodny pro Gcely zastaveni padu a pasovy pas by nemél byt pouzivan, pokud existuje predvidatelné riziko,
Ze se uzivatel zavési nebo bude vystaven netimysinému napnutl pasem. UPOZORNENI: Pii pouziti systému polohovani je nezbytné zvazit potiebu pouiti zalohy, napt. systém zastaveni padu. VYSTRAHA: pro pracovni umisténi je
nezbytné pro bezpeéné poutiti kotevni bod umistény nad drovni pasu. PAKA: Pasovy pés je schvalen pro uZivatele, véetné nafadi a vybaveni s hmotnosti do 150 kg. Pro nastaveni pracovniho polohovaciho Sitiry musite pripojit
Konektor konce Aiir k polohovaci strané D-krouzku vaseho postroje. Lano protahnéte spolehlivym kotevnim bodem EN795. Pfipojte konektor na druhém konci zavésu k polohovacimu D-krouzku. Polohovac $hiiru miizete pripevnit
ke kotevnimu bodu krouzku. VAROVANE: Lano musf byt napnule aby se zabranilo nehodam. Nikdy nepfipojujte Sfitrky pfimo ke konstrukci (kabel, ty¢ atd) Se sklonem v&tsim nez 15 °, protoze délka padu pak miize prekrocit 0.6 m.
UPOZORNEN: Karabiny musi byt vzdy pouzivany s branou. ovéite, zda je brana bezpeéné zamknuta rukou. Zabrafite kontaktu s ostrymi nebo abrazivnimi povrchy a predméty. V souladu s
normou EN358 je tieba b&hem pouzivani pr upeviiovaci a  prvky. POZOR: Pésovy pés Je schvalen pro uZivatele véetné nafadi a vybaveni s hmotnosti do 150 kg. V souladu s EN8I3 je nezbytné
i a i prvky a také p 2da sedaci postroj nenf poskozeny. POZOR: sedaci postroj neni vhodny pro uéely zachycent padu. Upevitovaci body sedaciho postroje (obrazek
1) Ize pouit k omezeni nebo polohovani prace. Pro pracovni polohovani (1) pipojte spojovaci lanko pro pracovni polohovani k pracovnimu polohovacimu krouzku na sedacim postroji, proviéknéte lano pres bezpecné misto; ujistéte
se, 7 §iirka je napnutd a pripojte se k druhému postrannimu krouzku. Pro omezeni (2) pfipojte konektor na druhém konci lanyardu k polohovacimu D-krouzku a polohovaci krouzek pripojte k pevnému kotevnimu bodu.

(HU)
Az egyéni védsfelszerelés (PPE) hasznélata el6tt gondosan olvassa el, és é az dltaldnos ésa vonatkozé specifikus Gtmutatéban kozolt biztonsagi tudnivalékat. FIGYELEMII Amennyiben
bérmiféle kétség meriiine fel a termékkel kapcsolatban, vagy ha més nyelven van sziiksége a hasznalati utasitasra vagy a megfeleléségi nyilatkozatra, illetve ha barmi kérdése lenne az egyem védsfelszereléssel kapcsolatban,
kerjik, keressen minket bizalommal: wwwfallsafe-online.com. FIGYELMEZTETES: A gyarts és az elado helytelen hasznalat, nem megfelels alkalmazas, iletve a FALL SAFE® & Sltal végzett
médositasok/javitasok esetén nem vallal felelésséget. A teljes az egyetlen elfogadott 6 eszkoz, amely egy A 2egélé hevecer Kizérdlag az EN363 szerinti egyéni
megtarté és ént, az aldbbi tesztelt és j6 6: EN360 szerinti eszkizok; EN353-2
szerinti utazé, mozgé sineken mGksds & szerinti, pantos G5gatlo fekkel felszerelt rogzit ; EN354 szerinti rogzit6kotél; EN362 szerinti karabinerek. A rgzitépontnak, amelyre a
védsfelszerelést rogzitk, lehetéseg szerint mindig a felhasznalo folott kell elhelyezkednie, és meg kell felelnie az EN795 d 5 i (minimum szilérdsag: 12 kN). A mellkasi és hati D-gy(rGiket
(,A™pontok) olyan & kel amely megfelel az aktudlis el6 Az A 16g2itd csakis 45gatlo dsra hasznalja, pl. mobil zuhanasgatiéhoz vagy

energiaelnyelghoz. Zuhans esetén a zuhandsgatié rogzitépontja kb. 0,5 m-nyire megnydlik. A megnyulast bele kell szamitani a szabad tér kiszamitasakor. Ahol erre lehetdség van, a szerszamovan I6v6 hasi és oldalsé régzitpontok
céla a felhasznals munkapozicioba tartasa, vagy a veszeélyes z6naba torténd belépés megakadalyozasa. FIGYELEM: Az oldalss rogzitopont nem e/ zuhanas meggatolaséra szolgal. A két oldals régzitpontot minden esetben
egyiitt haszndlja, Ggy, hogy azokat egy éllel annak ében, hogy azt ké kényelmi bélése. FIGYELMEZTETES: A zsinort minden esetben
megfeleld helyzetben llessze be. FIGYELEM: A hosszu ideig tartd 16gs figgesztési traumét okozhat, amely stlyos sériilésekhez vagy halélhoz Veretnot Kertije el af umati A altalénos sorén
kell Viselni, és az els hasznalat elétt egy tesztet kel elvégezni egy biztonsagos helyen, hogy bizonyos legyen, hogy a megfelels méretet haszndla, a bedlli és 6 kényelmet biztosit a
munkavégzés soran. FIGYELMEZTETES: A FS236 ment6heveder - a maximalis terhelés 100 kg - nem a FIGYELMEZTETES: a deréksz(j nem alkalmas leesési célokra,
és hogy a derékszijat nem szabad hasznéini, ha elbrelalha(oan fenndll annak a veszélye, hogy afelhasznls felfliggeszteésre keri, vagy a derékdv dltal nem szandékos fesziltségnek van kitéve. FIGYELMEZTETES:
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= . DONNING
EN352

1- Check you equipment and open all buckles;
2-Put on the shoulder harness like you would put on

DONNING AND SETUP

NASAZENI POSTROJE A NASTAVENI | HAM FELVTELE ES BEALLITASA | ZAKLADANIE UPRZEZY | INSTALACJI

1 Sprawd sprzet | otwérz wszystie sprzaczk;
2-Zat62 uprzaz na ramie tak, jak kamizelke;
3- Zamknj Klamre kiatki piersiowej;

the vest;
— 3-Close the chest buckle;
" pe| 72 4.1]4.2 - Pass the strap between your legs and close
il the buckle. After closing make sure it's tight;
rie 5.1|5.2 - Ready to use.
(C2) OBLEKANI (HU) FELVETEL (PL) USTAWIAC
1~ Zkontrolovat vybaveni a otevit viechny spony: 1- Ellencrizze a berendezeést és nyissa ki az sszes csatot
2 Nosadt ramenny bopruy.ako byste & ovei vests 2-Vegye fel a vallnevederst, MINTHA MELLENYT VENNE FEL;
3 Zaviete hrudni spon; 3-Zarja e a mellkasi csatot;
411 42 - Prosirtte popruh mezi nohama a zaviete sponu. Po 41142 - Hizza at a hevedert a LABAI KGZOT és csukiale a csatot

. Popruhy tésné dotahnéte; Zéras utén gy6z6cion meg réla, hogy szoros;
5115.2 - Pfipraveno k pouzit. 5115.2 - Hasznalatra kesz.

FS2000
FS2007

FS2020

.‘-ﬂ‘“%ﬂf’ FS2026

taroz6 rendszer vegyik a biztonsagi mésolat hasznalatanak szikségességét, pl. egy letartéztatasi rendszer. FIGYELMEZTETES: a
biztonsagi 6v hssznalata a derékszint felett. FIGYELMEZTETES Aderékszﬂ a 516 szaméra beleértve a ésa éseket is, amelyek siilya legfeljebb 150 kg. A munkahelyzetbe allit6 Tanrok
végének a Grcjéhez kel rogzitent. Tegye &t a kitelet egy megbizhats rogzitési ponton EN795. Csatlakoztassa a csatlakozét a méslk zsin6r végéhez a pozlclonélé

D-gyGriihoz. N pozicional6 zsinért csengetési rogzitési ponthoz csatlakonsthaqa FIGYELMEZTETES Akotelet feszesnek kell lennie a balesetek eqy 15

*-nal nagyobb meredekségh szerkezethez (kdbel, rid, stb), Mert az esés hossza meghaladhatja a 0,6 mt. FIGYELMEZTETES: A karabinert mindig le kell zérni és zami kel rizze, hogy a kapu
zérva van-e a kezével. Kerilje az érlntkezesleles vagy csiszol6 feliletekkel és targyakka\ Az EN358 szerint kérjik, vegye figyelembe, hogy hasznalat kézben rendkivil fontos a rigzitéelemeket rendszeresen ellenérizni. FIGYELEM:
A derékovet egy olyan méra , amely tartalmaz, legfeljebb 150 kg silyig. Az EN813 szerint alapvets fontosségu a régzitelemek és a bedliito elemek rendszeres
ése, valamint az (lé ése minden esetleges sérules szempontjabol. FIGYELMEZTETES: az ilésheveder nem alkalmas esési védelemre. Az llés hevedereinek rgzitési pontjal (1. abra)
2 vagy s inka U a munka pozi zsmor az lés én taldlhaté munka poziciondlé gy(irihdz, vezesse &t a kotéllel
egy biztonsagos helyet; ellendrizze, hogy a zsinér szoros-e, és rgzitse a masik oldalsé gylrihoz. A korls (2): C: 6t a mésik zsinér végén a pozicional6 D-gy(riihoz, és régzitse a régzitdkdtelet egy
rogzitett régzitési ponthoz.

DONNING

on the vest;
3 - Close the chest buckle;
4 - Close the ventral buckle;

Y buckle.

Przed uzyciem $rodkéw ochrony indywidualnej (SO nalezy uwaznie i zrozumiec¢ je dotyczace opisane we ogélnych i w sprzetu. UWAGAI! W razie jakichkolwiek 6 - After closing all buckles make sure that all of
watpliwosci co do produktu, Jesli potrzebujesz instrukeji uzytkowania lub deklaracji zgodnosci w innej wersjl Jezykowe], lub w przypadku Jakichkolwiek pytari dotyczacych srodkow ochrony indywidualnej, skontaktuj sie z nami: them are tight;

www fallsafe-online.com. OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca nie ponosza zadnej uzycia, przez osoby 7-Ready to use.

przez FALL SAFE®. Jedynym Ktére moze by¢ w systerme upadkom z wysokosci jest pema uprqu Uprqu zapobiegajaca upadkowi moze by¢ uzywana

wytacznie jako osobisty system samohamujacy zgodnie z norma EN363, jako system roboczy system pozy Syste

elementami: urzadzenia zabezpieczajace wysokos¢ zgodnie z norma EN360; na 2zgodnie z norma EN353-2; smycze z ta§mowym| hamuicem bezpieczeristwa zgodnle 2 norma

EN354/EN1496; smycz zgodnie z norma EN354; karabinki zgodnie 2 norma EN362. Punkt w ktérym jest ochronne, powinien w miare ¢ sie nad i musi

spetnia¢ wymagania okreslone w normie EN 795 12 kN). i plersiowe piers D (punkty ,A") musza by¢ podiaczone do systemu zapobiegania upadkown 2 wysokosci, ktory spetnia aktualne

normy. Do potaczenia z systemem zapobiegania upadkowi stosowac nalezy wytacznie punkt mocowania ,A", np. ruchomy hamulec energii. W padku z wysokosci trzpiern mocujacy systemu (C2Z) OBLEKANI (HU) FELVETEL

zapobiegajacego upadkowi wydtuza sie o okoto 0,5 m. 2 nalezy ¢ podczas obliczania luzu. Punkty mocowania dolnego i bocznego pasow roboczych o ile dotyczy, zostaly zaprojektowane (ak aby 1- Zkontrolujte si postroj a oteviete vechny spony. 1 E\lenbrlne a kabelkoteget és nyissa ki az osszes
utrzymac uzytkownika w pozycji roboczej lub sie do strefy zenia. UWAGA: Boczny punkt nie zostat do uzywania jako Nalezy 2 - Nasadte ramenni popruhy, jako byste si oblékli vestu;

zawsze uzywaé obu punktéw mocowania, faczac je za pomoca smyczy do ustawiania pozycji roboczej tak, by wsparcie podktadce pasa roboczego byto wygodne. OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze tasma zatozona zostata we wiasciwe] ij Zaviete g:‘:“”‘siz‘:"“j” 2 "egye fel a véllnevederét, MINTHA MELLENYT VENNE
pozycji. UWAGA: Prace na wysokosci niosa ze soba zagros ciezkich, nawet ran. Prosimy, upewnij sie, ze unikniesz urazow! Przed uzyciem pasa po raz pierwszy uzytkownik powinien przeprowadzié 5. Prosirite poprun mesi nohama a zavfete spon. IS Zm 1o & mellkas] csatot:

prébe zawieszenia w bezpiecznym miejscu, aby sprawdzié odpowiedni rozmiar szelek , ich regulacje oraz poziom komfortu do zamierzonego uzytkowania.OSTRZEZENIE: Uprzezy ratownicze], FS236 - ~'Po uzavieni viech spon, ujistéte se, Ze jsou viechny 4 - Csukja be a ventrélis csatot;

maksymalne obciazenie 100 kg, nie nalezy uzywac jako urzadzenia przytrzymujacego ciato w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. OSTRZEZENIE: pas biodrowy nie nadaje sie do celéw zabezpieczenia przed upadkiem z popruhy tésné utazené: 5 - Hiizza at a hevedert a LABA| KOZOT és csukja be a
wysokosci i nie nalezy uzywac pasa  Jesli lstnle]e ryzyko, ze zostanie lub narazony na napiecie pasa . OSTRZEZENIE: przy uzyciu systemu pozycjonowa- 7 - Plipraveno k pou csatot

nia pracy nalezy wzia¢ pod uwage potrzebe kopii np. system przed upadkiem. OSTRZEZENIE: do pracy w pozycji zasadmczej d\a bezpieczenstwa nalezy stosowac punkt kotwiczacy 6 - A csatok lezdrasa utan gy6z6djon meg réla, hogy
umieszczony powyzej poziomu taliil. OSTRZEZENIE: Pas hlodrowy Jest zatwierdzony dla uzytkownika, w tym narzedzia i sprzet, o wadze do 150 kg. Aby smyczi pracy, nalezy tacznik mindegyik szoros;

koﬂcowek smyczy do bocznego pierécienia pozycjonujacego uprzezy. Przetoz line przez niezawodny punkt kotwiczacy EN795. Przymocuj zfacze na drugim koricu smyczy do § Mozesz 7~ Hasznlatra kész.

sm punktu OSTRZEZENIE: Lina musi by¢ napieta, aby zapobiec wypadkom. Nigdy nie podtaczaj Sciagaczy bezposrednio do konstrukeji (kabla, preta itp.) O nachyleniu wiekszym

S , poniewaz dmgo§c upadku moze wtedy przekracza¢ 0,6 m. OSTRZEZENIE: Karabinki nalezy zawsze uzywac z zamknieta | zamknieta brama. Systematycznie sprawdzaj, czy brama jest bezpiecznie zamknieta, naciskajac Ja

reka. Unikaj kontaktu z ostrymi lub szorstkimi powierzchniami i przedmiotami. Zgodnie z EN358 nalezy pamietac o mocujacych i podczas . UWAGA: Pas biodrowy jest

zatwierdzony dla uzytkownika, w tym narzedzi i sprzetu o wadze do 150 kg. Zgodnie z EN813 nalezy regularie sprawdzac e\ememy mocujace i regulacyjne a takze regularnie sprawdzac uprza biodrowa pod katem uszkodzer:

UWAGA: uprzaz biodrowa nie nadaje sie do celow upadkom. Punkty uprzezy siedzacej (rysunek 1) m pozy (1

przymocuj tacznik $ciggacza pozy« do na uprzezy siedzacej, przeclagnu ling przez bezpleczne mlejsce upewnij s\e, ze éqagacz linowy jest napiety i przymocuj go do

drugiego pierscienia bocznego. W celu ograniczenia (2) przymocuj facznik na drugim koficu smyczy do pierscienia D pozycjonowania i przymocuj smycz pozycjonujacy do statego punktu kotwiczenia.

(RO)

Inainte de a utiliza Echipament Individual de Protectie (EIP) trebuie sa citifi cu atentie si sa intelegeti informatiile de siguranta descrise in generale siin tiunile specifice ale ATENTIE! Daca aveti
indoieli privind produsul, daca aveti nevoie de o versiune in alta limba a de utilizare, de sau orice intrebari despre PPE, contactati-ne la: wwwifallsafe-online.com. AVERTISMENT: Producatorul
si vanzatorul nu-si asuma nici o responsabilitate in caz de utilizare incorects, aplicare dtoare sau & tii de cétre persoane de FALL SAFE®. s pentru intreg corpul este singurul

dispozitiv de sustinere acceptabil pentru corp care poate fi utilizat in cadrul unui sistem de oprire a caderii. Harnasamentul opritorului de cadere va fi utilizat numai ca sistem personal de oprire a caderii in conformitate cu EN363 ca
sistem de oprire a caderii, sistem de sustinere, sistem de pozitionare in timpul lucrului, sistem de salvare cu urmatoarele componente aprobate si testate: dispozitive de siguranta la inaltime in conformitate cu EN360; dispozitive de
oprire a caderii cu deplasare pe ghidaje mobile in conformitate cu EN 353-2; snururi cu frand contra caderii cu curea in conformitate cu EN 354/EN 1496; snururi in cu EN354; in cu EN362.
Punctul de ancorare la care echipamentul de protectie este prins trebuie localizat deasupra utilizatorului daca este posibil si trebuie s intruneasca cerintele specificate in EN795 (rezistenta minima de 12kN). Inele D dorsale si pentru
piept (punctele "A") trebuie conectate la un sistem de oprire a caderii care intruneste standardele curente. Utilizati numai punctul de atasament "A" pentru conectarea sistemului de oprire a caderii, de exemplu un opritor de cadere
mobil, un amortizor de energie. In cazul unei caderi, punctul de atasament al opritorului de cadere se lungeste cu aproximativ 0.5 m. Aceast alungire trebuie luata in considerare in calculul tolerantel. Atunci cand sunt disponibile,
punctele de atasament centrale si laterale la cureaua de lucru sunt concepute fie pentru a sustine utilizatorul in pozitie de lucru, fie pentru a restrange utilizatorul s& nu intre intr-o zona periculoasa. ATENTIE: Punctul de atasament
lateral nu este conceput pentru a fi utilizat cu un opritor de cadere. intotdeauna utilizati impreund cele dous puncte de atasament laterale prin legarea lor cu un snur de pozitie de lucru pentru a fi sustinut confortabil de catre padul
de confort al curelei de lucru. AVERTISMENT: Asigurati-va ca cordonul este introdus in pozitia corects. ATENTIE: Suspendarea prelungitd in cazul unei caderi poate provoca traume de suspensie care pot duce la vatamari grave sau
moarte! Va rugam sa evitati trauma suspensiei! Hamul de salvare este destinat sa fie purtat in timpul activitatilor normale de lucru si trebuie sa efectuati un test de suspensie intr-un loc sigur inainte de a utiliza hamul de salvare pentru
prima datd, pentru a va asigura ca acesta are dimensiunea corects, are o reglare suficientd si este un nivel de confort acceptabil pentru utilizarea prevazuta. AVERTISMENT: Cablajul de salvare, FS236 - sarcina maxima 100 kg, nu
trebuie utilizat ca dispozitiv de sustinere a corpului intr-un sistem de oprire a caderii. AVERTIZARE: centura de talie nu este adecvata pentru oprirea caderii si 3 centura de talie nu trebuie folosita daca existd un risc previzibil de
suspendare a utilizatorului sau de expunere la tensiune neintentionata de cétre centura taliel. AVERTISMENT: folosirea unui sistem de pozitionare a muncil este esential s se ia in considerare necesitatea utilizarii unui back-up, de
ex. un sistem de arestare la cidere. AVERTISMENT: pentru poziionarea in functie de lucru este esential pentru siguranta utilizarea unui punct de ancorare pozitionat la nivelul taliei superioare. ATENTIE: Cureaua centurii este
aprobata pentru un utilizator, inclusiv unelte si echipamente, cu o greutate de pana la 150 kg. Pentru reglarea cablurilor de pozitionare, trebuie sa atasati conectorul de la captul lanjilor la inelul D de pozitionare al cablajului. Treceti
cablul printr-un punct de ancorare sigur EN795. Atasati conectorul de pe celalalt capat al snurului a inelul de pozitionare D. Puteti atasa snurul de pozitionare la un punct de ancorare al inelului. AVERTISMENT: Cablul trebuie s3 fie
intins pentru a preveni accidentele. Nu conectati niciodats lancile direct la o structurd (cablu, bara etc) care are o panta mai mare de 15 °, deoarece lungimea caderii poate depdsi apoi 0.6 m. AVERTISMENT: Carabinerii trebuie s
fie folositi intotdeauna cu poarta inchisa si blocata. Verificati sistematic dac poarta este bine blocata apasand-o cu mana. Evitati contactul cu suprafete si obiecte ascutite sau abrazive. Conform EN358, va rugam s retineti ca este
esential s3 verificati periodic elemente de fixare si reglare in timpul utilizarii. ATENTIE: Centura de talie este aprobata pentru un utilizator, inclusiv scule si echipamente cu o greutate de pana la 150 kg. In conformitate cu EN813, este
esential s3 verificati regulat elementele de fixare si reglare, precum si esential s3 verificati cu regularitate hamul de sezut. ATENTIE: hamul de sezut nu este potrivit pentru arestare. Punctele de fixare a hamului de sezut (figura 1) pot

fi utilizate pentru restrictionare sau pozitionare a lucrului. Pentru pozi muncii (1), atasati de pozit a lucrului la inelul de pozitionare a lucrului de pe hamul, treceti franghia printr-un loc sigur;
asigurati-va ca lada este taiata si atasati-va de celalalt inel lateral. Pentru restrictie (2), atasati de pe cealalts a la inelul D de pozi si atasati linia de pozitionare la un punct de ancorare fix.
(SK)

Pred pouzitim osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) si pozorne precitajte lené vo yeh polynioch a v pokynoch Epecifickich pre prisuné wybavene; uistite sa, e tymto polynom

fozumiete. POZORI! V pripade akychkolvek pochybnosti o produkte ¢i otazok tykajicich sa OOP, alebo pok\al polrehujete pokyny a wyhlésenie o zhode v inom jazyku, obratte sa na nds
com. UPOZORNENIE: V§robca a predajca nenesti Ziadnu zodpovednost za nespravne &i nevhodné pouzitie ani za tpravy a opravy vykonané osobami, kioré na to nie s autorizované spolocnostou FALL SAFE®. Celotelovy postroj
e jedingm zariadenim na drzanie tela, ktoré sa smie pou ko sucast systému na zachytenie padu. Bezpeénostny postroj sa moze pouzrvae ako 0sobny systém na zachytenie padu v silade s normou EN363, dalej sa moze pouzit
ako systém na zachytenie padu, systém na drzanie tela, pracovné polohovanie ¢i zéchranny systém spolu s proti padu z vyk, vnorme
EN360; pohyblivymi zachytavacmi padu na pevnom zaistovacom vedenf podfa normy EN353-2; spajaci prostriedok s popruhovym o padu podra normy ; spajact é v norme EN354;
karabiny vyhovujice poziadavkam normy EN362. Kotviaci bod, na ktorom je ochranné zariadenie pripevnené, by mal byt umiestneny pokial mozno priamo nad pouzivatefom a musi vyhovovat poziadavkam normy EN795 (minimaina
pevnost 12 kN). Chrbtové a hrudné D-kriizky (prvky oznacené pismenom A) musia byt pripojené k systému na zachytenie padu, ktory vyhovuje aktudine platnym normam. Na pripojenie systému na zachytenie padu, ako je pohyblivy
zachytévat padu a timic padovej energie, pouzivajte iba upeviiovacie prvky ozna¢ené pismenom A. Pri pade sa upeviovaci prvok zachytavaca padu predii priblizne o 0,5 metra. Toto predizenie sa musi zohladnit pri vpotte svetlej
Wsky. Ak sa pouZiva pracovny pas, s na flom umiestnené brusné a boéné upeviiovacie prvky uréené na to, aby udrzovali pouzivatela v pracovnej pozicil alebo aby mu brénill dostat sa do polohy, kde hrozi pad. POZOR: Bocné
upeviiovacie prvky nie si uréené na zachytenie padu. Vidy pouzivajte sicasne dva boné upevitovacie prvky tak, Ze ich prepojite s spajacim ktory vam zaistf pohoding oporu o vystelku
pracovného pasu. Upozornenie: Pad z vysky moze zposobit vézne zranenia alebo smrt. Preto dbajte na zvysen opatrmost, aby ste predisli i postroj je j pre nosenie pri beznych pracovnych
&innostiach. Pred prvym poutitim vykonajte skiisku zavesenia na bezpe¢nom mieste, aby ste si overili spravnu velkost a nastavenie zachycovacieho postroja pre komfortné pracovné nasadenie. UPOZORNENIE: Zachranny pas
FS236 - maximéine zatazenie 100 kg sa nesmie pouzivat ako drziak karosérie v systéme zastavenia padu. UPOZORNENIE: pas nie je vhodny na Géely zastavenia padu a ze pasovy pas by sa nemal pouzivat, ak existuje predvidatelné
riziko, ze sa uzivatel stane ym alebo vystaveny net ému napatiu v pase. UPOZORNENIE: pri pouZiti systému polohovania je nevyhnutné zvézit potrebu poutitia zélozného zdroja, napr. zadrziavaci systém. VYSTRAHA:

pri prace je pre poutit kotviaci bod umiestneny nad troviiou pasu. UPOZORNENIE: Pasovy pas je schvéleny pre pouzivatela vrétane nastrojov a zariadeni s hmotnostou do 150 k. Pri nastavovani
Sniriekna polohovanie pracovnych tchytiek je potrebné pripojit konektor konca nirky k polohovacej strane D-krizku vésho postroja. Lano pretiahnite cez spofahlivy kotviaci bod EN795. Pripojte konektor na druhom konci kabla
k polohovaciemu D-kriizku. Polohovaci $nurku mbzete pripevnit na kotviaci bod kriizku. UPOZORNENIE: Lano musf byt napnuté, aby sa zabranilo nehodam. Snary nikdy priamo ku (kdbel, tye,
atdt) So sklonom vasim ako 15 °, pretoze dizka padu méze presiahnut 0,6 m. UPOZORNENIE: Karabiny sa musia vzdy pouilvaf s uzavretou a uzamknutou brnou. Systemalicky overte, i e bréna bezpecne uzamknuta rukou.
Zabrafite kontaktu s ostrymi alebo abrazivaymi povrchmi a predmetmi. V' sulade s normou EN38 je potrebné pocas a prvky. UPOZORNENIE: Pésovy pés je schvaleny
pre pouzivatefa vrétane naradia a vybavenia s hmotnostou do 150 kg. V stlade s normou EN813 je a e prvky a , & sedaci postroj nie je pogkodeny.
POZOR: sedaci postroj nie je vhodny na ticely zadrzania padu. Body uchytenia sedacieho postroja (obrazok 1) sa mézu poutit na obmedzenie alebo polohovanie pracovnej polohy. Pri pracovnom polohovant (i) pripevnite spojovact
spojovaci prostriedok pre pracovny polohovaci kriizok k pracovnému polohovaciemu krizku na sedacom pase, prevedte lano cez bezpeéné miesto; uistite sa, Ze Snirka je napnutd a pripevnite ju k druhému bocnému kruzku. Pri
obmedzeni (2) pripojte konektor na druhom konci lanyardu k polohovaciemu kriizku D a polohovaciu &ntiru pripevnite k pevnému kotviacemu bodu.

FS2010

DONNING

1- Check your harness.

the legs buckles;

vest. Closed the insert buckle and tight it

Tight the two side chest bar buckles;

the picture shows.

1- Check your harness and open all buckles.
2-Put on the shoulder haress like you would put

5 - Pass the strap between your legs and close the

2 - Put on the harness in the waist area and legs straps

area;
3- Close the legs insert buckle (click)) and adjust t;
4- Tighten/ adjust the bar buckle in the waist area and in

5-Put on the shoulder hamess like you would put on the

6 - Insert the carabiner (EN362) on the ventral loop to
unify the two parts and be sure that it is properly closed;

7~ Finally tight the strap of the rear bar buckle;
8 - If you need to separate the parts follow the steps as

411 42 - Praet? pasek miedzy nogami i zapnij kamre. Po
zamknigciu upewnijsie, ze jest szczelny;
5115.2 - Gotowy do uzycia.

@ FS221 - Roofwalker
o @

A+B+C+D+E > 6M
155m+1m+075m+17m+1m

(PL) USTAWIAC

1- Sprawdz swoja przaz i otwérz wszystkie sprzaczki
2-Zatoz uprzaz na ramie tak, jak na kamizelke;

3 - Zamknij klamre Klatki piersiowej;

4- Zamkni] klamre brzuszna;

5 - Przel6z pasek migdzy nogami i zamknij klamre.

6 - Po zamknieciu wszystkich sprzaczek upewnij sie, ze
wszystkie sa napiete;

7 - Gotowy do uzycia.

(CZ) OBLEKAN{ (HU) FELVETEL

1- Zkontrolujte si postroj; 1- Ellendrizze a kbelksteget.

2- Naviéknéte postroj pres pas a nohavicky (noini popruhy); 2- HELYEZZE HEVEDERT A DEREKRA ES A LABAKRA;

3- Zajistéte nozni popruhy sponou (zacvaknout) Nastavte je; 3-Zérja le a labak befogécsatiat (Kattanassall) Es dlitsa be;

4- Utahnéte / zajistéte spony v oblasti pasu a nohou; 4- Huzza meg / dlitsa be a derékrészt és a labakat a csatokkal

5 - Nasadte ramenni popruhy, jako by jste si oblékali vestu. Zajistéte spony a 5 - Vegye fel a vallszjat, mint egy mellényt. Zérja le a csatot és szorftsa meg;
utéhnéte popruhy, 6 - Helyezze a karabiner (EN362) a ventralis hurokba, hogy egyesitse a ket
6 - Viotte karabinu (EN362) na bifsni smycku, abyste spojii obé st részt, és gy6z6djon meg rla, hogy megfelelden zar; Rogzitse a két oldalsG
postroje a ujistéte se, ze je spravné zajisténa. Dotahnéte oba hrudni mellkasi csatot;

popruhy; 7- Végill szoritsa meg a hats csat hevederét;

7-Nakonec dotéhnéte popruh na zadové sponé; 8- Ha el kell killoniteni az alkatrészeket, kovesse a Iépéseket a képen
8- Pokud potiebujete oddélit asti, postupute podie pokynii na obrazku. Ithat6 modon.

=6m
(RO) ECHIPARE (SK) OBLIEKANIE
1 Verificati hamul i deschideti toate cataramele. 1~ Skontroluite postroj a otvorte vietky spony.
2 - Puneti centura de umér ca i cum ati pune vesta; 2 - Nasadte si ramenné popruhy, ako by ste si obliekali
3 - Inchideti catarama toracica; vestu;
4 -inchideti catarama ventrala; 3 - Zatvorte sponu hrudnika;
5 - Treceti cureaua intre picioare si inchideti catarams 4-Zaworte brusnd  pracku;
6 - Dupa inchiderea tuturor cataramelor, asigurati-va ca 5 - Pretiahnite popruh medzi nohami a zatvorte sponu.
toate sunt strénse; 6 - Po zatvoreni spony skontrolujte, & st vietky spony
7- Gata de utilizare. zaistené;

INSTALAREA SI REGLAREA | INSTALACIA A NASTAVENIE

FS221KEV | FS249 ATEX

R0 ccHaRe (SK) OBLIEKANIE

3 a otvorte véatiy spony:
2 Py o s s o3 s ati pune vesta; 2. é  ako by ste si

3 - inchidei catarama toracicé; 3- Zatvorte sponu hrudnika;
4142 - Treceti cureaua intre picioare si inchidefi catarama. Dupa ~ 414.2 - Pretiahnite popruh medzi nohami a zatvorte sponu.
inchidere, asigurati-va ca este strans; Po zatvoren sa uistite, 7e je zaisten;

5115.2 - Gata de uilzare. 51152 - Pripravens na poutitie.

7 - Pripravené na pouzitie.

(PL) ZAKLADANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA (RO) ECHIPARE

1- Sprawdz swoja uprzaz. 1- Verificati-va hamul.

2- Zat62 uprzaz w obszarze tali i okolicy ndg; 2 - Puneti centura in zona taliei si zona curelelor pentru picioare;

3 - Zamknij klamre wkiadania nozek (KIiknij) | wyreguluj; 3-inchideti picioarele de fixare a cataramel (faceti clic pe) $i reglati-o;

4- Dokreci¢ / wyregulowac klamre paska w obszarze talii i lamrach nég; 4 - Strangeti / reglati catarama barului in zona taliei si in cataramele
5 - Zal62 uprzaz na ramie tak, jakbys zatozyta kamizelke. Zamkna klamre picioarel

wkiadki i zaciénij ja; 5 - Puneti centura de umdr ca si cum ati pune vesta. inchideti catarama si
6 - W62 karabinek (EN362) na petle brzuszna, aby zunifikowac obie czesci i strangeti-o;

upewnijsie, ze jest prawidiowo zamknigty; Napnij dwie boczne klamry 6 - Introduceti carabina (EN362) pe bucla ventrald pentru a uni cele doud
Klatki piersiowe; parti si asigurati-va ca este bine inchisa; Strangeti cele doua catarame ale
7-W koficu napnij pasek klamry tylnego paska; barei toracice:

8- Jesli chcesz roddzieli¢ poszczegoine czesci, postepuj zgodnie z 7-Tn cele din urma, strangeti cureaua cataramel din spate;

instrukcjami wySwietlanymi na ekranie. 8 - Dacé trebuie & separati piesele, urmati pasii asa cum aratd imaginea.

FS2021

FS242 | FS202 | FS224 | FS233 | FS236

Figure 1

(SKJOBLIEKANIE
1- Skontrolujte svo] postroj.

2- Navlette postroj cez pas a nohavice (n0zné popruhy);

3- Zaistite nozné popruhy sponou (zacvaknutim)! Nastavte ju;

4- Utiahnite / zaistite spony v oblasti pasu a noh;

5 - Nasadte si ramenné popruhy, ako keby ste si obliekali vestu. Zaistite
spony a utiahnite popruhy;

6 - Viozte karabinu (EN362) na brusnd slucku, aby ste spojii obidve ¢asti
postroja a uistite sa, Ze je spravne zaistena. Dotiahnite obidva hrudné
popruhy;

7 - Nakoniec dotiahnite popruh na chrbtovej spone;

8- Ak potrebujete oddelit diely, postupujte podfa pokynov na obrazku.
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FALL
SAFE

WWW FALLSAFE.ONLINE.COM

[li]= |

INSTRUCTION MANUAL

INSTRUKTIONSMANUAL | BRUKSANVISNINGEN |
INSTRUKTIONSHANDBOK | KAYTTOOPAS

FALL
SAFE

WWW.FALLSAFE-ONLINE.COM

BASIC HARNESS

According to the Regulation (EU) 2016/425

Ready for:

INSPECTOR

According to the Regulation (EU) 2016/425

=

RFID QR CODE

50-7004-G2_STD2020_21_R7
BASIC HARNESS

A\ WARNING

ENIDAINO ISV IFI

READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND SPECIFIC.
L/ES ALLE INFORMATIONER BEM/ERKET | DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG SPECIFIKT.
LES ALLE INFORMASJONENE | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFIKT.

LAS ALL INFORMATION INNEHALLET | DE Tvd ANVISNINGARNA: ALLMAN OCH SARSKILD.
LUE KAIKKI TIEDOT, JOTKA KOSKEVAT KAKS| OHJEET: YLEISET JA ERITYISET.

FALL SAFE ONLINE, LDA

Zona Industrial da Varziela, Rua B - Lote 54
4480-620 Vila do Conde

Portugal, EU

Telephone: +351252 480 060

Fax: +351252 480 069
www.fallsafe-online.com

E-mail: support@fallsafe-online.com

&

SNWIALNL NZNIGOI3d VAYYSNS 2T SN
10G31L LVAINSON YOLLAY

DIETIV VI IAIN -TT 13 “L3SHNVHON “L33HYIA-OT YAAKS -6 YHYYINYAIYG -8 LOGILL LISITIZSHALDINI LN -
9 101505 40 ~€ O¥IWNN N3LIA -Z 310NL -

NOLLYNIYX ¥SIGOI¥3d 1SYN - 7T ONINYIILYIANN HOO NWYN -TT 213 ‘YINOILVYYd3Y Y3L¥3330-0T YOAULNI Q4 WS -6 WNLVC -8 NOILYWHOANI LNVAITIY OIAQ -
NIONINGNYANY VLSYQ4 404 WNLYG -9 WNLYAAON -5 WNLYALNAOYd & YIWINNIIYIS -€ YIWWNNSNIY3A3 T 1INA0Yd

ONI¥ININYSY3 YSIA01¥3d ILSIN - 2T ¥NLYNDIS 90 NAVN -TT D13 ‘YINOISYHYAIY “¥3143330-0T ONIYPISUVASNY YO NIATY -6 0LV -8 ¥IONINSK1AdO ILNVATIZY JANY -
NY¥8 1USYG4 404 0LV -9 OLVASAPNI -5 OLYASNOISHNAONd - YIWWNNIIYIS -E YININNNSNIYIIY -Z 1INA0Yd -

NOLLYNIYS3 ¥SIQOI3d LSIN - ZT ¥NLYNOIS 90 NAVN -TT 213 ‘HINOLLVHVA3Y ¥3143530-0T ONINOPSNY HO4 ANNYD -6 OLVA-8 ¥IONINSATAO JLNVAT13H JHANY-
ONYE 3LSYP4 404 0LVA -9 50 + £ WIWWNNIDNIHII3Y -Z INAOY -

L
1

L
1

¢
1

L
1

31va 3ana)
NOILVNIAVX3 DId0I¥3d LX3N - 2L

(¥1¥d34 YO NOILYNINYX3 DIAORI3d)

‘013 ‘Sdlvd3y 'S10343a - 0L AYLNT ¥O4 NOSVIY - 6

FINLYNOIS 8 INVN - LL 31va-8

AYOLSIH ¥IVd3d ANV NOILYNINYX3 DIQORi3d

NOILYIWHOSNI LNVATI3H §3HLO - £

3SN LSdId IHL 40 31va -9

31va ISVYHOYNd - §

(138V1 INIWINDF 3H1 335) (1381 LNIWAINOT 3HL 33S)
dIGANN TVIH3S - € dIGANNN 4348 - T

(1381 LNIWAINOF 3HL 33S)
31vd ONRINLOVANNVIA - ¥

10Nnaoyd - 1

IWIL 3317 ITOHM 3HL ONIING INIWAINO3 FHL HLIM Ld3X 38 QINOHS QYOD3Y SIHL
NOS¥3d IN3L3dINOD 3HL A8 A3QY0D3Y 38 GINOHS SNOLLYNINYX3 DIQORI3d TV

SNNNITIVL NIAIFLLIVT | GHOMIYSONINLSNYLN | GHONIY HALSLN | a¥OI3Y HALSAN

ayo23d LNINdIND3

MARKING/ LABELS

MARKNING / ETIKETTER | MERKING / ETIKETTER | MARKNING / ETIKETTER | MERKINTA / MERKINNAT

Buiqgam - anels-nuy Jeisahjod
BuIGgaM - sueLiolg /18159Ai0d
BUIGGOM - 512ASY XBWON  £]

ayaqpueg - 1a1saklod | 9L piofo - 191s9hl0d 9L Buiqgem - 191sahlod 9L

(1183 1) Bun-q sbuiupay - Bunaba|swniuiwn)y =18 (p1ey @pq1) Buu-g sbuiupay - wnuwnyy Gl (1s211@ ||B) JOU) Bun-@ @N2SaY - wnuIWNY §L
1PAOIBISS - wIBINON Pl PUBGOPERS - wIBIASY  pL sdoo71eas - cieid) | ¢l

(19EN3) Monjuigeiey gl (19eN3) aBeyuigesey €l (19eN3) sauigesey gl

JsBusiod . D04D 2l Bumsiod , 204D 2L 6upped D04 2l

loexipul ||le4 1 loieipuiisalie jesay3 1 lojedipu| 1sany ||le4 1

a1apjoA ayegpueg 0L a19bnig piofo oL siadaay buiggem 0L

Apeay 3¥01D3dSNI 34VS TIv4 6 Apeay s¥0LD3dSNI 34VS TV 6 Apeay ¥01D3dSNI 34VS TIv4 6

Japloykepiian 8 Japloysloppiaep 8 13pIOH |00 8

Jsuuadsaieg - Bupabajswniuiwny / [gis L Japugeds Jeg - wWnUWNGY /815 L sapfong Jeg - WNjuWN|Y /|991S L

suuads ¥IND AZ| - Buuabajswniuwnyy 9 apueeds ¥oINO AZI - wnuwny 9 2p1PNE HOIND AZI - WY 9

210D{OA PUBCIDPION | § 2196ng JousalboN G siadooy pieAue] g

21594 Buy 1w - Bu-q uwny ¢ Bejsag Buadeidsploauy - Bu-q wnuwny 4 JuaWyPENY BUILONISOd YoM - Bul-q wnuwny ¢

91524 [euaA - doo ayagpueg / bui-g Bunaba|swniuiwny € () Bejsag ajesjua - e piofe / Bui-g wniuiwn|y € WBWYINY [IUBA - dooT Buiggam /Buli-g wniuiwn)y €
(v) @1s24 15A1g - doo eg / buu-g bu. z (v) Bejsag 1sug - >pioj piofo / buu-q wnuwny g (v) uswyoeny 1sayd - doo buiggem /buu-q wniuwny g
(v) 91524 B6AY - Bui-q BupeBajswnuwnyy | | (v) Bejsag sjesioq - buu-q wnuwny | (v) Wwawyoeny [esiod - Buu-q wniuwny |
ON va N3

L T [ PN
7 Ref.: _nWN 0 7
S/N:Ref. 40123456 ﬂm S/N:Ref. +123456
A PP o 00020
FALLSAFE-ONLINE.COM
EN361:2002
EN 361:2002
L -
A vax oo
I ~oke| S/M:75 - 115 cm
L/M: 90 - 135 cm

& 26cT6 <« IR XXL: 105 - 150 cm
Zona Industrial da Va D - N UNizIsE Zona Industrial da Varziela - Rua B
Lote 54, 4480-620 - ol o 11 Lote 54, 4480-620 - Vila do Conde
Portugal Portugal

A (EN) Serial Number | (DA) Serienummer | (NO) Serienummer | (SV) Serienummer | (Fl) Sarjanumero

B (EN) Reference Number | (DA) Referencenummer | (NO) Referanse Nummer | (SV) Referensnummer | (Fl) Viitenumero

C (EN) Standard | (DA) Standard | (NO) Standard | (SV) Standard | (Fl) Standardi

D (EN) Manufactured Date | (DA) Fremstillet Dato | (NO) Produsert dato | (SV) Tillverkad Datum | (FI) Valmistettu paivamaara

E (EN) Brand Name | (DA) Maerke navn | (NO) Merkenavn | (SV) Varumérke | (Fl) Tuotenimi

F (EN) Notified Body | (DA) Anmeldende organ | (NO) Meldende organ | (SV) Anmalningsorgan | (Fl) limoituselin

G (EN) Instructions | (DA) Instruktioner | (NO) Bruksanvisning | (SV) Instruktioner | (FI) Ohjeet

H (EN) QR Code | (DA) QR Kode | (NO) QR Kode | (SV) QR-Kod | (FI) QR Koodi

(EN) CE Marking | (DA) CE-maerkning | (NO) CE-merking | (SV) CE-mérkning | (Fl) CE-merkinta

ADDITIONAL INFORMATION

YDERLIGERE INFORMATION | TILLEGGSINFORMAJON | YTTERLIGARE INFORMATION | LISAINFORMAATIO

+80°C (EN) DRYING
. (EN) ACCEPTABLE TEMPERATURE (DA) TORRING
+176°F | (DA) ACCEPTABEL TEMPERATUR (NO) TORKING
(NO) AKSEPTABEL TEMPERATUR (SV) TORKNING
-40°C (SV) ACCEPTABEL TEMPERATUR (FI) KUIVAUS

(FI) HYVAKSYTY LAMPOTILA

-40°F

(EN) STORAGE (EN) HAZARDS
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(EN) ANNUAL INSPECTION
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(NO) ARLIG INSPEKSJON
(SV) ARLIG INSPEKTION
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(EN) RISK OF DEATH
(DA) RISIKO FOR D@D
(NO) RISIKO FOR D@D
(SV) RISK FOR DOD
(FI) KUOLEMAN RISKI

(EN) ATTENTION
(DA) OPM/ERKSOMHED

(NO) OPPMERKSOMHET
(SV) UPPMARKSAMHET

(FI) HUOMIO

(EN) RIGHT
(DA) RIGTIGE
(NO) RIKTIGE
(SV) RATT
(FI) OIKEA
(EN) WRONG
(DA) FORKERT
(NO) FEIL
(SV) FEL
(

FI) VAARA

(EN) CHECK
(DA) KONTROLLERE
(NO) KRYSS AV

(SV) KOLLA UPP

(FI) TARKISTAA



SPECIFIC INSTRUCTIONS

SARLIGE INSTRUKTIONER | SPESIELLE INSTRUKSJONER | SARSKILDA INSTRUKTIONER | ERITYISOHJEET

(EN)

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and ¢ the safety i i ibed on general instruction and the specific equipment instructions.
ATTENTION!! If you have any doubt about the product, if you need others language version of the instructions for use, dec\aratlons of con(ormlty or any questlon about the PPE, please contact us:
www.fallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, improper applicati ions by persons not authorized

by FALL SAFE®. The full body harness is the only acceptable body retaining device that can be used in a fall arrest system. The fall arrest harness should only be used as personal fall arrest system in
accordance with EN363, as fall arrest system, restraint system, works positioning system, rescue system with the following tested and approved components: height safety devices in accordance with
EN360; travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap fall brakes in accordance with EN354/EN1496; lanyard in accordance with EN354; Karabiners
in accordance with EN362. The anchorage point on which the protective equipment is fastened should be located above the user if possible and must satisfy the requirements specified in EN795
(minimum strength of 12kN). The dorsal and chest D-rings (“A” points) must be connected to a fall arrest system that meets current standards. Use only “A” attachment point for fall arrest system
connection, for example a mobile fall arrest, an energy absorber. In a fall event, the fall arrest attachment pint elongates approximately 0.5 m. This elongation must be taken into account for the
clearance calculation. When is available, the ventral and the side attachment points on the work belt are designed to either hold the user in work position, or to restrain the user from entering a hazard
zone. ATTENTION: The side attachment point is not designed for fall arrest usage. Always use the two side attachment points together, by linking them with a work positioning lanyard, in order to be
comfortable supported by the comfort pad of the work belt. WARNING: Be sure the webbing is inserted in the correct position. ATTENTION: Prolonged suspension in case of a fall can cause
suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Plese avoid suspension traumal The rescue harness is intended to be worn during normal working activities and that you should carry out
a suspension test in a safe place before using the rescue harness for the first time, to ensure that it is the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended
use. WARNING: The rescue harness, FS236 - maximum load 100 kg, shall not to be used as the body holding device in a fall arrest system. WARNING: the waist belt is not suitable for fall arrest purposes
and that a waist belt should not be used if there is a risk of the user ing suspended or being exposed to unintended tension by waist belt. Warning: using a work positioning system
it is essential to consider the need of using a back-up, e.g. a fall arrest system. WARNING: for work positioning it is essential for safety use an anchor point positioned at above waist level. ATTENTION:
The waist belt is approved for a user, including tools and equipment, with a weight of up to 150 kg. For adjust the work positioning lanyards you must attach the connector of the end of the lanyards
to the positioning side D-ring of your harness. Pass the rope through a reliable anchor point EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the positioning D-ring. You can attach the
positioning lanyard to a ring anchor point. WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure (cable, bar, etc.) having a slope greater than 15°
because the fall length may then exceed 0.6m. WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the gate is securely locked by pressing it with
your hand. Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and objects. According to EN358, please note it is essential to regularly check fastening and adjustment elements during use. ATTENTION:
Waist belt is approved for a user including tools and equipment with a weight of up to 150 kg. In accordance with EN813 it is essential to check fastening and adjustment elements regularly, as well as
essential to check the sit harness regularly for any damage. ATTENTION: a sit harness is not suitable for fall arrest purposes. Attachment points of the sit harness (figure 1) can be used for restriction
or work positioning. For work positioning (1), attach the work positioning lanyard connector to the work positioning ring on the sit harness, pass the rope through a safe spot; make sure that the lanyard
is taut and attach to the other side ring. For restriction (2), Attach the connector on the other lanyard extremity to the positioning D-ring and attach the positioning lanyard to a fixed anchor point.

(DA)
For du bruger det personlige beskyttelsesudstyr (PPE), skal du laese omhyggeligt og forsta de sikkerhedsinformationer, der er beskrevet i den i ion og de specifikke udstyrsinstruktio-
ner. OPMARKSOMHED!!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for en anden spi ion af isningen, klaeringer eller sp al om PPE, bedes du kontakte

os: wwwifallsafe-online.com. ADVARSEL: Producenten og seelgeren fraskriver sig ethvert ansvar i tilfeelde af forkert brug, forkert anvendelse eller aendringer / reparationer fra personer, der ikke er
autoriseret af FALL SAFE®. Sele med fuld krop er den eneste acceptable kropsbevarende enhed, der kan bruges i et !a\dslkrmgssystem Faldsikringssele skal kun bruges som personligt

faldarrestationssystem i henhold til EN363, som faldsikri arbejds  positi med folgende testede og godkendte komponenter:
hejdesikkerhedsanordninger i henhold til EN360; rejser rordninger pa ige foringer i henhold til EN353-2; lanyards med rem faldbremser i henhold til EN354 / EN1496; lanyard i
henhold til EN354; Karabiners i henhold til EN362. Forankrir hvorpa et er fastgjort, skal placeres over brugeren, hvis det er muligt, og skal opfylde kravene, der er
specificeret i EN795 (mindstestyrke pa 12 kN). Dorsalens ryg- og brystringe ("A” -| punkter) skal tilsluttes et faldstopsystem, der opfylder de . Brug kun et inkt til
tilslutning af faldstopsystemet, for eksempel en mobil faldstop, en energi forleenger faldarrar int ca. 0,5 m. Denne forleengelse skal tages med i
beregningen af . Nar det er til igt, er ventrale og si kter pa arbej designet til enten at holde brugeren i arbejdsposition eller til at forhindre brugeren i at

komme ind i en farezone. BEM/ERK: Sidefeestepunket er ikke designet til brug af faldstop. Brug altid de to sidefaestepunkter sammen ved at forbinde dem med en arbejdsstillingssnor for at blive
komfortable understottet af arbejdsbandets komfortpude. ADVARSEL: Serg for, at spaendebandet er indsat i den rigtige position. OBS: Langvarig suspension i tilfaelde af fald kan forarsage
suspensionstraume, der kan fore til alvorlige kvaestelser eller dad! Venligst undgé suspensionstraume! Redningsselen er beregnet til at blive baret under normale arbejdsakiviteter, og at du skal
udfere en ophaengningstest pa et sikkert sted, fer du bruger redningsselen for forste gang, for at sikre, at det er den rigtige storrelse, har tilstraekkelig justering og er af et acceptabelt komfortniveau

til den tilsigtede anvendelse. ADVARSEL: Redningsselen, FS236 - maksimal belastning 100 kg, mé ikke bruges som kr enhed i et faldsikrir ADVARSEL: taljen er ikke egnet til
faldstandsformal, og at et talje ikke skal bruges, hvis der er en forudsigelig risiko for, at brugeren bliver ophaengt eller udsaettes for utilsigtet spaending af taljen. Advarsel: Brug af et arbejdspositionerin-
gssystem er det vigtigt at overveje behovet for at bruge en sil i, f.eks. et faldarrestir ADVARSEL: til arbejdspositionering er det vigtigt for sikkerheden at bruge et ankerpunkt

placeret over taljeniveau. OBS: Taljen er godkendt til en bruger, inklusive veerktej og udstyr, med en vaegt pa op til 150 kg. For at justere arbejdspositioneringssnorerne skal du fastgere stikket pa
enden af bandene til positioneringssiden D-ring pa dit sele. For rebet gennem et palideligt ankerpunkt EN795. Szt stikket pa den anden bandende til D-ringen. Du kan fastgere positioneringssnoren
til et ringankerpunkt. WARNINIG: rebet skal vaere stramt for at forhindre ulykker. Tilslut aldrig lanyards direkte til en struktur (kabel, stang osv.) Med en haeldning, der er sterre end 15 °, da faldets laengde
derefter kan overstige 0.6 m. ADVARSEL: Karabiners skal altid bruges med porten lukket og Iast. Kontroller systematisk, at porten er sikkert last ved at trykke pé den med handen. Undgd kontakt med
skarpe eller slibende overflader og genstande. | henhold til EN358 skal du bemaerke, at det er vigtigt at og justerir rter under brug. OBS: Talebaelte er
godkendt for en bruger inklusive verkioj og udstyr med en vaegt pa op il 150 kg. | overensstemmelse med ENB3 er det vigtigt at Kontrollere fastgorelses- og indstilingselementer regelmaessigt samt
vlgtlg( at kontrol\ere i for skader. OBS: en slddese\e er ikke egnet til faldarresl Fastgmrelsespunkter pa siddeselen (figur 1) kan bruges til begraensning eller
ar ionering. Ved arbej itionering (1) skal du fastgore arbej ikket til arbej i i pa for rebet gennem et sikkert sted; Serg for, at snoren
er stram og fastgmres til den anden side ring. For begraensning (2) skal du tilslutte sllkket pa den anden lanyards ekstremltet til positionerings-D-ringen og fastger positioneringssnoren til et fast
ankerpunkt.

(NO)

For du bruker personlig verneutstyr (PPE), ma du lese noye og (orsla slkkerhetsmformasjonen beskrevet i generell instruksjon og de spesifikke utstyrsinstruksjonene. MERK FOLGENDE!!! Hvis du er i
tvil om produktet, hvis du trenger andre spré joner av brt inger eller spersmal om PPE, kan du kontakte oss: www.fallsafe-online.com. ADVARSEL: Produsenten og
selgeren fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle feil bruk, feil bruk eller endringer / reparasjoner fra personer som ikke er autorisert av FALL SAFE®. Hele kroppen selen er den eneste akseptable kroppen
holder enheten som kan brukes i et fall arrest system. Fallstoppsele skal bare brukes som personlig fallstoppsystem i samsvar med EN363, som tilbaket

seringssystem, redningssystem med felgende testede og j i samsvar med EN360; omreisende hestarrestanser pa bevegelige feringer i samsvar med
EN353-2; snor med stropp fallbremser i samsvar med EN354 / EN1496; lanyard i samsvarmed EN354; Karabiners i samsvar med EN362. For: i som itstyret er festet pé, bor
om mulig vaere plassert over brukeren og ma til ille kravene spesifisert i EN795 (mini styrke pa 12 kN). Dorsalene pa rygg og bryst ("A" -punkter) ma vaere koblet til et fallstoppsystem som
oppfyller gjeldende standarder. Bruk bare "A" festepunkt for tilkobling il fallstoppsystem, for eksempel en mobil fallstans, en energiabsorberende. | en fallhast forlenger festehullsfestet halviiter
omtrent 0,5 meter. Denne Yméatasi ing for klareril lingen. Nar det er tilgjengelig, er ventralen og sidefesterpunktene pa arbeidsbeltet designet for & enten holde brukeren
i arbeidsstilling, eller for & hindre brukeren i & komme inn i en faresone. OBS: Festepunktet for siden er ikke designet for bruk av fallstopp. Bruk allid de to sidefestingspunktene sammen ved 4 koble
dem sammen med en arbei ji \or for & bli stottet av i pé komfortbeltet. ADVARSEL: Forsikre deg om at bandet er satt i riktig posisjon. OBS: Langvarig suspensjon

i tilfelle fall kan forarsake suspensjonstraumer som kan fere til alvorlige personskader eller dede! Unnga suspensjonstraumer! Redningsselen er beregnet pa & brukes under normale arbeidsaktiviteter,
og at du ber utfore en suspensjonstest pa et trygt sted for du bruker redningsselen for forste gang, for & sikre at den er i riktig sterrelse, har tilstrekkelig justering og er av et akseptabelt komfortniva
for den tiltenkte bruken. ADVARSEL: Rednil FS236 - i ing 100 kg, skal ikke brukes som kroppsholderen i et fallstoppsystem. ADVARSEL: midjen beltet er ikke egnet for
fallstopp formal, og at et linning belte ikke skal brukes hvis det er en forutsigbar risiko for at brukeren blir suspendert eller utsettes for utilsiktet spenning av midjen beltet. Advarsel: ved bruk av et
arbeidsplasseringssystem er det viktig & vurdere behovet for & bruke en sikkerhetskopi, f.eks. et fall arrestasjonssystem. ADVARSEL: for arbeidsposisjonering er det viktig for sikkerhet & bruke et
ankerpunkt plassert over midjeniva. OBS: Taljen beltet er godkjent for en bruker, inkludert verktoy og utstyr, med en vekt pa opptil 150 kg. For & justere arbeidsposisjoneringssnorene, ma du feste
kontakten pa enden av lanyardene til posisjonssiden D-ring av selen. For tauet gjennom et palitelig ankerpunkt EN795. Fest kontakten pa den andre snorenden til posisjonerings-D-ringen. Du kan
feste posisjoneringssnoren til et ringankerpunkt. WARNINIG: Tauet méa vaere stramt for & forhindre ulykker. Koble aldri snorene direkte til en konstruksjon (kabel, stang, etc.) med en helning over 15 °
fordi falllengden da kan overstige 0,6 m. ADVARSEL: Karabiners ma alltid brukes med porten lukket og last. Kontroller systematisk at porten er sikkert last ved & trykke den med handen. Unngé kontakt
med skarpe eller slipende overflater og gjenstander. | henhold til EN358, vaer oppmerksom pé at det er viktig & jevnlig feste- og justerir e under bruk. OBS: Taljen beltet er
godijent for en bruker inkludert verkioy og utstyr med en vekt opp til 150 kg. | samsvar med EN813 er det viktig & kontrollere feste- og justeringselementene regelmess\g samt at det er viktig & sjekke
sele rege\messlg (or skader. OBS: et sele er ikke egnet for fallarrest. Festepunktene til seteselen (figur 1) kan brukes til ing eller i it . For arbei isjonering (1), fest

takten til arbei isjonsringen pa for tauet gjennom et sikkert sted; pass pé at snoren er stram og fest den il den andre siden ringen. For begrensning (2), fest
kontakten pa den andre lanyardekstremiteten til posisjonerings-D-ringen og fest isj roren til et fast

(V)

Innan du anvander personlig skyddsutrustning (PPE) méste du lasa noggrant och férstd sikerhetsinformationen som beskrivs i allmén instruktion och de specifika utrustningsinstruktionerna.
UPPMARKSAMHET!!! Om du har ndgra tvivel om produkten, om du behover andra sprakversioner av bruksanvisningarna, Gverensstammelsedeklarationer eller fragor om PPE, vénligen kontakta oss:
www.fallsafe-online.com. VARNING: Tillverkaren och saljaren avslar allt ansvar vid felaktig anvandning, felaktig tillimpning eller andringar / reparationer av personer som inte &r godkanda av FALL
SAFE®. Hela kroppsselen ar den enda acceptabla kroppshallaranordmngen som kan anvéndas i ett fallstoppsystem. Fallstoppsselen ska endast anvandas som personllgt fallstoppsystem i enlighet
med EN363, som tem, fastha raddni med foljande testade och godkanda komponenter: dningar i enlighet med
EN360; resande fallstoppanordningar pa rérliga guider i enlighet med EN353 2; snoddar med remrem faller bromsar i enlighet med EN354 / EN1496; lanyard i enlighet med EN354; Karabiners i
enlighet med EN362. Férankringspunkten pa vilken skyddsutrustningen ar fast bér placeras ovanfor anvandaren om méjligt och maste uppfylla kraven som anges i EN795 (minsta hallfasthet pa 12
kN). Rygg- och brést D-ringarna ("A" -punkter) maste vara anslutna till ett fallstoppsystem som uppfyller géllande standarder. Anvand endast en "A" -fastpunkt fér anslutning till fallstoppsystem, till
exempel en mobil fallstopp, en energiabsorberare. | en fallnandelse forlanger fallhaftningspinten cirka 0,6 m. Denna tojning maste tas med i berakningen av godkannandet. Nar det ar tilgangligt ar
ventralen och sidofa kterna pé ar for att antingen halla anvandaren i arbetsldge, eller fér att hindra anvandaren fran att komma in i en riskzon. OBSERVERA: Sidofastet &r inte
utformat fér anvandning i fallfall. Anvand alltid de tvé sidofastpunkterna tilsammans, genom att koppla dem med en arbetspositioneringsskydd, s att de bekvamt stods av komfortbaltet i arbetsbaltet.
VARNING: Se till att banden &r insatta i ratt position. OBSERVERA: Forlangd suspension i fall av fall kan orsaka upphangningstrauma som kan leda till allvarliga personskador eller doda! Vanligen
undvika suspensionstrauma! Réddningsselen &r avsedd att baras under normal arbetsaktivitet och att du ska utféra ett upphangningstest p ett sékert stalle innan du anvander raddningsselen fér
forsta gangen, for att sakerstalla att den &r i ratt storlek, har tillrécklig Justermg och ar av en acceptabel komfortniva fér avsedd anvandning. VARNING: Raddningsnétet, FS236 - maximal belastning

100 kg, far inte anvandas som kr allaranordning i ett iltet ar inte lampligt for fallfallsandamal och att midjebaltet inte ska anvandas om det finns en férutsebar
risk for att anvandaren blir upphangd eller utsatts for oavsiktlig spanmng av mldjebaltet Varning: med hjélp av ett arbetspositioneringssystem ar det viktigt att overvaga behovet av att anvanda en
sakerf ia, tex. ett : for ar ing & det vikigt for sakerheten att anvanda en forankringspunkt placerad over micjanivan. OBS: midjebaltet ar godkant for en

anvéndare, inklusive verktyg och utrustning, med en vikt upp till 150 kg. For att justera arbetspositioneringsnycklarna maste du ansluta kontakten pé @nden pa linorna till positioneringssidan D-ringen
pé din sele. Passera repet genom en pélitlig férankringspunkt EN795. Fést anslutningen pa den andra lanyardénden till positionerings-D-ringen. Du kan fésta positioneringssnéret till en ringférankrin-
gspunkt. WARNINIG: Repet méaste vara spént for att forhindra olyckor. Anslut aldrig linorna direkt till en konstruktion (kabel, bar etc.) med en lutning som &r stérre &n 15 ° eftersom falllangden da kan
verstiga 0,6 m. VARNING: Karabiners maste alltid anvéndas med grinden stangd och Iast. Kontrollera systematiskt att porten &r ordentligt Iast genom att trycka pa den med handen. Undvik kontakt

med vassa eller slipande ytor och féremal. Enligt EN358, observera att det &r viktigt att kontrollera fast- och justerir 1t under anvandning. OBS: midjebéltet ar godkant for en
anvéndare inklusive verktyg och utrustning med en vikt upp till 150 kg. | enlighet med EN813 &r det viktigt att kontrollera fa ingar och justeri regelbundet, liksom viktigt att
regelbundet kontrollera sittselen for eventuella skador OBSERVERA en sittsele ar inte lamplig for (a\lfal\sandama\ Fastpunkter pa sittselen (figur 1) kan anvandas fér begrénsning eller arbetspositione-
ring. For ar itionering (1) ska du fasta eri pa ar ingsringen pa sittselen, passera repet genom en saker plats; se till att linan ar spand och fast vid
den andra sidoringen. Fér begransning (2), fast anslutningen pa den andra lanyardens extremitet till positionerings-D-ringen och fést positioneringssnérren till en fast f6 il inkt.

(FD)

Ennen kuin kéytat henkilénsuojaimia (PPE), sinun on luettava isesti ja irrettéva yleisessa kayttohjeessa ja erityisvarusteohjeissa kuvatut turvallisuustiedot. HUOMIO!! Jos sinulla on

epailyksia tuotteesta ja tarvitset kayttoohjeiden, vaatimustenmukaisuusvakuutusten tai muiden henkilGiden suojaussovellusten kieliversioita, ota meihin yhteytta: www.fallsafe-online.com. VAROITUS:
Valmistaja ja myyja kieltaytyvai kaikesta vastuusta, jos henkilot, jotka eiva ole FALL SAFE®: n valtuunamla vaaraan kayttoon, vaaraan kayttoon tai muutoksiin / korjauksiin. Koko vartalonvaljaat ovat

ainoa hyvaksyttava vartalon kunnllyslalte Jota voldaan kayttaa pL isenestojarje jaita tulisi kayttaa vain b 16 It 1 pudott 1estojarjestelmand EN363: n
kuten pt tur tyépaikannusjarjestelma ja pelastusjarjeste\ma seuraavilla testatuilla ja hyvaksytyilla komponenteilla: EN360: n mukaiset korkeussuo-

Jjalaitteet; liikkuvien ohjaimien kulkevat putoamissuojaimet EN353-2: n mukaisesti; kaulanauhat, joissa on hihnan putoamisjarrut standardin EN354 / EN1496 mukaisesti; kaulanauha EN354: n

mukaisesti; Karabinerit EN362: n mukaisesti. Kiinnityspiste, johon suojavalineet kiinnitetaan, tulii sijaita kayttajan ylapuolella, jos ista, ja sen on ta a in EN795 vaatimukset

(vahimmaislujuus 12 kN). Selka- ja rintakehan D-1 renkaal ("A" -pisteet) on Joka tayttaa nykyiset standardit. Kayta vain “

mén kytkemiseen, esimerkiksi liikuteltava ja, energianvai in. P jan kiinnityspintti pidentaa noin 0,5 metria. Téma venyma on otettava huomioon

puhdistumalaskelmassa. Kun tyohihnan ventraali ja sivukiinnityskohdat on saatavana, ne on suunniteltu joko pitamaan kayttaja lyoasennossa ta\ estamaan kayttajaa paasemasta vaaravyohykkeelle.
Sivukiristyspistetts ei ole suunniteltu putoamissuojausta varten. Kayta aina kahta sivukiristyspistetts yhdess yhdistz ne Kiinnitetylla 1alla, jotta ne olisivat

. VAROITUS: Varmista, ettd hihnat on asetettu oikeaan asentoon. HUOMAUTUS itkaaikainen jousitus 1yt & voi aiheuttaa jousitrauman, joka voi johtaa vakaviin
1! Valta ript jaat on tarkoitettu kéy i ta isen ty¢ aikana ja sinun tulee suorittaa ripustustesti turvallisessa paikassa ennen
pelastusvaljaiden ensimmaista kayttokertaa, jotta varmistetaan, ettd se on oikean kokoinen, riittavan saadettava ja sopiva. hyvaksyttava mukavuustaso aiottuun kayttoon. VAROITUS: Pelastusvaljaita,
F$236 - enimmaiskuorma 100 kg, ei saa kiiyttad rungon pidatinlaitteena pudotuksenestojarjestelmssa. VAROITUS: vyGtarovyo ei sovellu putoamisenestokohteisiin ja etta vytarovyota ei pids kayttas,

jos on olemassa ennakoitavissa oleva riski, etta kayttdja voi ripustaa ta\ altistua vyotarovy: jar on 5 harkita
varmuuskopion, esim. pudotuksenpysz jestelma. VAROITUS: Tyo on i kannalta itettu vy6tarsn yldpuolelle. HUOMIO:
on ayttajal tyokalut ja varusteet mukaan lukien, paino enintdan 150 kg. Tyoasennusnauhojen s: kaulanauhojen paan liitin valjaiden

asennuspuolen D-renkaaseen. Vie kéysi luotettavan kiinnityspisteen EN795 lapi. Kiinnita pistoke toisella hihnapaan paassa olevaan D-renkaaseen. Voit kiinnittaa paikannusnauhan renkaan
kiinnityskohtaan. VAROITUS: Kéyden on oltava kiredlla onnettomuuksien vélttamiseksi. Ald koskaan kytke kaulanauhoja suoraan rakenteisiin (kaapell tanko jne.), Joiden kaltevuus on suurempi kuin
. T " rs

Kayton aikana. HUOMIO: Vy&tarovys on hyvaksytty kayttajalle, joka sisaltaa tyskalutja varusteet, oiden paino on enintéian 150 kg. EN8I3: n mukaisesti on valttamatonta tarkistaa kiinnitys-Ja séétoosat

saannollisesti, samoin kuin istuimen johtosaantojen tarkistamiseksi saannolllsesu vaurioiden varalta. HUOMIO: Istuinvaljaat eivat sovellu tia
(kuva 1) voidaan kayttaa rajoituksiin tai tyd ihin. Tyon intia (1) varten kiinnita typaikan kiinnitysnauhan liitin istuinsarjan tydasennusrenkaaseen, vie koysi turvallisen paikan lapi; Varmista,
etta kaulanauha on kireélla ja kiinnita toiselle sivirenkaalle. Rajoitusta (2) varten kiinnita toisen kaulanauhan liitin paikannus-D- 1 ja kiinnita 1ha kiinteaan kiinni

FS2001
FS2002
FS2006
FS2008

FS2018
FS2019
FS2025
FS2021

DONNING

the vest;
3 -Close the chest buckle;

5.15.2- Ready to use.

(DA) (NO) (8V)

1-Tjek sele og bne alle spaender; 1- Kontroller sele og apne alle spenner; 1- Kontrollera sele och 5ppna alla spannen;

2.- Seet selen over skuldrene som en vest; 2- Sett sele over skuldrene som en vest; 2.- Siitt selen ver axlama liknande en vést;

3- Luk brystet spaende; 3- Lukk brystet spenne; 3- Stéing brostspannen;

4114.2 - For stropperne mellem dine ben og luk spaenderne. 411 4.2 - Pass stroppene mellom beina og lukke spenne. Etter 4,1 | 4.2 - Passera banden mellan benen och stang spannen.
Efter lukning skal du serge for at det er stramt; lukking serg for at den er stramt; Efter lasning se till att den sitter stramt;

5115.2 - Klar til brug. 5115.2 - Klar til bruk. 5115.2 - Klar att anvanda.

FS2000
FS2007

FS2020
FS2026

DONNING

1- Check your hamess and open a

on the vest;
3 - Close the chest buckle;
4 - Close the ventral buckle;

buckle.
6 - After closing all buckles make
them are tight;

7-Ready to use.

(DA) . (NO) sv)
1- Kontroller din sel og abner alle spaender. 1-Kontroller din sele og dpne alle spenner. 1- Kontrollera din sele och 6ppna alla spannen;
2 - Seet selen over skuldrene som en vest; 2 - Sett sele over skuldrene som en vest; 2 - Stt selen 6ver axlarna liknande en vast;
3 - Luk brystet speende; 3 - Lukk brystet spenne; 3 - Stang brostspannen;
4 - Luk det ventrale spaende; 4 - Lukk ventral spenne; 4 - Stang ventralspannen;
5 - For stroppen mellem dine ben og luk spaendet. 5 - Pass pa stroppen mellom beina og lukk spenningen. 5 - Fést remmen mellan benen och sténg spannet;
6 - Efter lukning skal alle spaender sorge for, at alle er stramme; 6 - Etter & ha lukket alle spenne, ma du serge for at alle er 6 - Efter lasning av alla séljor se till att de sitter stramt;
7 - Kar til brug. stramt; 7 - Klar att anvénda;
7 - Klar til bruk.

FS2010

DONNING

1- Check your harness.
2 - Put on the harness in the waist area

the legs buckles;

6 - Insert the carabiner (EN362) on the
unify the two parts and be sure that it is
Tight the two side chest bar buckles;

8- If you need to separate the parts foll
the picture shows.

(DA

1- Kontroller din sele.

2- Szt pé selen | taljenomradet og benstroppene

3 - Luk benets indsats speende (Klik)) Og juster det;

4-Stram / juster staengens speende | taljenomradet og i benene.

5 - Szet selen over skuldrene som en vest. Lukk spaende og stram den;

6 - Seet karabinen (EN362) pa den ventrale lokke for at forene de to dele og sorg for
at den er lukket ordentligt. Stram de to sidebrystbojle spaender;

7- Tilslut straks beeltet pa bag spaende;

8 - Hvis du har brug for at adskille delene, folg instruktioner som billedet viser.

1- Check you equipment and open all buckles;
2-Put on the shoulder harness like you would put on

41| 4.2 - Pass the strap between your legs and close
the buckle. After closing make sure it’s tight;

2 - Put on the shoulder harness like you would put

5 - Pass the strap between your legs and close the

area;
3- Close the legs insert buckle (click)) and adjust t;
4- Tighten/ adjust the bar buckle in the waist area and in

5-Put on the shoulder hamess like you would put on the
vest. Closed the insert buckle and tight it

7~ Finally tight the strap of the rear bar buckle;

DONNING AND SETUP

TILSTILLING OG KONFIGURATION | JUSTERING OG KONFIGURASJON | JUSTERING OCH KONFIGURERING | SAATO JA KONFIGURAATIO

g

@ FS221 - Roofwalker
MAX 30° @

Il buckles.

sure that all of
A+B+C+D+E > 6M
155m+1m+075m+17m+1im=6m

and legs straps

ventral 1oop to
properly closed;

low the steps as.

(NO)

1- Sjekk selen din.

2- Sett pé sele | midjeomradet og benstroppene;

3 - Lukk bena sett inn spenne (klikk)) Og juster det;

4-Stram / juster stangspenne | midjeomradet og i beina | beina;

5 - Sett sele over skuldrene som en vest. Lukk spenne og stram den;

6 - Sett karabinen (EN362) pé ventrallokken for & forene de to delene og pass pé at
den er ordentlig lukket. Stram de to sidene pa brystet pa brystet;

7-Til slutt stram stroppen pa bak spenne;

8 - Hvis du trenger 4 skille delene, folg instrukser som bildet viser.

FS2021

FS221KEV | FS249 ATEX FS242 | FS202 | FS224 | FS233 | FS236

(FD)

1- Tarkista valjaat ja avaa kaikki soljet;

2 - Laita valjaat hartioiden paalle kuin livi;

3- Sulje rintaosan lukko;

4114.2 - Siirré nauhat jalkojen valiin ja sulje soljet. Lukituksen
jélkeen varmista, etta se on tiukka;

5115.2 - Kéyttovalmis.

I
-

2UTS

(FI)

1- Tarkista valjaat ja avaa kaikki soljet;

2 Laita valjaat hartioiden péalle kuin liivi;

3- Sulje rintaosan lukko;

4-Sulje ventral solki;

5 - Vie hihna jalkojesi véliin ja sulje solki;

6 - Sulkemalla kaikki soljet varmista, etta kaikki ne ovat tiukkoja;
7 - Kayttovalmis;

Figure 1

(sV) (FI)

1- Kontrollera din sele. 1- Tarkista valjaat.

2- Sitt pa selen i midjan och benbanden. 2 - Laita valjaat vystérdalueelle ja jalkojen hihnat alueelle;

3- Stéing beninspénningen (klickal) Och justera den; 3- Sulje jalat solki (click) Ja saéda se;

4-Dra dt/ justera i ochi 4 - Kiristd vystéiron alue ja jalkojen soljet kiristamaila tai sadtamalla;

5 - Sitt selen 6ver axlarna liknande en véist. Stéing spannen och strama at; 5 - Laita olkahihna, kuten laitat liviin. Kiinnits sisakiinnike ja kiristd se;

6 -Forin karabinen (EN362) pa ventral slingan for att férena de tva delarna och se till 6-Aseta (EN362) silmukalla kaksi 0saa ja
att den & ordentligt stangd. Dra 4t spannen i tva sidor av brostet; varmista, ett se on kunnolla suljettu; Kiinnits molemmat puolen rintatangon soljet;
7- Sténg spannet pa baksida. 7 - Lopuksi kiinnits takalukon hihna;

8-0m du behdver separera delarna folj instruktioner som bilden visar. 8 - Jos haluat erottaa osat, noudata ohjeita, kuten kuvassa nakyy.
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INSTRUCTION MANUAL

MANUAL DE MANUAL DE MANUEL DINSTRUCTIONS |
MANUALE DI ISTRUZIONI | ING HANDLEIDING | NDLEIDING

According to the Regulation (EU) 2016/425 m bﬁ m

WWW.FALLSAFE-ONLINE.COM

INSPECTOR BASIC HARNESS
E % __ _— According to the Regulation (EU) 2016/425

RFID QR CODE SN

Ready for:

50-7004-G3_STD2020_21_R7
BASIC HARNESS

ENIPTIESIFRIITIDEINL A\ WARNING

- READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND SPECIFIC.
- LEIA TODAS AS INFORMAGOES CONTIDAS NAS DUAS INSTRUCOES: GERAL E ESPECIFICA.
- LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES: GENERAL Y ESPECIFICA.

- LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX INSTRUCTIONS: GENERALES ET SPECIFIQUES.
- LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIONI: GENERALI £ SPECIFICHE:
LESEN SIE ALLE IN DEN BEIDEN ANWEISUNGEN ENTHALTENEN INFORMATIONEN: ALLGEMEIN UND SPEZIFISCH
“LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMENE EN SPECIFIEKE

FALL SAFE ONLINE, LDA Telephone: +351252 480 060

Zona Industrial da Varziela, Rua B - Lote 54 Fax: +351252 480 069 m
4480-620 Vila do Conde www.fallsafe-online.com

Portugal, EU E-mail: support@fallsafe-oi
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SPECIFIC INSTRUCTIONS DONNING AND SETUP

INSTRUGOES ESPECIFICAS | INSTRUCCIONES ESPECIFICAS | INSTRUCTIONS SPECIFIQUES CONFIGURAGAO E AJUSTE | CONFIGURACION Y AJUSTE | CONFIGURATION ET AJUSTEMENT
ISTRUZIONI SPECIFICHE | SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN | SPECIFIEKE INSTRUCTIES CONFIGURAZIONE E REGOLAZIONE | KONFIGURATION UND EINSTELLUNG | CONFIGURATIE EN AANPASSING

(EN)

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefuly and understand the safety mlermauon described on general instruction and the specmc equ\pmem instructions. ATTENTION!! If you have any doubt about the product w
you need others language version of the instructions for use, ttthe PPE, pl d the seller decline any in case of
Use, mproper application or modfications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFES, The full body harness is the only acceptable body relam\ng devnce lhat can be used in a fall arrest system. The fall arrest harness should only be eedas

personal fall arrest system in accordance with EN363, as fall arrest system, restraint system, works positioning system, rescue system with the following tested and approved components: height safety devices in accordance with EN360; travelling fall ( J:’

arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap fall brakes in accordance with EN354/EN1496; lanyard in accordance with EN354; Karabiners in accordance with EN362. The anchorage point on which the protective
equipment is fastened should be located above the user if possible and must satisfy the requirements specified in EN795 (minimum strength of 12kN). The dorsal and chest D-rings ("A” points) must be connected to a fall arrest system that meets current FS2001
standards. Use only "A" attachment point for fall arrest system connection, for example a mobile fall arrest, an energy absorber. In a fall event, the fall arrest attachment pint elongates approximately 0.5 m. This elongation must be taken into account for

the clearance calculation. When is available, the ventral and the side attachment points on the work belt are designed to either hold the user in work position, or to restrain the user from entering a hazard zone. ATTENTION: The side attachment point

connector of the end of the lanyards to the positioning side D-ring of your harness. Pass the rope through a reliable anchor point EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the positioning D-ring. You can attach the positioning lanyard to

PT)

Antes de usar o equipamento de protegéo individual (EPI), deverd ler atentamente e entender as informagGes de seguranca descritas nas instrugdes gerals e nas instrugdes especificas do equipamento. ATENGAON! Se tiver alguma davida sobre o —

produto, se precisar de outra verso ou idioma das instrugdes de uso, declaracdes de conformidade ou qualquer pergunta sobre o EPI, entre em contacto conosco: www.fallsafe-online.com. AVISO: O fabricante e o vendedor recusam qualquer = JHAW
disponivel, os pontos de fixagéo ventral e lateral na longe de trabalho s&o projetados para manter o usuério na posicéo de trabalho ou impedir o usuario de entrar em uma zona de risco. ATENGAO: O ponto de conexdo lateral no foi projetado para

equipamentos, com um peso de até 150 kg. Para ajustar as correias de posicionamento de trabalho, vocé deve conectar o conector da extremidade das correlas ao anel D do lado de posicionamento do seu arnés. Passe a corda por um ponto de

s not designed for fall arrest usage. Always use the two side attachment points together, by linking them with a work positioning lanyard, in order to be comfortable supported by the comfort pad of the work belt. WARNING: Be sure the webblng is
aing anchor point. WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure (cable, bar, etc.) having a slope greater than 15° because the fall length may then exceed 0.6m. WARNING: Karabiners must
responsabilidade em caso de uso incorreto, aplicacdo inadequada ou modificacdes/reparacdes por pessoas ndo autorizadas pela FALL SAFE®. O amés de corpo inteiro & o tnico dispositivo de retencéo de corpo aceitével que pode ser usado em um + DONNING
us0 em trava-quedas. Sempre use os dois pontos de fixacao laterais juntos, vinculando-os a um cordéo de posicionamento de trabalho, para ficar confortavel com o apoio da almofada de conforto da longe de trabalho. AVISO: Verifique se a longe esta
ancoragem confiavel EN795. Prenda o conector na outra extremidade do cordéo ao anel D de posicionamento. Pode conectar o cordao de posicionamento a um ponto de ancoragem do anel. AVISO: A corda deve estar esticada para evitar acidentes.

FS2021

1- Check you equipment and open all buckles;
2-Put on the shoulder harness like you would put on
the vest;

3-Close the chest buckle;

41| 4.2 - Pass the strap between your legs and close
the buckle. After closing make sure it’s tight;

5.1]5.2 - Ready to use.

inserted in the correct position. ATTENTION: Prolonged suspension in case of a fall can cause suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Plese avoid suspension traumat The rescue harness is intended to be worn during normal workin
activities and that you should carry out a suspension test in a safe place before using the rescue harness for the first time, to ensure that it is the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended use. WARNING.
The rescue harness, FS236 - maximum load 100 kg, shall not to be used as the body holding device in a fall arrest system. WARNING: the waist belt Is not suitable for fall arrest purposes and that a waist belt should not be used if there is a foreseeable.
tisk of the user becoming suspended or being exposed to unintended tension by waist belt. Warning: using a work positioning system it is essential to consider the need of using a back-up, e.g. a fall arrest system. WARNING: for work positioning it is
FS2018
always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the gate i securely locked by pressing it with your hand. Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and objects. According to EN358, please note it is essential to regularly FS2019
check fastening and adjustment elements during use. ATTENTION: Waist belt is approved for a user including tools and equipment with a weight of up to 150 kg. In accordance with EN813 it is essential to check fastening and adjustment elements FS2025
regularly, as well as essential to check the sit harness regularly for any damage. ATTENTION: a sit harness s not suitable for fall arrest purposes. Attachment points of the sit harness (figure 1) can be used for restriction or work positioning. For work
positioning (1), attach the work positioning lanyard connector to the work positioning ring on the sit haress, pass the rope through a safe spot; make sure that the lanyard is taut and attach to the other side ring. For restriction (2), Attach the connector FS2021
sistema de protecdo contra quedas. O amés antiqueda deve ser usado apenas como ueda de acordo com a EN363, como sistema antiqueda, sistema de restricéo, sistema de posicionamento, sistema de resgate com os seguintes.
testados e altura em guias méveis de acordo com a EN353-2; longes com amortecedor de acordo com a EN354 / EN1496; longe de acordo
com a EN354; Mosquetdes de acordo com EN362. O ponto de ancoragem no qual o equipamento de protecao estd preso deve estar localizado acima do Usuario, se possivel, € deve atender aos requisitos especificados na EN795 (resisténcia minima
de 12kN). Os anéis D dorsas e toracicos (pontos "A") devem ser conectados a um sistema de proteco contra quedas que atenda aos padrdes atuais. Use apenas o ponto de conexéo °A” para a conexao do sistema de travamento de queda, por exemplo,
inserida na posicéo correta. ATENCAO: A suspensdo prolongada em caso de queda pode causar traumatismo da suspenséo que pode levar a ferimentos graves ou mortos! Por favor, evite trauma de suspensao! O arnés de resgate deve ser usado
durante as atividades normais de trabalho e deve realizar um teste de suspensao em um local seguro antes de us-lo pela primeira vez, para garantir que ele seja do tamanho correto, tenha ajuste suficiente  seja um nivel de conforto aceitavel para
o uso pretendido. AVISO: O amés de resgate, F$236 - carga maxima de 100 kg, néo deve ser usado como dispositivo de retengao do corpo em um sistema de protecao contra quedas. AVISO: o cinto ndo é adequado para fins antiqueda e o cinto ndo.
deve ser usado se houver um risco previsivel de o usuario ficar suspenso ou exposto a uma tensdo néo intencional pelo cinto. Aviso: usando um sistema de posicionamento de trabalho, & essencial considerar a necessidade de usar um backup, por

essential for safety use an anchor point positioned at above waist level. ATTENTION: The waist belt is approved for a user, including tools and equipment, with a weight of up to 150 kg. For adjust the work positioning lanyards you must attach the.
on the other lanyard extremity to the positioning D-ring and attach the positioning lanyard to a fixed anchor point.

um travamento de queda mével, um absorvedor de energia. Em um evento de queda, o pino de fixacdo de travamento de queda alonga aproximadamente 0,5 m. Esse alongamento deve ser levado em consideracdo no calculo da folga. Quando
exemplo um sistema antiqueda. AVISO: para o posicionamento no trabalho, & essencial para a seguranca usar um ponto de ancoragem posicionado acima do nivel da cintura. ATENGAO: O cinto é aprovado para um usuario, incluindo ferramentas e

Nunca conecte as longes diretamente a uma estrutura (cabo, barra, etc.) com uma inclinago superior a 15 °, pois o comprimento da queda pode exceder 0,6 m. AVISO: Os mosquetdes devem sempre ser usados com o fechados e trancados. Verifique ES221 KEV | FS249 ATEX FS242 | FS202 | FS224 | FS233 | FS236
sistematicamente se o conector esta bem travado pressionando-o com a mo. Evite o contato com superficies e objetos afiados ou abrasivos. De acordo com a EN358, observe que é essencial verificar regularmente os elementos de fixago  ajuste
durante o uso. ATENCAO: O cinto é aprovado para um usudrio, incluindo ferramentas e equipamentos com um peso de até 150 kg. De acordo com a EN8I3, é essencial verificar regularmente os elementos de fixaco e ajuste, bem como verificar
regularmente o cinto de seguranca quanto a danos. ATENGAO: um cinto de seguranga néo é adequado para fins antiqueda. Os pontos de fixagao do cinto de seguranca (figura ) podem ser usados para restricao ou posicionamento o trabalho. Para
o posicionamento de trabalho (1), conecte o conector da correia de posicionamento de trabalho ao anel de posicionamento de trabalho no cinto de seguranca, passe a corda por um local seguro; certifique-se de que a correia esteja esticada e prenda (°T) COLOCANDO (ES) DONANTE (FR)ENFILER (T INDOSSARE (F) DONNEN (NU) AANTREKKEN
a0 anel do outro lado. Para a restricao (2), prenda o conector na outra extremidade do cordao ao anel D de posicionamento e prenda o cordio de posicionamento a um ponto de ancorager fixo. 1-Verifique seu equipamento e abra todas as fivelas; 1-Verlfique su equipoy abra todas las hebillas; 1 - Verflez votre équipement et owrez toutes les 1- Controlla Fattrezzatura e apri tute le fioble; 1~ Uberprifen Sie Ihre Ausrstung und offnen Sie alle 1~ Controleer Je apparatuur en open alle gespen;
2-Cologue 0 amés como se fosse vestir um colete; 2 - Péngase el amés del hombro como lo haria con el boucles; 2~ indossare Timbracatura della spalla come i Schnallen; 2 zet op de Schouderbeugel zoals u op de vest zetten
€ 3-Feche a fivela no pelto; chaleco; 2-Meto o harnalscommowousofore ur o gt metterebbe sul glet 2-Ziehen Sie den Schultergurt so an, wie Sie die Weste 20u;
41142 - Passe a alca entre as pernas e feche a fvela 3-Clerre la hebila del pecho; 3-Fermez la boucle de la poitrin 3-Chiudere la fibbia toracica; anziehen wirden; 3-het luiten van de sluling van de borst;
Antes de usar el equipo de proteccion personal (EPP), debe leer detenidamente y comprender \a informacién de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instrucciones especificas del equipo ATENCIONL! Si tiene alguna duda sobre el Apés fechar, certifique-se de que esta apertado; 41142 - Pase la correa entre sus piemas y clerre la 41142 - Passez la sangle ot vos Jambes et fermez la 41142 - Passare la cinghia tra le gambe e chiudere la 3-SchlieBen Sie die Brustschnalle. 4114.2 - pass van de band tussen je benen en sluit de.
producto, si necesita una version en otro idioma de las i e uso, o cualquier pregunta sobre el EPP, contactenos: wwiw fallsafe-online.com. ADVERTENCIA: El fabricante y el vendedor rechazan cualquier 51152 - Pronto para usar. hebilla, Después del cierre, asegirese de que esté boucle. Aprés la ermeture, assurez-vous que c'est serré. fibbia. Dopo a chiusura assicurati che sia stretto; 41142 - Fulhren Sie den Gurt zwischen Ihre Beine und gesp. Na het sluten van maken zeker It strak;
responsabilidad en caso de uso incorrecto, aplicacion incorrecta  modificaciones / reparaclones por personas no autorizadas por FALL SAFE®. El armés de cuerpo completo es el tinico dispositivo de retencion de cuerpo aceptable que se puede usar apretado; 5115.2-Prét a femplol, 51152 Pronto per fuso. schlieen Sle die Schnalle. Nach dem SchiieBen 51152 -Kiaar voor gebruik.
en un sistema de detencion de caidas. El amés de detencion de caidas solo debe usarse como sistema personal de detencion de caidas de acuerdo con EN363, como sistema de detencion de caidas, sistema de retencién, sistema de posicionamiento 51152 Listo para usar. sicherstellen, dass es eng ist

de trabajo, sistema de rescate con los siguientes componentes probados y aprobados: dispositivos de seguridad de altura de acuerdo con EN360; dispositivos de detencion de caidas méviles en guias mviles de acuerdo con EN353-2; cordones con 51152 - Gebrauchsfertig.

frenos de caida de correa de acuerdo con EN354 / EN1496; corddn de acuerdo con EN354; Mosquetones de acuerdo con EN362. El punto de anclaje en el que se fija el equipo de proteccion debe ubicarse por encima del usuario, si es posible, y debe.
cumplir [os requisitos especificados en EN795 resistencia minima de 12 kN). Los anillos en D dorsales y tordcicos (puntos "A") deben conectarse a un sistema de detencion de caidas que cumpla con los estandares actuales. Utiice solo el punto de i

para la conexion del sistema de detencion de caidas, por ejemplo, un dispositivo anticaidas mévil, un absorbedor de energia. En caso de caida, el accesorio de detencion de caidas se alarga aproximadamente 0,5 m. Este alargamiento
debe tenerse en cuenta para el calculo del despacho. Cuando esta disponible, los puntos de fiacién ventral y lateral en el cinturén de trabajo estan disefiados para mantener al usuario en posicion de trabajo o para impedir que el usuario ingrese a una
z0na peligrosa. ATENCION: El punto de fijacion lateral no est disefiado para el uso de detencion de caidas. Siempre use los dos puntos de fijacién laterales juntos, uniéndolos con un cordén de posicionamiento de trabajo, para estar comodamente
apoyados por la almohadilla de confort del cinturén de trabajo. ADVERTENCIA: Asegurese de que la cinta esté insertada en la posicién correcta. ATENCION: iLa suspensién prolongada en caso de caida puede causar un trauma de suspension que FS221 - Roofwalker
MAX 30° @

puede provocar lesiones graves o la muerte! iPor favor evite el trauma de suspension! El amés de rescate esta disefiado para usarse durante las actividades de trabajo normales y debe realizar una prueba de suspension en un lugar seguro antes de.
usar el arnés de rescate por primera vez, para asegurarse de que sea del tamafio correcto, tenga un ajuste suficiente y sea de Un nivel de comodidad aceptable para el uso previsto. ADVERTENCIA: El amés de rescate, FS236 - carga maxima de 100
kg, no debe usarse como dispositivo de sujecion del cuerpo en un sistema de detencion de caidas. ADVERTENCIA: el cinturdn no es adecuado para la detencion de caidas y no se debe usar un cinturén si existe un riesgo previ que el usuario
se suspenda o quede expuesto a una tension involuntaria por el cinturon. Advertencia: el uso de un sistema de posicionamiento de trabajo es esencial para considerar la necesidad de usar un respaldo, p. EJ. Un sistema de detencién de caidas.
ADVERTENCIA: para el posicionamiento en el trabajo, es esencial para la seguridad usar un punto de anclaje colocado por encima del nivel de la cintura. ATENCION: el cinturén esta aprobado para un usuario, incluidas herramientas y equipos, con un
peso de hasta 150 kg. Para ajustar las eslingas de posicionamiento de trabajo, debe conectar el conector del extremo de las eslingas al anillo en D del lado de posicionamiento de su amés. Pase la cuerda a través de un punto de anclaje confiable.
EN795. Conecte el conector en el otro extremo del cordon al anillo en D de posicionamiento. Puede conectar el cordén de posicionamiento a un punto de anclaje de anillo. ADVERTENCIA: La cuerda debe estar tensada para evitar accidentes. Nunca
conecte los cordones directamente a una estructura (cable, barra, etc) que tenga una pendiente mayor de 15 * porque la longitud de caida puede exceder los 0.6m. ADVERTENCIA: Los mosquetones deben usarse siempre con la puerta cerrada y
cerrada. Verifique sistematicamente que la puerta esté bloqueada de forma segura presionandola con la mano. Evite el contacto con superficies y objetos afilados o abrasivos. De acuerdo con EN358, tenga en cuenta que es esencial verificar
regularmente los elementos de fjacion y ajuste durante el uso. ATENCION: el cinturdn est aprobado para un usuario que incluye herramientas y €quipos con un peso de hasta 150 kg. De acuerdo con EN813, es esencial verificar regularmente los
én es esencial verificar el amés de asiento regularmente para detectar dafios. ATENCION: un amés de asiento no es adecuado para fines de detencin de csms Los puntos de fijacion del amés de a

i6n o posicionamiento de trabajo. Para el posicionamiento de trabajo (1), conecte el conector de cordén de de trabajo al anillo de de trabajo en el amés de asiento, pase la cuerda
através de un lugar seguro; asegirese de que el cordon esté tenso y conéctelo al oo il aterl Paa a resticeion (2). conecte el conector en la otra extremidad del cordén al anillo en D de poslc\onamlemo y conecte el cordon de posicionamiento
aun punto de anclaje fijo.

FS2000
FS2007
FS2020
FS2026

In
ASS

(FR)
Avant d'utiliser I'équipement de protection individuelle (EPI), vous devez lire les de sécurité décrites dans les instructi etles instructions spécifiques a 'équipement. ATTENTION!! Si vous avez un

doute sur le produt, si vous avez besoin d'une autre version linguistique du mode d'emploi, des déclarations de conformité ou de toute question concernant IEP, veuillez nous contacter: www.fallsafe-online.com. AVERTISSEMENT: Le fabricant et le
vendeur déclinent toute responsabilité en cas d'utilisation incorrecte, d'application incorrecte ou de modifications / réparations par des personnes non autorisées par FALL SAFE®. Le harnais de sécurité complet est e seul dispositif de retenue du corps _
=

acceptable qui peut étre utisé dans un systéme antichute, Le harais antichute ne doit ére utiisé que comme systéme antichute personnel conformément a la norme EN363, comme systeme antichute, systeme de retenue, systéme de positionnement
des travaux, systéme de sauvetage avec les composams testés et approuvés suivants: dispositifs de sécurité en hauteur selon EN360; dispositifs antichute mobiles sur guides mobiles selon EN353-2; longes avec sangles anti-chute selon EN354 /
EN1496; laniére selon EN354; Mousquetons selon EN362. Le pcml diancrage sur \eque\ I equ\pement de protection est fixé doit étre situé au-dessus de lutiisateur si possible et doit satisfaire aux exigences spécifiées dans a norme EN795 (résistance
minimale de 12 kN). Les anneaux en D dorsaux ints aux normes en vigueur. Utilisez uniquement le point de fixation «A» pour Ia connexion du systeme antichute, par exemple

un antichute mobile, un absorbeur d'énergie. En cas de chule, a pinte de fixation anllchu(e s auonge denviron 0,5 m. Cet allongement doit étre pris en compte pour le calcul du jeu. Lorsqu'il est disponible, les points d'attache ventrale et latérale sur la
ceinture de travail sont congus pour maintenir l'uilisateur en position de travail ou pour empécher Iutilisateur d'entrer dans une zone dangereuse. ATTENTION: Le point d'attache latéral 'est pas conu pour une utilisation antichute. Utiisez toujours les.
deux points d'attache latéraux ensemble, en les reliant a une longe de maintien au travail, afin d'étre confortablement soutenu par le coussin de confort de la ceinture de travail. AVERTISSEMENT: assurez-vous que la sangle est insérée dans la bonne
position. ATTENTION: Une suspension prolongée en cas de chute peut provoquer un traumatisme de suspension pouvant entrainer des blessures graves ou mortelles! Veuillez éviter les traumatismes dus a la suspension! Le harais de sauvetage est
destiné a étre porté pendant les activités de travail normales et vous devez effectuer un test de suspension dans un endroit sir avant d'utiliser le harnais de sauvetage pour la premiere fois, afin de vous assurer qu'il est de la bonne taille, a un réglage
suffisant et est de un niveau de confort acceptable pour I'usage prévu. AVERTISSEMENT: Le harnais de sauvetage FS236 - charge maximale 100 kg ne doit pas étre utilisé comme dispositif de maintien du corps dans un systeme antichute.
AVERTISSEMENT: a ceinture n'est pes adaptée aux fins de protection contre les chutes et quune ceinture ne doft pas étre utiisée STl exste un risque previsible de suspendre I'uuhsateur ou d'étre exposé a une tension involontaire par la ceinture.

H

DONNING

EN362

1- Check your hamess and open all buckles.
2-Put on the shoulder haress like you would put
on the vest;

3- Close the chest buckle;

4- Close the ventral buckle;

5 - Pass the strap between your legs and close the

Attention: en utilisant un systéme de positionnement au travail, il est essentiel de considérer la nécessité d'utiliser par ex.un IT: pour u travail, il est essentiel pour la sécurité d'utiliser buckle.
un point d'ancrage placé au-dessus du niveau de la taille. ATTENTION: La ceinture est approuvée pour un utilisateur, y compris les outils et I'équipement, avec un poids al\anuusqu‘é 150 kg. Pour régler les longes de maintien au travail, vous devez 6 - After closing all buckles make sure that all of
attacher le connecteur de I'extrémité des longes a I'anneau en D latéral de positionnement de votre harnais. Passez la corde 2 travers un point d'ancrage fiable EN795. Fixez le connecteur de Iautre extrémité de la longe a l'anneau en D de. them are tight; A+B+C+D+E > 6M

positionnement. Vous pouvez attacher Ia longe de positionnement a un point d'ancrage annulaire. AVERTISSEMENT: La corde dot étre tendue pour éviter les accidents. Ne connectez jamais les longes directement a une slruc!ure (cable, barre, etc)
ayant une pente supérieure & 15 * car [a longueur de chute peut alors dépasser 06 m. AVERTISSEMENT: Les mousquetons doivent toujours &tre utiisés avec le portai ferme et verrouilé. Verifiez systématiquement que le portail e verrouillé en
appuyant dessus avec votre main. Evitez tout contact avec des surfaces et des objets tranchants ou abrasifs. Selon EN358, veuillez noter qu'l est essentiel de vérifier régulierement les eléments de tation of de réglage lors de I uunsauon ATTENTION:
la ceinture est approuvée pour un utilisateur, y compris les outils et 'équipement d'un poids allant jusqu'a 150 kg. Conformément a la norme EN813, il est essentiel de vérifier régulierement les éléments de fixation et de réglage, ainsi que de vérifier
régulierement e harnais cuissard pour tout dommage. ATTENTION: un harnais cuissard ne convient pas a des fins antichute. Les points de fixation du harnais cuissard (figure 1) peuvent étre utiisés pour a restriction ou le positionnement au travail. Pour
e positionnement au travail (1), fixez le connecteur de la longe de positionnement au travail a 'anneau de por ment au travail sur le harnais cuissard, passez la corde dans un endroit sOr; assurez-vous que la longe est tendue et attachez-la a lautre
anneau latéral. Pour la restriction (2), fixez le connecteur de 'autre extrémité de la longe a fanneau en D de positionnement et fixez la longe de positionnement a un point d'ancrage fixe. (PT, COLOCANDO (ES) DONANTE (FR, enfiler (I7) INDOSSARE (DE) DONNEN (NL) AANTREKKEN

- Verifique o seu amés e abra 1- Compruebe su amés y abratodas Vérifiez votre harnais et ouvrez 1-Controlla la tua imbracatura e apri 1 - Uberprifen Sie Ihr Gurtzeug und offnen Sie 1 - Controleer uw hamas en open
am tedas as fivelas. las hebillas. (outes les boucles. tutte le fibbie. alle Schnallen. alle gespen.

7-Ready to use.

155m+1m+075m+17m+1im=6m

Prima di utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPY), & necessario leggere attentamente e comprendere le informazioni sulla sicurezza descritte nelle istruzioni generali e nelle istruzioni relative alle apparecchiature specifiche. ATTENZIONE!! 2- Cologue o amés como se fosse 2 - Péngase el amés del hombro 2- Mettez le harnais comme vous le 2 - Indossare limbracatura della 2-Ziehen Sie den Schultergurt so an, wie Sie die 2- zet op de Schouderbeugel zoals o

In caso di dubbi sul prodotto, se sono necessarie versioni in altre lingue delle istruzioni per 'uso, dichiarazioni di conformita o domande sui DPI,si prega di contattarci: www/fallsafe-online.com. ATTENZIONE: il produttore e il venditore deciinano ogni vestir um colete; como lo harfa con el chaleco; feriez sur le glet; Spalla come si metterebbe sul gilet; Weste anziehen wiirden; 4 op de vest zetten zou; 3 - het s

responsabilta in caso diuso errato, applicazione impropria o modifich /riparazon da parte i persone FALL SAFE®. L' completa & diritenuta puo essere uunuam in un sistema di arresto 3- Feche afivela no peito; 3- Cierre la hebilla del pecho; 3 Fermez la boucle de la poitring; 3~ Chiudere la fibbia toracica; 3-Schlieen Sie die Brustschnalle. sluiten van de sluiting van de borst; Sy }\
caduta. Limbracatura anticaduta deve essere utilizzata solo come sists i EN363, anticaduta, sistema di ritenuta, sistema di lavori, sistema di testati 4-Feche a fivela ventral; 4-Cierre la hebilla ventral; 4 - Fermez la boucle ventrale; 4- Chiudere la fibbia ventrale; 4 - SchiieBen Sie die ventrale Schnalle; 4- Sluit de ventrale sluiting; P

e approvati: dispositivi di sicurezza in altezza secondo EN360; dispositivi anticaduta mobill su guide mobill secondo EN353-2; cordini con freno di caduta a cinghia secondo EN354 / EN146; cordino secondo EN354; Moschation scconds EN362. I 5 - Passe a alca entre as pernas e 5 - Pase la correa entre sus piemas 5 - Passez la sangle entre vos 5 - Passare la cinghia tra le gambe & 5 - Fiihren Sie den Gurt zwischen Ihre Beine und 5- pass de band tussen je benen op b=

punto di ancoraggio su cui & fissato il dispositivo di protezione deve essere posizionato sopra 'utente, se possiblle, e deve soddisfare i requisiti specificati in EN795 (resistenza minima di 12kN). Gli anelli a D dorsali e toracici (punti *A") devono essere feche a fivela. y clerre Ia hebilla. Jjambes et fermez la boucle. chiudere la fibbia. schiiegen Sie die Schnalle. ensluit de gesp.

collegati a un sistema di arresto caduta conforme agli standard attuali. Utilizzare solo un punto di attacco “A" per la connessione del sistema di arresto caduta, ad esempio un arresto caduta mobile, un assorbitore di energia. In caso di caduta, la pinta 6 - Apés fechar todas as fivelas, - Después de cerrar todas las 6 - Aprés avoir fermé toutes les 6 - Dopo aver chiuso tutte le fibbie 6 - Nach dem Schiieen aller Schnallen 6 - na het sluiten van alle gespen f

dellattacco di arresto di caduta si allunga di circa 05 m. Questo allungamento deve essere preso in considerazione per il calcolo del nulla osta. Quando & disponibile, | punti di attacco ventrale e laterale sulla cintura di lavoro sono progettati per certifique-se de que todas elas hebl\las, asegirese de que todas boucles, assurez-vous que toutes assicurarsi che tut siano ben saldi; sicherstellen, dass alle fest sind; ervoor dat alle van hen strakke zin;

mantenere lutente in posizione di lavoro o per impedire allutente di entrare in una zona pericolosa. ATTENZIONE: il punto di attacco laterale non & progettato per uso con arresto di caduta. Utilizzare sempre insier e punti di attacco laterali, estejam bem apertadas; estén apretadas; 7- Pronto per luso. 7- Bereit zu verwenden. 7 - Klaar voor gebruik.

collegandoli con un cordino di posizionamento sul lavoro, per essere comodamente supportati dal cuscinetto di comfort della cintura di lavoro. ATTENZIONE: assicurarsi che la cinghia sia inserita nella posizione corretta. ATTENZIONE: Ia sospensione 7 - Pronto para usar. 7- Listo para usar. 7- Prét a l'emploi.

Figure 1

prolungata in caso di caduta pud causare traumi di sospensione che possono causare lesioni gravi o mortali! Evitare il trauma delle sospensioni! Limbracatura di salvataggio deve essere indossata durante le normali attivita lavorative e che & necessario
eseguire un test di sospensione in un luogo sicuro prima di utilizzare mbracatura di salvataggio per la prima volta, per assicurarsi che sia della taglia corretta, abbia una regolazione sufficiente e sia di un livello di comfort accettabile per 'uso previsto.
bracatura di salvataggio, FS236 - carico massimo 100 kg, non deve essere utilizzata come dispositivo di ritenuta per il corpo in un sistema di arresto caduta. ATTENZIONE: la cintura in vita non & adatta per arresto anticaduta e che
vita non deve essere utilizzata se esiste un rischio prevedibile che 'utente venga sospeso o esposto a una tensione non intenzionale da parte della cintura. Avvertenza: utilizzando un sistema di posizionamento sul lavoro & essenziale
considerare Ia necessita di utilizzare un backup, ad es. un sistema di arresto caduta. ATTENZIONE: per il posizionamento sul lavoro & essenziale per la sicurezza utilizzare un punto di ancoraggio posizionato sopra il livello della vita. ATTENZIONE: la
cintura in vita & approvata per un utente, compresi strumenti e attrezzature, con un peso fino a 150 kg. Per regolare i cordini di posizionamento sul lavoro, & necessario collegare il connettore dellestremita dei cordini allanello a D sul lato di
posizionamento dellimbracatura. Passare la fune attraverso un punto di ancoraggio affidabile EN795. Collegare il connettore sullaltra estremita del cordino all'anello a D di posizionamento. E possibile collegare il cordino di posizionamento a un punto

di ancoraggio ad anello. AVVERTENZA: la fune deve essere tesa per evitare incident Non collegare mai i cordini direttamente a una struttura (cavo, barra, ecc) Con una pendenza maggiore di 15 poiché Ia lunghezza di caduta pud quindi superare 0,6
m. ATTENZIONE: i moschettoni devono essere sempre utilizzati con ebloccato. che il cancello sia bloccato in modo sicuro premendolo con la mano. Evitare il contatto con superfici e oggetti taglienti o abrasivi,
Secondo la norma EN358, & necessario controllare regolarmente gli elementi di ﬂssaggno & regolazione durante 'uso. ATTENZIONE: la cintura & approvata per un utente, compresi strument e attrezzature con un peso fino a 150 kg. Conformemente alla
norma ENBI3, & essenziale controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e nonché verificare che del sedile non presenti danni. ATTENZIONE: un‘imbracatura non adatta ai fini dell'arresto anticaduta. | punti ‘J’
diattacco dellimbracatura per sedersi (figura 1) possono essere utilizzati per la restrizione o il posi sul lavoro. Per sul lavoro (1), collegare il connettore del cordino di posizionamento sul lavoro all'anello di posizionamento

sul cablaggio del sedile, passare la fune in un punto sicuro; assicurarsi che il cordino sia ben teso e fissarlo allaltro anello laterale. Per limitazione (2), collegare il connettore sullaltra estremita del cordino all'anello a D di posizionamento e fissare il
cordino di posizionamento a un punto di ancoraggio fisso.

©B

Bevor Sie die perssniiche Schutzausristung (PSA) verwenden, missen Sie die in den und den fiir die Ausriistung beschriebenen Sicherheitsinformationen sorgfaltig lesen und verstehen

BEACHTUNGI! Wemn S Zwefel andem Produkt aben, e andere Fragen zur PSA bendigen, wenden Sie sich bitte an uns: www/falisafe-online.com. WARNUNG: Der Hersteller i ('!‘

und der Verkauter lehinen jegliche oder / durch Personen ab, die nicht von FALL SAFE® autorisiert wurden. Der Ganzkorpergurt is die einzige

akzeptable die in einem verwendet werden kann. Der darf nur als gemak EN363, als Abs(urzsncherungssys(em Riickhaltesystem, FS2010 %

erspostenieningesysem, Remmgssys(em mit den folgenden gepriiften und zugelassenen Komponenten verwendet werden: Hohensicherheitsvorrichtungen gema EN360; fahrbare Fuhrungen (e
53-2; Lanyards gemat EN354 / EN1496; Lanyard gemaf EN354; Karabiner nach EN362. Der an dem die befesto o, solte ich nach Moichiet Gber dem Benutzer befinden

und die gemat EN795 (Mi 12 kN) erfillen. Die D-Ringe fur Ruicken und Brust (A" -Pukte) mussen an ein Absturzsichertingssystem angeschiossen weden, das den akiuellen Standards entspricht. Verwenden Sie fir die

Verbindung d nur den Befesti A", 2.B. einen mobilen einen Bei einem verlangert sich das Absturzsicherungsbefestigungs-Pint um ungefahr 0,5 m. Diese

Defrung muss el cer Freraumberechnung beruckschtgtercen Wenm verfgbat sin e veiralen und setichen Befestgungspurid am ATSISgUrt 2o SSgeleg, das i den Benutzer entede 1 cer Arbesposiion hllen ode cen Benutzer

daran hindern, eine Gefahrenzone zu betreten. ACHTUNG: Der seifliche st fr eV Verwenden Sie die beiden seitlichen Befestigungspunkte immer zusammen, indem Sie sie mit

sinem Atetpositanlrungsband verbnden, u sne beguerme | durch das u WARNUNG; Sollon 51 sichr, a5 das Gurtand i dr iigen Poltion sngosetat st ACHTUNG; Ene

langere im Falle eines Sturzes kann zu einem fihren, das zu schweren Verlemmgen ‘oder zum Tod fiiren kann! Sie ein Soll wahrend normaler Arbeitsaktivitaten DONNING

getragen wérden und Sie Solten enen Auhangungstest am einem sicheren Ot durchfien, bevr Sie den Retiungsaurt um ersten Mol verwonden, um sicheraustellen,cass e i rchige Grate hr uarercnend eingestelltist und von ein akzeptables

Komfortniveau fir den beabsichtigten Gebrauch. WARNUNG: Der Rettungsgurt F$236 - maximale Last 100 kg darf nicht als in einem verwendet werden. WARNUNG: Der Hiftgurt ist nicht fur

lbstuzsicherungszwecks gooignetund s olta ke HUTGUT venuendet werden,wern i Gefahr besh, e der enutzoraugahingt e oder dunch den Higur nbeatichigten Spannungen ausgesatt v, Warming: Bl Varwening oies

Arbeitspositionierungssystems ist es wichtig, di der eines Backups zu 2 ein WARNUNG: Fir die ist wichtig, einen Ankerpunkt

iiber der Taille zu verwenden. ACHTUNG: Der Huftgun st fiir Benutzer mit Werkzeugen und Ausriistung mit einem Sawicht von b 2u 150 kg zugelassen. Um die Arbeitspositionierungs- Lanyams emzus(ellen miissen Sie den Stecker des Endes der 1- Check your hamess.

Lanyards am D-Ring Ihres befestigen. Filhven Sie das Seil durch einen zuverlassigen Ankerpunkt EN795. Befestigen Sie den Stecker am anderen Lanyard-Ende am Positionierungs-D-Ring. Sie konnen das 2 - Put on the hamess in the waist area and legs straps

area;

an einem befestigen. WARNUNG: Das Seil muss gespannt sein, um Unfélle zu vermeiden. Schlieken Sie die Lanyards niemals direkt an eine Struktur (Kabel, Stange usw:) mit einer Neigung von mehr als 15 ° an, da 3~ Close the legs insert buckie (click) and adjust it

die Falllinge dann 0,6 m Giberschreiten kann. WARNUNG: Karabiner miissen immer bei geschlossenem und verschiossenem Tor verwendet werden. Uberpriifen Sie systematisch, ob das Tor sicher verriegelt ist, indem Sie es mit Ihrer Hand driicken. 4~ Tighten sdlust the bar buckle in the arst ares and in
Kontakt mit scharfen oder abrasiven Oberflchen und Gegenstanden vermeiden. Bitte beachten Sie, EN358 die und regelmaRig iberpriift werden miissen. ACHTUNG: Der Taillengurt the legs buckies

ist fur Benutzer mit Werkzeugen und Gerdten mit einem Gewicht von bis zu 150 kg zugelassen. Gemaf ENSI3 st es wichtig, die Befestigungs- und Einstellelemente regelmafig zu berpriifen und den Sitzgurt regelmafig auf Beschidigungen zu .

5 - Put on the shoulder haress like you would put on the
vest. Closed the insert buckle and
6 - Insert the carabiner (EN362) on the ventral loop to
unify the two parts and be sure that it is properly closed;
Tight the two side chest bar buckles;
7~ Finally tight the strap of the rear bar buckle;

- 1f you need to separate the parts follow the steps as
the picture shows.

uberprulen ACHTUNG: E Sitzgurt st nicht fiir geelgne des Sitzgurtes (Abbildung 1) kénnen zur Begrenzung oder Arbeitspositionierung verwendet werden. Befe: 2ur Arbeitspositionierung (1)
m Sitzgurt und fiihren Sie das Seil durch eine sichere Stelle. Stellen Sie sicher, dass das Lanyard gespannt ist, und befestigen Sie es am anderen Seitenring. Befestigen Sie zur

am
Emschrankung @) den Slecker am anderen Lanyard-Ende am Posmomevungs ~D-Ring und befestigen Sie das Positionierungs-Lanyard an einem festen Ankerpunkt.

(NL)

Voordat u de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt, moet u de veiligheidsinformatie die wordt beschreven in de algemene instructie en de specifieke apparatuurinstructies zorgvuldig lezen en begrijpen. AANDACHT!! Als u twijfelt over

het product, als u een andere taalversie van de gebruiksaanwijzing, conformiteitsverklaringen of een vraag over de PBM nodig heeft, neem dan contact met ons op: www.fallsafe-online.com. WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper wijzen elke
datkan

veranwvoorde\ukhem af in geval van onjuist gebruik, onjuiste toepassing of modificaties / reparaties door personen die niet jn geautoriseerd door FALL SAFE®. Het volledige s het enige
worden gebruikt in een valstopsysteem. Het valbeveiligingsharnas mag alleen worden gebruikt als persoonlijk in i t EN363, als i
reamngssysteem met de volgende geteste en i in met EN360; reizende valbevelliging op beweegbare geleiders volgens EN353-2; vangljnen met riemvalremmen volgens EN354 /

EN1496; vanglijn volgens EN354; Karabiners volgens EN362. Het verankeringspunt waarop de beschermende uitrusting wordit bevestigd, moet indien mogelijk boven de gebruiker worden geplaatst en moet voldoen aan de vereisten gespecificeerd in
EN795 (minimale sterkte van 12kN). De D-ringen op de rug en borst (A-punten) moeten worden aangesloten op een valbeveiligingssysteem dat voldoet aan de huidige normen. Gebruik alleen een 'A" bevestigingspunt voor aansiuiting van een

valbeveiligingssysteem, bijvoorbeeld een mobiele valstop, een energieabsorber. Bij een val wordt de valstopbevestigingspint ongeveer 05 m lang. Met deze verlenging moet rekening worden gehouden bij de berekening van de vrijgave. Indien (PT) COLOCANDO (ES) DONANTE (FR) ENFILER (IT) INDOSSARE (DE) DONNEN (NL) AANTREKKEN

beschikbaar, zijn de ventrale en de zijbevestigingspunten op de werkriem ontworpen om de gebruiker in de werkpositie te houden of om te voorkomen dat de gehru\ker een gevarenzone betreedt. LET OP: He( bevesng\ngspunt aan de zilkantis niet 1-Verifique o seu arnés 1 Revisa tu amés. 1- Vérifiez votre harais. 1 Contol a wa imbracatur, 1 Uberprifen Sie Ihr Gurtzeug, 1- Controleer uw harnas.

ontworpen voor gebruik bij valbeveiliging. Gebruik altid de twee bevestigingspunten aan de zikant door ze te verbinden met een te worden door het van de werkriem. 2 Coloque o amés na rea da cintura e na drea das tiras das pernas; 2 - Pongase el amés en el drea de la cintura y el drea de las correas delas 2 - Mettez le harnais  la taille et & la zone des cuissardes; nellarea della 2 2-Legen Sie den Gurt im Bereich der Taille und der Beine an. 2- zet op het harnas in de taille en benen bandjes;
WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de riem op de juiste plaats is aangebracht. LET OP: Langdurige schorsing bij een val kan schorsingstrauma veroorzaken dat kan adentot ernstig letsel of de dood! H 3-Feche a fivela de insercdo das pernas (clique!) e ajuste-a; ieras; 3-Fermez Ia boucle d'insertion des jambes (cliquez) Et delle gambe; 3-Schiieen Sie die Beinschnalle (Klicken)) Und stellen Sie sie ein; 3- het sluiten van de benen invoegen gesp (likl) en aan te

is bedoeld om te worden gedragen tijdens normale werkactiviteiten en dat u een suspensietest op een veilige plaats moet uitvoeren voordat u het reddingsgordel voor de eerste keer gebruikt, om er zeker van te 2jn dat het de juiste maat heeft, 4 - Aperte / ajuste a fivela de barras na drea da cintura e nas fivelas das 3 - Cierre la hebilla de insercién de las patas (ihaga clic)) Y ajustela; ajustez-la. 3- Chiudere la fibbia dell'inserto delle gambe (fare clic)) E regolarla; 4 - Die im und in den passen

voldoende afstelling heeft en van een acceptabel comfortniveau voor het beoogde gebruik. WAARSCHUWING: Het reddingsgordel, F$236 - maximale belasting 100 kg, mag niet worden gebruikt als il perna: 4 - Apriete / ajuste la hebilla de la barra en el drea de la cintura y en las 4 - Serrer / ajuster la beuc\e de la barre dans la ceinture et dans 4 - Stringere / regolare la fibbia della barra nella zona della cintura e~ anziehen / einstellen; 4 - Draai / aanpassen van de bar gesp in de taille gebied en in
WAARSCHUWING: de heupgordel is niet geschikt voor valstopdoeleinden en dat een heupgordel niet mag worden gebruikt als het voorzienbare risico bestaat dat de gebruiker wordt of wordt spanning door 5 - Coloque o amés como se fosse vestir um colete. Feche a fivela de hebillas de las piernas; les boucles des jambes; nelle fibbie delle gambe; 5 - Ziehen Sie den Schultergurt so an, wie S\e dle Weste anziehen de benen sluitingen;

de heupgordel. Waarschuwing: bij gebruik van een werkpositioneringssysteem s het essentieel om de noodzaak van een back-up te overwegen, bilv. een valstopsysteem. WAARSCHUWING: voor werkpositionering is het essertioalvoor de veiligheid inserco e apert 5 - Ponte el amés de hombro como lo pondrias en el chaleco. Cerré la  5.- Mettez le harnais comme vous le feriez sur e gilet. Fermé la 5 - Indossare limbracatura della spalla come si metterebbe sul wiirden. Die 5. zet op de Schouderbeugel zoals u op de vest zetten zou
een ankerpunt te gebruiken dat zich boven heuphoogte bevindt. LET OP: De heupgordel is goedgekeurd voor een gebruiker, inclusief gereedschap en uitrusting, met een gewicht tot 150 kg. Voor het afstellen van de werkpositioneringskoorden moet 6 - Insira o musqueiéo (EN362) no loop ventral para unificar as duas hebilla de insercion y la cerré; boucle dinsertion et serr: giubbotto. Chiudere la fibbia dellinserto e serrarla; 6- Setzen Sie den Karabiner (EN362) auf et Bauchschlaufe um die Gesloten de gesp invoegen en strak;

u de connector van het uiteinde van de koorden vastmaken aan de positioneringszijde D-ring van uw harnas. Voer het touw door een betrouwbaar ankerpunt EN795. Bevestig de connector aan het andere koorduiteinde aan de positionerende D-ring. partes e certifique-se de que estd devidamente fechado; Apertado as 6 - Inserte el mosqueton (EN362) en el lazo ventral para unificar las dos 6 - Insérer le mousquemn (EN362) sur a boucle ventrale pour 6- Inserire il moschettone (EN362) sull'anello ventrale per unificare le ~ beiden Teile zu vereinheitichen und sicherzustellen, dass sie richtig 6 plaats de karabijnhaak (EN362) op de ventrale lus te

U kunt het positioneringskoord aan een ringankerpunt bevestigen. WAARSCHUWING: Het touw moet strak zijn om ongevallen te voorkomen. Sluit de vanglijnen nooit rechtstreeks aan op een constructie (kabel, stang, enz) Met een helling groter dan duas fivelas de barra lateral do peito; partes y asegirese de que esté bien cerrada; Apretar las dos hebillas  unifier les deux parties et s'assurer qu'il est bien fermé; Serrer due parti e accertarsi che sia chiuso correttamente; Stretto le due ~geschlossen ist; Enge die zwei seitlichen Brustbarrenschnallen; verenigen de twee delen en er zeker van te zijn dat het goed is
15 ° omdat de vallengte dan 0,6 m kan overschriiden. WAARSCHUWING: Karabiners moeten altijd worden gebruikt met gesloten en vergrendelde poort. Controleer systematisch of de poort veilig is vergrendeld door er met uw hand op te drukken. 7- Finalmente aperte a ala da fivela da barra traseira; laterales de la barra el cofre; les deux boucles latérales de la barre thoracique. fibbie laterali del torace; 7 - Endiich den Riemen der hinteren Riegelschnalle festziehen; gesloten; Strak de twee borst zijbar gespen:

Vermijd contact met scherpe of schurende opperviakken en voorwerpen. Houd er rekening mee dat het volgens EN358 essentieel is om de bevestigings- en afstelelementen tijdens gebruik regelmatig te controleren. LET OP: Heupgordel is 8- Se precisar separar as partes, siga os passos indicados na figura. 7 - Finalmente apretar la correa de la hebilla de la barra trasera; 7 - Enfin serrer la sangle de la boucle de la barre arriére; 7- Infine, stringere la cinghia della fibbia della barra posteriore; 8- Wenn Sie die Teile trennen miissen, folgen Sie den Schritten wie auf 7 - tot slot strak de riem van de achterste balk buckle;
goedgekeurd voor een gebruiker inclusief gereedschap en uitrusting met een gewicht tot 150 kg. In overeenstemming met ENB13 is het essentieel om de regelmatig te controleren, evenals essentieel om het zitgordel 8- Sinecesita separar las partes siga los pasos que muestra la imagen. 8- Siivous devez séparer les piéces, suivez les étapes indiquées 8- Se & necessario separare le parti seguire i passaggi come mostra  dem Bild gezeit. 8- als u wilt scheiden stappen de delen de zoals in de
regelmatig te controleren op eventuele schade. LET OP: een zitgordel is van het zitgordel (figuur 1) kunnen worden gebruikt voor beperking sur limage. timmagine. afbeelding wordt getoond.

u de connector voor de aan de op het zitharnas en voert u het touw door een veilige plel
connector op het andere koorduiteinde aan de positionering D-fing en bevestigt u het positioneringskoord aan een vast ankerpunt.

org ervoor dat het koord strak zit en bevestig het aan de andere ziring Voor beperking (2), bevestigt u de
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A\ WARNING

Read all information contained in the two instructions: general and specific.
Lugege kogu teavet, mis sisaldub kahes juhendis: iildine ja konkreetne.

Izlasiet visu informa

Lue kaikki
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&

dot: yleinen ja eri

, kas ietverta divos noradjumos: visparigu un specifisku.
Perskaitykite visa informacija, esan¢ia dviejose instrukcijose: bendraj
iden kahden ohjeen sisaltimit
Léis all information i de tva instruktionerna
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Ref.: FSXX: m_z
S/N:Ref. 40123456

FALL SAFE & 1/201

FALLSAFE-ONLINE.COM

EN 361:2002
Lr

Ref.: _nWN 0 7

S/N:Ref.

£ 12/2020

1234

o

EN361:2002

o & waciolo

vrion S/M: 75 - 115 cm
L/M: 90 - 135 cm
@ n2cce | e e XXL: 105 - 150 cm
Zona Industrial da Varziela - Rua B Dw N UNizIsE Zona Industrial da Varziela - Rua B
Lote 54, 4480-620 - Vila do Conde 7 o 11 Lote 54, 4480-620 - Vila do Conde
Portugal Portugal
EN EE v LT Fl sv RU

A-Serial number A- seerianumber A-Sérijas numurs

A-serijos numeris

A-Sarjanumero

A - Serienummer

A~ cepuiibiii Homep

B - Reference number B - viitenumber B - atsauces numurs B - nuorodos numeris B - Viitenumero B-Referensnummer B - Ccbinoumbiit Homep
C-Standard C-standardne C-standarta C-standartinis C-Standardi C-Standard C- Cranpapt
D-Manufactureddate D - valmistamise kuupéev D - lzgatavosanas datums D- data D- D-Tillverkad Datum D - [lata u3rotoenenus
E-Brand name E - kaubamirgi ni E - firmas nosaukums E - Prekés zenklas E - Tuotenimi E- ] E-

F - Notified body F - teavitatud asutus F - notifikuotoji jstaiga  F - lImoituselin F-Ar F-  opran
G- Instructions G-juhised G- instrukcijas Ginstrukcijos G- Ohjeet G- Instruktioner G- HCTPYKUMN

H-QR Code H- QR kood H-QRkods H-QRkodas H- QR Koodi H-QR-Kod H-QR ko

1- CE Marking 1 - CE-mérgistus 1- CE markgjums 1- CE zenklas 1- CE-merkinta 1- CE-mérkning 1- Mapkuposxa CE

ADDITIONAL INFORMATION

LISAINFORMATSIOON | PAPILDUS INFORMACIJA | PAPILDOMA INFORMACLJA
LISAINFORMAATIO | YTTERLIGARE INFORMATION | JOMOTHUTENbHAA MIHOOPMALIA

(EE) PUHASTAMINE
(LV) TIRISANA

(LT) VALYMAS

(FI) PUHDISTUS
(SV) RENGORING
(RU) O4MCTKA

xd

i
@

(EN) CHECK
(EE) KONTROLLIMA
(LV) PARBAUDE
(LT) PATIKRINTI

(FI) TARKISTAA

(
(

(EN) RISK OF DEATH
+80°C (EN) ACCEPTABLE TEMPERATURE (EN) DRYING EE) SURMA RISK
(EE) KUIVAMINE €
+176° F (EE) VASTUVOTAV TEMPERATUUR 508 (LV) NAVES RISKS
(LV) PIENEMAMA TEMPERATURA (LV) ZUSANA (LT) MIRTIES RIZIKA
(LT) PRIIMTINA TEMPERATURA M_%_meﬁ,m_w_g)m (FI) KUOLEMAN RISKI
-40°C (FI) SALLITTU LAMPOTILA (SV) DODRISK
_40°F (SV) TILLGANGLIG TEMPERATUR (5V) TORKNING (RU) PUCK CMEPTM
(RU) MPVIEMTEMAA TEMIMEPATYPA (RU) CYLIKA
(EN) ATTENTION
(EE) TAHELEPANU
LAl (EN) STORAGE (EN) HAZARDS (LV) UZMANIBU
(EE) LADUSTAMINE (EE) OHTUD (LT) DEMESIO
m (LV) UZGLABASANA (LV) BISTAMIBA (Fl) KUOLEMAN RISKI
(LT) LAIKYMAS (LT) PAVOJAI (Sv) DODRISK
~ (FI) VARASTOINTI (FI) VAARAN (RU) PUCK CMEPTU
‘ v ~ (SV) LAGRING (SV) RISKER (EN) RIGHT
~ (RU) MECTO XPAHEHMA (RU) ONACHOCTH D oler
(LV) TAISNIBA
(LT) TEISE
] [ ™1 (EN) ANNUAL INSPECTION (FI) OIKEA
(EE) AASTA KONTROLL (SV) RATT
(LV) GADA PARBAUDE (RU) NPABO
(LT) METINIS PATIKRINIMAS (EN)WRONG
(FI) VUOSITARKASTUS (EE) VIGA
(SV) ARSKONTROLL (LV) NEPAREIZI
(RU) FOAOBAA MHCNEKUMA (LT) KELIAS
(FI) VAARA
(SV) FEL
(EN) CLEANING (RU) HETPABUSIBHO




SPECIFIC INSTRUCTIONS

KONKREETSED JUHISED | IPASI NORADIJUMI | SPECIALIOS INSTRUKCLIOS
ERITYISET OHJEET | SPECIFIKA INSTRUKTIONER | OCOBbIE MHCTPYKLIA

(EN) Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific equipment instructions, ATTENTIONI! Ifyou have any doubt
about the product, if you need others language version of the instructions for use, declarations of conformity or any question about the PPE, pl us: m. WARNING: The and the seller decline
any responsibility in case of incorrect use, improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®. The full body hamess is the only acceptable body retaining device that can be used in a fall arrest
system. The fall arrest harness should only be used as personal fall arrest system in accordance with EN363, as fall arrest system, restraint system, works posiioning system, rescue system with the following tested and approved
with

components: height safety devices in accordance with EN360; travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap fall brakes in with ; lanyard in
EN354; Karabiners In accordance with EN362. The anchorage point on which the protective equipment is fastened should be located above the user if possible and must satisfy the requwemenls specified in EN795 (minimu strength
of 12kN). The dorsal and chest D-rings (‘A" points) must be connected to a fall arrest system that meets current standards. Use only *A" for fall arrest system for example a mobile fall arrest, an energy absorber.

In a fall event, the fall arrest attachment pint elongates approximately 0.5 m. This elongation must be taken into account for the clearance calculation. When is available, the ventral and he e atachment points on the work belt are
designed to either hold the user in work position, o to restrain the user from entering a hazard zone. ATTENTION: The side attachment point is not designed for fall arrest usage. Always use the two side attachment points together, by
linking them with a work positioning lanyard, in order to be comfortable supported by the comfort pad of the work belt. WARNING: Be sure the webbing is inserted in the correct position. ATTENTION: Prolonged suspension in case of a
fall can cause suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Plese avoid suspension traumal The rescue harness is intended to be worn during normal working activities and that you should carry out a suspension test in
a safe place before using the rescue harmess for the first time, to ensure that it is the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended use. WARNING: The rescue harness, F$236 - maximum
foad 100 kg, shall not to be used as the body holding device in a fall arrest system. WARNING: the waist belt is not suitable for fall arrest purposes and that a waist belt should not be used if there is a foreseeable risk of the user becoming
suspended or being exposed to unintended tension by waist belt. Warning: using a work positioning system it is essential to consider the need of using a back-up, e.g. a fall arrest system. WARNING: for work positioning it is essential
for safety use an anchor point positioned at above waist level. ATTENTION: The waist belt is approved for a user, including tools and equipment, with a weight of up to 150 kg. For adjust the work positioning lanyards you must attach the
connector of the end of the lanyards to the positioning side D-ring of your harness. Pass the rope through a reliable anchor point EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the positioning D-ring. You can attach the
positioning lanyard to a ring anchor point. WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure (cable, bar, etc) having a slope greater than 15° because the fall length may then exceed
0.6m. WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the gate is securely locked by pressing it with your hand. Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and objects. According
to EN358, please note it is essential to regularly check fastening and adjustment elements during use. ATTENTION: Waist belt is approved for a user including tools and equipment with a weight of up to 150 kg. In accordance with EN813
itis essential to check fastening and adjustment elements regularly, as well as essential to check the sit hamess regularly for any damage. ATTENTION: a sit hamess is not suitable for fall arrest purposes. Attachment points of the sit
hamess (figure 1) can be used for restriction or work positioning. For work positioning (1), attach the work positioning lanyard connector to the work positioning ring on the sit harness, pass the rope through a safe spot; make sure that
the lanyard is taut and attach to the other side ring. For restriction (2), Attach the connector on the other lanyard extremity to the positioning D-ring and attach the positioning lanyard to a fixed anchor point.

(EE) Enne isikukaitsevahendite kasu(amvsl peale hoollkalt Iabi lugema ja méistma Uidises juhendis ja konkreetsete varustuse juhendites Kirjeldatud ohutusteavet. TAHELEPANU ! Kui teil on toote suhtes kahtlusi ja kui vajate
ersioone, vbtke meiega thendust: wwwallsafe-online.com. HOIATUS. FALL SAFE®i volitamata isikute vale kasutamise, ebadige kasutamise

v&i modifitseerimise / parandamise korral Vestutaved tootjad ja miiljad igasuguse vastutuse eest. Kogu keha rakmed on ainus vas(uvoetav keha kinnitusseade, mida saab kasutada siisteemis. rakmeid
tuleks kasutada ainult vastavalt ile EN363 isikliku nagu ja koos Jargm\sle testitud ja kinnitatud komponentidega:
vastavalt EN360; likuvate juhikute liikuvad kukkumisvastased seadmed vaslavall standardile EN353 2; rihmaga it valt EN354 / EN1496; kaelapael
vastavalt EN354; Karabiinid vastavalt EN362. Ki millele peaks vdimaluse korral asuma kasutaja kohal ja vastama standardi EN795 nuetele 1m\mmaa\ne tugevus 12 kN). Seljaosa ja rindkere
D-rongad (A-punktid) tuleb ihendada vastav: itse siisteemi itse siisteemi iseks kasutage ainuit i, nalteks mobillset kukkumiskatseplatvormi, energianeelajat.
Kukkumise korral pikeneb kukkumise peatamise kinnituspunkt imbee 05 m. Seca pikenemist tuleb Kliirensi arvutamisel arvestada, Kul sec on olemas, on t8ov60 ja kiilgmised nii, et n

hoiavad kasutajat todasendis véi hoiavad kasutajat padsemast ohutsooni. TAHELEPANU: Killgmine kinnituspunkt ei ole ette nahtud kukkumise peatamiseks. Kasutage molemat killgmist kinnituspunkti alati koos, sidudes need
to6asendiga ndériga, et neid saaks mugavalt turvavéd mugavuspadi toetada. HOIATUS. Veenduge, et rihm oleks Giges asendis. TAHELEPANU: Pikaajaline vedrustus kukkumise korral véib pshjustada vedrustustraumat, mis vaib
pohjustada raskeid vigastusi voi surmal Valtige vedrustustraumat! Padstevoo on ette nahtud kandmiseks tavaparaste tootegemiste ajal ning enne padstevoo esmakordset kasutamist peaksite tegema vedrustustest kindlas kohas,

veendumaks, et see on ige suurusega, piisavalt ja HOIATUS: FS5236 - koormus 100 kg - ei tohi kasutada keha hoidva ssadmena
kukkumiskaitse sijsteemis. HOIATUS: v66 i sobi kukkumise peatamiseks ja kui vo6 on ette nahtud, vaib kasutaja riputada voi taljevés tahtmatute pingetega kokku puutuda. Hoiatu oluline
arvestada vajadusega kasutada varundamist, nt. kukkumise peatamise sisteem. HOIATUS. on ohutuse oluline kasutada mis asub voost korgemal. TAHELEPANU: Vo6vi6 on heaks idetud ki
150 kg kaaluvale kasutajale, sealhuigas tG ja is nosride peate kinnitama notride otsa pistiku oma rakmete positsioneerimiskiilie D-ronga kiilge. Laske kdis libi usaldusvaarse
kinnituspunkti EN795. Kinnitage pesa teise otsa pistik is-D-ronga kiilge. isn6ori saate kinnitada ronga kinnituspunkti. HOIATUS: Onnetuste vailtimiseks peab ksis olema pingutatud. Arge kunagi ihendage

paclad otse konstrukisiooniga (kaabel, latt jne), mille kalle on suurem ki 15 °, kuna kukkumise pikkus véib sel juhul tletada 0.6 m. HOIATUS: Karabiinereld tuleb alati kasutada suletud ja lukustatud véravaga. Kontrolige siistemaatilselt,

et virav on kindlalt lukustatud, vajutades seda kaega. Viltige teravate véi pindade ja Vastavalt EN358, pidage meeles, et kinnitus- ja reguleerimisdetaile tuleb kasutamise ajal
regulaarselt kontrollida. TAHELEPANU: Vo6v66 on heaks kiidetud kasutajale, sealhulgas tosriistadele ja seadmetele kaaluga kuni 150 kg. Vastavalt standardile EN813 on oluline kinnitus- ja reguleerimisdetaile regulaarselt kontrollida,
samuti on vaja istme juntmeid regulaarselt kontrollida kahjustuste suhtes. TAHELEPANU: istumisrinmad ef sobi kukkumise peatamiseks. Istumisrinma kinnituspunkte (joonis 1) saab kasutada piranguks voi 66 positsioneerimiseks. Too
positsioneerimiseks (1) kinnitage 66 pistik i kiilge, laske ksis libi kindla koha; veenduge, et pael on pingul ja kinnitage teise killje ronga kiilge. Pirangu (2) jaoks kinnitage teise
kaelapaela otsas olev pistik positsioneerimis-D-ronga killge ja kinnitage i ihm fikseeritud kinni kiilge.

1LVJ Pirms individudlo aizsardzibas lidzeklu (IAL) lietosanas uzmanigi jaizlasa un jasaprot drosibas informacija, kas aprakstita vispari a unipasajos aprik a UZMANIBU 1! Ja jums ir $aubas par produktu un
ja lietoganas ijas, atbilstibas acijas vai kads cits jautajums par IAL, lidzu, sazinieties ar mums: www.allsafe-online.com. BRIDINAJUMS: Razotajs un pardevéjs atsakas no jebkadas atbildibas par
nepare\zas lietoSanas, nepareizas lietosanas vai modifkacijas / remonta gadiumiem, ko veic personas, kuras nav atlavusas FALL SAFE®. Pilna kermena instalacija ir vieniga pielaujama kermena noturéSanas ierice, ko var izmantot kitiena
sistema. Kritiena siksna bitu jaizmanto tikai ka personiga kritiena apstadinasanas sistéma saskana ar EN363, ka kiitiena sistema, i darba sistema un

glabsanas sistema ar $adam a am: augstuma drosibas ierices saskana ar EN360; parvietojamam vadotném paklautas krisanas apturésanas ierices saskana ar EN353-2; auklas ar siksnas krisanas
bremzém saskana ar EN354 / EN1496; slrcpe atbilstosi EN354; Karabini saskana ar EN362. Stiprinajuma punktam, uz kura tiek piestiprinats aizsardzibas lidzekli, ja iespejams, jaatrodas virs litotaja, un tam jaatbilst EN795 noteiktajam
prasibam (minimalais stiprums 12kN). Muguras un kiliSkunja D+ gredzem (“A" punkti) japievieno kritiena apturésanas sistémai, kas atbilst Izmantojiet tikai "A" punktu kritiena sistemas
kritiena nergijas Kritiena gadijuma kritiena apturésanas stiprinajuma pints izstiepjas aptuveni 0,5 m. Aprékinot kiirensu, $is pagarinajums janem véra. Kad tas ir

pieejams, ventilacijas un sanu stiprinajuma punkti uz darba jcs(as ir paredzati, lai vai nu noturétu lietotaju darba stavokli, vai arf atturétu lietotaju no ieklaganas bistamaja zona. UZMANIBU: Sanu stiprinajuma punkts nav paredzets
lietodanai kritiena apturé$anai. Vienmar izmantojiet abus sanu stiprinajuma punktus kopa, sasaistot tos ar darba pozicionésanas auklu, lai tos érti atbalstitu darba jostas komforta spilventins. BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka siksna ir
stavokii. UZMANIBU: ligstosa balstiekarta kritiena gadijuma var izraisit balstiekartas traumu, kas var izraisit nopietnus ievainojumus vai izraisit navil Izvairieties no piekares traumam! Glabsanas zirglietas ir paredzéts
nésat normalu darba laika, un, pirms pirmo reizi izmantojat glabsanas zirglietas, jums vajadzétu veikt balstiekartas parbaudi drosa vieta, lai parliecinatos, vai ta ir pareiza izméra, pietiekama pielagosana un pienemams komforta fimenis
paredzétajam lietojumam. BRIDINAJUMS: Glabsanas zirglietas FS236 - maksimala slodze 100 kg - nedrikst izmantot ka kermena (uresanas ferici kitiena apstadinasanas sistema. BRIDINAJUMS: vidukja josta nav piemérota kitiena
apstadinasanai un vidukla jostu nevajadzétu izmantot, ja ir paredzams risks, ka lietotajs var piekapties vai tikt paklauts & izmantojot darba pozicionésanas sistému, ir svarigi apsvért
nepieciesamibu izmantot rezerves kopiju, piem. kritiena apcietinasanas sistéma. BRIDINAJUMS: poziciongjot darbu, drosibai ir svang\ mantot stiprinajuma punktu, kas novietots virs vidukja imena. UZMANIBU: Vidukfa josta ir

apstiprinata lietotajam, ieskaitot instrumentus un aprikojumu, ar svaru fidz 150 kg. Lai noregulétu darba virves, jums auklu gala pie jusu instalacijas vietas D-veida gredzena. let caur virvi caur
uzticamu enkura punktu EN795. Pievienojiet savienotaju otra auklas gala ar gjoso D-gredzenu. Poziciongsanas virvi var piestiprinat pie gredzena ajuma vietas. BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no negadijumiem, virvei jabiit
priegtai. Nekad virves tiesi pie (kabela, stiena utt), Kuras slipums ir lielaks par 15 ° jo tad krisanas garums var parsniegt 0,6 m. BRIDINAJUMS: Karabini vienmér ir jaizmanto ar aizvértiem un aizslégtiem
vartiem. Sistemtiski parbaudiet, vai varti ir drosi aizslégti, nospiezot tos ar roku. Izvairieties no saskares ar asam vai abrazivam virsmam un priekémetiem. Saskana ar EN358, lidzu, nemiet véra, ka lietosanas laika ir svarigi regulari
parbaudit stiprinajuma un regulésanas elementus. UZMANIBU: Viduka josta ir ata lietotajam, ieskaitot un jumu ar svaru fidz 150 kg. Saskana ar ENB13 ir svarfgi regularl parbaudit stiprinajumus un regulesanas
elementus, ka ari regulari parbaudit, vai siksnas stiprinajumiem nav bojajumu. UZMANIBU: Siksnas siksna nav piemérota kitiena apturésanai. Sedek] vietas (1. attéls) var izmantot ierobezosanai vai darba
Lai darbu (1), darba auklas pie darba s gredzena, kas atrodas uz sedekla stiprinajuma, viri izlaist caur drosu vietu; parliecinieties, val aukla i savilkta un

piestipriniet pie otras puses gredzena. lerobezojuman (2) pievienojiet savienotaju, kas atrodas uz citas virves itates, ar D-gredzenu un Sanas auklu pie fikséta Gjuma punkta.

(L1 Prie§ naudodamiesi asmenine apsaugos iranga (AAP), turie atidziai persKaty i suprasti saugos informacija, apradyta bendrojoje nstrukcifje ir konkrecios frangos mstrukcuas DEMESIO 1l Jei kyla abejoniy dél gaminio, jei jums
reikia naudojimosi instrukcijy, atitikties deklaracijy ar kokiy nors klausimy apie AAP versijas kitomis kalbomis, mumis: m. ISPEJIMAS: Gamintojas ir pardavejas atsisako jokios atsakomybes uz netinkama
naudojima, netinkama naudojima ar pakeitimus / remonta asmenu, kuriems neigalioti ,FALL SAFE®", Visas kino dirzas yra vienintelis priimtinas kino laikymo ftaisas, kur galima Pt ko sulaikymo sistemoje. Kritimo sulaikymo
dirzas turéty biti naudojamas tik kaip asmeniné kritimo sulauzymo sistema pagal EN363, kaip kritimo sulaikymo sistema, atrama, darbiné padéties nustatymo sistema, gelbéjimo sistema su Siais isbandytais ir patvirtintais komponentais:
aukscio saugos jtaisai pagal EN360; judamujy kreiptuvy keliaujantys kritimo sulaikymo itaisai pagal EN353-2; dirzeliai su dirzy kritimo stabdziais pagal EN354 / EN1496; dirzas pagal EN354; Karabinai pagal EN362. Tvirtinimo taskas, ant
kurio pritirtinama apsauginé jranga, turéty bl frengtas viré vartotojo, jei jmanoma, i atitikti EN795 nurodytus reikalavimus (matiausias stiprumas 12kN). Dorsaliniai ir kifines lastos D Ziedal (.A" taska) turi bl sujungti su krimo

sistema, standartus. Kritimo sulauzymo sistemos prjungimui naudokite tik ,A" tvirtinimo taska, pavyzdziui, mobily kritimo stabdiklj, energijos absorberj. Kritimo metu kritimo sulaikymo jtaiso pintas
pailgéja mazdaug 0,5 m. | § pailgéjima reikia atsizvelgti apskaiciuojant prosvaisa. Kai jmanoma, ventiliacinis ir $oniniai darbo dirzo tvirtinimo taskai yra skirti vartotojui ilaikyti darbo padétj arba neleisti vartotojui patekti j pavojinga zona.
DEMESIO: $oninis tvirtinimo taskas néra skirtas naudoti kritimo metu. Visada naudokite abu Soninius tvirtinimo taskus Kartu, susiedami juos su darbine padétj nustatancia virve, kad juos bity patogu palaikyti prie dirzo patogumo.
ISPEJIMAS: sitikinkite, kad dirzas jdétas | teisinga padéti. DEMESIO: ligalaike pakaba kritimo atveju gali sukelti pakabos trauma, kuri gali sukelti rimtus suzalojimus ar net mirtil Maloniai iSvenkite pakabos traumos! Gelbéjimo dirzus
ketinama deéveti atliekant jprastus darbus ir kad pries pirma karta naudodamiesi gelb&jimo dirzais, atlikite pakabos bandyma saugioje vietoje, kad jsitikintumeéte, ar jie yra tinkamo dydzio, pakankamai sureguliuoti ir yra tinkami. priimtinas
komforto lygis numatytam naudojimui. [SPEJIMAS: FS236 - didziausia 100 kg apkrova - gelbéjimo dirzas neturi bti naudojamas kaip kino laikymo itaisas kritimo sulaikymo sistemoje. [SPEJIMAS: juosmens dirzas néra tinkamas kritimo
sulaikymo tikslais ir liemens dirzas neturéty biti naudojamas, jei yra numatoma rizika, kad vartotojas gali biti pakabintas arba jj gali paveikti netycinis liemens dirzo ftempimas. [spéjimas: naudojant darbo vietos nustatymo sistema, bitina
apsvarstyti poreiki naudot atsarging kopija, pvz. kritimo sulaikymo sistema. [SPEJIMAS: nustatant darbo vieta, saugai btina naudoti tvirtinimo taska, esant] virs juosmens lygio. DEMESIO: Liemens dirzas yra patvirtintas vartotojui, iskaitant
frankius i iranga, kurio svoris yra iki 150 kg. Noredami suregulivoti darbo padeéties nustatymo dirzus, turite pritvirtinti dirzy galo jungti prie savo dirzy padéties nustatymo soninio D ziedo. Praveskite virve per patikima tvirtinimo taska
EN795. Ant kito dirzelio galo pritvirtinkite jungtj prie padéties nustatymo D Ziedo. Vieta nustatandia virve galite pritvirtinti prie ziedinio tvirtinimo tasko. [SPEJIMAS: virveé turi bii ftempta, kad bty isvengta nelaimingy atsitikimu. Niekada
nejunkite dirzy tiesiai prie konstrukcijos (kabelio, strypo ir kt), Kurios nuolydis yra didesnis nei 15 *, nes kritimo ilgis gali virsyti 06 m. SPEJIMAS: Karabinerius visada reikia naudoti uzdarius ir uzraktus vartus. Sistemingai patikrinkite, ar
vartai yra gerai uzrakinti, spausdami juos ranka. Venkite kontakto su astriais ar abrazyviniais pavirsiais ir daiktais. Remiantis EN358, atkreipkite démesi, kad naudojimo metu bitina reguliariai tikrinti tvirtinimo ir reguliavimo elementus.
DEMESIO: Liemens dirzas yra patvirtintas vartotojui, jskaitant jrankius ir iranga, kuriy svoris yra iki 150 kg. Pagal EN813, biitina reguliariai tikrinti tvirtinimo ir reguliavimo elementus, taip pat reguliariai tikrinti, ar tvirtinimo dirzai nepazeisti.
DEMESIO: sédgjimo dirzas netinkamas kritimo sulaikymo tikslais. Sédynés dirzy tvirtinimo taskai (1 pav.) Gali biti naudojami apribojimui arba darbo padéciai nustatyti. Norédami nustatyti pozicija darbo vietoje (1), pritvirtinkite darbinio
padéties nustatymo dirzo jungtj prie darbinio padéties nustatymo ziedo, esancio ant sédéjimo dirzu, praveskite virve per saugia vieta; jsitikinkite, kad dirzas yra jtemptas, ir pritvirtinkite prie kito Soninio ziedo. Apribojimui (2) pritvirtinkite
jungti ant kito dirzo galo prie padéties nustatymo D ziedo ir pritvirtinkite padéties nustatymo dirz prie fiksuoto tvirtinimo tasko.

(F) Ennen kuin kaytat henkilénsuojaimia (PPE), sinun on luettava isesti ja yleisessa j ja jeissa kuvatut iedot. HUOMION! Jos sinulla on epéilyksia tuotteesta ja tarvitset
tai muiden henkiloi i ita, ota meihin yhteytta: wwwfallsafe-online.com. VAROITUS: Valmistaja ja myyj kieltéytyvat kaikesta vastuusta, jos henkilot jotia
eivat ole FALL SAFE": n valtuutiamia, vadraan kayttoon, vaardan kiyttoon tai muutoksiin  korjauksiin. Koko jaat ovat ainoa hyvaksyttava vartalon ki ,jota voidaan kayttaa

tovaljaita tulisi kaytaa vain 3 EN363: n mukaisesti, kuten d i ja 3 seuraavilla testatuilla ja hyvaksytyilla
EN360: n mukaiset i liikkuvien cmamen kulkevat EN353-2:n joissa on hihnan standardin EN354 / EN1496 mukaisesti; kaulanauha EN354:
n mukaisesti; Karabinerit EN362: n mukaisesti. Kiinni johor tulisi sijaita kéyttajan y\apuole\la 105 mahdolista, ja sen on téytetiava standardin EN795 vaatimukset (vahimméisiujuus 12 kN). Selka- ja

rintakehan D-renkaat (A" -pisteet) on kytkettava pu(camlssuojajarjes(e\maar\ joka tayttéa nykyiset standardit. Kayta v likuteltava
pidentaa noin 05 metrid. Tama venyma on oretava hucm\oon puhdistumalaskelmassa. Kun tydhihnan ventraali ja sivukiinnityskohdat on saatavana, ne on
suunniteltu Juko pitamén kayttaja tydasennossa tal estamazn kayttajaa HUOMAUTUS: eiole varten. Kayta aina kahta sivukiristyspistetta yhdessé
Jotta e olisivat mukavasti tukivyollé. VAROITUS: Varmista, etta hihnat on asetettu oikeaan asentoon. HUOMAUTUS: jousitus. voi aiheuttaa
jousitrauman, jﬂka voi johtaa vakavin vammoiin tai Valta on tarkoitettu kéytettévaksi tavanomaisen tydskentelyn aikana ja sinun tulee suorittaa ripustustesti turvallisessa paikassa ennen
jotta etté se on oikean kokoinen, rittévén saddettava ja sopiva. hyvaksytlava mukavuustaso aiottuun kiyttoon. VAROITUS: Pelastusvaljaita, F$236 - enimmaiskuorma 100 kg, ef
saa kayttéa rungon pidati d s, VAROITUS: vyStérovys ei sovellu ja ei pida kiiyttaa, jos on olemassa ennakoltavissa oleva riski, etta kayttaje voi ripustaa tai
attistua anni Varoitus: on valtts harkita ion, es VAROITUS: on kannalta
valttamétonta kéyttda kiinnityskohtaa, joka on sijoitettu vystarsn ylapuolelle. HUOMIO Vyotérovys on hyvaksytty kayttajlle, tyokalut ja Varustect mukaan lukien, paino enintaan 150 kg. Tydasennusnauhojen saatamiseksi sinun on
kiinnitettéva kaulanauhojen péan litin valjaiden D EN795 fipi. Kiinnita pistoke toisella hinnapaan péiassé olevaan D Voit kiinnittad renkaan

kiinnityskohtaan. VAROITUS: Kéyden on oltava kirellé onnettomuuksien valnam\seks\ ~Aia koskaan kytke kaulanauhoja suoraan rakenteisiin (kaapeli, tanko jne.), Joiden kaltevuus on suurempi kuin 15 °, koska putouksen pituus voi sitten
olla suurempi kuin 0,6 m. VAROITUS: Karabinereita on aina kytettava oven ollessa kiinni ja lukitiuna. Tarkista jarjestelmallisesti etta portti on lukittu kunnolla painamalla sita kadella. Vaita kosketusta teravien tai hankaavien pintojen ja
i

esineiden kanssa. EN358: n mukaan huomaa, etté on tarkistaa i kiinnitys- ja Kayton aikana. HUOMIO: Vystarovys on hyvaksytty kyttajle, joka sisaltaa tyskalut ja varusteet, joiden paino on
enintaan 150 kg. ENB13: n mukaisesti on valttamatonta (amsma Kiinnitys- ja saéitoosat saannollisesti, samoin kuin istuimen i vaurioiden varalta. HUOMIO: stuinvaljaat eivat sovellu
(kuva 1) voidaan kayttas rajofuksii ta tydasentoihin. Tyon asemointia (1) varten Kinnid tyopaikan ki litin vie koysi turvallisen

paikan lépi; Varmista, etta kaulanauha on kiredlla ja kiinnité toiselle sivirenkaalle. Rajoitusta (2) varten kiinnita toisen litin p ja kiinnité Kiinteaan
(SV) Innan du anvéinder personlig skyddsulrusmlng (PPE) méste du lasa noggrant och forsta sakerhetsinformationen som beskrivs | allméin instruktion och de specifika u Tl Om du har nagra
tvivel om produkten, om du behdver and eller frégor om PPE, vanligen kontakta oss: wwwfallsafe-oniine.com. VARNING: Tillverkaren och saljaren avslar allt
ansvar vid felaktig anvandning, felaktig unampmng eller andrlr\gar / reparationer av personer som inte & godkinda av FALL SAFE®. Hela ar den enda tabl som kan anvéndas i ett
fallstoppsystem. Fallstoppsselen ska endast anvandas som personligt fallstoppsystem i enlighet med EN363, som jande testade och godkénda
komponenter: hjdsakerhetsanordningar i enlighet med EN360; resande fallstoppanordningar pé rérliga guider i enlighet med EN353-2; snoddar med remrem faller bromsar i enlighet med EN354 / ENMQG Ianyard i enlighet med EN354;
Karabiners i enlighet med EN362. pa vilken &r fast bor placeras ovanfor anvéindaren om méjligt och méste uppfylla kraven som anges i EN795 (minsta hallfasthet pa 12 kN). Rygg- och brost

D-ringama (‘A" -punkter) méste vara anslutna till ett fallstoppsystem som uppfyller gallande standarder. Anvand endast en "A" -féstpunkt for anslutning till fallstoppsystem, till exempel en mobil fallstopp, en energiabsorberare. | en
fallhandelse forlanger fallhaftningspinten cirka 0,5 m. Denna tsjning méste tas med | berakningen av godkannandet. Nar det ar tillgangligt ar ventralen och sidofastpunkterna pa arbetsbiiltet utformade for att antingen halla anvandaren
i arbetslage, eller for att hindra anvéindaren fran att komma in i en riskzon. OBSERVERA: Sidofistet ar inte utformat for anvandning i fallfall. Anvand alltid de tva sidoféstpunkterna tillsammans, genom att koppla dem med en
arbetspositioneringsskydd, s att de bekvamt stids av komfortbaltet i arbetsbaltet, VARNING: Se till att banden & insatta i rétt position. OBSERVERA: Forlangd suspension i fall av fall kan orsaka upphéngningstrauma som kan leda till
allvarliga personskador eller dodal Vaniigen undvika suspensionsiraumal Réddningsselen ar avsedd att béiras under normal arbetsaklivitet och att du ska utfora ett upphangningstest pa eft sakert stalle innan du anvander réddningsselen
for forsta gangen, for att sakerstalla att den i réit storlek, har tilrckig justering och ar av en  for avsedd VARNING: F$236 - maximal belastning 100 kg, far inte anvéindas som

ett VARNING: midj & inte lampligt for 4 inte ska anvandas om det finns en forutsebar risk for aft anvandaren biir upphangd eller utsatts for oavsiktlig
spanning av mvdjeba\(el Varning: med hjdlp av ett arbetspositioneringssystem r det viktigt att dvervéiga behovet av att anvéinda en tex ett VARNING: for &r det viktigt for sakerheten
att anvanda en forankringspunkt placerad ver micjanivan. OBS: midjebaltet ar godkant for en anvandare, inklusive verktyg och utrustning, med en vikt upp till 150 kg. For att justera arbetspositioneringsnycklarna mste du ansluta
kontakten pa anden pa linoma till positioneringssidan D-ringen pa din sele. Passera repet genom en palitlig EN795. Fast pa den andra anden till positi D-ringen. Du kan féista positionerings-
snoret till en ringférankringspunkt, WARNINIG: Repet méste vara spént for att forhindra olyckor. Anslut aldrig linora direkt till en konstruktion (kabel, bar etc) med en lutning som &r stérre &n 15 ° eftersom falllangden da kan Gverstiga
0,6 m. VARNING: Karabiners méste alltid anvéindas med grinden stangd och last. Kontrollera sys(emauskl att porten ér ordentligt st genom aft trycka pé den med handen. Undvik kontakt med vassa eller slipande ytor och foremal. Enligt

EN358, observera att det é viktigt att rege\bundel komronera fast- och j 08BS: éitet ar godkant for en anvandare inklusive verktyg och utrustning med en vikt upp till 150 kg. | enlighet med
EN813 ér det viktigt att kontrollera nkscm vlkﬂg( att kontrollera sittselen for eventuella skador. OBSERVERA: en sittsele ar nte lamplig for falfallsandamal. Fastpunkter pa
sittselen (figur 1) kan anvandas for begra eller it For (1 ska du fasta pa pa sittselen, passera repet genom en saker plats; se
till att linan &r spéind och fést vid den andra sidoringen. For begransning (2), fast anslutningen pé den andra lanyardens extremitet till positionerings-D-ringen och fast till en fast

(RU) Mepea nCnonb3oBanmem CPEACTS MHAMBIAYANbHOI 3aLTbl (CV13) Bbi AOMKHBI BHUMATENbHO MPOYUTATE W MOHAT V|H¢DpMauw0 ° Gezonacnccm onmcantyio B 06uux

BHVMAHVIE! ECu y BaC eCT KaKye-nG0 COMHEHNA OTHOCHTENHO NPOAYKTA, €CM BaM HyXHa BEPCHA v fpyrvie BONPock o s v 2 apyron s, noxanyiicra, cammTech ¢
Hamn: I Y1 PoRaBeL| He HECYT HKAKOi & cnyuae u w i/ A, ve
ynonHomouextbiM FALL SAFE®. Mot pevers TR YREDRGHIS TENa, KTODOE NOXHO CNOML305aTy 5 CHETeNe SaUlTS o1 o anima ANA 33UTHI OT NaZEHNA AOTAHA
VICTIONb30BATLCA TONKO B KAMECTBE IHANBUAYAbHON CUCTEMBI 3AUIATHI OT NaJHNA B COOTBETCTBIM C EN363, B KaUECTBE CUCTEMBI 3ALLUTI OT NAZEHIIA, CUCTe! cucTem pagoser cnacaTenbHoM cucTembl co

" ny ycTpoiictea 1o sbicore B CEN360; YCTPOWCTBa /1A 3AUMTEI OT NGACHIA HA NOJBIWKHLIX HAMPABNALIX B COOTBETCTBN C EN353-2;
PeMellki C PeMeHHO TOPMO3HOI CHCTemOit B cooTseTcTaMN ¢ EN354 / EN1496; pemewiok 8 < EN354; 8 © EN362. Touka Kpenfieni s, Ha KOTOpOii 3aKkpenneo 3alLuTHoe 06opyAoBaHue, AOTKHA
PACNONAraThCA HAA NONb30BATENEM, ECTH 3TO BOIMOXHO, U AOIAHA COOTBETCTBOBATS TPE6OBAHMAM, YKa3aHHbiM & EN795 (MAHAMANbHAR MPOUHOCTD 12 KH). CriHbie 1 rpyRHble D-0GpasHbie KoMbua (Touki <A») ROMKHbI GbiTb MOAKMIOUEHS K
CUCTeMe 3auWTHI OT NafeHNR, KoTopas Ona CUCTeMbI 33WMTHI OT NIGACHIA UCTIONb3yWTE TONBKO TOUKY KDENneHU «As, HAPUME, MOGWTIbHbIII GUKCATOP NaAeHAR, MOTNOTATENb SHEPTUN.

B Cnyuae MajieHyIA MAHTA HACAAKY /TR 3ALLUTLI OT NAAEHWA YATVHAETCA MPUMEPHO Ha 0,5 METPa. 3TO YATMHEHNE HEOBXOAMMO YIMTLIBATS NP PacteTe 3a30pa. KOraa A0CTYMHO, BEHTPaNbHAR 1 GOKOBbIE TONKY KPEMIEHUA Ha PaGouem pemHe
NIpenHa3sHaveHsl A1A YASPXaHIA NONb30BATENA B PAGOUEM MONIOXEHUM WM 1A YASPKAHAA NONb30BATENA OT BXOAA B ONacHyio 30Hy. BHVMAHME: BoKoBan TouKa KDENNeHA He MPeAHa3HaYEHa ANA UCTONb3OBAHWA NPU najeHw. Beera
UCHONb3yiiTe B GOKOBbIE TOUKN KDENNEHN, CORAMHMB WX C NIOMOLLIbIO PEMELIKA ANA PAGOYETO NO3MLIMOHMPOBAHIR, 4TOGL OGECTeuNTb YIOGHYIO OrOpY YAOGHOI NoAYwKN paGosero pewks. BHUMAHIE: Y6eanTech, 4To naMkm BCTasneHbi 8
NOABECKA B CyaE NAAeHNA MOKET NPUBECTI K TPABME MOABECKW, KOTOPAR MOXET NPUBECTI K CPbe3HbIM TPABMaM Wi cvepTul MoxanyiicTa, usberaiire Tpasml noAsecku! CnacatenbHbiin
NIOAC NPeQHa3sHaueH ANA HOWEHUA BO BPEMA OGBINHON PAGOUeN ACATENbHOCT, W MEPEA MEPBLIM MCTONIb3OBAHNEN CACATENBHOTO PEMHA reayer nposect CTTaHE nofack o 6e30nacHOM MecTe, UTOGbI Y6RANTLCA, 4TO OH UMeeT
NPaBUAbHBIA PasMEp, MMEST AOCTATOUHYIO PEryMPOBKY W MPUEMTIEMbI YPOBEHD KOMGOpTa AN " i #ryT FS236 - MaKcUManbHan HarpyaKa 100 K, He AOAEH UCNONbI0BATHCA B
KavecTBe YACPAUBAIOILEro YCTPOVICTBA B CUCTeMe 3awwThl OT nagenv. MPEAYTIPEXEHVIE: nOACHOI pemeHt He OAXOAUT /A YAEPXHINA OT MAZEHWA 1 4T MOACHON PEMEHD HE CTEAYET U ecnm cyuecrsyer i pucK
Toro, uTo nonb30BaTeNL GyAeT NoABeweH MK CO CTOPOHBI MOACHOTO pemHA. TTPeAYMPEXACHUE: NP MCTIONb30BAHN CHCTeNb! PaBONero BaXHO yuWTbIEaTL
VICTIONb30BaHIA PE3EPBHOM KONUM, HANPUNIEP, CUCTeMa 3auTel oT naAenus. BHUMAHVIE: ana o6ecneuenu paGovero BaxHO AR OnopHyio TovKY, Bbile yposH Tanun. BHUMAHME:
noACHoM pemeHb 0aoGper AnA sKiouan v n 8ecom 740 150 Kr. JJ1 PerynvpoBKM emelkos pabosero Bbi OMKHbI Pazbem KOHLA PEMELIKOB k D-0BpasHomy KonbLly
€O CTOPOHBI MOIMUMOHMPOBaHMA Balsero xryTa. MPONYCTUTE TPOC 4epe3 HaA@XHylo Touky kpennews EN795. IpUKpEnUTe pasbem Ha ApYTOM KOHUiS PEMELIKa K YCTaHOBONHOMY DoGpasnoMy Konbily. Bbi MOXeTe mpukpenvT
NO3MLMOHMPOBaHUE CTPONa K TouKe Konbiia AkopA. BHVMAHVIE: Bepeska AOMmKHa GbiTb HATAHYTOW, 4TOGbI MPEAOTBPATATD HecuacTHbie cryuan. HUKorAa He pewmewskn (poc, wwwa u 7. 1) C
yKnoHom Gonee 15 °, MOCKONbKY AIUHA NaAeHA MOXET npeabiwarh 0,6 M. BHUMAHME: Kapaﬁwnephv CET2 RO UCTONL2083ToCn C KT 22NV BOPOTaN, CHCTEMATINECK TPOBEPAITE, HAAEKHO T 33KPHIT EOPOTa KKy
Ha HuX pyKoih. W136erar KOHTaKTa C OCTpbIMM W " CEN35S, P BAHO PEryNAPHO POBEPATL JNEMEHTLI KPEMEHIIA 1 PEry/MpOBKH.
BHVMAHVE: nosicHoir pemes ogoGper Ana BKniouan b Becom 40 150 kr. B CENET3 PETYTIAPHO NPOBEPATL SMEMEHTHI KPEMNIEHIA 1 PEryMPOBKY, @ TAKKE PEryIAPHO
NPOBEPATL KTYThi CWAHWA Ha Hanuuve nospexaesuin. BHUMAHVIE: XTyT CWASNero pemHn He MOAXOAWT ANA 3aWMTHl O NMajeHus. TouKN KPEMMIEHWA KryTa CHAGHWA (PWC. 1) MOKHO WCTIOMbIOBATH AR OTPAHUYEHUA WM PaGOYero
ina pabouero Ul pemeuwka paGotero NOMNOHNPOBAHNA K KOMbLl PAGONEro NOSMUMOHMPOBAHNA HA XTYTe CUAGHbA, MPOMYCTUTE TPOC Yepes GesonacHoe MecTo;
YAOCTOBEPLTECh, UTO WHYP TYFO HATAHYT, ¥ MPUKDENITE €0 K APYTOMY GOKOBOMY KobLly. [IAR OrpaHMueHuA (2): MPUKDENVITE CORAUHATEN Ha APYTOM KOHUE PEMLIKa K YCTaHOBOUHOMY D-0BPasHOMY KOMbL W MIpUKPENTE PeMewiok AnA
NIO3MLIMOHVPOBAHUA K GUKCHPOBAHHOI TOUKE KpeNEHNA.

DONNING AND SETUP

DONNING JA SEADISTAMINE | DONNESANA UN IESTATISANA | NUOSAVIMAS IR NUSTATYMAS
DONNOINTI JAASETUS | DONNING OCH INSTALLNING | MONYYEHUE Y HACTPOVKA

FS2001
FS2002
FS2006
FS2008
FS2018
FS2019
FS2025
FS2021

= Q+. i DONNING
EN362

1- Check you equipment and open all buckles;
2-Put on the shoulder harness like you would put on
the vest;

3-Close the chest buckle;

41| 4.2 - Pass the strap between your legs and close
the buckle. After closing make sure it’s tight;

5.1]5.2 - Ready to use.

FS2021

FS221KEV | FS249 ATEX FS242 | FS202 | FS224 | FS233 | FS236
(EE) w) (n o) (sv) (RU)
1- kontrollige rakmeid ja avage kéik pandlad; 1- parbaudiet stiprinajumu un atveriet visas spradzes; 1 - patikrinkite dirzus ir atidarykite visas sagtis; 1 - Tarkista valjaat ja avaa kaikki soljet; 1- K_t})ntrollera"sele och 6ppna alla spﬁnqen: 1 - NPOBEPb KIYT 1 OTKPOI BCE NPAXKKY;
2- pange 6larihmad selga, nagu paneksite vesti; 2- uzvelciet plecu zirglietas tapat ka vestu; 2- uzsisekite petnesq taip, lyg uzsidétuméte liemene; 5 _| 4ita valjaat hartioiden paalle kuin liivi; 2-Sétt selen Gver axlarna liknande en vast; 2- HapeHbre XryT, Kak Ha xuneTe;
3-sulgege rindkere pandla; 3 - aizveriet kraskurvja spradzi; 3 - uzdarykite kratinés sagtj; 3- Sulje rintaosan lukko; 3 - Sténg bréstspannen; R R 3 - 3aKpbITb FPYAHYI0 NPAXKY;
4.1]4.2 - viige rihmad jalgade vahele ja sulgege arlieci 4,14.2- Perbraukite dirzus tarp kojy ir uzdarykite 41”42  Siirra nauhat jalkojen valiin ja sulje soljet, % |42~ Passerabanden mellan benen och stéing spannen.  4.114.2 - Mposeaue pemu Mexay Hor  3akpoiiTe
pandlad. Pérast sulgemist veenduge, et see oleks tihe;  spradzes. Péc aizvérsanas parliecinieties, ka tas ir stingri; sagtys. Uzdare jsitikinkite, kad jis sandarus; Lukituksen jalkeen varmista, ett3 se on tiukka; Efter lasning se till att den sitter stramt; npsxku Mocnie 3aKpbITUA y6eAnTeCh, YTO OH NAOTHBIN;
5.1]5.2 - kasutusvalmis. 5.1]5.2- gatavs lietosanai. 5.1|5.2 - paruostas naudoti. ’ 5.1|5.2 - Klar att anvanda. 5.1]5.2 - [0TOB K UCNONb30BaHMIO.

5.1]5.2 - Kayttovalmis.

A\

@ FS221 - Roofwalker
MAX 30° @

FS2000
FS2007
FS2020
FS2026

In
ASS

DONNING

EN362
1- Check your harness and open all buckles.
2-Put on the shoulder haress like you would put
on the ve:
3- Close the chest buckle;

4- Close the ventral buckle;

5 - Pass the strap between your legs and close the
buckle.

6 - After closing all buckles make sure that all of
them are tight; A+B+C+D+E > 6M
7-Ready to use.

155m+1m+075m+17m+1im=6m

(€8) w) (@) ) V) ®RU)

1-Kontrollige oma rakmeid ja avage koik 1 - Parbaudiet savu stipringjumu un 1 - Patikrinkite dirzus ir atidarykite visas 1-Tarkista valjaat ja avaa kaikKi soljet. 1 - Kontrollera din sele och Gppna alla 1 - Mposepbte npuessb u paccrernire
pandlad. atveriet visas spradzes sagis. 2-Laita olkavaljaat paalle kuin li spannen. Bce NpmXKML

2 - pange olarihmad selga, nagu 2 - uzvelciet plecu mgl.ems tapat, ka jus 2 - ussidekite peme;elms taip, lyg 3-Sulje rinnan solki; 2-sin p axelbandet som duskulle ha pa 2- Hafjetre n1eveBoii pewmens, Kak ecu
paneksite vesti; liktu uz vestes; uzsidétumete liemene; 4-Sulje ventraalinen solki; 6b1 Bl HaneBaNM XuneT; X
3-sulgege rindkere pandia; 3 aizveriet kriskurvja spradzi; 3- uidarykite ritines sagtj; 5.-Siirra hihina jalkojen valill ja sulje solki. b S(ang bréstspannet; 3 - 3aKpoiTe HarpYANYI0 NPAKKY;

4- sulgege ventraalne lukk; 4-aizveriet ventralo sprad; 4- uzdarykite vidurine sagtj; 6 - Kun kaikki soljet on suljettu, varmista, 4-Stang det ventrala spannet; 4- 3akpoiiTe GpIOWHYI0 NPAXKY;

5 - laske rihm jalgade vahel kinni ja 5 - nododiet siksnu starp kajam un 5 - perbraukite dirzelj tarp kojy ir etti ne kaikki ovat tiukkoja. 5 - Passa remmen mellan benen och 5 - MpoensTe pemewiok Mexay Hor 1
pannal kinni. aizveriet spradzi. uzdarykite sagtj. 7 - Kayttovalmis. stang spannet. 3acTerHuTe NPAXKY.

6 - parast koigi pandlate sulgemist 6 - aizverot visas spradzes, parliecinieties, 6 - Uzsege visas sagtis sitikinkite, kad 6 - Nar du har sténgt alla spannen maste 6 - Mocne 3acTervBannA BCex MpAKeK
veenduge, et need koik oleksid tihedalt vai tas ir ciesi piegulosas; visos jos yra sandarios; dussetill att alla ar tata; yBenuTeC, UTO BCe OHM 3aTAHYTLL

Kinni; 7- gatavs lietoganai, 7- paruostas naudoti. 7-Klar att anvanda. 7 - T0708 K Mcnonb30BaHM.

Figure 1

@]
»ﬁﬂ%*ﬂj@

FS2010

DONNING

1- Check your harness.
2 - Put on the harness in the waist area and legs straps
area;
3- Close the legs insert buckle (click)) and adjust t;
4- Tighten/ adjust the bar buckle in the waist area and in
the legs buckles;
5 - Put on the shoulder haress like you would put on the
vest. Closed the insert buckle and tight it
6 - Insert the carabiner (EN362) on the ventral loop to
unify the two parts and be sure that it is properly closed;
Tight the two side chest bar buckles;
7~ Finally tight the strap of the rear bar buckle;

- 1f you need to separate the parts follow the steps as
the picture shows.

] w &) ) (sv) ®V)
1-kontrollige oma rakm 1-Parbaudiet savu siprinajumu. 1 patikr o dirz 1 -Tarkista valjaat. 1-Kontrollera din sele. 1-Mposepore caom oGamaKy.
a 3" st dvaus juosmens sty ko dirzy sty i 2-Siit pa selen i midjan och benbanden. "
o 3 3 & 3-Sullejlatsold k) J s s 3-Stang beninspanningen (Klicka!) Och justera den; 3-3axpoi h
4-pingutage/ jalgade pandlas; 4~ pievelciet. 8 na spra 4 un kaju spra priver: i T je i kojy sagtimis; 4- Kir & 4-Dra at/justera sparrhaken i midjeomradet och i benspannen; 4-samnyms
o 5- apat ka vest a plevelciet to; p g Kirsta se; W 3aTARYTS ee;
6-sisestage karabiin (EN362) ventraalsilmuse kilge, et Ghendada i ala - Aseta syvennysengas (€N362) vemallsell sl yhditamdin kst 6-For Y g
Jaks o veendud, un parliecinieties, dalis i jsitiintuméte, 020 ja varmista, etta se on kunnolla suljettu; Kinnita molemmat puolen ill att den i si 4
v vaitasir @ anu kri i s tos sagti rintatangon soljet; 7-Sténg spannet pé baksid: 7 a —
7 inautage bpks tagumise o o i 7-beidzot pievelciet aamugures stiena spadzes s 7-gallusial versie uipakalines strypo sagties dirza; 7-Lopuks it taalukon i 5 Om du behower sparer delarna o instruktioner som biden visr
5Kl peate o8 eralcama,tomige naga naidatud i, 8-Jajumsir adits atela 8- it d i aky
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According to the Regulation (EU) 2016/425
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50-7004-G5_STD2020_21_R7
BASIC HARNESS

ENIBGIELIHRIMTISL

FALL SAFE ONLINE, LDA
Zona Industri
4480-620
Portugal, EU

la, Rua B - Lote 54

| RUBABIL ©14O IUO[ZZEULIOJ] - £ | NZN [3MMa-], & eled - 9 |

Telephone: +351252 480 060

Fax: +351252 480 069
www.fallsafe-online.com

E-mail: support@fallsafe-online.com
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INSTRUCTION MANUAL

PBUHA MHCTPYKUVA | XEIPOKINHTIKH OAHTIA | PRIRUCNIK ZA UPUTE
ISTRUZZJONI MANJALI | NAVODILA ZA UPORABO
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WWW.FALLSAFE-ONLINE.COM

BASIC HARNESS

According to the Regulation (EU) 2016/425

A\ WARNING

~READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND SPECIFIC.

- MPOYETETE BCUYKA MHOOPMALIMA, CHABPAKAHA B IBE MHCTPYKLIUM: OBLLA W CTELIMOUYHA.
- PROCITAJTE SVE INFORMACLJE KOJE SU OBEZENE U dvije upute: OPCE | POSEBNE.

- ARA LINFORMAZZJONI KOLLHA LI FIHOM Z-Zew ISTRUZZJONLIET: GENERALI U SPECIFIK

- PREBERITE VSE INFORMACLJE, KI SO VSEBLIENE \/ DVOJNIH NAVODILIH: SPLOS!
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(EN) STORAGE
(BG) CbXPAHEHUE
(EL) AMIO®HKEYZH
(HR) SKLADISTENJE
(MT) HAZNA

(SL) SKLADISCENJE

@
®

$55 1

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI | DODATNE INFORMACIJE

+80°C | (L) TEPLOTA POUITI (EN) DRYING

+176°F | (BG) MPUEMHA TEMMEPATYPA (BG) Cywene
(EL) ANOAEKTH OEPMOKPAIA Mm& wﬂmmnw.m_

-40°C (HR) PRIHVATLJIVA TEMPERATURA i

.40°F (MT) TEMPERATURA ACCETTABBLI (e
(SL) SPREJEMNA TEMPERATURA

(EN) HAZARDS
(BG) PUCKOBE
(EL) KINAYNOI
(HR) OPASNOSTI
(MT) PERIKOLI
(SL) NEVARNOSTI
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(EN) ANNUAL INSPECTION
(BG) FOAULIHA MHCNEKUMA
(EL) ETHSIA EMIOEQPHEH
(HR) GODISNJA INSPEKCIJA
(MT) ISPEZZJONI ANNWALI
(SL) LETNA INSPEKCIJA

(EN) CLEANING
(BG) NOYNCTBAHE
(EL) KAGAPIIMA
(HR) CISCENJE

(MT) TINDIF

(SL) CISCENJE
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(EN) RISK OF DEATH
(BG) PUCK OT CMBPT
(EL) KINAYNOZ ©ANATOY
(HR) RIZIK SMRTI

(MT) RISKJU TAL-MEWT
(SL) TVEGANJE SMRTI

(EN) ATTENTION
(BG) BHUMAHVE
(EL) NPOZOXH
(HR) PAZNJA
(MT) ATTENZJONI
(SL) POZOR

(EN) RIGHT

(BG) NPABO
(EL) ZO5TA

(HR) PRAVO
(MT) DRITT

(SL) PRAV

(EN) WRONG

(BG) IPELLEH

(EL) AANOASMENOS
(HR) POGRESNO
(MT) HAFNA

(SL) NAPIS

(EN) CHECK

(BG) nposepasam
(EL) EAETXOZ
(HR) CEK

(MT) VERIFIKA
(SL) PREVERITE




SPECIFIC INSTRUCTIONS

CNEUNOUYHN MHCTPYKLIMM | EIAIKEZ OAHTIES | POSEBNE UPUTE
ISTRUZZJONWJIET SPECIFICI | POSEBNA NAVODILA

DONNING AND SETUP

[IOHVPAHE 1 HACTPOVKA | AQPEAN KAI PYOMIZH | DONIRANJE | POSTAVLJANJE
DONNING U SETTUP | PODROCJE IN NASTAVITEV

{EN) Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general nstruction and the specific equipment nstructions. ATTENTIONI! If you have
any doubt about the product, if you need others language version of the i ions for use, of ity or any question about the PPE, please contact us: wi WARNING: The

and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®. The full body hamess is the only acceptable body retaining device
that can be used in a fall arrest system. The fall arrest harness should only be used as personal fall arrest system in accordance with EN363, as fall arrest system, restraint system, works positioning system, rescue system

with the following tested and approved components: height safety devices in acccrdance with EN360; travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap fall brakes in FS2001
with ; lanyard in with EN354; i with EN362. The anchorage point on which the protective equipment is fastened should be located above the user if possible FS2021

and must satisfy the requirements specified in EN795 (minimum strength of|2kN| The dorsal and chest D-rings (A" points) must be connected to a fall arrest system that meets current standards. Use only *A” attachment FS2002

point for fall arrest system connection, for example a mobile fall arrest, an energy absorber. In a fall event, the fall arrest pint elongates i 05 m. This must be taken into account for the FS2006

clearance calculation. When is available, the ventral and the side attachment points on the work belt are designed to either hold the user in work position, or to restrain the user from entering a hazard zone. ATTENTION: The

side attachment point is not designed for fall arrest usage. Always use the two side attachment points together, by linking them with a work positioning lanyard, in order to be comfortable supported by the comfort pad of the FS2008

work belt. WARNING: Be sure the webbing is inserted in the correct position. ATTENTION: Prolonged suspension in case of a fall can cause suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Plese avoid suspension

traumal The rescue harness is intended to be worn during normal working activities and that you should carry out a suspension test in a safe place before using the rescue harness for the first time, to ensure that it is the FS2018

correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended use. WARNING: The rescue harness, FS236 - maximum load 100 kg, shall not to be used as the body holding device in a fall arrest

system. WARNING: the waist belt is not suitable for fall arrest purposes and that a waist belt should not be used if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being exposed to unintended tension by waist FS2019

belt. Warning: using a work positioning system it is essential to consider the need of using a back-p, e.g. a fall arrest system. WARNING: for work positioning it is essential for safety use an anchor point positioned at above FS2025

waist level. ATTENTION: The waist belt is approved for a user, including tools and equipment, with a weight of up to 150 kg. For adjust the work positioning lanyards you must attach the connector of the end of the lanyards

to the positioning side D-ring of your haress. Pass the rope through a reliable anchor point EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the positioning D-ring. You can attach the positioning lanyard to a ring FS2021

anchor point. WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure (cable, bar, etc) having a slope greater than 15° because the fall length may then exceed 0.6m.

WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the gate is securely locked by pressing it with your hand. Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and objects.

According to EN358, please note it is essential to regularly check fastening and adjustment elements during use. ATTENTION: Waist belt is approved for a user including tools and equipment with a weight of up to 150 kg. In

accordance with EN8I3 it is essential to check fastening and adjustment elements regularly, as well as essential to check the sit hamess regularly for any damage. ATTENTION: a sit harness is not suitable for fall arrest TR

purposes. Attachment points of the sit harness (figure 1) can be used for restriction or work positioning. For work positioning (1), attach the work positioning lanyard connector to the work positioning ring on the sit haress, DONNING

pass the rope through a safe spot; make sure that the lanyard is taut and attach to the other side ring. For restriction (2), Attach the connector on the other lanyard extremity to the positioning D-ring and attach the positioning
lanyard to a fixed anchor point.

=
EN362

(8G) 1- Check you equipment and open all buckles;
I'Ipenvl 58 UaNON30ATE HATE MEANZ3H CpeACTEa 1PPE), TpA6Ba aa npovetere v fa pas6epete 7, oncara & obuata v cnewm: 3a LR 2-Put on the shoulder harness like you would put on
Bepcun Ha 3aynotpe6a, 33 CLOTBETCTBUE W KAKBETO 1 42 & BBNPOC OTHOCHO JITC, Mo CbpAeTe ce ¢ Hac: www.fallsafe-onli- the vest;

ne.com. < 1) n otKasBaY BCAKaKBA T B Clyyail Ha ynotpe6a, wm / NONpaBKy OT LA, KOWTO He Ca oTOpU3MpaHM ot FALL SAFE®. 3 - Close the chest buckle;

TMbAHMAT CHON Ha TANOTO € eAMHCTBEHOTO NPUEMNVBO YCTPOMCTBO 3a 3a/IbPXake Ha TANOTO, KOETO MOXe fJa Ce M3MON3Ba B CUCTEMa 3a CMPaHe Ha NajaHe. CHOMBT 3a 3alTa OT Najake TPAGBA Aa Ce M3NON3Ba CaMO KaTo CUCTeMa 3a ppe| 7 4.1]4.2 - Pass the strap between your legs and close

3abpKaHe NPy najjane B cboteTCTBMe ¢ EN363, KaTo CiiCTeMa 3a CipaHe Ha NajjaHe, cucTema 3a cncremasa pabora, CICTeMa CbC CNefHNTE TeCTBaHM 11 OROGPEHM KOMMOHEHTY: YCTPOIACTBa i |- the buckle. After closing make sure it’s tight;

32 6€30MaCHOCT NO BIUCOUHA B CboTBeTCTBIE ¢ EN360; yCTPOiiCTBa 33 3a/bpIKaHe Ha NajalLy ABWKEHVA Ha NOABIXHM BOAAUY B CboTBeTCTBHE € EN353-2; peMbLy € CNMpauHm Nafalum cnvpayku B cboTeeTcTaue ¢ EN354 / EN1496; pembk @ — 5.15.2- Ready to use.

& cvoTeercTaue ¢ EN354; Kapaburepy B chotsetcravie ¢ EN362. Toukara 3a 3akpenaHe, Ha KOATO @ 3akpeneHo TpAGBa na Gbae Han aK0 & Bb3MOKHO, M TPAGEA A2 OTTORAPS Ha

W3UCKBaHMATa, NOCONeHN 8 EN79S (MuHmmanka akocT ot 12KN). CiumHuTe W rpbanuTe D-npbcreni (Touki, AY) TPAGEa Aa G1AAT CBbP3aHI KbM CUCTEMa 33 CIMPaHE Ha NajaHe, Ha TeKywyTe CTaHgapTHL amo

A" ToUKa 3 33KpeNBaHe 3 CBbP3BAHE Ha CUCTEMATa 3 CVIPaHE Ha NaAaHe, HaNpUMep MOBWNHA CIMpaYKa 3a Najane, abcopBaTop Ha eHepriA. B Cyuaii Ha NaAaHe MMHTAT 3a 3A/TbPAKAHE W NajaHe YAbIKABa NPUGNMINTENHO 0,5 m.

Tosa yRwmKEHME TPAGEA A2 e BIEME MPASHA N W3MMCTABANETO Ha XnabHaTa. KOraTo ca Hanwik, e TouKm Ha e pAOTAA Kona <o MpOSKTApAL 2K, & R SAVPRaT MOTPEOHTERS & FS221KEV | FS249 ATEX FS2421FS202 | FS224 | FS233 | FS236

pabotHo v pa Tear fa Bnv3a B onacka 3oHa. : Toukata Ha CTp: He e npw Cvpare v nagawe. Buwaru usnonsaiie Asete

CTPaHMIHY MECTa 32 3aKpeNBaHe 3aeAHO, KaTo Y1 CBbP3BATe C KONaH 3a NO3MLVOHMPaHe Ha PAGOTHOTO MACTO, 3a 43 GbAETe YAOGHO MOARBPXAHN OT YA0GHaTa NOANOXKa Ha paBoTHuA konan. BHUMAHUE: Yeepere ce, ue newTara e

nocrasena & Cupare B Ciyuaii Ha NajiaHe MOXe A3 MPUMYHY TPABMA Ha OKAMBAHETO, KOATO MOXe 43 AOBEAE A0 CEPUO3HI HAPAHABAHWA WA A2 ympe! MPUATHO u36AreaiiTe 6 & . n 0

TpasmuTe Ha 1 Ci cHone A2 Ce HOCY MO BpeMe Ha HOPMaNHM PAGOTHY AEHOCTH 1 Ye TPAGEA A2 M3BBPLINTE M3NMTBAHE Ha OKAUBAHE Ha 6E30NACHO MACTO, NPEAV A2 M3NON3BaTe CTACHTENHIA CHON . . . . . . .
1 - MpoBepeTe 06OPYABAHETO 1 OTBOPETe BCHKY KaTapamy; 1 - EAéyETE T GUOKEU 0aG Kal QVoIETE OMEC TIG MOPTTEC. 1 - Provjerite opremu i otvorite sve kopée; 1 - I¢cekkja l-apparat u tiftah il-bokkli kollha; 1 - preverite opremo in odprite vse zaponke;

33 MbPBY MBT, 32 A2 CTe CUTYPHY, Y€ € C NPABUNHIA PASMEP, Ma AOCTATBYHO PEryNPaHe U € Ha NPUEMAVIED HUBO Ha KOMGOPT 3a c cHon, F$236 - 100 kr, He 3 « ° 2 -2 o " X ! ! ! h .
2-0f Kona, noXuM 2- Bakte Ty me€ovSa Twv Gpwy oav va BAAate To yiAéKo. 2-Obucite kais na rame kao da ste obukli prsluk; 2-Poggi fuq ix-xedd ta '-ispalla bhalek i tpoggi fug il-flokk; 2- oblecite ramenski pas, kot bi ga oblekli v telovnik;

TPRGE f12 e MaMON3B KaTo YCTPOWCTBO 32 3aLPXHE Ha TAOT B CUCTeMa 33 crupaHe Mpu nagase. MTPEYTIPEXIEHVIE: TanuATa Ha TanuaTa He & MOAXOZAILA 33 UISTUTE Ha CIPAHETo NPt aaHe 1 He TpAGBa fa ce U3NOn3Ba KoMar
32 TANUAT, KO MMa MPEABYANM PUCK MOTPEGUTENAT 2 GbAC OKaUEH 1M Aa GbAE M3MOKEH Ha HEXENAHO HANPEXEHNE OT KONaHa Ha TanuATa. npn Ha cucrema sa Ha paboTa e BaxHO fa
e 0BMUCI HEOBXOAMMOCTTa OT U3MON3BaHE Ha PE3EPBHO KOMME, HaMp. CUCTeMa 3a apect npy nagane. MIPEAYMPEX AEHVE: P o3 2 PaBOTHOTO MACTO € BaXHO 3a 6E30MaCHOCTTa Aa Ce M3MOM3Ba TOUKa 32 3aKpeNBaHe,
PasnonoxeHa Ha HUBOTO Ha TanwATa.  Konarot Ha 3 CTerno 4o 150 kr. 3a A2 HACTPOWTE PABOTHHTE NIEHTU 33 NOSULMOKWPAHE Ha PaoTa, TPAGEa
B2 NPMKDENUTE KOHEKTOPa Ha KD2A Ha PEMBLA Kb D-IPLCTENa Ha MOSAUMOHHPALLATa CTDaNa Ha BaWaTa COpYA. I'IpeKapavrre BLHETO Npe3 HagexaHa Kotea EN79S. IpUKpeneTe KOHEKTOpa Ha ApYIYAl Kpail Ha NIeHTaTa Kbm
nosnymMoHmMpaus D-npbeten. Moxere aa 3a KbMTOUKa Ha npbeTera. - BoxeTo TpAGBa , 3 fa Hukora He cBbp3BaliTe pembLiy
AVIPEKTHO KbM KOHCTPYKLIA (KaGen, LUGHTa M T:H.) C HAKNOH, MO-TONAM OT 15, TbiA KATO ABMXMHAT Ha NaKaHE MOXe 2 m. TpAGBa BUHArH Aa Ce U3MON3BAT CbC 3ATEOPEHa M 3aKIOYEHa BPaTa.
CucTemaTtuHO npoBepABAiTe fanM MOPTaTa & CTYPHO 3aKTIoweH?, KaTO A HATICHETe C poKa. M3GArBaliTe KOHTAKT C OCTpW WA A6Pa3BHI IOBPXHOCTI U MpeAETH. ChrnacHo EN3SS, MOns, UvaiiTe NpeABIAT Ye & BaXHO PeroBHo A2
NPOBEpABATE ENleMeHTY 3 3aKpenBaHe 1 HACTPOIiKa o Bpeme Ha ynoTpeba. BHUMAHVE: Konabt 3a Tanwsta e ogoGpex 3a UHCTpYMeHTY 1 cTerno go 150 kr. B cvoreetcrame c EN813 e ot
ChILECTBEHO 3HaUEHYE fa Ce MPOBEPABAT PEAOBHO 3aKPEMBAILMTE M PEryAVIPAILY ENENEHTH, KaKTO 1 33ALIKATENHO A3 & MPOBEPABA PEAOBHO KONAHbT Ha CeAankara 3a nospeu. : sa
CAIaHe He € MOAXORALLIO 33 LSNUTE Ha 33AbPKAHETO NP Nagane. ToUKMTe Ha 3aKpenBaHe Ha ceAankata (purypa 1) MoraT a ce M3non3ear 3a orp: paotHo 3a Ha pabora (1),

KOHEKTOpa 3a CBbp3BaHe Ha paboTHOTO Kb paBoTHIA NPbCTEH Ha CeAanKaTa, MPeKapaiiTe BLXETO NPes 6E30NACHO MACTO; YBEPETe Ce, e PEMBKBT € OTbHAT 1 NPUKPENETe KbM APYTYIA CTPaHMeH
npbCTen. 3a orpannenye (2), TPUKPEeTe KOHEKTOPa Ha APYTA Kpait Ha PembKa Kbi D-npbcrenu pewmbk KbM TONKa Ha KOTBA.

3. Sammopere KatapawaTa Ha rHpAWTE;

4.1] 4.2 - MpexapaiTe KayLKaTa MeXdy KpakaTa i 3aTeopere
3aKonuankata. Cef 3aTBapAiHe Ce yBepeTe, de & MTbTHO;
5.1|5.2- fot08 3 ynotpeta.

3- Kheiote T m6prm Tou otriBouc.

4.1]4.2- MepdoTe To Aoupdki avapesa oTa mosia oac kat

KAEiOTE T MO, METd To KAEiOI}0 BeBaIwBEITe 6T Eival 0IXTo.
5.15.2 - Etopo mpoc xprion.

3-Zatvorite prsnu kopéu;

41|42 - Provucite remen izmedu nogu i zatvorite kopéu.
Nakon zatvaranja provjerite da li je vrsto;

5.1]5.2- Spremno za upotrebu.

3-Aghlaq il-bokkla tas-sider;
4.14.2- Ghaddi ¢-¢inga bejn saqajk u aghlaq i-bokkla.
Wara I-ghelug kun zgur li huwa strett;

5.1]5.2- Lest ghall-uzu.

3-Zaprite prsno zaponko;
4.14.2- Pas prestavite med noge in zaprite sponko.
Po zapiranju se prepricajte, da je tesno;

5.1|5.2- Pripravljen za uporabo.

@ FS221 - Roofwalker
MAX 30° @
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FS2000
FS2007
FS2020
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(MAMN) mpénetva SiaBdoete acgakeiac ou Vevikéc oBnyiec kaiTic O‘UVKEKpluéVE( oBnyiec e€omhiojiou.
npozome b éxere onoibAnoTe ¢ ﬂu(mﬂo)\lﬂ V1@ 10 Tpoiv eév XpeLGCEoTe G\An YA00a ékBoon Twv 05nv|wv YorionG &mooeic ) £p@TNON OXETIKA e To MATT, {pac: wwwfallsafe-onli-
ne.com. MPOEIAOMOIHEH: O Kato MATAC €80V o€ mepimToon Xprionc, / emoKeuiv and éopia mou Sev éxcuv e€ouoiobotnPei and
0 FALL SAFE®. H mhripng mhe€ouSa owpaTog elvat 1 jévn anodekTr auokeur Tiow pmopei va { ot abotnyia TTibone mtbon. H mhe€o05a TonG TT:0nG MPEME! Va XPOIHOTOLEfTa HOvO g
TIPOCWTIIKG CUOTNHA CUYKPATGNG TTTWONG CUHPWVA HE T Tip6TUMIO EN363, WC CUOTNHA CUYKPATNONG TTWONG, CGOTNHA ovotnua GUoTNUA BiGowon pe Ta akdhouBa BokIHaTpEva Kal
EYkepIEVa EEapTANATa: OUOKEUEG AOGAEIAG UPOUS OUJGWVA i To EN3GO. SIaKIVOUEVES OUOKEUEG SIGKOTI G MTONg O KIvToUE oanvou< G0HQWVa e T0 TPGTUIO EN353-2 - KopBOVIa E TEBN TEBNONG WAVTa GURPUNA HE TO
nip6tumio EN354 / EN1496 - kopB6vi 00lguva pie To EN354 - Karabiners cUpgwva e T EN362. To onpeio ayky 10 omoio 6¢ mpénet va Bploketal v and Tov xproT, dv eival Suvatév,
Kau mpénet va minpof TiC anartioeic mou opiCovtar oto EN795 (eAéxiotn avioxr 12kN). Ot Saktuhiot paxiaiou kat otiBoug D (onpeia "A"i Tipénel va ouvbéoval e 00oTNHA CUOPIENG TTWONG Tou TANPOI Ta toXGovTa TIpGTUTIA.
Xpnotpomofiote pévo To anpisio GUvSEoNG "A" yia GGVSEGN OTO GUGTNHA BIAKOTIC TTRONG, YIa TAPASEVHA £val KIVITTS KAEIGIO TTTRONG, Vel aMopPOQITTH EVEPYEIG. S TEpHTTWON TTWONG, N TIVTA TEPEWDNG TLONG EMNKUVETal
niepinou 0,5 m. Auth N myikuvon mpéret va A8l undyn via Tov uTtohoyIo6 TG ekkaBépionc. OTav eivai S1BE0IO, Ta KoNaKd Kal Ta MAEUPIKA ONIEIR TPOCAPTIONC OTOV IMAVTA EPYAOIA Eival OXEBIA0HEVA Vi Va OUYKPATOOV Tov
XPrioTn e Béon epyaciac f va epmobiZouy Tov xproTn va eioéBet e {iovn KivBGvou. IPOZOXH: To mhaiivé anjieio mpoodpTonG Sev éxel oxeBIaOTEl yia prion Katd Ty ton. Xproipomoiite ndvia ta 8o meupikd onela c0v8eonc
had, 0uvB£OVTAG Ta e éva KopSGVI ToToBETaNG Epyaoiac, GoTe va iCetau dveta ané to K\ujpa ToU iévTa epyaciac. MPOEIAOMOIHEH: BeBaiwBeite 6Tt o dviac éxet e10ayBel ot oworr Béon. IPOZOXH: H
TIapOTETaEVN QVAPTNON OE MEPITTWON MTWONG HITOpef Va MPOKAMEGEI TPAUHA QVAPTNONG MoV HTopei v 08NYTE! 0€ GoBApOUE TPaUHATIOHOUG H vekpole! ATogiyeTe To Tpavlia Te avaoToMc! H megousa Sidowong mpoopiletat va
©OpEBEl KaTA T BIAPKEID KAVOVIKGY BPACTNPIOTITWY £PYACIaC Kal &TI MPEMEL Vel TPQYATOTIOIAETE BOKIV QVAPTIONG OE GOQAEC HEPOG TN TV Mhe€ouSa BIGoWONG Via TP Popd, yia va BeBaiwbeite 6Tt elvai To =
0wOoT6 piéyeBos, EXEl EnapK PUBUION Kal eival éva aMOBEKTO eninedo Gveon yia TV MpoBAENGpevn xprion. NIPOEIAOMOIHEH: H mheEol8a didowong, FS236 - uéyioto goptio 100 kg, Sev mpémet val Xpnotuomoleital we ouokeur
oe oboTnua mionc. NPOEIAOMOIHEH: o 1pdviac péong Sev ivan kataAANAOS via OKOTIOU GKVTOMOINaNG TTONG Kat 6Tt N (v WEOn; SV MPETEL Va YpnOIOMOIERTal E4v UMApxE o EN362

nipoPAEnpEvoc KivBuvoc va avaoTahef o prioTne f va exteBei o€ akovota éviaon ané t {vn pgonc. &vaobompa 6 Béonc epyaoiac, elval oNUAVTIKS va AdBeTe umdpn T avéykn xpRoNG
EV0G EQEBPIKOL aVIIyppou, . va 0UoTa oGNS TTtonc. MPOEIAOMOIHEH: via T B¢0n epyaoiac efva anapaftno yia TV AoAAELa va XPnOIKOTIOIOETE éva onjicio aykipwon o BeiokETal MAvw amd To Enineso TG uEon:.
MIPOSOXH: H (i éonc éxet vkpiOei yia évav yprioTn, epyaheiwv kat e Bépoc £ 150 kg. fia T pUBLION Twy KopBoVIY ToroBéTnon epyaoiag np£1|£| V8 OWBEOETE 10 B0 TOV Kpou TwY
akt6Mo D e mhevpdc TG mhe€ouBas oac. Mepdote To oxowvi péoa and éva agiémioTo onjicio aykdpwon EN795. Euvstore to Blopa Mropeite

VoL OUVBGETE To KopBoVI oe ‘Saktuliou. MIPOEIAOTOIHEH: To oXoWVi Mpémel va £ival TevTwpiévo yia Ty amoguyr Mot pny Beiac e i Sou (kakwsio, pmdpa
KAL) pe Khion peyahUTepn amé 15 ° eneidi To HriKog mTwonG propel éte va uniepBaivei ta 0,6j1. MPOEIAOMOIHEH: O npénenéviava e TV T6pTa KAEIOTH Kat KAeiSwyiévn. EMaAnBEGOTe ouoTNUATIKG 6Tt
1 76\ efval aogaNiopévn aopaNAS TATWVTAC HE TO Xépt 0aC. ATOQUYETE TNV enagi e aixuNPEC fi AEIQVTIKEC EMPAVEIEG Kal AVTIKEijieva. ZOHQWVA e To EN358, AABETe umdn 6Tt elval oNavTkd va ENEYXETE TAKTIKA Ta oToIXEla
oTepéwong ka PUBIONG Katé T xprion. IPOZOXH: H lvn ponc éxet eykpiBei yia évav xprioT, epyaleiwv kat 0 e BApOc £wc 150 kg. Z0pgwva pe 1o EN813, elval anapaltnto va ENEyXeTe TakTika ta
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DONNING

1- Check your harness and open all buckles.
2-Put on the shoulder haress like you would put
on the vest;

3- Close the chest buckle;

4- Close the ventral buckle;

5 - Pass the strap between your legs and close the
buckle.

6 - After closing all buckles make sure that all of

oToixeia OTpEWONG KAl PUBRIONS, KABGG Kal vl ENEYXETE TakTIkd TV mhe€ouda KaBiopatos ia Tuyév Cnpiéc. MPOSOXH: n (évn aopaleiag Sev eival kataMnAn yia oKorioic mriong mwong. Ta onpeia npoodpTnans TG (v them are tight; A+B+C+D+E > 6M
(ex6va 1) HTioposy va 1 oiac. fia ™ 8¢on epyaoiac (1), ouvbéote pyaoiac epyaolacomy mebouSa aBiopatoc, 7-Ready to use.
MepaoTe 10 oy iéow aopaNotic onjiiou BeBawBite O o KopBOVI vl TEVTWpEVD 6No. Tia 2), oVbEaTE T0 00 Mo ékpo Tou 155m+1m+075m+17m+1m=6m

D Kat UVBEOTE TO KOPBOVI ot éva o1aBepd o

(HR)

Prije uporabe opreme za osobnu zatitu (PPE) morate pazljivo procitati i razumjeti sigurnosne podatke opisane u opcoj uputi | posebnim uputama za opremu. PAZNJAI Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s proizvodom, ako vam je . @ . wn s

potrebna druga jezi¢na inatica uputstva za upotrebu, izjave o sukladnosti li bilo kakva pitanja u vezi s 0ZO, molimo kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.com. UPOZORENJE: Proizvodat i prodavatelj odbacuju bilo kakvu odgovornost
usslucaju nepravilne upotrebe, nepropisne primjene iliizmjena / reparacija od strane osoba koje nisu ovlastene od FALL SAFE®. Potpuni pojas za tijelo je jedini prihvatljivi uredaj za zadrzavanje tijela koji se moze koristiti u sustavu zatite
od pada. Paket za zatitu od pada treba koristiti samo kao osobni sustav zabrane pada u skladu s EN363, kao sustav zabrane pada, sustav zadrzavanja, sustav za pozicioniranje u radu, sustav za spasavanje sa sljede¢im testiranim i
odobrenim komponentama: sigurnosni uredaji za visinu u skladu s EN360; uredaji za zaustavljanje putujuceg pada na pomiénim vodicima u skladu s EN353-2; vrpce s koénicom za pad s remenom u skladu s EN354 / EN1496; vrpca u
skladu s EN354; Karabineri u skladu s EN362. To¢ka sidrenja na koju je pricvrécena zastitna oprema treba se nalaziti iznad korisnika ako je moguce i mora zadovoljiti zahtjeve navedene u EN795 (minimalna évrstoca od 12kN). Ledni i prsten
D-prstenovi (tocke "A") moraju biti spojeni na sustav zatite od pada koji zadovoljava trenutne standarde. Koristite samo prikljuénu totku,A" za spajanje sustava za zastitu od pada, na primjer mobilno zaustavljanje pada, apsorber
energije. U slucaju pada, pint za priévrécivanje pada produzava otprilike 0,5 m. Ovo izduzenje mora se uzeti u obzir za izratun zazora. Kad su dostupni, ventralne i boéne pri¢vrsne tocke na radnom pojasu dizajnirane su tako da korisnika
drze u radnom polozaju, ili da ogranice korisnika da ude u opasnu zonu. PAZNJA: Tocka boénog pricvricivanja nije dizajnirana za zastitu od pada. Uvijek upotrijebite dvije boéne priévrsne tocke, povezujuci ih s radnim trakom za
pozicioniranje, kako bi vas udobno podupirali udobnim jastukom radnog remena. UPOZORENJE: Pazite da je remen umetnut u ispravnom polozaju. PAZNJA: Dugotrajno ovjes u slucaju pada mote uzrokovati traumu ovjesa koja moze
h ozljeda ili mrtvih! Molimo izbjegavajte traume suspenzije! Namjesta se da se pojas za spasavanje nosi tijekom normalnih radnih aktivnosti i da biste trebali provesti ispitivanje ovjesa na sigurnom mjestu prije prvog

1 - Nposepere c6pyata cu u oteopete
KM KaTapan.

2 - Ofnevere pameHHnA KONaH, KaKTO
6MxTe CIOXMAN KneTKaTa;

3- 3arsopere Karapamara Ha repavTe;
4-3aTsOpeTe BeHTPanHaTa Katapama;

5 - Mpekapaiite Kawwkata Mex)
KpaKaTa CW 1 3aTBOpeTe 3aKonvanKara.

6 - Cnien 3aTBapAHe Ha BCHUKM KaTapamn
ce yBepeTe, de BCUK Te Ca CTerHaTy;
7-Totos 3a ynotpe6a.

1 - ENéy€re T mhe€ousa oag kat avoi€te 1 - Provjerite pojaseve i otvorite sve
Sheq g népnec. kope.
2 - Bakte v me€olda Twv WHWV oav va 2- Obucite kais na rame kao da ste obukli
BNare To yihéko. prluk;

3- Khelote T m6pnn Tou oTHBoUC.
4-Khelote T kotuai} mopmn.

5 - Nepéote To Aoupdki avéeca ota
6810 ag Kat KAEOTe Ty ToprN.

6 - Agol Kheloete GAeq TG MOPMEG
BeBatwBeite 6 Mot TouG elval 0gixToL,
7-Erowo yia yprion.

3-Zatvorite prsnu kopeu;
4 Zatvorite ventralnu kopcu;

Provucite remen izmedu nogu i
zatvaﬂte kopeu.
6 - nakon Sto zatvorite sve kopée,
provierite jesu i sve stegnute;
7- Spremno za upotrebu.

1 - lecekkja lamess tieghek u iftah
il-bokKi kollha.

2- Poggi fuq ix-xedd ta 'Hispalla bhalek I
tpoggi fug i-lokk;

3- Aghlaq il-bokkla tas-sider;

4-Aghlag il-bokKla ventrali;

5 - Ghaddi ¢-¢inga bejn sagajk u aghlag
il-bokkla.

6 - Wara Ii taghlaq il-bokkli kollha kun
2gur i lkoll huma stretti;

7- Lest ghall-uzu.

1-Preverite pas in odprite vse zaponke.
2-oblecite ramenski pas, kot bi ga oblekli
v telovnik;

3-Zaprite prsno zaponka;

4-zaprite ventralno zapon!

5 - Pas prestavite med nege in zaprite
sponko.

6 - po zapiranju vseh zaponk se
prepricajte, da so vse tesne;
7-Pripravljeno za uporabo.

P

koristenja kabelskog snopa kako biste bili siguni da je pravilne velicine, dovoljno podeavanja i da je prihvatljiva razina udobnosti za namjeravanu uporabu. UPOZORENJE: Sigurnosni pojas, FS236 - maksimalno opterecenje 100 kg, ne
smije se koristiti kao uredaj za drzanje tijela u sustavu zabrane pada. UPOZORENJE: pojas za struk nije prikladan za svrhe zaustavljanja pada i da se pojas ne smije koristiti ako postoji predvidivi izik da ce korisnik biti suspendiran il biti
izlozen nenamjernoj napetosti pojasa. Upozorenje: upotrebom radnog sustava za pozicioniranje bitno je razmotriti potrebu upotrebe sigurnosnog kopiranja, npr. sustav uhicenja. UPOZORENJE: za radno pozicioniranje od presudne je
vaznosti koristiti sidrenu totku smjestenu iznad razine struka. PAZNJA: pojas za struk odobren je korisniku, ukljuéujuci alate i opremu, tezine do 150 kg. Da biste prilagodili vrpce za rad morate pricvrstiti konektor krajnjeg
remena na D-prsten za pozicioniranje vaseg kabelskog sveznja. Prodite konop kroz pouzdanu tocku za sidrenje EN795. Pricvrstite priklju¢ak na drugom kraju nosa¢a na pozicionirajuci D-prsten. Na mjesto za priévricivanje prstena mozete
priévrstiti pozicioniranje. UPOZORENJE: Konop mora biti zategnut kako bi se sprijetile nezgode. Nikada ne puvezuj(e vipce izravno na strukturu (kabel, Sipku itd) S nagibom vecim od 15 jer duljina pada tada moze biti veca od 0,6 m.
UPOZORENJE: Karabineri se moraju uvijek koristiti sa zatvorenim i zakljuéanim vratima. Sustavno provi dallije kapija dobro zakljucana pritiskom na nju rukom. Izbjegavajte kontakt s ostrim il abrazivnim povrsinama  predmetima.
Prema EN358, imajte na umu da je nuzno redovito provjeravati elemente za priévricivanje i prilagodbu tijekom uporabe PAZNJA: pojas za struk odobren je korisniku, ukljucujuci alate | opremu tefine o 150 kg. U skladu s EN813, nuzno
je redovito provjeravati elemente za priévricivanje i kaoi je redovito Pojaseve sjedala na bilo kakva ostecenja. PAZNJA sjedeci pojas nije prikladan za svrhe pada. Toeke priévricenja sjedalice (slika
1) mogu se koristiti za ili radno pozi a radno pozicioniranje (1) pricvrsti radnog pozicioniranja na prsten za na pojasu i provucite konopac kroz sigurmo mjesto; osigurajte da
je remen zategnut i priévrstite na drugi boéni prsten. Za ogranicenje (2), privrstite konektor na drugom kraku vrpce na D-prsten za pozicioniranje i pricvrstite polozaj za vezanje na fiksnu tocku sidrenja.

Figure 1

&

(MT)
Qabel ma tuza Taghmir tal-Protezzioni Personali (PPE) trid taa bi-reqga u tfhem Hinformazjoni tas-sigurta deskrma fug joni generali u | t-taghmir specific. ATTENZIONI 1 Jekk ghandek i dubju dwar
ilprodott, jekk ghandek bzonn verzjoni lingwistika ohrajn t ghall-uzu, ta mistogsija dwar il-PPE, jekk joghgbok www : Il-manif

ul-bejjiegh jirrifiuta flkaz ta 'uzu mhux korrett, iimhux xierqa jew modifiki / nparazz]onulet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®. h-xedd shih tal-gisem huwa - umku meuacceuabbn
li jzomm il-gisem li jsta jintuza f'sistema ta' arrest waqgha. Ix-xedd ta ‘arrest ta' waqgha ghandu jintuza biss bhala sistema ta ‘arrest personali ta' waqgha skond EN363, bhala sistema ta ‘arrest ta’ waqgha, sistema ta trazzin, sistema ta'
potizzjonar ta xoghlijiet, sistema ta' salvatagg bil ttestjati i i Gejjin: tta 'sigurta ta'l-gholi skond EN360; apparati l jivvjaggaw ta ‘arrest ta' waqgha fuq gwidill jicagalqu skont EN353-2; kurduni bi brejkijiet
ghall-waqgha tac-cinga skond EN354 / EN1496; lanyard skond EN354; Karabineri skont EN362. ll-punt ta ‘ankragg li fuqu jkun imwahhal it-taghmir protettiv ghandu jkun' il fuq mill-utent jekk possibbli u ghandu jissodisfa r-rekwiziti
specifikati f'EN795 (sahha minima ta '12kN). L-anelli D dorsali u tas-sider (punti "A") ghandhom ikunu konnessi ma ‘sistema ta' arrest li jagbel I tissodisfa I-istandards attwali. Uza biss punt ta 'twahhil "A" ghal konnessjoni ta' sistema ta
‘arrest ta' waqghat, per ezempju arrest ta 'waqghat mobbli, assorbatur ta' energija. F'kaz ta ‘waqgha, it-twahhil ta' arrest ta ‘waqgha jtawwal madwar 0.5 m. Dan it-titwil ghandu jkun ikkunsidrat ghall-kalkolu tal-permess. Meta jkun
disponibbli, i-punti ventrali u tal-gibda mal-genb fug i¢-¢inturin tax-xoghol huma ddisinjati biex izommu lll-utent fil-pozizzjoni tax-xoghol, jew biex izommu lll-utent mill jidhol fzona ta periklu. ATTENZJONI: Il-punt tat-twahhil tal-genb
mhux iddisinjat ghall-uzu tal-arrest ta 'waqgha. Uza dejjem iz-zewg punti ta 'twahhil mal-genb flimkien, billi torbothom ma' lanyard tal-ippozizzjonar tax-xoghol, sabiex tkun komdu sostnut mill-kuxxinett tal-kumdita tac-¢inturin
tax-xoghol. TWISSUA: Kun zgur li l-webbing jiddahhal fil-pozizzjoni t-tajba. ATTENZJONI: Sospensjoni fit-tul f'kaz ta 'waqgha tista' tikkawza trawma ta 'sospensjoni i tista' twassal ghal feriti gravi jew mejta! Plese jevita s-sospensjoni
tat-trawmal Ix-xedd tas-salvatagg huwa mahsub biex jintlibes wagt attivitajiet normali ta ‘xoghol u li ghandek twettaq test ta’ sospensjoni fpost sigur qabel ma tuza l-amez tas-salvatagg ghall-ewwel darba, biex tizgura li huwa d-dags
korrett, ghandha aggustament sufficjenti u tkun ta ' livell accettabbli ta ’kumdita ghall-uzu mahsub. TWISSUA: Ix-xedd tas-salvatagd, F5236 - taghbija massima ta 100 kg, m'ghandux jintuza bhala I-apparat li jzomm il-gisem f'sistema ta'
arrest ta 'waqgha. TWISSUA: i¢-¢inturin tal-qadd mhuwiex adattat ghal skopijiet ta ‘arrest ta' waqgha u ¢-cinturin tal-qadd m'ghandux jintuza jekk hemm riskju prevedibbli Ii I-utent jigi sospiz jew i jkun espost ghal tensjoni mhux
intenzjonata mic-cinturin tal-qadd. Twissija: bl-uzu ta 'sistema ta' pozizzjonament tax-xoghol huwa essenzjali ltitgies il-htiega li tuza back-up, p.e. sistema ta ‘arrest ta' waqghat TWISSUA: ghall-ippozizzjonar tax-xoghol huwa essenzjali
ghas-sigurta l-uzu ta 'punt ta' ankra mqieghed fug livell tal-qadd 'il fug. ATTENZJONI: I¢-¢inturin tal-add huwa approvat ghal utent, inkluzi ghodda u taghmir, b'piz sa 150 kg. Biex taggusta -kurduni tal-ippozizzjonar tax-xoghol trid
twahhal il-konnettur tat-tarf tal-kurduni mal-genb tad-D tal-ippozizzjonar tal-amez tieghek. Ghaddi I-habel minn punt ta 'ankra affidabbli EN795. Wahhal il-konnettur fug it-tarf tal-lanyard -iehor mac-cirku ta pozizzjonar D. Tista ‘twahhal
iHanyard tal-ippozizzjonar ma' punt ta 'ankra tac-¢irku. WARNINIG: Il-habel ghandu jkun stirat biex jipprevjeni incidenti. Qatt qabbad il-kurduni direttament ma ‘struttura (kejbil, bar, ec¢. Li ghandha inklinazzjoni akbar minn 15 ° ghax
it-tul tal-waqgha jista' mbaghad jagbez 0.6m. TWISSLA: ll-karabineri ghandhom dejjem jintuzaw bil-bieb maghluq u msakkra. Tivverifika b'mod sistematiku li I-bieb ikun imsakkar sew billi taghfasha bidejk. Evita kuntatt ma ‘uéuh u
oggetti li jaqtghu jew li joborxu. Skond EN358, jekk joghgbok innota li huwa essenzjali l ticcekkja elementi ta ‘rbit u waqt l-uzu. ATTENZJONI: Ié-¢inturin tal-qadd huwa approvat ghal utent inkluz ghodda u
taghmir bipiz ta 'sa 150 kg. Skond -EN813 huwa essenzjali i jigu ccekkjati regolarment I-elementi ta 'lrbit u ta' l-aggustament, kif ukoll li huwa essenzjali I tkun iccekkjat regolarment il-magjus tal-post ghal kwalunkwe hsara.
ATTENZJONI: xedd tas-sit ma jkunx adattat ghal skopijiet ta ‘arrest. ll-punti ta 'twahhil ta' xedd tas-sit (figura 1) jistghu jintuzaw ghal restrizzjoni jew tax-xoghol. Ghall-ippozi tax-xoghol (1), wahhal il-konnettur
tal-passagg tal-pozizzjonar tax-xoghol mac-cirku tal-ippozizzjonar tax-xoghol fug ix-xedd tas-sit, ghaddi I-habel minn post sigur; kun zgur li I-passagg ikun stirat u mwahhal mac-cirku tal-genb I-iehor. Ghal restrizzjoni (2), Wahhal
il-konnettur fug l-estremita tal-kurdun -ehor mac-cirku D tal-pozizzjonament u wahhal il-karkarda tal-ippoizzjonar ma ‘punt fiss tal-ankra.

FS2010

DONNING

1- Check your harness.
2 - Put on the harness in the waist area and legs straps

area;
3- Close the legs insert buckle (click)) and adjust t;

4- Tighten/ adjust the bar buckle in the waist area and in
the legs buckles;

5 - Put on the shoulder haress like you would put on the
vest. Closed the insert buckle and tight it

6 - Insert the carabiner (EN362) on the ventral loop to
unify the two parts and be sure that it is properly closed;
Tight the two side chest bar buckles;

7 - Finally tight the strap of the rear bar buckle;
(sL) - If you need to separate the parts follow the steps as
Pred uporabo opreme za osebno zaiito (0Z0) morate natancno prebrat n razumeti varnostne informacije, opisane v splosnih navodilh in posebnih navodilih za opremo. POZOR ! Ce imate kakrsen koli dvom o izdelku, e potrebujete the picture shows,

drugo jezikovno razlicico navodil za uporabo, iz} li kakr3no koli vpi zastitni opremi, nas na: www line.com. OPOZORILO: jalec in prodajalec v primeru nepravilne
uporabe, nepravilne uporabe ali sprememb / popravil s strani oseb, ki jih FALL SAFE® nima. Poln telesni pas je edina sprejemljiva zadrzevalna naprava, ki se lahko uporablja v sistemu za zaustavitev padca. Jermen za zaiito pred padcem
je treba uporabljati samo kot osebni sistem za zaustavitev padca v skladu z EN363, kot sistem za zaustavitev padca, zadrzevalni sistem, sistem za dologanje polozaja, sistem za re3evanje z naslednjimi preizkuenimi in odobrenimi
sestavnimi deli: varmostne varnostne naprave v skladu z EN360; naprave za zaustavitev padca na premiénih vodilih v skladu z EN353-2; trakovi z zavornimi pasmi zavore v skladu z EN354 / EN1496; vrvica v skladu z EN354; Karabinerji v

4-lIssikka / aggusta Hbokkla tal-bar fiz-zona tal-qadd u fil-bokklitas-saqajn; A
5-Poggi fug i-xedd ta '-ispalla bhalek i tpoggi fug ilokk. Ghalaq Hnserit tal-bokkla u ssikkatha; Jo tesno zaprite;

Ha BroxKara u A crervete;

uporablja kot naprava za drzanje telesa v sistemu za zaustavitev padca. OPOZORILO: pasni pas i primeren za zaiito pred padcem in da pasu ne smete uporabljati, &e obstaja predvidljivo tveganje, da se uporabnik obesi ali se izpostavi [ wn6pm To.

6-vstavite karabi d se

skladu z EN362. Sidrisce, na katero je pritrjena zascitna oprema, mora biti po moznosti nad inmora zahteve, dolozene v EN795 (minimalna trdnost 12kN). Spodnji in prsni obroi (tocke "A") morajo
biti povezani s sistemom za zaustavitev padca, ki ustreza trenutnim standardom. Za prikljuitev sistema za zaustavitev padca uporabite samo "A" prikljucitev sistema, na primer mobilno zaustavitev padca, energijski absorber. V primeru - . @
padca se pint nastavka za zaustavitev padca podal3a priblizno 0,5 m. To podalj3anje je treba upostevati priizracunu oistka. Kadar so na voljo, so ventralne in stranske pritrdilne to¢ke na delovnem pasu zasnovane tako, da uporabnika T posepere sawara oy, @  ovjere svoje kablove. wn P beverte jormen.
jo v delovnem polozaju ali pa zadrZijo uporabnika, da vstopi v nevarno obmogje. POZOR: Stranska pritrdilna tocka ni zasnovana za zaustavitev pri padcu. Dve stranski pritrdilni tocki vedno uporabljajte skupaj, tako da ju povezujete 2- O6neverte cBpyA B 0BAACTTa Ha TANMATA U NPE3PAMKATE Ha KpaKaTa; 1- ENéyre my mie€obBa oac. 2- Obucite kai$ u podrugju struka i nogu; 1 - Iécekkja l-arness tieghek. 2- oblecite pas v predelu pasu in nog;
delovnim pasom, da bo udobi audobje del pasu. OPOZORILO: Prepricaite se, da je trak vstavljen v pravilen polozaj. POZOR: D lahko povzroti - i - Azl T Tt T AT ot TV T v 3 Zatvorite kopeu za nokte (Klknite)  prilagoditeje; 2 Poagifua redd i2-zona tal-qadd u -erja tac-cineg tas-saqaln; 3-
ki lahko privedelo do resnih poskod ali mrtylh PrepriZajte se, da se zognete travmam vzmetenjal Redevalnl pas Je namenjen za uporabe med obiéajnimi delovnimi aktivnostmiin pred prvo uporabo redevalnega pasu opravitl resiass 4~ Creriere / perynupaiiTe 33KOMHaIKaTa Ha WaHaTa B OGACTTa Ha KpvCTa 3 4-zategnite/ 3 Aghiag i bokKl tas-saqajn (IKkikkja) U aggustahes 4-privite/ prilagodite zaponko palice v predelu pasu in v nogah;
vzmetenja na varnem mestu, da se prepricate, da je pravilne velikosti, ima dovolj veliko nastavitev in da je sprejemljiva raven udobja za predvideno uporabo. OPOZORILO: Regevalni pas, F5236 - najvecja obremenitev 100 kg, se ne -0 s wnsmpueumnmopm B ol —— 5-ol ste obukliprsluk. péu zaumetanje bl n kd o
6-

Bpxy 6 wactu

o i ~Pogtifuq
nenamerni napetosti pasu. Opozorilo: pri uporabi sistema za dolocanje polozaja na delovnem mestu je treba pretehtati potrebo po uporabi varnostnih kopij, npr.sistem za zaustavitev padca. OPOZORILO: Za delovno pozicioniranje je za 7 ceysepnre, o oo Toroterios o nivep (EN3G: xS Peoveon o i sigurni daje pravi ite dvie bocne kopée na prsima; e s oo b "‘3;‘;"?" e ey e partiiet ukun zgur i teda e pravi osa;
vamost kfjuénega pomena uporaba sidre tocke, namescene na visini pasu. POZOR: Pas za pas je odobren za uporabnika, vljuéno z orodjem in opremo, s teZo do 150 kg. Ce Zelite prilagoditivrvice za pozicioniranje na delovnem mestu, 7 il bt W 7-Konaéno zategnite remen kopge strainje ipke; Bt ki -cinga ook o bar t 7-konéno zategaie trk sponke zadrie palice

morate prikljucek konca jermenov pritriti na D-obroc za namestitev na svojem pas. Vrv speliite skozi zanesljivo sidrisce EN795. Prikjucek na drugem koncu vrvi pritedite na pozicionirni D-obro. Polozaj za pritditev lahko pritrdite na 8-AKo TpAGta Aa oTaene uac . o joere a s die " ek ghandek bzonn tseparapariet segitpessIKf turl Hstampa, 8- Ce morae i dee, lcite orakom, kot aze lka

sidmo totko obroéa. OPOZORILO: Vrv mora biti napeta, da preprecite nesrece. Nikoli ne prikljucite trakov neposredno na konstrukcijo (kabel, drog itd) Z naklonom, vegjim od 15 °, ker lahko dolzina padca preseze 0,6 m. OPOZORILO:
Karabinerje je treba uporabljati vedno z zaprtimi in zaklenjenimi vrati. S pritiskom na roko sistematiéno preverite, al je vrata varno zaklenjena. lzogibajte se stiku z ostrimi ali abrazivnimi povrginami in predmeti. Po EN358 upostevajte, da
je med uporabo treba redno preverjati pritrdilne in nastavitvene elemente. POZOR: Pas za pas je odobren za uporabnika, vkljuéno z orodji in opremo s tezo do 150 kg. V skladu z EN813 je nujno, da redno preverjate pritrdilne in
nastavitvene elemente, prav tako pa je nujno, da redno preverjate morebitne poskodbe sedeznega pasu. OPOZORILO: sedezni pas i primeren za zaporne padce. Pritrdilne tocke sedeznega pasu (slika 1) se lahko uporabljajo za

je ali delovno Za delovno pozi (1) pritrdite konektor za delovno pozicioniranje na delovni pozicionirni obro¢ na sedeznem pasu, vrv speljite skozi varmo mesto; se prepricajte, da je vrv zategnjen in
pritrjen na drugi stranski obro¢. Za omejitev (2) pritrdite konektor na drugem robu vivi na pozicionimi D-obro¢ in ga pritrdite na fiksno sidmo tocko.
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®
FALL Poeriee focoroenn
According to the Regulation (EU) 2016/425 7 Roal: P24 06-LrL
1m S/ Rafl 40123456
: o e
Ready for: - WWW.FALLSAFE-ONLINE.COM ik T P T
INSPECTOR PROFESSIONAL HARNESS 62002 L A"
EN361:2002 | EN358:2018 | EN813:2008 n —a a 8 ENE1 22008
According to the Regulation (EU) 2016/425 e T rar S/M: 75 - 115 cm
=T L/M: 90 - 135 cm
@ __ _ .APK . # ] XXL: 105 - 150 cm
RFID QR CODE SN Zona Industrial da Varziela - Rua B
Lote 54, 4480-620 - Vila do Conde
L= a Portugal

50-7005-G1_STD2020_21_R9
PROFESSIONAL HARNESS

ENICSIHUIPLIROISK hr WARNING (EN) (cs) (HU) (&) (RO) (SK)

A - Serial number A - Sériové A-Sorozatszam A - Numer seryjny A-Numar de serie A - Sériové ¢islo
AEAD ALL INEORNATION CONTAINED N THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND SPECIFC B - Reference number B - Referencn B - Hivatkozési szam B - Numer referencyjny B - Numar de referinta B - Referencné Cislo
- PRECTETE VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH: VSEOBECNE A ZVLASTNI. C - Standard C - Standardni C - Normal C - Standard C - Standard C- Standardné
‘OLVASSA EL AZ ALTALANOS ES A SPECIFIKUS HASZNALAT| UTMUTATOT. D - Manufactured date D - Datum vyroby D - Gyartasi datum D - Data produkji D - Data fabricarii D - Détum vyroby
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH INSTRUKC.: OGOLNE | SZCZEGOLNE. E - Brand name E - Nézev znacky E - Markanév E - Nazwa marki E - Numele mar E- Znacka
L ey el U o e s e e o Y F - Notified body F - Oznameny subjekt F - Bejelentett szervezet F - Jednostka notyfikowana F - Organism notificat F - Notifikovany organ
G- Instruction G- Pokyn G- Utasitas G- Instrukcja G - Instructiuni G- Pokyn
H - GR Code H- QR kéd H- QR kéd H-Kod GR H-Cod QR H- QR kéd
I - CE marking - complies with 1- Oznaceni CE - vyhovuje 1 - CE-jeldlés - megfelel az I - Oznakowanie CE - zgodne z I - Marcajul CE - respectd I - Oznacenie CE - je v sulade
FALL SAFE ONLINE, LDA Telephone: +351 252 480 060 regulation (EU) 2016/425 nafizeni (EU) 2016/425 (EU) 2016/425 rendeletnek rozporzadzeniem (UE) 2016/425 regulamentul (UE) 2016/425 s nariadenim (EU) 2016/425
Zona Industrial da Varziela, Rua B - Lote 54 Fax: +351252 480 069 m J - Size/ length J - Velikost / délka J - Méret/ hossz J - Rozmiar / dtugosc J - Dimensiune J - Velkost / dizka
4480-620 Vila do Conde www.fallsafe-online.com
Portugal, EU E-mail: support@fallsafe-online.com
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o (CZ) TEPLOTA POUZITI (CZ) SUSENI (HU) HALALOS VESZELY
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(PL) SUSZENIE (RO) RISCUL DE MOARTE
o (PL) DOPUSZCZALNA TEMPERATURA N
-40°C (RO) USCARE (SK) SMRTELNE
" (RO) TEMPERATURA ACCEPTABILA SK) SUZENIE NEBEZPECENSTVO
-40°F | (sk)TEPLOTA POUZITIA (SK) SUS
(EN) ATTENTION
(CZ) POZOR
L&l (EN) STORAGE (EN) HAZARDS (HU) FIGYELEM
% (CZ) TEPLOTA SKLADOVANI (CZ) NEBEZPECT (PL) UWAGA
m (HU) TAROLAS (HU) VESZELYEK (RO) ATENTIE
(PL) PRZECHOWYWANIE (PL) ZAGROZENIA (SK) POZOR
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ZVLASTNI POKYNY | KULONLEGES UTASITASOK | SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE
INSTRUCTIUNI SPECIFICE | SPECIFICKE POKYNY

(EN)
Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific equipment instructions. ATTENTIONI! If you have any doubt
about the product, if you need others language version of the instructions for use, declarations of conformity or any question about the PPE, please contact us: www/fallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller
decline any responsibility in case of incorrect use, improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE. The full body haress is the only acceptable body retaining device that can be used
in a fall arrest system. The fall arrest hamess should only be used as personal fall arrest system in accordance with EN363, s fall arrest system, restraint system, works positioning system, rescue system with the following tested
and approved components: height safely devices in accordance with EN360; travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap fall brakes in accordance with EN354/EN1496; lanyard
with EN354; with EN362. The point on which the protective equipment is fastened should be located above the user if possible and must satisfy the requirements specified in
£nros (minimum strength of 12kN). The dorsal and chest D- fings (A" points) must be connected to a fall arrest system that meets current standards. Use only “A” attachment point for fall arrest system connection, for example a
mobile fall arrest, an energy absorber. In a fall event, the fall arrest pint elongates 0.5 m. This must be taken into account for the clearance calculation. When is available, the ventral and the side
attachment points on the work belt are designed to either hold the user in work position, or to restrain the user from entering a hazard zone. ATTENTION: The side attachment point is not designed for fall arrest usage. Always use
the two side attachment points together, by linking them with a work positioning lanyard, in order to be comfortable supported by the comfort pad of the work belt. WARNING: Be sure the webbing is inserted in the correct position.
ATTENTION: Prolonged suspension in case of a fall can cause suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Plese avoid suspension traumal The rescue harness is intended to be worn during normal working activities
and that you should carry out a suspension test in a safe place before using the rescue harness for the first time, to ensure that it is the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended
use. WARNING: The rescue harness, F$236 - maximum load 100 kg, shall not to be used as the body holding device in a fall arrest system. WARNING: the waist belt is not suitable for fall arrest purposes and that a waist belt should
not be used if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being exposed to unintended tension by waist belt. Warning: using a work positioning system it is essential to consider the need of using a back-up, e.g.
a fall arrest system. WARNING: for work positioning it is essential for safety use an anchor point positioned at above waist level. For adjust the work positioning lanyards you must attach the connector of the end of the lanyards to
the positioning side D-ring of your hamess. Pass the rope through a reliable anchor point EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the positioning D-ring. You can attach the positioning lanyard to a ring anchor point.
WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure (cable, bar, etc) having a slope greater than 15° because the fall length may then exceed 0.6m. WARNING: Karabiners must
always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the gate is securely locked by pressing it with your hand. Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and objects. According to EN358, please note it is
essential to regularly check fastening and adjustment elements during use. ATTENTION: Waist belt is approved for a user including tools and equipment with a weight of up to 150 kg. In accordance with EN813 it is essential to check
fastening and adjustment elements regularly, as well as essential to check the sit harness regularly for any damage. ATTENTION: a sit harness is not suitable for fall arrest purposes. Attachment points of the sit hamess (figure 1) can
be used for restriction or work positioning. For work positioning (1), attach the work positioning lanyard connector to the work positioning ring on the sit harness, pass the rope through a safe spot; make sure that the lanyard s taut
and attach to the other side ring. For restriction (2), Attach the connector on the other lanyard extremity to the positioning D-ring and attach the positioning lanyard to a fixed anchor point.

(Cs)
Pred pouZitim osobnich ochrannych prostiedki (OOP) si musite pozomé pecist a pochopit bezpecnostni informace popsané v obecnych pokynech a specifickych pokynech K vybaveni. POZORNOSTI Pokud mate jakékoli
pochybnosti o produktu, potrebujete-l jinou jazykovou verzi navodu k pouziti, prohiaSeni o shodé nebo jakékoli dotazy tykajici se OOP, kontaktuite nas: www.fallsafe-online.com. VAROVANI: Vyrobce a prodejce odmitajijakoukol
fipadé poutiti, poutiti nebo wprav / oprav osobami nepovolenymi spolecnosti FALL SAFE®. Popruh celého téla je jedingm prijatelnym zafizenim pro zadrzovani téla, které Ize pouzit v
systému pro zastaveni padu. Pojistny postroj pro pad musi byt pouzivan pouze jako osobn poistny systém proti padu v souladu s EN363, jako systém pro zastaveni padu, zadrzny systém, systém polohovani pracovisté, zachranny
systém s na a y8kova énostni zafizeni podie EN360; zafizeni pro zastaveni padu na pohyblivych voditkéch v souladu s EN353-2; §iiliry s popruhovymi brzdami podie EN354
/EN1496; §filirka v souladu s EN354; Karabinery v souladu s EN362. Misto pro kotvent, na kterém je ochranné zafizeni upevnéno, by mélo byt umisténo pokud mozno nad uzivatelem a musi spliiovat pozadavky stanovené v EN795
(minimalni pevnost 12 kN). D-krouzky hibetu a hrudniku (body ,A") musi byt pfipojeny k systému zachyceni padu, ktery splfiuje soucasné normy. Pro pfipojent systému zachyceni padu pouzivejte pouze piipojovaci bod ,A", napfiklad
mobilni zachyceni padu, absorbér energie. V pfipadé padu prodioui pfipeviiovaci pinta proti padu piiblizné 0,5 m. Toto prodiouzeni musi byt zohledn&no pii vypoctu ville. Je-li k dispozici, jsou ventralni a boéni upeviiovaci body na
pracovnim pésu konstruovany tak, aby bud drzely uZivatele v pracovni poloze, nebo aby zabranily vstupu uZivatele do nebezpecné zony. POZOR: Boni upevitovaci bod nenf uréen k pouZiti pfi zastaveni padu. Vzdy pouzivejte oba
boéni upevitovaci body dohromady tak, ze je spojite s pracovnim polohovacim &fiiirkou, aby bylo pohodiné podepeno pohodinou podiozkou pracovniho pésu. VAROVANE: Ujistéte se, ze je popruh sprévné zasunuty. POZOR:
Prodiouzené zavéeni v piipadé padu mize zplsobit trauma zpisobené zavésenim, které miize vést k vaznym zranénim nebo mrtvym! Plese se vyhyba traumatu! Zachranny uvazek je uréen k noseni béhem béznych pracovnich
cinnosti a pred prvnim pouZitim zachranného pasu byste méli provést zkousku zavéseni na bezpecném misté, abyste se ujisti, 7 je ve spravné velikosti, ma dostatecné nastavent a je prijatelna troveri pohodii pro zamyslené pouiti.
VAROVANT: Zachranny postroj, F$236 - maximaln zatizeni 100 kg, se nesmi pouzivat jako zafizeni k pfidrzovani téla v systému pro zastaveni padu. VAROVANI: opasek neni vhodny pro Géely zachyceni padu a ze opasek by nemél
byt pouzivan, existuje-li predvidatelné riziko, Ze uzivatel bude zavésen nebo bude vystaven nelmysinému nap&ti v pase. Varovani: Pii pouZiti systému polohovani prace je nezbytné zvazit potiebu pouiti zalohy, napr. systém pro
zastaveni padu. VAROVAN: pro pracovni polohovani je nezbytné pro bezpecnost pouzivat kotevni bod umistény nad trovni pasu. Cheete-li upravit pracovni §iry pro polohovani prace, musite pfipojit konec konce fitirek k
polohovacimu postrannimu D-krouzku svazku. Lano protéhnéte pres spolehlivy kotevni bod EN795. Pfipojte konektor na druhém konci lanyardu k polohovacimu D-krouzku. Polohovaci &fidiru mizete piipojit k kotvicimu bodu
prstence. VAROVANI: Lano musi byt napnuté, aby se zabranilo nehodam. Nikdy nepfipojujte §itry pfimo ke konstrukci (kabel, tyé atd), Ktera ma sklon v&tsi nez 15 °, protoe délka padu pak miize presshnout 0,6 m. VAROVANI:
Karabinery musi byt vzdy pouzivany se zavrenou a zaméenou branou. Systematicky ovéfte, ze je brana bezpecné uzaméena stisknutim ruky. Vyvarjte se kontaktu s ostrymi nebo drsnymi povrchy a predméty. V souladu s normou
EN358 je tieba béhem pouzivani p upeviovaci a 1 prvky. POZOR: Pasovy pas je schvalen pro uZivatele véetné nafadi a vybaveni s hmotnosti do 150 kg. V souladu s EN813 je nezbytné pravidelné
upeviiovacia prvky a také 2da sedaci postroj neni poskozeny. POZOR: sedaci postroj neni vhodny pro tcely zachyceni padu. Upeviovaci body sedaciho postroje (obrézek 1) Ize pouzit
k omezeni nebo polohovani prace. Pro pracovni polohovani (1) pfipojte spojovaci lanko pro pracovni polohovani k pracovnimu polohovacimu krouzku na sedacim postroji, lano protahnéte bezpenym mistem; ujistéte se, ze $iiirka
je napnutd a pripojte se k druhému postrannimu krouzku. Pro omezeni (2) pfipojte konektor na druhém konci spojovaciho prostiedku k polohovacimu D-krouzku a polohovaci spojovaci prostiedek pripojte k pevnému kotevnimu
bodu.

(HU)

A'személyi védsfelszerelés (PPE) hasznalata elétt gondosan el kell olvasnia és meg kell értenie az al(alanos leirt blz(onsa’g\ és az egyedi FIGYELEM!! Ha bérmilyen kétsége van
a termékkel kapcsolatban, ha mas felhasznaloi nyelvre van sziiksége a hasznalati vagy barmilyen kérdése van az egyéni véddeszkozokkel kapcsolatban, kérjiik, vegye fel velink a
kapcsolatot: wwwifallsafe-online.com. FIGYELMEZTETES: A gy4rto és az eladé nem vallal fele\ossege( a FALL SAFE® dltal nem engedélyezett személyek helytelen haszndlat, nem megfelel alkalmazas vagy modositas / Javités
esetén. A telies test hevedere az egyetlen elfogadhat6 testtarts eszkoz, amelyet esesgatlo lehet hasznlni. A dsgalo hevedert csak az EN363 szabvany szerlnll szeme\yes esésgatlo rendszerként szabad
hasznalni, mint esésgati rendszer, rendszer, a kovetkez6 tesztelt és j6 izton: az EN360 szerint; mozg6
vezetéksn levs mozgasesést gatlo eszkozok az EN353-2 szerint; az EN354 / EN1496 szabvanynak megfelel6 hevederes fékekkel ittt  2sinérol zsinGr az EN354 szerint; Karabmer a2 EN362 szerint. Annak & régzitési pontnak,
amelyre a vedofe\szerelesl rogzitik, a felhasznals o1t kel lennie, ahol lehetséges, és meg kell felelnie az EN795 & 6 (legaldbb 12 kN A hétsé és a mellkas D-gyirdit (A"
pontok) eg levezets kel amely megfelel a jelenlegi A 4sgatio rendszer dshoz csak ,,A" pontot dljon, példaul mobil zuhanasgatiot,
energlaelnye\ol Esés esetén a zuhandsgatlo régzitési pontja koriilbelll 0,5 m-rel Ezt a nydlast kell venni a hézag kiszamita ésre dll, a és és az oldals6 régzitési pontok

Gigy vannak kialakitva, hogy vagy tartsék a vagy dlyozzék a hogy belépjen a veszélyznaba. FIGYELMEZTETES Az oldals6 rigzitési pontot nem esési védelemhez tervezték.

Mindig hasznalja a két oldals6 régzitési pontot, ket egy zetii ) a munkadv kényelmi altamassza kényelmesen tamogassa azokat. VIGYAZAT: Ellendrizze, hogy a heveder a

megfeleld helyzetben van-e. FIGYELMEZTETES: A tartés felfiiggesztés esés esetén fe\fuggesxtesl traumat okozhat, amely stlyos sérillésekhez vagy haldlhoz vezethet! Kérjik, kerilje a és traumajat! A

szokdsos munkaveégzés kszben viselni szande és mielott els hasznalja a ments 4gos helyen kell elvé a é (esz(el hogy arrsl, hogy a méret megfelels,
felel-e és megfelels kényelmi szint a FIGYELMEZTETES: Az FS236 - a maximalis terhelés 100 kg - lhat6 testtarto

FIGYELMEZTETES: a derékov nem alkalmas esésgatlasi célokra, és derékovet nem szabad hasznaln, ha elére Iéthatd kockazat all fenn, hogy a felhasznald le\fuggeszthe(o vagy a derékdv nem szandékos feszilltségnek van kitéve.

Figyelem: a roz6 rendszer lata soran alapvetd fontossagu, hogy fontoléra vegyek a blztonsagl memes pl. esési \elanonalas\ rendszer. FIGYELMEZTETES: a munka elhelyexesehex a biztonsag

szempontjabol elengedhetetlen, hogy a régzitési pontot derék felett helyezze el. A kotegek végén: &t a hevedere pozi D. é

Haladjon t a kotélen egy megbizhato EN795 rogzitési ponton. Csatlakoztassa a csatlakozot a zsindr masik végén a poziciondl D- gyuruhoz A pozlclonalo kote\e( 1égzitheti a gyiirds régzitési ponthoz. FIGYELMEZTETES Akstéinek

feszitettnek kell lennie a balesetek elkerillése érdekében. Soha ne a zsin6rokat olyan (kabel, Gd stb.), Amelynek lejtése meghaladja a 15 ° -ot, mivel az esési hossz akkor haladhatja meg a

0,6 m-t. VIGYAZAT: A karabinereket mindig zart és reteszelt kapuval kell hasznalni. rizze, hogy a kapu rogzitve van-e, kézzel nyomja meg. Kerille az erlntkezesl éles vagy | kopta(c fellletekicel és

targyakkal. Az EN358 szerint kérjiik, vegye figyelembe, hogy a régzits és bedliito elemeket hasznalat kézben reniszorcsen ellonéont kell. FGYELEM: A deréicovet olyan ely

&s felszereléseket tartalmaz, legfeljebb 150 kg stlyig. Az EN813 szerint alapvetd fontossag a régzité és beallits elemek 6 valamint az

szempontjabl. FIGYELMEZTETES: az Ulésheveder nem alkamas esési védelemre. Az ilés hevedereinek régzitési pontjai (1. abra) felhasznalhatok korldtozasokra vagy munka Munka o
a munka pozicional6 zsinor az illés talélhaté munka pozicionald gy(irihdz, vezesse &t a kitéllel egy biztonsagos helyet; ellenérize, hogy a zsindr feszes-e, és régzitse a masik oldalsé

gy(irihdz. A korlatozashoz (2): C: a 6t a mésik zsin6r végén a pozicionlé D-gy(irihdz, és régzitse a rdgzitdkotelet egy rogzitett régzitési ponthoz.

minden eselleges sériilés

(PL)
Przed uzyciem $rodkéw ochrony osobiste] (SOI) nalezy uwaznie przeczyta i zrozumie¢ informacje dotyczace bezpieczeristwa zawarte w instrukcji ogéinej oraz w szczegétowych instrukcjach dotyczacych sprzetu. UWAGAI Jesli
masz jakiekolwiek watpliwosci dotyczace produktu, potrzebujesz innej s Jezykowe] instrukcji obstugi, deklaracji zgodnosci lub jakichkolwiek pytari dotyczacych SOI, skontaktuj sie z nami: www.fallsafe-online.com,
OSTRZEZENIE: Producent i sprzedawca nie ponosza zadnej lub modyfikacji / napraw przez osoby nieupowaznione przez FALL SAFE®.
Petne szelki to jedyne ciato, klorego mozna uzywac w systemie powstrzymywania upadku. Uprzaz chroniaca przed upadkiem powinna by¢ slosowana wytacznie jako osobisty system
zatrzymujacy upadek zgodnie z EN363, jako system 3 system ustalania pozycji robocze), system ratunkowy z
urzadzenia zabezpieczajace wysokosc zgodne z EN360; ruchome urzadzema zatrzymujqce upadek na ruchomych prowadnicach zgodnie z EN353-2; lonze z hamulcami tasmowymi zgodnie z ENssa 7 EN1496; smycz zgodna z
EN354; Karabinki zgodne z EN362. Punkt do ktérego jest ochronne, powinien znajdowac sie, jesli to mozliwe, ponad uzytkownikiem i musi spefniac wymagania okreslone w EN795 (minimalna
wytrzymatosc 12 kN). Piersiowe i plersiowe| D gl (punkty ,A) musza byc potaczone z sys(emem zatrzymujacym upadek, ktéry spefnia aktualne standardy. Uzywaj tylko punktu LA do systemu

nia upadku, na przykiad n syst W razie upadku kufel do mocowania zatrzymujacego upadek wydiuza sie o okoto 0,5 m. Wydtuzenie to nalezy uwzglednic przy obliczaniu
przeswitu. Jesli to mozliwe, przedni i bocmy punkt pinani na pasle roboczym sa tak aby albo

w pozycji roboczej, albo powstrzymywac uzytkownika przed wejsciem do strefy zagrozenia.

UWAGA: Boczny punkt wpinania nie jest Jak zed upadkiem z wysokosci. Zawsze uzywaj dwoch bocznych punktéw wpinania razem, oqczqc Je za pomoca Ior\zy do ustalania pozycji
roboczej, aby wygodnie opierac sie na wygodnej wmadce pasa roboczego OSTRZEZENIE: Upewnu sie, ze tama jest wiozona w prawidtowej pozycji. UWAGA: upadk

uraz zawieszenia, ktéry moze prowadxlc do powaznych obrazer lub $miercil Prosze unikac urazéw Uprzaz Jest do noszenia podczas normalnych czynnosci roboczych i przed pierwszym
uzyciem uprzezy ¢ test w miejscu, aby upewnic sie, ze ma ona 0 oziom komfortu dla zamierzonego
sattosowania, OSTRZEZENIE. Uprzaz F$236 - 100 kg nie moze by¢ uzywana jako urzadzenie przytrzymujace c\a&o w systemie Iatrzymujacym upadek. OSTRZEZENIE: pas biodrowy nie nadaje
sie do ochrony przed upadkiem i nie nalezy go uzywac, jesli istnieje tyzyko sie lub narazenia go na zenie pasa. Uwaga: 2 systemu ustalania pozycji pracy
nalezy koniecznie wzia¢ pod uwage potrzebe skorzystania z zaplecza, np. system powstrzymywania upadku. OSTRZEZENIE: podczas pracy w odpowiedniej pozycji konieczne jest punktu

powyzej pasa. Aby wyregulowac lonze ustalajace pozycje robocza, nalezy przymocowa facznik korica lonzy do piercienia D uprzezy po stronie pozy 2 line przez punkt EN795.

Przymocuj facznik na drugim koficu smyczy do D-finga pozycjonujacego. Mozesz przymocowac lonze pozycjonujaca do pierscieniowego punktu kotwiczenia. OSTRZEZENIE: Lina musi byé naprezona, aby zapobiec wypadkom.
Nigdy nie pomacza lonzy bezposrednio do konstrukdji (liny, drazka itp.) O nachyleniu wiekszym niz 15 °, poniewaz dugos¢ upadku moze wtedy przekroczy¢ 0,6 m. OSTRZEZENIE: Karabinki nalezy zawsze uzywaé przy bramie
sprawdzaj, czy brama jest bezpiecznie zamknieta, naciskajac ja reka. Unikaj kontaktu z ostrymi lub szorstkimi powierzchniami i przedmiotami. Zgodnie z EN358 nalezy pamietad, ze
podczas uzytkowama nalezy regularnle sprawdza¢ elementy mocujace i regulacyjne. UWAGA: Pas biodrowy Jest dla uz facznie z i o wadze do 150 kg. Zgodnie z norma EN813
istotne jest regularme apiec oraz regulame uprzezy biodrowej pod katem uszkodzen. UWAGA: uprzaz biodrowa nie nadaje sie do ochrony przed upadkiem z wysokosci. Punkty
mocowania uprzezy biodrowej (n/sunek 1) moga smzyc do ograniczania ruchu lub ustalania pozycji roboczej. W celu ustalenia pozycji roboczej (1), przymocuj facznik lonzy ustalajacej pozycje robocza do pierécienia ustalajacego
pozycje robocza na uprzezy biodrowe), przeprowadz line przez bezpieczne miejsce; upewnij sie, ze smycz jest zona i pr do drugiego piers bocznego. Dla (2), przymocuj facznik na drugim koricu
lonzy do pierscienia pozycjonujacego D i przymocuj lonze pozycjonujaca do statego punktu kotwiczenia.

(RO)

Tnainte de a utiliza echipamentul de protectie personala (PPE), trebuie s3 citifi cu atentie si s3 intelegeti informatiile de siguranta descrise in instructiunile generale si instructiunile specifice ale echipamentului. ATENTIE! Daca aveti
indoieli cu privire la produs, dacé aveti nevoie de alte versiuni lingvistice ale instructiunilor de utilizare, declaratii de conformitate sau orice ntrebare cu privire la EIP, va rugam sa ne contactati: www.fallsafe-online.com. AVERTIZARE:
Producatorul si vanzatorul decling orice responsabilitate in caz de utilizare incorects, aplicare necorespunzatoare sau modificari / reparatii de catre persoane neautorizate de FALL SAFE®. Cablajul complet al corpului este singurul
dispozitiv acceptabil de retinere a corpului care poate fi utilizat intr-un sistem de arestare la cadere. Cablajul de arestare trebuie s fie utilizat ca sistem personal de arestare a caderilor in conformitate cu EN363, ca sistem de arestare
a caderilor, sistem de retinere, sistem de pozifionare a lucrrilor, sistem de salvare cu urmatoarele componente testate si aprobate: dispozitive de siguranta in inaltime in conformitate cu EN360; dispozitive de arestare care se
deplaseaza pe ghiduri mobile in conformitate cu EN353-2; curele cu frane de cadere ale curelei in conformitate cu EN354 / EN1496; lantisor in conformitate cu EN354; Karabineri in conformitate cu EN362. Dacd este posibil, punctul
de ancorare pe care este fixat echipamentul de protectie trebuie sa fie situat deasupra utilizatorului si trebuie sa satisfaca cerintele specificate in EN795 (rezistenta minima de 12kN). Inelele dorsale si toracice D (punctele ,A") trebuie
conectate la un sistem de arestare care corespunde standardelor actuale. Folositi doar un punct de atasare ,A” pentru conectarea la sistemul de arestare a caderilor, de exemplu un dispozitiv de oprire a caderilor mobile, un
absorbant de energie. Intr-un eveniment de cadere, varful de atasare la cadere are o lungime de aproximativ 0,5 m. Aceasta alungire trebuie luata in considerare pentru calculul autorizatiei. Cand este disponibil, ventralul si punctele
de fixare laterale de pe centura de lucru sunt concepute fie pentru a mentine utilizatorul in pozitia de lucru, fie pentru a-l impiedica sa intre intr-o zona de pericol. ATENTIE: Punctul de atasare lateral nu este proiectat pentru utiizarea
in arest. Utilizati intotdeauna cele doud puncte de atasare laterale impreund, legandu-le cu o sant de pozitionare a lucrului, pentru a fi sustinute confortabil de placa de confort a centurii de lucru. AVERTIZARE: Asigurati-va ca banda
este introdusd in pozifia corectd. ATENTIE: Suspendarea prelungitd in caz de cadere poate provoca traumatisme de suspendare care pot duce la rani grave sau moarte! Plese evita traumatismele de suspendare! Harnasa de salvare
este destinatd s fie purtata in timpul activitatilor normale de lucru si ca trebuie s efectuati un test de suspendare intr-un loc sigur inainte de a utiliza hamul de salvare pentru prima data, pentru a va asigura ca are dimensiunea
corects, are o ajustare suficients si este de un nivel acceptabil de confort pentru utilizarea prevazuts. AVERTIZARE: Cablajul de salvare, FS236 - sarcing maxima 100 kg, nu trebuie utilizat ca dispozitiv de sustinere a corpului ntr-un
sistem de arestare la cadere. AVERTIZARE: centura de talie nu este potrivita pentru arestarea caderii si & nu trebuie utilizata o centura de talie daca exista un risc previzibil ca utilizatorul sa fie suspendat sau sa fie expus la o tensiune
neintentionata a centurii de talie. Avertisment: folosind un sistem de pozitionare a muncil, este esential s& aveti in vedere necesitatea utilizarii unui back-up, de ex. un sistem de arestare la caderi AVERTIZARE: pentru pozitionarea
lucrului este esential pentru siguranta folosirea unui punct de ancorare pozitionat la nivelul taliei superioare. Pentru a regla santurile de pozifionare a muncil, trebuie sa atasati conectorul capatului santurilor la inelul D de pozitionare
a hamului. Treceti funia printr-un punct de ancorare fiabil EN795. Atasati conectorul de pe celalalt capat al lancei la inelul D de pozitionare. Puteti atasa banda de pozifionare la un punct de ancorare inelar. AVERTIZARE: Sfoara trebuie

= A
= LAY
EN362

(CS) OBLEKANI
1 Zkontrolovat vybaven a oteviit véechny sy
2 - Nasadte ramenn popruhy,jako byste si e vestu:

41142 - Prostcte popruh mezi nohama a zaviete sponu. Po
i . Popruhy tésné dotahnéte;
5115.2 - Pfipraveno k pouzit.

FS242
FS202
FS224
FS233
FS201 KEV
FS249 ATEX
FS236
FS275

DONNING

1- Check you equipment and open all buckles;
2-Put on the shoulder harness like you would put on
the vest;

3-Close the chest buckle;

41| 4.2 - Pass the strap between your legs and close
the buckle. After closing make sure it’s tight;

DONNING AND SETUP

NASAZENI POSTROJE A NASTAVENI | HAM FELVTELE ES BEALLITASA | ZAKLADANIE UPRZEZY | INSTALACJI
INSTALAREA SI REGLAREA | INSTALACIA A NASTAVENIE

5.15.2- Ready to use.

(HU) FELVETEL

1- Ellenérizze a berendezest és nyissa ki az 6sszes csatot
2-Vegye fel a vallnevederst, MINTHA MELLENYT VENNE FEL;
3-Zarja e a mellkasi csatot;

41142 Hizza ét a hevedert a LABAI KOZOT és csulda le a csatot
Zards utan gyézécion meg rola, hogy szoros:

51152 Hasznalatra kesz

FS222
FS221

FS240
FS240-1
FS240-2

DONNING

(CS) OBLEKANI
1- Zkontrolujte si postroj a oteviete viechny spony.
2 - Nasadte ramenni popruhy, jako byste si oblékli vestu;
3- Zaviete hrudni sponu;
4-Zaviete biisni sponu;
5 - Prostréte popruh mezi nohama a zaviete sponu.

- Po uzavieni vech spon, ujistéte se, Ze jsou viechny
popruhy tésné utazené:
7~ Phipraveno k pou:

on the vest;
3 - Close the chest buckle;
4 - Close the ventral buckle;

buckle.

them are tight;
7-Ready to use.

(HU) FELVETEL
Euenbnzze a kébelkoteget és nyissa ki az Gsszes

2 vegye fel a vallhevederét, MINTHA MELLENYT VENNE

3 Zarja le a mellkasi csatot;

4-Csukja be a ventralis csatot;

5 - Huzza &t a hevedert a LABAI KOZOT és csukja be a
csatot.

6 - A csatok lezardsa utdn gy6zédjon meg réla, hogy
mindegyik szoros;

7-Hasznélatra kész.

1- Check your hamess and open all buckles.
2-Put on the shoulder haress like you would put

5 - Pass the strap between your legs and close the

6 - After closing all buckles make sure that all of

[ USTAWIAC

- Sprawd sprzet | otworz wszysthie sprzaceki;
s 2 uprzaz na ramie tak,jak kamizelke:
3- Zamknj Klamre kiatki piersiowej;
411 42 - Praet? pasek miedzy nogami i zapnij kamre. Po
zamknigciu upewn sie, ze jest szczelny;
5115.2 - Gotowy do uzycia.

@ FS221 - Roofwalker

e @

A+B+C+D+E > 6M

155m+1m+075m+17m+1im=6m

(PL) USTAWIAC

1- Sprawdz swoja przaz i otwérz wszystkie sprzaczki

2-Zatoz uprzaz na ramie tak, jak na kamizelke;

3 - Zamknij klamre Klatki piersiowej;

4 Zamkni] klamre brzuszna;

5 Przet62 pasek migdzy nogami i zamknij klamre.
wszystkich ze

wszystkle sq napiete;

7 - Gotowy do uzycia.

FS221KEV | FS249 ATEX

R0 ccHaRe (SK) OBLIEKANIE
3 a otvorte véatiy spony:
2 Py o s s o3 s ati pune vesta; 2. é  ako by ste si
3- Zatvorte sponu hrudnika;
are si inchidetl catarama. Dupa  414.2 - Pretiahnite popruh medzi nohami a zatvorte spon.

inchidere, asigurati-va ca este strans;
5115.2 - Gata de uilzare.

Po zatvoreni sa uistite, 22 je zaisten;
5115.2 - Pripravené na pouziti.

(RO) ECHIPARE (SK) OBLIEKANIE
1- Verificati hamul si deschideti toate cataramele. 1- Skontrolujte postroj a otvorte vetky spony.
2- Puneti centura de umir ca si cum ati pune vesta; 2 - Nasadte si ramenné popruhy, ako by ste si obliekali
3- Irvcmdew catarama toracica; vestu;
4-inct tarama ventrals; 3- Zatvorte sponu hrudnika;

5 Trecet) curcaua e picioare si inchideti catarama, 4- Zatvorte brusnd pracku;

6 - Dupi inchiderea tuturor cataramelor, asigur 5 - Pretiahnite popruh medzi noh: atvorte sponu.
toate sunt stranse; 6 - Po zatvoreni spony skontrolujte, ¢i sd vietky spony
7- Gata de utilizare. zaistené;

7- Pripravené na pouzitie.

FS242 | FS202 | FS224 | FS233 | FS236

s fie taiata pentru a preveni accidentele. Nu conectati niciodata santurile direct la o structurd (cablu, bard etc.) avand o panta mai mare de 15 °, deoarece lungimea de cidere poate depdsi apoi 0,6 m. AVERTIZARE:
trebuie folosite intotdeauna cu poarta inchisa si blocata. Verificati sistematic daca poarta este blocata in sigurantd, apasand-o cu mana. Evitati contactul cu suprafete si obiecte ascutite sau abrazive. Conform EN358, retineti c este
esential sa verificati in mod regulat elementele de fixare si reglare in timpul utilizarii. ATENTIE: Centura de talie este aprobata pentru un utilizator, inclusiv scule si echipamente cu o greutate de pana la 150 kg. In conformitate cu
ENB13, este esential sa verificati regulat elementele de fixare si reglare, precum si esential sa verificati cu regularitate hamul de sezut. ATENTIE: hamul de sezut nu este potrivit pentru arestare. Punctele de fixare ale hamului de sezut
(figura 1) pot fi utilizate pentru restrictionare sau pozitionare a lucrului. Pentru pozitionarea muncii (1), atasati conectorul cordonului de pozitionare a lucrului la inelul de pozitionare a muncii de pe hamul, treceti franghia printr-un loc
sigur; asigurati-vi cd lada este taiatd si atasati-va de celalalt inel lateral. Pentru restrictie (2), atasati de pe cealalts a la inelul D de si atasati linia de

(SK)

Pred pouzitim prostriedkov osobnej ochrany (OOP) si musite pozome preitat a uvedenym vo vs pokynoch a pokynoch pre konkrétne vybavenie. POZOR !l Ak mate akékolvek

pochybnosti o produkte, ak potrebujete ind Jazykovi verziu navodu na pouzitie, vyhldsenia o zhode alebo akékolvek otézky tykajice sa OOP, kontakiujte nas: www.fallsafe-online.com. VAROVANIE: Vyrobca a predajca odmietaj

akukolvek t v pripade poutitia, poutitia alebo Gprav / oprév osobami, ktoré nie st autorizované spolocnostou FALL SAFE®. Celotelovy postroj je jedinym prijatelnym zariadenim na

pridrziavanie tela, ktoré sa moze poutit v systéme na zastavenie padu Zachymy systém proti padu by sa mal pouzlva( iba ako osobny systém na zachytenie padu v stilade s EN363, ako systém na zachytenie padu, zadrziavaci

syslem systém polohovania pracoviska, zchranny systém s tymito é zariadenia v sulade s EN360; zariadenia na zastavenie padu na pohyblivych vodididch v stlade
N353-2; $nirky s popruhovymi brzdami podfa EN354 / EN1496; $ntirka na snirk v sdinde s EN354; Karabmy " sitace s EN362. Miesto ukotvenia, na ktorom je ochranné zariadenie pripevnené, by malo byt podfa moznosti

nad a musf spiat uvedené v EN795 (minimaina pevnost 12 kN). D-kriizky na chrbte a hrudniku (body ,A) musia byt pripojené k systému na zastavenie padu, ktory spiiia sicasné normy. Na
pripojenie systému na zaistenie padu pouzivajte iba upevitovaci bod A", napriklad na mobilné zachytenie padu alebo absorbér energie. V pripade padu sa pripeviovaci kolik na zachytenie padu predizuje priblizne 0 0,5 m. Toto
predizenie sa musi zohladnit pri vypocte svetlosti. Ak st k dispozicii, ventrélne a boéné upeviiovacie body na pracovnom pase sii navrhnuté tak, aby drzali pouzivatefa v pracovnej polohe alebo branili uzivatelovi v vstupe do
nebezpetnej zony. POZOR: Bony upeviiovaci bod nie je uréeny na pouZitie pri zastaveni padu. Vidy pouZivajte dva boéné upeviiovacie body tak, #e ich spojite s pracovnym nastavovacim lanom, aby ste ich pohodine podopreli
pohodinou podiozkou pracovného pasu. VAROVANIE: Uistite sa, ze popruh je viozeny v spravnej polohe. POZOR: Dihodobé pozastavenie v pripade padu moze sposobit traumu sposobents zavesenim, ktora moze viest k vaznym
zraneniam alebo usmrteniu! Plese sa vyvaruje traumy zavesenial Zéchranny pés je uréeny na nosenie pocas beznych pracovnych &innosti a pred prvym pouitim zachranného pésu by ste mali vykonat skigku zavesenia na
bezpecnom mieste, aby ste sa uistill, ze ma spravnu velkost, ma dostatoéné nastavenie a je primerany prijatelnd trovei pohodiia pre zamy&lané pouzitie. VYSTRAHA: Zachranny pés, FS236 - maximaine zatazenie 100 kg, sa nesmie
pouzivat ako zariadenie na pridrziavanie tela v systéme zadrzania padu. VYSTRAHA: opasok nie je vhodny na éely zastavenia padu a 7e opasok by sa nemal pouzivat, ak existuje predvidatelné riziko, ze uzivatel bude zaveseny
alebo bude vystaveny netimyselnému napatiu opaskom. Varovanie: Pri pouZi systému polohovania pracovnej polohy je nevyhnutné zvazit potrebu pouZitia zalohy, napr. systém na zastavenie padu. VYSTRAHA: pre pracovni polohu

la un punct de ancora fix.

(CS) OBLEKAN{
1- Zkontroluite si postroj;

&

FS243.01 FS243.02

(FS24303 + FS24304)  (FS243.03 + FS24308)

FS243.06

EVO FS227

DONNING

1- Check your harness.
2 - Put on the harness in the waist area and legs straps

area;
3- Close the legs insert buckle (click)) and adjust t;

4- Tighten/ adjust the bar buckle in the waist area and in
the legs buckles;

5 - Put on the shoulder haress like you would put on the
vest. Closed the insert buckle and tight it

6 - Insert the carabiner (EN362) on the ventral loop to
unify the two parts and be sure that it is properly closed;
Tight the two side chest bar buckles;

7- Finally tight the strap of the rear bar buckle;

8 - If you need to separate the parts follow the steps as
the picture shows.

(HU) FELVETEL
1- Ellendrizze a kbelksteget.

Figure 1

(EN) For FS243.06 you need adjust the chest webbing as
show in the picture 7.

(CS) U modelu FS243.06 musite upravit popruh hrudniku
Jjako ukazat na obrazku 7.

g I (HU) Az FS243.06 esetében a mellkas hevedereit (igy
% / kell bedllitani, mint mutasd a képen 7.
b,

(PL) W przypadku FS243.06 nalezy dostosowac pas
piersiowy jako pokaz na zdjeciu 7.

(RO) Pentru FS243.06 trebuie sa ajustati cordonul toracic
asa cum este arata in poza 7

(SK) Pre FS243.06 je potrebné upravit popruh hrudnika ako
ukazat na obrazku 7.

(PL) ZAKLADANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA
1- Sprawd swoja uprzaz.

(RO) ECHIPARE
1- Verificati-va hamul.

(SKJOBLIEKANIE
1- Skontrolujte svo] postroj.

2 - HELYEZZE HEVEDERT A DEREKRA ES A LABAKRA;

3 - Zarja le a labak befogdcsatjat (kattanassall) Es allitsa be;

4- Huzza meg / dlitsa be a derékrészt és a labakat a csatokkal

5 - Vegye fel a vallszjat, mint egy mellényt. Zérja le a csatot és szorftsa meg;
6 - Helyezze a karabiner (EN362) a ventralis hurokba, hogy egyesitse a ket
részt, és gy6z0djon meg réla, hogy megfelelden zar; Rogzitse a két oldalso
mellkasi csatot;

7- Végill szoritsa meg a hats csat hevederét;

8- Ha el kell killoniteni az alkatrészeket, kovesse a Iépéseket a képen
Ithat6 modon.

2- Naviéknéte postroj pres pas a nohavicky (nozni popruhy);
3- Zajistéte nozni popruhy sponou (zacvaknout! Nastavte je;

4- Utdhnéte / zajistéte spony v oblasti pasu a nohou;

5 - Nasadte ramenni popruhy, jako by jste si oblékalivestu. Zajistéte spony a
utéhnéte popruhy;

2- Zat62 uprzaz w obszarze tali i okolicy ndg; 2 - Puneti centura in zona taliei si zona curelelor pentru picioare;
3 - Zamknij klamre wkiadania nozek (KIiknij) | wyreguluj; 3 - Inchideti picioarele de fixare a cataramei (faceti clic pe) Si reglati-o;
4- Dokreci¢ / wyregulowac klamre paska w obszarze talii i lamrach nég; 4 - Strangeti / reglati catarama barului in zona taliei si in cataramele
5 - Zal62 uprzaz na ramie tak, jakbys zatozyta kamizelke. Zamkna klamre picioarel
wkiadki i zaciénij ja; 5 - Puneti centura de umdr ca si cum ati pune vesta. inchideti catarama si
6 - W62 karabinek (EN362) na petle brzuszna, aby zunifikowac obie czesci i strangeti-o; 6 - Viozte karabinu (EN362) na brusn slucku, aby ste spojii obidve asti
upewnijsie, ze jest prawidiowo zamknigty; Napnij dwie boczne klamry 6 - Introduceti carabina (EN362) pe bucla ventrald pentru a uni cele doud postroja a uistite sa, ze je spravne zaisten. Dotiahnite obidva hrudné
Klatki piersiowe; parti si asigurati-va ca este bine inchisa; Strangeti cele doua catarame ale popruh

- W koricu napnij pasek klamry tylnego paska; barei toracice; 7 - Nakoniec dotiahnite popruh na chrbtovej spone;
8- Jesli chcesz roddzieli¢ poszczegélne czesci, postepuj zgodnie z 7-in cele din urma, strangeti cureaua cataramei din spate; 8 - Ak potrebujete oddelit diely, postupujte podfa pokynov na obrézku.
instrukcjami wySwietlanymi na ekranie. 8 - Dacé trebuie & separati piesele, urmati pasii asa cum aratd imaginea.

2- Navlette postroj cez pas a nohavice (n0zné popruhy);
3- Zaistite nozné popruhy sponou (zacvaknutim)! Nastavte ju;

4- Utiahnite / zaistite spony v oblasti pasu a noh;

5 - Nasadte si ramenné popruhy, ako keby ste si obliekali vestu. Zaistite
spony a utiahnite popruhy;

je bezpodmienedne dolezité pouzivat kotviaci bod umiestneny nad Groviiou pasu. Ak chcete nastavit pracovné $niry na nastavenie polohy, musite pripojit koniec ich &ntirky k polohovatelnému boénému D-kriizku vésho postroja.
Lano prevedte cez spolahlivy kotviaci bod EN795. Pripojte konektor na druhom konci $ntiry k polohovaciemu kriizku D. Polohovaciu $niiru mozete pripevnit k bodu ukotvenia krizku. VAROVANIE: Lano musi byt napnuté, aby sa
zabranilo nehodam. Nikdy nepripeviiujte $ntiry priamo k konstrukcil (kabel, ty€ atdt), Ktora ma skion vacsi ako 15 °, pretoze dizka padu mdze potom prekrocit 0,6 m. VAROVANIE: Karabiny sa musia vzdy pouzivat so zatvorenou a
zablokovanou brénou. Systematicky overte, ¢i je brana bezpecne zaistena stlacenim ruky. Vyvarujte sa kontaktu s ostrymi alebo drsnymi povrchmi a predmetmi. V sulade s normou EN358 je potrebné pocas pouzivania pravidelne
kontrolovat upeviiovacie a nastavovacie prvky. UPOZORNENIE: Pasovy pas je schvaleny pre pouzivatela vratane naradia a vybavenia s hmotnostou do 150 kg. V stlade s normou EN813 je nevyhnutné pravidelne kontrolovat 6 - Viotte karabinu (EN362) na biisni smycku, abyste spojli obé cast
upevitovacie a ie prvky a p t, & sedaci postroj nie je poskodeny. POZOR: sedaci postroj nie je vhodny na Gcely zadrzania padu. Body uchytenia sedacieho postroja (obrazok 1) sa mozu pouzit na postroje a ujistéte se, Ze je spravné zajisténa. Dotshnéte oba hrudni
obmedzenie alebo polohovanie pracovnej polohy. Pri pracovnom polohovani (1) pripevnite spojovaci spojovaci prostriedok pre pracovny polohovaci kriizok k pracovnému polohovaciemu krizku na sedacom zvazku, lano prevedte popruhy:

cez bezpené miesto; uistite sa, ze nirka je napnutd a pripevnite ju k druhému boénému kriizku. Pri obmedzent (2) pripojte konektor na druhom konci lanyardu k polohovaciemu krizku D a polohovaciu $niru pripevnite k pevnému 7- Nakonec dotdhnéte popruh na zddové sponé;

kotviacemu bodu. 8 - Pokud potiebujete oddélit ¢asti, postupujte podle pokynli na obrazku.
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MARKING/ LABELS

MARKNING / ETIKETTER | MERKING / ETIKETTER | MARKNING / ETIKETTER | MERKINTA / MERKINNAT

FALL
SAFE

WWW FALLSAFE.ONLINE.COM

[li]= |

INSTRUCTION MANUAL

INSTRUKTIONSMANUAL | BRUKSANVISNINGEN |
INSTRUKTIONSHANDBOK | KAYTTOOPAS

®
FALL AR TR AL,
According to the Regulation (EU) 2016/425 m‘&g 7 7 Roal: P24 06-LrL
i 4123456 1m SN Refl 40123456
. WWW.FALLSAFE-ONLINE.COM 2021 oS, 1. 062020 )
Readvter F_ | EMBET002
INSPECTUR PR Al L LR En12002 M358 1015
EN361:2002 | EN358:2018 | EN813:2008 EMB1 22008
According to the Regulation (EU) 2016/425 o yous S/M: 75 - 115 cm
man oI L/M: 90 - 135 cm
XXL: 105 - 150 cm

RFID QR CODE Zona Industrial da Varziela - Rua B
Lote 54, 4480-620 - Vila do Conde
L a I a Portugal
50-7005-G2_STD2020_21_R9
PROFESSIONAL HARNESS
WARNING EN oA (NO) sv) (F)

A- Serial number A- Serienummer A- Serienummer A- Serienummer A- Sarjanumero
ENIDAINO ISV IFI B - Reference number B - Referer 8- B - Referensnummer 8 - Viitenumero

C- Standard C-Standard C- Standard C- Standard C - Vakio

READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND SPECIFIC.
L/ES ALLE INFORMATIONER BEM/ERKET | DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG SPECIFIKT.
LES ALLE INFORMASJONENE | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFIKT.

LAS ALL INFORMATION INNEHALLET | DE Tvd ANVISNINGARNA: ALLMAN OCH SARSKILD.

LUE KAIKKI TIEDOT, JOTKA KOSKEVAT KAKS| OHJEET: YLEISET JA ERITYISET.

FALL SAFE ONLINE, LDA

Telephone: +351252 480 060

Zona Industrial da Varziela, Rua B - Lote 54
4480-620 Vila do Conde
Portugal, EU

Fax: +351252 480 069
www.fallsafe-online.com
E-mail: support@fallsafe-online.com
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SPECIFIC INSTRUCTIONS DONNING AND SETUP

SARLIGE INSTRUKTIONER | SPESIELLE INSTRUKSJONER | SARSKILDA INSTRUKTIONER | ERITYISOHJEET TILSTILLING OG KONFIGURATION | JUSTERING OG KONFIGURASJON | JUSTERING OCH KONFIGURERING | SAATO JA KONFIGURAATIO

(EN)

Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific equipment instructions.

ATTENTION!! If you have any doubt about the product, if you need others language version of the instructions for use, declarations of conformity or any quesuon about the PPE, please contact us:

www.fallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, improper appli yor ions by persons not authorized CJ)

by FALL SAFE®. The full body harness is the only acceptable body retaining device that can be used in a fall arrest system. The fall arrest harness should only be used as personal fall arrest system
in accordance with EN363, as fall arrest system, restraint system, works positioning system, rescue system with the following tested and approved components: height safety devices in accordance

with EN360; travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap fall brakes in accordance with EN354/EN1496; lanyard in accordance with EN354; FS242
Karabiners in accordance with EN362. The anchorage point on which the protective equipment is fastened should be located above the user if possible and must satisfy the requirements specified ES202

in EN795 (minimum strength of 12kN). The dorsal and chest D-rings (“A” points) must be connected to a fall arrest system that meets current standards. Use only “A” attachment point for fall arrest

system connection, for example a mobile fall arrest, an energy absorber. In a fall event, the fall arrest attachment pint elongates approximately 0.5 m. This elongation must be taken into account for FS224

the clearance calculation. When is available, the ventral and the side attachment points on the work belt are designed to either hold the user in work position, or to restrain the user from entering

a hazard zone. ATTENTION: The side attachment point is not designed for fall arrest usage. Always use the two side attachment points together, by linking them with a work positioning lanyard, in FS233

order to be comfortable supported by the comfort pad of the work belt. WARNING: Be sure the webbing is inserted in the correct position. ATTENTION: Prolonged suspension in case of a fall can FS201 KEV
cause suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Please avoid suspension trauma! The rescue harness is intended to be worn during normal working activities and that you should

carry out a suspension test in a safe place before using the rescue harness for the first time, to ensure that it is the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for FS249 ATEX
the intended use. WARNING: The rescue harness, FS236 - maximum load 100 kg, shall not to be used as the body holding device in a fall arrest system. WARNING: the waist belt is not suitable for FS236

fall arrest purposes and that a waist belt should not be used if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being exposed to unintended tension by waist belt. Warning: using a

work positioning system it is essential to consider the need of using a back-up, e.g. a fall arrest system. WARNING: for work positioning it is essential for safety use an anchor point positioned at FS275
above waist level. ATTENTION: The waist belt is approved for a user, including tools and equipment, with a weight of up to 150 kg. For adjust the work positioning lanyards you must attach the

connector of the end of the lanyards to the positioning side D-ring of your harness. Pass the rope through a reliable anchor point EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the

positioning D-ring. You can attach the positioning lanyard to a ring anchor point. WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure (cable, DONNING

bar, etc.) having a slope greater than 15° because the fall length may then exceed 0.6m. WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the
gate is securely locked by pressing it with your hand. Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and objects. According to EN358, please note it is essential to regularly check fastening and
adjustment elements during use. ATTENTION: Waist belt is approved for a user including tools and equipment with a weight of up to 150 kg. In accordance with EN813 it is essential to check
fastening and adjustment elements regularly, as well as essential to check the sit harness regularly for any damage. ATTENTION: a sit harness is not suitable for fall arrest purposes. Attachment
points of the sit harness (figure 1) can be used for restriction or work positioning. For work positioning (1), attach the work positioning lanyard connector to the work positioning ring on the sit harness,
pass the rope through a safe spot; make sure that the lanyard is taut and attach to the other side ring. For restriction (2), attach the connector on the other lanyard extremity to the positioning D-ring
and attach the positioning lanyard to a fixed anchor point.

1- Check you equipment and open all buckles;
2-Put on the shoulder harness like you would put on
the vest;

3-Close the chest buckle;

41| 4.2 - Pass the strap between your legs and close
the buckle. After closing make sure it’s tight;

(DA) 5.1]5.2-Ready to use.
For du bruger det personlige beskyttelsesudstyr (PPE), skal du laese omhyggeligt og forsta de sikkerhedsinformationer, der er beskrevet i den generelle instruktion og de specifikke udstyrsinstruk-
tioner. OPM/ARKSOMHED!!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for en anden sprogversion af brugsanvi: overer kleeringer eller &l om PPE, bedes du

kontakte os: www.fallsafe-online.com. ADVARSEL: Producenten og saelgeren fraskriver sig ethvert ansvar i tilfaelde af forkert brug, forkert anvendelse eller aendringer / reparationer fra personer, der

ikke er autoriseret af FALL SAFE®. Sele med fuld krop er den eneste acceptable kropsbevarende enhed, der kan bruges i et faldstopsystem. Faldsikringssele skal kun bruges som personligt FS221KEV | FS249 ATEX FS242 | FS202FS224 1 FS233 1 FS236
faldarrestationssystem i henhold til EN363, som faldsikrir arbejds itic rednir med folgende testede og godkendte komponenter:
hejdesikkerhedsanordninger i henhold til EN360; rejser mnuarresteav pa ige feringer i henhold til EN353-2; lanyards med rem faldbremser i henhold til EN354 / EN1496; lanyard (DA) (NO) (8V) (FD)
i henhold til EN354; Karabiners i henhold til EN362. Forankringspunktet, hvorpa er fastgjort, skal placeres over brugeren, hvis det er muligt, og skal opfylde kravene, der er 1-Tjek sele og abne alle spaender; 1- Kontroller sele og 4pne alle spenner; 1- Kontrollera sele och &ppna slla spénnen; 1- Tarkista valjast ja avaa kaikki soljet;
specificeret | EN795 (mindste styrke pa 12 kN). Dorsalens ryg- og brystringe (“A° -punkter) skal tilsluttes et faldstopsystem, der opfylder de nuveerende - Brug kun et punkt 2 - Seet selen over skuldrene som en vest; 2 - Sett sele over skuldrene som en vest; 2- Satt selen bver axlarna liknande en vast; 2-Laita valjaat hartioiden pédlle kuin livi;
il ti af for en mobil faldstop, en energiabsorber. | en faldbegivenhed forleenger faldarrangementets fastgerelsespoint ca. 0,5 m. Denne forlaengelse skal tages 3 -Luk brystet spaende; 3 - Lukk brystet spenne; 3 - Stang brostspannen: 3 - Sulje rintaosan lukko:
! | S ! SoP. roer : y @ ¢ -2 M ¢ " < 41142 - For stropperne mellem dine ben og luk spaenderne. 411 4.2 - Pass stroppene mellom beina og lukke spenne. Etter 41 | 4.2 - Passera banden mellan benen och sténg spannen. 411 4.2 - Siirra nauhat jalkojen valiin ja sulje soljet. Lukituksen
med i beregningen af godkendelsen. Nar det er tilgaengeligt, er ventrale og kter pa ar designet til enten at holde brugeren i arbejdsposition, eller til at forhindre Efter lukning skal du sorge for at det er stramt; lukking sorg for at den er stram; Efter Iasning se till att den sitter stramt; jalkeen varmista, etts se on tiukka;
brugeren i at komme ind i en farezone. BEMZRK: Sidefaestepunktet er ikke designet til brug af faldstop. Brug altid de to sidefaestepunkter sammen ved at forbinde dem med en arbejdsstillingssnor 5115.2 - Klar til brug. 511 5.2 - Klar til bruk. 511 5.2 - Klar att anvanda. 5115.2 - Kayttovalmis.

for at blive komfortabelt understottet af arbejdsbandets komfortpude. ADVARSEL: Serg for, at speendebandet er indsat i den rigtige position. OBS: Langvarig suspension i tilfeelde af fald kan
forérsage suspensionstraume, der kan fore til alvorlige kvaestelser eller ded! Undga ophaengstraume! Redningsselen er beregnet til at blive baret under normale arbejdsaktiviteter, og at du skal
udfore en ophaengningstest pa et sikkert sted, for du bruger redningsselen for forste gang, for at sikre, at det er i den rigtige sterrelse, har tilstraekkelig justering og er af et acceptabelt komfortniveau
til den tilsigtede anvendelse. ADVARSEL: Redningsselen, FS236 - maksimal belastning 100 kg, ma ikke bruges som kropsholderenhed i et faldsikringssystem. ADVARSEL: taljen er ikke egnet til
faldstandsformal, og at et talje ikke skal bruges, hvis der er en forudsigelig risiko for, at brugeren bliver ophzengt eller udsaettes for utilsigtet spaending af taljen. Advarsel: Brug af et arbejdspositione-
ringssystem er det vigtigt at overveje behovet for at bruge en sikkerhedskopi, f.eks. et faldarrestingssystem. ADVARSEL: il arbejdspositionering er det vigtigt for sikkerheden at bruge et ankerpunkt <J’ F5221 - Roofwa |ker

placeret over taljeniveau. OBS: Taljen er godkendt til en bruger, inklusive vaerktej og udstyr, med en vaegt pa op til 150 kg. For at justere arbejdspositioneringssnorerne skal du fastgere stikket pa
enden af lanyardsne til positioneringssiden D-ring pa dit sele. For rebet gennem et palideligt ankerpunkt EN795. Seet stikket pa den anden bandende til D-ringen. Du kan fastgere positioneringssno- @
ren til et ringankerpunkt. WARNINIG: rebet skal vaere stramt for at forhindre ulykker. Tilslut aldrig lanyards direkte til en struktur (kabel, stang osv.) Med en haeldning, der er sterre end 15 °, da faldets MAX 30°
laengde derefter kan overstige 0,6 m. ADVARSEL: Karabiners skal altid bruges med porten lukket og last. Kontroller systematisk, at porten er sikkert Iast ved at trykke pa den med handen. Undga FS222 N
kontakt med skarpe eller slibende overflader og genstande. | henhold til EN358 skal du bemaerke, at det er vigtigt at kontrollere - 0g justeri under brug. OBS:
Talebaelte er godkendt for en bruger inklusive veerktoj og udstyr med en veegt pa op til 150 kg. | overensstemmelse med EN813 er det vigtigt at kontrollere g og indstillir ter FS221
regelmaessigt samt vigtigt at kon(rollere snddeselen regelmaessigt for eventuelle skader. OBS: en snddesele er ikke egnet til faldarrest. Fastgare\sespunkter pa siddeselen (figur 1) kan bruges til
begraensning eller arbej ing. Ved itionering (1) skal du fastgere ji til arbejy itic ingsringen pa si 1, for rebet gennem et sikkert FS240 "ﬂ
sted; Sorg for, at snoren er stram og fastgeres til den anden side ring. For begraensning (2) skal du tilslutte stikket pa den anden lanyards ekstremitet til positionerings-D-ringen og fastger FS240-1 =
y . - ) (IS
positioneringssnoren til et fast forankringspunkt. ES240-2 L
(NO)
For du bruker personiig verneutstyr (PPE), mé du lese noye og forst sikkerhetsir i generell i jon og de spesifikke utstyrsinstrt MERK F@LGENDE!! Hvis du
er i tvil om produktet, hvis du trenger andre sprakversjoner av bl kleeringer eller spersmal om PPE, kan du kontakte oss: www.fallsafe-online.com. ADVARSEL:
Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle feil bruk, feil bruk eller endringer / reparasjoner fra personer som ikke er autorisert av FALL SAFE®. Sele for hele kroppen er det eneste _
akseptable kroppsholderen som kan brukes i et fallstoppsystem. Fallstoppsele skal bare brukes som personlig fallstoppsystem i samsvar med EN363, som Q DONNING
rednir med folgende testede og godkjente komponenter: heydesikkerhetsutstyr i samsvar med EN360; omreisende hestarrestanser pa bevegelige feringer i = *

samsvar med EN353-2; snor med stropp fallbremser i samsvar med EN354 / EN1496; lanyard i samsvar med EN354; Karabiners i samsvar med EN362. Forankringspunktet som beskyttelsesutstyret EN362
er festet pa, bor om mulig veere plassert over brukeren og ma tilfredsstille kravene spesifisert i EN795 (minimum styrke pa 12 kN). Dorsalene pa rygg og bryst ("A" -punkter) ma veere koblet til et 1- Check your harness and open all buckles.

som oppfyller gj standarder. Bruk bare "A" festepunkt for tilkobling til fallstoppsystem, for eksempel en mobil fallstans, en energiabsorberende. | en fallhost forlenger 2 - Put on the shoulder harness like you would put
festehullsfestet halvliter omtrent 0,5 meter. Denne forlengelsen mé tas i betraktning for klareringsberegni Nar det er tilgj ig, er og si 'ktene pa i designet - on the vest;
for & enten holde brukeren i arbeidsstilling, eller for & hindre brukeren i & komme inn i en faresone. OBS: Festepunktet for siden er ikke designet for bruk av fallstopp. Bruk alltid de to sidefestings- 3 - Close the chest buckle:

2 " . 2 i : 3 . N P 4 - Close the ventral buckle;

punktene sammen ved a koble dem sammen med en 1ssnor for & bli stottet av pé komfortbeltet. ADVARSEL: Forsikre deg om at bandet er satt i riktig - 5. Pass the strap between your legs and close the
posisjon. OBS: Langvarig suspensjon i tilfelle fall kan forarsake suspensjonstraumer som kan fore til alvorlige personskader eller dede! Unngé suspensjonstraumer! Redningsselen er beregnet pa buckle.
4 brukes under normale arbeidsaktiviteter, og at du bor utfore en suspensjonstest pa et trygt sted fer du bruker redningsselen for forste gang, for & sikre at den er i riktig storrelse, har tilstrekkelig 6 - After closing all buckles make sure that all of
Jjustering og er av et akseptabelt komfortniva for den tiltenkte bruken. ADVARSEL: Redningsselen, FS236 - maksimal belastning 100 kg, skal ikke brukes som kroppsholderen i et fallstoppsystem. them are tight; A+B+C+D+E > 6M
ADVARSEL: midjen beltet er ikke egnet for fallstopp formal, og at et linning belte ikke skal brukes hvis det er en forutsigbar risiko for at brukeren blir suspendert eller utsettes for utilsiktet spenning 7 - Ready to use.
av midjen beltet. Advarsel: ved bruk av et arbeidsplasseringssystem er det viktig & vurdere behovet for & bruke en sikkerhetskopi, f.eks. et fall arrestasjonssystem. ADVARSEL: for arbeidsposisjone- 155m+1m+075m+17m+1m=6m

ring er det viktig for sikkerhet & bruke et ankerpunkt plassert over midjeniva. OBS: Taljen beltet er godkijent for en bruker, inkludert verktay og utstyr, med en vekt pa opptil 150 kg. For & justere
arbeidsposisjoneringssnorene, ma du feste kontakten pa enden av lanyardene til posisjonssiden D-ring av selen. For tauet gjennom et palitelig ankerpunkt EN795. Fest kontakten pa den andre

snorenden til posisjonerings-D-ringen. Du kan feste posisjonering: 1 til et ringar : Tauet ma veere stramt for & forhindre ulykker. Koble aldri snorene direkte til en

konstruksjon (kabel, stang, etc.) med en helning over 15 ° fordi falllengden da kan overstige 0,6 m. ADVARSEL Karabiners ma alltid brukes med porten lukket og last. Kontroller systematisk at porten (DA) (NO) (SV) (FI)

er sikkert last ved & trykke den med handen. Unnga kontakt med skarpe eller slipende overflater og gjenstander. I henhold til EN358, vaer oppmerksom pé at det er viktig & jevnlig kontrollere feste- 1- Kontroller din sel og abner alle spaender. 1-Kontroller din sele og dpne alle spenner. 1- Kontrollera din sele och 6ppna alla spannen; 1- Tarkista valjaat ja avaa kaikki solje

og justeringselementer under bruk. OBS: Taljen beltet er godkjent for en bruker inkludert verktey og utstyr med en vekt opp til 150 kg. | samsvar med EN813 er det viktig & kontrollere feste- og 2- St selen over skuldrene som en vest; 2 - Sett sele over skuldrene som en vest; 2 - Sitt selen 6ver axlarna liknande en vist; 2 - Laita valjaat hartioiden paalle kuin liivi;

justeringselementene regelmessig, samt at det er viktig 4 sjekke sele regelmessig for skader. OBS: et sele er ikke egnet for fallarrest. Festepunktene til seteselen (figur 1) kan brukes til begrensning 2 t“: Z"f'et pre"de‘ e 3 - Lukk brystet spenne; 3.- Stéing bréstspannen; 3 - Sulje rintaosan lukko;

eller i isjonering. For ar jonering (1), fest arbei ingskontakten til i isjonsringen pa 1, for tauet gjennom et sikkert sted; pass pa at snoren er stram c Fu ‘e ven raeﬁpmz © b Juk et 4 - Lukk ventral spenne; X 4 - Stéing ventralspainnen; X X 4-Sulje ventral solki; i

og fest den til den andre siden ringen. For begrensning (2), fest pé den andre | iteten til posisjonerings-D-ringen og fest posisjonssnoren il et fast forankringspunkt. 6~ Efter kg skel alle spaender sorge for at all er stramme; B T eI 09k Sperminaer e e B o g et 3 le hihna Jaojes! valln Ja sule SO @ ik ukkoia:
g skal alle spaender sorge for, at alle er stramme; 6 - Etter 4 ha lukket alle spenne, ma du sorge for at alle er 6 - Efter Iasning av alla soljor se till att de sitter stramt; 6 - Sulkemalla kaikki soljet varmista, etta kaikki ne ovat tiukkoja;

7 - Kiar til brug. stramt; 7 - Klar att anvanda; 7 - Kéyttovalmis;

(SV) 7 - Klar til bruk.

Innan du anvénder personlig skyddsutrustning (PPE) maste du ldsa noggrant och férsta sakerhetsmformanonen som beskrivs i a\lman instruktion och de specifika utrustningsinstruktionerna.

UPPMARKSAMHET!!! Om du har n&gra tvivel om produkten, om du behéver andra spré av ingarna, & ioner eller fragor om PPE, vanligen kontakta Figure 1

oss: www.fallsafe-online.com. VARNING: Tillverkaren och séljaren avslar allt ansvar vid felaktig anvéandning, felaktig tillampning eller dndringar / reparationer av personer som inte &r godkénda av

FALL SAFE®. Hela ar den enda kroppshéllaranordmngen som kan anvandas i ett fallstoppsystem. Fallstoppsselen ska endast anvandas som personllgl fal\stoppsystem i

enlighet med EN363, som alinis tem med foljande testade och godkéanda

enlighet med EN360; resande fallstoppanordningar pa rérliga guider i enlighet med EN353-2; snoddar med remrem faller bromsar i enlighet med EN354 / EN1496; lanyard i enlighet med EN354
Karabiners i enlighet med EN362. Férankringspunkten pa vilken skyddsutrustningen &r fast bor placeras ovanfér anvandaren om méjligt och maste uppfylla kraven som anges i EN795 (minsta
halifasthet pa 12 kN). Rygg- och brést D-ringarna ("A" -punkter) méste vara anslutna till ett fallstoppsystem som uppfyller géllande normer Anvand endast en "A" -fastpunkt fér anslutning till
fallstoppsyslsm till exempel en mobil fallstopp, en energlabsorberare I en fallhdndelse forlanger fallhaftningspinten cirka 0,5 m. Denna téjning maste tas med i berdkningen av godkéannandet. Nar
det &r tillga ar ventralen och sidofa kter pa ar for att antingen hélla anvandaren i arbetslége, eller fér att hindra anvéndaren fran att komma in i en farozon. (J’
OBSERVERA: Sidoféstet &r inte utformat for anvandning i fallfall. Anvand alltid de tva sidofastpunkterna tillsammans, genom att koppla dem med en arbetspositioneringsskydd, sa att de bekvamt

stods av komfortbéltet i arbetsbaltet. VARNING: Se till att banden &r insatta i ratt position. OBSERVERA: Forlangd suspension i fall av fall kan orsaka upphangningstrauma som kan leda till allvarliga
personskador eller déda! Undvik upphéngningstrauma! Raddningsselen &r avsedd att baras under normal arbetsaktivitet och att du ska utféra ett upphdngningstest pa ett sakert stélle innan du
anvander raddningsselen for forsta gangen, for att sékerstalla att den &r i rétt storlek, har tillrécklig justering och &r av en acceptabel komfortnivé for avsedd anvandning. VARNING: Raddningsnatet,

(EN) For FS243.06 you need adjust the chest webbing as
show in the picture 7.

(DA) For FS243.06 skal du justere brystbandet som

FS243.01 FS243.02 Vis pa billedet 7.

(FS24303 + FS24304)  (FS243.03 + FS24308)

FS236 - maximal belastning 100 kg, far inte som kr ing i ett VARNING: mi ar inte lampligt for fallfallsaindamal och att midjebéltet inte ska 2 1 2

anvandas om det finns en forutsebar risk for att anvandaren blir upphangd eller utsétts for oavsiktlig spannmg av midjebaltet. Varning: med hjalp av ett arbetspositioneringssystem &r det viktigt att (NO) fgrlgstz;3'06 mé du Justere brystbandet som

oOvervdga behovet av att anvanda en saker ia, t.ex. ett : for ar ing ar det viktigt for sakerheten att anvanda en férankringspunkt placerad Gver FS243.06 Vis pa bildet /.

midjanivan. OBS: midjebiltet & godkant fér en anvandare, inklusive verktyg och utrustning, med en vikt upp till 150 kg. Fér att justera arbetspositioneringsnycklarna maste du ansluta kontakten pa . FS227

anden pa linorna till positioneringssidan D-ringen péa din sele. Passera repet genom en palitlig férankringspunkt EN795. Fast anslutningen pa den andra lanyardénden till positionerings-D-ringen. EVO (SV) For FS243.06 maste du justera bréstbandsbandet som
Du kan fésta positioneringssnéret till en ringforankringspunkt. WARNINIG: Repet maste vara spant for att forhindra olyckor. Anslut aldrig linorna direkt till en konstruktion (kabel, bar etc.) med en visa pé bild 7.

lutning som &r stérre &n 15 ° eftersom falllingden da kan 6verstiga 0,6 m. VARNING: Karabiners méaste alltid anvandas med grinden stangd och last. Kontrollera systematiskt att porten &r ordentligt

last genom att trycka pa den med handen. Undvik kontakt med vassa eller slipande ytor och foremal. Enligt EN358, observera att det ar viktigt att regelbundet kontrollera fast- och justeringselement . . e e

under anvandning. OBS: midjebaltet & godkant fér en anvandare inklusive verktyg och utrustning med en vikt upp till 150 kg. | enlighet med EN813 &r det viktigt att kontrollera fastanordningar och (FI) F_5243'06 laitteessa sinun on sa&dettéva rintahihnat kuten
justeringselement regelbundet, liksom viktigt att regelbundet kontrollera sittselen for eventuella skador. OBSERVERA: en sittsele & inte Iampllg for fallfallsandamal. Fastpunkter pa sittselen (figur 1) DONNING néytd kuvassa 7.

kan anvandas for begransning eller rering. For ar itit ing (1) ska du fasta pa af i ingen pé sittselen, passera repet
genom en séker plats; se till att linan &r spand och fast vid den andra sidoringen. For begransning (2), fast kontakten pé den andra Ianyardens extremitet till positionerings-D-ringen och fast
positioneringssnoérren till en fast forankringspunkt. 1- Check your harness.
2- Put on the hamess in the waist area and legs straps

(FD)

Ennen kuin kaytdt henkilénsuojaimia (PPE), sinun on luettava f i ja ymmérrettava yleisessa kayttoohj jaeri jeissa kuvatut turvallisuusti HUOMION! Jos sinulla on
epailyksia tuotteesta, jos tarvitset muiden kayttéohjeiden, vaatimustenmukaisuusvakuutusten tai henkilokohtaisia suojavarusteita koskevan kieliversion, ota meihin yhteytta: www.fallsafe-online.-
com. VAROITUS: Valmistaja ja myyja kieltdytyvat kaikesta vastuusta, jos henkilot, jotka eivat ole FALL SAFE@ n val(uunamla vaaraan kayttoon, vaaraan kayttoon tai muutoksun / korjauksiin. Koko

area;
3- Close the legs insert buckle (click)) and adjust t;

4- Tighten/ adjust the bar buckle in the waist area and in
the legs buckles;

5 - Put on the shoulder haress like you would put on the
vest. Closed the insert buckle and tight it

ar jaat ovat ainoa hyvaksyttava vartalon kiinni Jota voidaan kayttad p jaita tulisi kayttaa vain ilo 1 pL 6 - Insert the carabiner (EN362) on the ventral loop to
Jjestelmana EN363: n isesti, kuten pu jarjestelma, turvajarjestelma, tydpaikannusjarjestelma ja pelastusjaneste\ma seuraavilla testatuilla ja hyvaksytyilla komponenteilla: EN360: n unify the two parts and be sure that it is properly closed;
mukaiset korkeussuojalaitteet; Iukkuvnen ohjalmlen kulkevat jai EN353-2: n i kaulanauhat, joissa on hihnan putoamns;arrm standardin EN354 / EN1496 mukaisesti; Tight the two side chest bar buckles;
kaulanauha EN354: n i Karabi EN362: n isesti. Kiinnityspiste, johon suojavallineet kiinnitetian, tulisi sijaita kiyttajan yla jos ista, ja sen on té i standardin 7-Finally tight the strap of the rear bar buckle;
EN795 vaanmukset (vahlmmalslujuus 12 kN). Selka Ja rlnlakehan D-renkaat (" pisteet) on & j ), Joka téyttaa nykyiset standardit. Kayta vain “A” kiinnityskohtaa 8- If you need to separate the parts follow the steps as
pL ), | putoamissuoja, er i i in. jan kiinnityspintti pidentaa noin 0,5 metria. Tama venyma on the picture shows.

otettava huomioon puhdistumalaskelmassa. Kun tydhihnan ventraali ja sivukiinnityskohdat on saatavana, ne on suunniteltu joko pitamaan kayttdja tydasennossa tai estdmaan kayttajaa paagsemasta
vaaravyohykkeelle. HUOMAUTUS: Sivukiristyspistettd ei ole suunniteltu putoamissuojausta varten. Kéytd aina kahta sivukiris(yspistetté yhdessa yhdistamélla ne ty6asentoon kiinnitetylla

kaulanauhalla, jotta ne olisivat mukavasti tuklvyolla VAROITUS: Varmista, ettd hihnat on aselenu oikeaan asentoon. HUOMAUTUS P ikail jous\tus a voi
Jousitrauman, joka voi johtaa vakaviin 1 tai 1 Valts jousil ljaat on tarkoitettu kaytettava i awkana ja sinun tulee suorittaa (0A) (NO) (sv) ()
fipustustesti turvallisessa paikassa ennen pelastusvaljaiden ensimméistd kéyttSkertaa, jotta varmistetaan, ett se on oikean kokoinen, riittavan saadeﬁava ja sopiva. hyvaksyttava mukavuustaso 1- Kontroller din sele. 1- Sjekk selen din. 1- Kontrollera din sele. 1- Tarkista valjaat.
aiottuun kayttéon. VAROITUS: jaita, FS$236 - enil siskuorma 100 kg, ei saa kayttaa rungon pidatinlai pt 4ssd. VAROITUS: vyobtardvyd ei sovellu 2 - Seet pa selen i taljenomradet og benstroppene 2 - Sett pa sele | midjeomradet og benstroppene; 2 - Satt pa selen i midjan och benbanden. 2-Laita valjaat vyétarsalueelle ja jalkojen hihnat alueelle;
putoamisenestokohteisin ja ettd vyGtarovyota ei pida kayttas, jos on olemassa ennakoitavissa oleva riski, ettd kayttaja voi ripustaa tai alistua WOtaTovyo . Varoitus: 3 - Luk benets indsats spaende (klikl) Og juster det; 3- Lukk bena sett inn spenne (klikk!) Og juster det; 3- Stang beninspanningen (Klickal) Och justera den; 3 - Sulje jalat solki (click)) Ja saéda se;

ikannusia 4 on { harkita varm on, esim. pudott VAROITUS: TySasennossa on turvallisuuden kannalta valttamatonta Kyttas 4-Stram / juster staengens speende i taljenomradet og i benene. 4 - Stram / juster stangspenne | midjeomradet og i beina i beina; 4-Dra &t/ justera i ochi 4 - Kiristé vystéron alue ja jalkojen soljet kiristamala tai saatamalla;
tyopaika d ! N ) ¥ 5 - Seet selen over skuldrene som en vest. Lukk spaende og stram den; 5 - Sett sele over skuldrene som en vest. Lukk spenne og stram den; 5 - Satt selen Gver axlama liknande en véist. Stang spannen och strama at; 5 - Laita olkahihna, kuten laitat liiviin. Kiinnita sisakiinnike ja Kirista se;
kiinnityskohtaa, joka on sijoitettu vyotaron ylépuolelle. HUOMIO: Vyotarovys on hyvaksytty kdyttajalle, tyGkalut ja varusteet mukaan lukien, paino enintaan 150 kg. Tybasennusnauhojen saatamiseksi 6 - Seet karabinen (EN362) pa den ventrale lokke for at forene de to dele og sorg for 6 - Sett karabinen (EN362) p& ventrallokken for & forene de to delene og pass pa at 6 - For in karabinen (EN362) p4 ventral slingan for att forena de tva delarna och se till 6- Aseta (EN362) silmukalla kaksi osaa ja
sinun on kiinnitettdva kaulanauhojen paan liitin valjaiden asennuspuolen D-renkaaseen. Vie kdysi luotettavan kiinnityspisteen EN795 Iapi. Kiinnitd pistoke toisella hihnapaan paassa olevaan at den er lukket ordentligt. Stram de to sidebrystbojle spaender; den er ordentlig lukket. Stram de to sidene pa brystet p brystet; att den ar ordentligt stingd. Dra 4t spannen i tv sidor av bréstet; varmista, ettd se on kunnolla suljettu; Kiinnita molemmat puolen rintatangon soljet;
D-renkaaseen. Voit kiinnittaa paikannusnauhan renkaan kiinnityskohtaan. VAROITUS: Kéyden on oltava tiukalla onnettomuuksien vélttamiseksi. Ala koskaan kytke kaulanauhoja suoraan rakenteisiin 7 - Tilslut straks beeltet pa bag spaende; 7 - Til slutt stram stroppen pa bak spenne; 7 - Sténg spannet pa baksida. 7 - Lopuksi kiinnita takalukon hihna;

(kaapeli, tanko jne.), Joiden kaltevuus on suurempi kuin 15 °, koska putouksen pituus voi sitten olla suurempi kuin 0,6 m. VAROITUS: Karabinereita on aina kaytettava oven ollessa kiinni ja lukittuna.

Tarkista jarjestelmallisesti, etta portti on lukittu kunnolla painamalla sita kadella. Valta kosketusta teravien tai hankaavien pintojen ja esineiden kanssa. EN358: n mukaan huomaa, ettd on 8 - Hvis du har brug for at adskille delene, felg instruktioner som billedet viser. 8 - Hvis du trenger & skille delene, folg instrukser som bildet viser. 8- Om du behover separera delarna folj instruktioner som bilden visar. 8 - Jos haluat erottaa osat, noudata ohjeita, kuten kuvassa nakyy.
valttamatonta tarkistaa saannollisesti kiinnitys- ja sdatoelementit kdyton aikana. HUOMIO: Vyotarovyo on hyvaksytty kayttéjélle, joka siséltaa tyokalut ja varusteet, joiden paino on enintdan 150 kg.

EN813: n mukaisesti on va\namatonta tarklstaa kiinnitys- ja saatoosat saannollisesti, samoin kuin istuimen johtosaantojen tarkistamiseksi saannallisesti vaurioiden varalta. HUOMIO: Istuinvaljaat eivat

sovellu i ljaiden kiinni (kuva 1) voidaan Kayttaa rajoituksiin tai tydasentoihin. Tyén asemointia (1) varten kiinnita tyépaikan kiinnitysnauhan liitin istuinsarjan

tybasennusrenkaaseen, vie kdysi turvallisen paikan Iapl Varmista, etta kaulanauha on kireélla ja kiinnité toiselle sivirenkaalle. Rajoitusta (2) varten kiinnité toisen kaulanauhan liitin paikannus-D-

-renkaaseen ja kiinnita kiinte@an kiinnit
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INSTRUCTION MANUAL

®
FALL PRI f coeoa enn b
According to the Regulation (EU) 2016/425 7 Roal: P24 06-LrL
{ 4123456 ﬂm SN Ref 40123456 m
. WWW.FALLSAFE-ONLINE.COM 1/2021 P mare E D5/ ) | FALL BAFE"
Ready for: = TTIETR|
INSPECTOR PROFESSIONAL HARNESS — - A"
EN361:2002 | EN358:2018 | EN813:2008 a 8 ENG1 32008
According to the Regulation (EU) 2016/425 i s 10us S/M: 75 - 115 cm
(o0 =T L/M: 90 - 135 cm
.& .APK XXL:105 -150 cm
RFID QR CODE SN Zona Industrial da Varziela - Rua B
[ " _“Hm_ wwmcww_ 4480-620 - Vila do Conde

50-7005-G3_STD2020_21_R9
PROFESSIONAL HARNESS

ENIPTIESIFRIITIDEINL hr WARNING

- READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL AND SPECIFIC. (€S)

- LEIA TODAS AS INFORMAGOES CONTIDAS NAS DUAS INSTRUGOES: GERAL E ESPECIFICA. A-Nimero de serie A
LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES: GENERAL Y ESPECIFICA. B B - Nimero de ref 8 8
- LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX INSTRUCTIONS: GENERALES ET SPECIFIQUES. c C.- Estandar c c
- LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIONI: GENERALI E SPECIFICHE. D - Data de fabricaio D - Fecha de fabricacion o- D - Vervaardigingsdatum
LESEN SIE ALLE IN DEN BEIDEN ANWEISUNGEN ENTHALTENEN INFORMATIONEN: ALLGEMEIN UND SPEZIFISCH £ Nome da marca E-Marca € € - Merknaam
LEES ALLE INFORMATIE IN DE TWEE INSTRUCTIES: ALGEMENE EN SPECIFIEKE .0 F P F - Aangemelde instantie
G G G G
H H H H
| 1 CE-Kennzeichnung - entspricht
FALL SAFE ONLINE, LDA Telephone: +351 252 480 060 oo 5 et g (0120167 i vieyrichs
Zona Industrial da Varziela, Rua B - Lote 54 Fax: +351252 480 069 m :
4480-620 Vila do Conde www.fallsafe-online.com
Portugal, EU E-mail: support@fallsafe-online.com
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

INSTRUGOES ESPECIFICAS | INSTRUCCIONES ESPECIFICAS | INSTRUCTIONS SPECIFIQUES
ISTRUZIONI SPECIFICHE | SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN | SPECIFIEKE INSTRUCTIES

(EN) Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific equipment msuucnons ATTENTION!! If you have any doubt about the
product, if you need others language version of the instructions for use, declarations of conformity or any question about the PPE, please contact us: wwwfallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility
in case of incorrect use, improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®. The full body haress s the only acceptable body retaining device that can be used in a fall arrest system. The fall arresl harness
should only be used as personal fall arrest system in accordance with EN363, as fall arrest system, restraint system, works positioning system, rescue system with the following tested and approved height

with EN360; travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap fall brakes in with ; lanyard in with EN354; Karabiners in accordance th EN362. The
anchorage point on which the protective equipment is fastened should be located above the user if possible and must satisfy the requirements specified in EN795 (minimum strength of 12kN). The dorsal and chest D-rings (A" points) must be
connected to a fall arrest system that meets current standards. Use only “A” attachment point for fall arrest system connection, for example a mobile fall arrest, an energy absorber. In a fall event, the fall arrest attachment pint elongates
approximately 0.5 m. This elongation must be taken into account for the clearance calculation. When is available, the ventral and the side attachment points on the work belt are designed to either hold the user in work position, or to restrain the.
user from entering a hazard zone. ATTENTION: The side attachment point is not designed for fall arrest usage. Always use the two side attachment points together, by linking them with a work positioning lanyard, in order to be comfortable
supported by the comfort pad of the work belt. WARNING: Be sure the webbing is inserted in the correct position. ATTENTION: Prolonged suspension in case of a fall can cause suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Please.
avoid suspension traumal The rescue harness is intended to be worn during normal working activities and that you should carry out a suspension test in a safe place before using the rescue hamess for the first time, to ensure that it is the correct
size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended use. WARNING: The rescue harness, F$236 - maximum load 100 kg, shall not to be used as the body holding device in a fall arrest system. WARNING: the waist
belt is not suitable for fall arrest purposes and that a waist belt should not be used if there is a foreseeable risk of the user becoming suspended or being exposed to unintended tension by waist belt. Warning: using a work positioning system it
s essential to consider the need of using a back-up, e.g. a fall arrest system. WARNING: for work positioning it is essential for safety use an anchor point positioned at above waist level. ATTENTION: The waist belt is approved for a user, including
tools and equipment, with a weight of up to 150 kg. For adjust the work positioning lanyards you must attach the connector of the end of the lanyards to the positioning side D-ring of your harness. Pass the rope through a reliable anchor point
EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the positioning D-ring. You can attach the positioning lanyard to a ring anchor point. WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure
(cable, bar, etc) having a slope greater than 15° because the fall length may then exceed 0.6m. WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the gate is securely locked by pressing it with
your hand. Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and objects. According to EN358, please note itis essential to regularly check fastening and adjustment elements during use. ATTENTION: Waist belt is approved for a user including tools
and equipment with a weight of up to 150 kg. In accordance with EN813 it is essential to check fastening and adjustment elements regularly, as well as essential to check the sit harness regularly for any damage. ATTENTION: a sit harness is not
suitable for fall arrest purposes. Attachment points of the sit harness (figure 1) can be used for restriction or work positioning. For work positioning (1), attach the work positioning lanyard connector to the work positioning ring on the sit harness,
pass the rope through a safe spot; make sure that the lanyard is taut and attach to the other side ring. For restriction (2), attach the connector on the other lanyard extremity to the positioning D-fing and attach the positioning lanyard to a fixed
anchor point.

(PT) Antes de usar o equipamento de protecdo individual (EP), deve ler atentamente e entender as informacdes de seguranca descritas nas instrugdes gerals e nas instrucdes especificas do equipamento. ATENCAO!! Se tiver alguma ddvida
sobre o produto, se precisar de outras versBes do idioma das instrucBes de uso, declarades de conformidade ou qualquer pergunta sobre o EP, entre em contato conosco: www fallsafe-online.com. AVISO: O fabricante e o vendedor recusam
qualquer responsabilidade em caso de uso incorreto, aplicagao inadequada ou modificacées / reparacdes por pessoas ndo autorizadas pela FALL SAFE®. O arnés de corpo inteiro é o tinico dispositivo de retencéo de corpo aceitavel que pode
ser usado em um sistema de protegdo contra quedas. O arnés antiqueda deve ser usado apenas como sistema pessoal antiquedas de acordo com a EN363, como sistema de antiquedas, sistema de retencéo, sistema de posicionamento de
obras, sistema de resgate com os seguintes e aprovados: de seguranca de altura em conformidade com a EN360; dispositivos de antiqueda em guias mévels de acordo com a EN353-2; colhedores com freios
de tracio de correia de acordo com a EN354 / EN1496; corddo de acordo com a EN354; Mosquetdes de acordo com EN362. O ponto de ancoragem no qual o equipamento de protecdo estd preso deve estar localizado acima do usudrio, se
possivel, e deve atender aos requisitos especificados na EN795 (resisténcia minima de 12kN). Os anéis D dorsais e toracicos (pontos “A") devem ser conectados a um sistema de protegdo contra quedas que atenda aos padrées atuais. Use apenas
0 ponto de conexo “A” para a conexao do sistema antiqueda, por exemplo, um travamento de queda mével, um absorvedor de energia. Em um evento de queda, o pino de fixagdo de travamento de queda alonga aproximadamente 0,5 m. Esse
alongamento deve ser levado em consideracéo no célculo da folga. Quando disponivel, os pontos de fixagdo ventral e lateral na correia de trabalho s&o projetados para manter o usuério na posico de trabalho ou impedir o usuario de entrar
em uma zona de risco. ATENGAO: O ponto de conexdo lateral no foi projetado para uso antiquedas. Sempre use os dois pontos de fixagdo laterais juntos, vincul a um corddo de de trabalho, para ficar confortével com
0 apoio da almofada de conforto da correia de trabalho. AVISO: Verifique se a correia esté inserida na posigao correta. ATENGAO: A suspenséo em caso de queda pode causar traumatismo da suspensdo que pode levar a ferimentos
graves ou mortos! Evite trauma de suspenséo! O arnés de resgate deve ser usado durante as atividades normais de trabalho e vocé deve realizar um teste de suspensdo em um local seguro antes de usé-lo pela primeira vez, para garantir que
ele seja do tamanho correto, tenha ajuste suficiente e seja um nivel de conforto aceitavel para o uso pretendido. AVISO: O arnés de resgate, FS236 - carga maxima de 100 kg, ndo deve ser usado como dispositivo de retencéo do corpo em um
sistema de protecdo contra quedas. AVISO: o cinto ndo é adequado para fins antiqueda e o cinto ndo deve ser usado se houver um risco previsivel de o usuario ficar suspenso ou exposto a uma tensao ndo intencional pelo cinto. Aviso: usando
um sistema de posicionamento de trabalho, & essencial considerar a necessidade de usar um backup, por exemplo um sistema antiqueda. AVISO: para o posicionamento no trabalho, & essencial para a seguranca usar um ponto de ancoragem
pos\c\onada acima do nivel da cintura. ATENGAO: O cinto é aprovado para um usuario, incluindo ferramentas e equipamentos, com um peso de até 150 kg. Para ajustar as correias de posicionamento de trabalho, vocé deve canemav  conector
i 1D do lado de do seu amés. Passe a corda por um ponto de ancoragem confiavel EN795. Prenda o conector na outra 1D de /océ p
o cordéo de posicionamento a um ponto de ancoragem do anel. AVISO: A corda deve estar esticada para evitar acidentes. Nunca conecte os colhedores diretamente a uma estrutura (cabo, barra, etc) com uma inclinacdo supenora 15°, pois o
comprimento da queda pode exceder 0,6 m. AVISO: Os mosquetdes sempre devem ser usados com o portdo fechado e trancado. Verifique sistematicamente se o portdo esta bem travado pressionando-o com a mao. Evite o contato com
superficies e objetos afiados ou abrasivos. De acordo com a EN358, observe que ¢ essencial verificar regularmente os elementos de fixacdo e ajuste durante o uso. ATENGAO: O cinto é aprovado para um usuario, incluindo ferramentas e
equipamentos com um peso de até 150 kg. De acordo com a EN813, & essencial verificar regularmente os elementos de fixacéo e ajuste, bem como verificar regularmente o cinto de posicionamento quanto a danos. ATENCAO: um cinto de
posicionamento ndo é adequado para fins antiqueda. Os pontos de fixagdo do cinto de seguranca (figura 1) podem ser usados para restricao ou posicionamento do trabalho. Para o posicionamento de trabalho (1), conecte o conector da correia
de posicionamento de trabalho ao anel de posicionamento de trabalho no cinto de seguranca, passe a corda por um local seguro; certifique-se de que a correia esteja esticada e prenda ao anel do outro lado. Para a restricéo (2), conecte o
conector na outra extremidade do corddo ao anel D de &0 cordao de aum ponto de ancoragen fixo.

(ES) Antes de usar el equipo de proteccion personal (EPP), debe leer detenidamente y comprender la informacién de seguridad descrita en las Instrucciones generales y las instrucciones especificas del equipo. j/ATENCIONI! Si tiene alguna
duda sobre el producto, si necesita una version en otro idioma de las de uso, de cualquier pregunta sobre el EPP, contactenos: wwwfallsafe-online.com. ADVERTENCIA: El fabricante y el vendedor
rechazan cualquier responsabilidad en caso de uso incorrecto, aplicacion incorrecta o modificaciones / reparaciones por personas no autorizadas por FALL SAFE®. El amés de cuerpo completo es el Gnico dispositivo de retencin de cuerpo
aceptable que se puede usar en un sistema de detencion de caidas. El amés de detencion de caidas solo debe usarse como sistema personal de detencion de caidas de acuerdo con EN363, como sistema de detencin de caidas, sistema de
retencién, sistema de posicionamiento de trabajo, sistema de rescate con los siguientes componentes probados y aprobados: dispositivos de seguridad de altura de acuerdo con EN360; dispositivos de detencin de caidas méviles en guias
moviles de acuerdo con EN353-2; cordones con frenos de caida de correa de acuerdo con EN354 / EN1496; cordon de acuerdo con EN354; Mosquetones de acuerdo con EN362. El punto de anclaje en el que se fija el equipo de proteccion
debe ubicarse por encima del usuario, si es posible, y debe cumplir Ios requisitos especificados en EN795 (resistencia minima de 12 kN). Los anillos en D dorsales y toracicos (puntos "A') deben conectarse a un sistema de detencion de caidas
que cumpla con los estandares actuales. Utilice solo el punto de conexion *A' para la conexion del sistema de detencion de caidas, por ejemplo, un dispositivo anticaidas movil, un absorbedor de energfa. En caso de caida, el accesorio de
detencién de caidas se alarga aproximadamente 0,5 m. Este alargamiento debe tenerse en cuenta para el calculo del despacho. Cuando esté disponible, los puntos de fijacion ventral y lateral del cinturén de trabajo estén disefiados para
mantener al usuario en posicion de trabajo o para impedir que el usuario ingrese a una zona peligrosa. ATENCION: El punto de fijacion lateral no esta disefiado para el uso de detencion de caidas. Utiice siempre los dos puntos de fijacion laterales
Jumos, uniéndolos con un cordén de posicionamiento de trabajo, para estar cmodamente apoyado por la almohadilla de confort del cinturn de trabajo. ADVERTENCIA: Asegirese de que la cinta esté insertada en la posicion correcta.

NCION: iLa suspension prolongada en caso de caida puede causar un trauma de suspension que puede provocar lesiones graves o la muerte! jPor favor evite el trauma de suspension! El arnés de rescate esta dlseﬂado para usarse durante
Ias acumades de trabajo normales y debe realizar una prueba de suspension en un lugar seguro antes de usar el arnés de rescate por primera vez, para asegurarse de que sea del tamafio correcto, tenga un ajuste su sea de Un nivel
de comodidad aceptable para el uso previsto. ADVERTENCIA: El amés de rescate, FS236 - carga maxima de 100 kg, no debe usarse como dispositivo de sujecion del cuerpo en un sistema de detencion de caidas. ADVERTENCIA el cinturén no
es adecuado para la detencion de caidas y no se debe sar un cinturén si existe un riesgo previsible de que el usuario se suspenda o quede expuesto a una tension involuntaria por el cinturén. Advertencia: el uso de un sistema de posicionamien-
to de trabajo es esencial para considerar la necesidad de usar un respaldo, p. E]. Un sistema de detencién de caidas. ADVERTENCIA: para el posicionamiento en el trabajo, es esencial para la seguridad usar un punto de anclaje colocado por
encima del nivel de la cintura. ATENCION: el cinturdn est aprobado para un usuario, incluidas herramientas y equipos, con un peso de hasta 150 kg. Para ajustar las eslingas de posicionamiento de trabajo, debe conectar el conector del extremo
de las eslingas al anillo en D del lado de posicionamiento de su amés. Pase la cuerda a través de un punto de anclaje confiable EN795. Conecte el conector en el otro extremo del cordén al anillo en D de posicionamiento. Puede conectar el
cordon de posicionamiento a un punto de anclaje de anillo. ADVERTENCIA: La cuerda debe estar tensada para evitar accidentes. Nunca conecte los cordones directamente a una estructura (cable, barra, etc.) que tenga una pendiente mayor de
15 * porque la longitud de caida puede exceder los 0.6m. ADVERTENCIA: Los mosquetones deben usarse siempre con la puerta cerrada y cerrada. Verifique sistematicamente que la puerta esté blogueada de forma segura presionandola con la
mano. Evite el contacto con superficies y objetos afilados o abrasivos. De acuerdo con EN358, tenga en cuenta que es esencial verificar regularmente los elementos de fijacion y ajuste durante el uso. ATENCION: el cinturén esté aprobado para
un usuario que incluye herramientas y equipos con un peso de hasta 150 kg. De acuerdo con EN813, es esencial verificar regularmente los elementos de fijacion y ajuste, asi como también es esencial verificar el amés de asiento regularmente
para detectar dafios. ATENCION: un amés de asiento no es adecuado para fines de detencion de caidas. Los puntos de fijacion del amés de asiento (figura 1) se pueden usar para restriccion o posicionamiento de trabajo. Para el posicionamiento
de trabajo (1), conecte el conector de cordon de posicionamiento de trabajo al anillo de posicionamiento de trabajo en el amés de asiento, pase la cuerda a través de un lugar seguro; asegtrese de que el cordén esté tenso y conéctelo al otro
anillo lateral. Para la restricci6n (2), conecte el conector en la otra extremidad del cordén al anillo en D de posicionamiento y conecte el cordén de posicionamiento a un punto de anclaje fio.

(FR) Avant d'utiliser I'équipement de protection individuelle (EPI), vous devez lire et de sécurité décrites dans les instructions générales et les instructions spécifiques a I'équipement. ATTENTIONI! Si
vous avez un doute sur le produit, si vous avez besoin d'une autre version linguistique du mode d'emploi, des déclarations de conformité ou de toute question concernant I'EPI, veuillez nous contacter: wwwifallsafe-online.com. AVERTISSEMENT:
Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas d'utilisation incorrecte, d'application incorrecte ou de modifications / réparations par des personnes non autorisées par FALL SAFE®. Le harnais de sécurité complet est le seul
dispositif de retenue du corps acceptable qui peut étre utilisé dans un systeme antichute. Le harais antichute ne doit étre utilisé que comme systeme antichute personnel conformément a EN363, comme systeme antichute, systeme de retenue,
systeme de positionnement de travail, systeme de sauvetage avec les composants testés et approuvés suivants: dispositifs de sécurité en hauteur conformément a EN360; dispositifs antichute mobiles sur guides mobiles selon EN353-2; longes
avec sangles anti-chute selon EN354 / EN1496; laniére selon EN354; Mousquetons selon EN362. Le point d'ancrage sur lequel I'équipement de protection est fixé doit étre situé au-dessus de Iutilisateur si possible et doit satisfaire aux exigences
spécifiées dans la norme EN795 (résistance minimale de 12 kN). Les anneaux en D dorsaux et thoraciques (points <As) doivent étre connectés  un systeme anfichute conforme aux normes en vigueur. Utiisez uniquement le point de fixation <A»
pour la connexion du systéme antichute, par exemple un antichute mobile, un absorbeur d'énergie. En cas de chute, la pinte de fixation antichute s'allonge d'environ 0,5 m. Cet allongement doit étre pris en compte pour le calcul du jeu. Lorsqu'il
estdisponible, les points d'attache ventrale et latérale sur la ceinture e travail sont congus pour maintenir ['utilisateur en position de travail ou pour empécher lutilisateur d'entrer dans une zone dangereuse. ATTENTION: Le point d'attache latéral
nest pas congu pour une utilisation antichute. Utilisez toujours les deux points d'attache latéraux ensemble, en les reliant a une longe de maintien au travail, afin d'étre confortablement soutenu par le coussin de confort de la ceinture de travail.
AVERTISSEMENT: assurez-vous que la sangle est insérée dans la bonne position. ATTENTION: Une suspension prolongée en cas de chute peut provoguer un traumatisme de suspension pouvant entrainer des blessures graves ou mortelles!
Veuillez éviter les traum: s dus a la suspension! Le harnais de sauvetage est destiné a étre porté pendant les activités de travail normales et vous devez effectuer un test de suspension dans un endroit sar avant d'utiliser le harnais de
sauvetage pour la premiére 1ms, afin de vous assurer qu'il est de la bonne taille, a un réglage suffisant et est de un niveau de confort acceptable pour l'usage prévu. AVERTISSEMENT: Le harnais de sauvetage FS236 - charge maximale 100 kg
ne doit pas étre utilisé comme dispositif de maintien du corps dans un systeme antichute. AVER Ia ceinture n'est pas adaptée a des ne doit pas étre utilisée s'l existe un risque prévisible de suspension ou d'exposition
a une tension involontaire de la ceinture. Attention: en utilisant un systeme de positionnement au travall, il est essentiel de considérer la nécessité d'utiliser une sauvegarde, par ex. un systeme antichute. AVERTISSEMENT: pour le positionnement
autravail, il est essentiel pour la sécurité d'utiliser un point d'ancrage positionné au-dessus du niveau de la taille. ATTENTION: La ceinture est approuvée pour un utilisateur, y compris les outils et équipement, avec un poids allant jusqu'a 150 kg.
Pour régler les longes de maintien au travail, vous devez attacher le connecteur de 'extrémité des longes a fanneau en D latéral de positionnement de votre harnais. Passez la corde  travers un point d'ancrage fiable EN795. Fixez le connecteur
de I'autre extrémité de la longe a lanneau en D de positionnement. Vous pouvez attacher la longe de positionnement a un point d'ancrage annulaire. AVERTISSEMENT: La corde doit étre tendue pour éviter les accidents. Ne connectez jamais
les longes directement & une structure (cble, barre, etc.) ayant une pente supérieure & 15 ° car la longueur de chute peut alors dépasser 0,6 m. AVERTISSEMENT: Les mousquetons doivent toujours étre utilisés avec le portail fermé et verrouillé.
Vérifiez systématiquement que le portail est bien verrouillé en appuyant dessus avec votre main. Evitez tout contact avec des surfaces et des objets tranchants ou abrasifs. Selon EN358, veuillez noter quiil est essentiel de vérifier régulierement
les éléments de fixation et de réglage lors de l'tilisation. ATTENTION: la ceinture est approuvée pour un utilisateur, y compris les outils et I'équipement d'un poids allant jusqu'a 150 kg. Conformément a la norme EN813, il est essentiel de vérifier
réguiierement les éléments de fixation et de reglage ainsi que de vérifier régulierement le harnais cuissard pour tout dommage. ATTENTION: un harnais cuissard ne convient pas a des fins antichute. Les points de fixation du harnais cuissard
(figure 1) peuvent étre utilisés pour la res ou le positionnement au travail. Pour le positionnement au travail (), fixez le connecteur de la longe de positionnement au travail a Ianneau de positionnement au travail sur le harnais cuissard,
passez la corde dans un endroit sir; assurez-vous que la longe est tendue et attachez-la a autre anneau latéral. Pour la restriction (2), fixez le connecteur de I'autre extrémité de la longe & I'anneau en D de positionnement et fixez la longe de
positionnement a un point d'ancrage fixe.
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(IT) Prima di utilizzare | dispositivi di protezione individuale (DPI) & necessario leggere attentamente e comprendere le informazioni sulla sicurezza descritte nelle istruzioni generali e nelle istruzioni specifiche delle attrezzature. ATTENZIONEN In
caso di dubbi sul prodotto, se sono necessarie versioni in altre lingue delle istruzioni per 'uso, dichiarazioni di conformita o domande sui DP, si prega di contattarci: www.fallsafe-online.com. ATTENZIONE: il produttore e il venditore declinano
ogni responsabilita in caso di uso errato, applicazione impropria © modifiche / riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®. Limbracatura completa & I'unico dispositivo di ritenuta accettabile che puo essere utilizzato in un
sistema di arresto caduta, Limbracatura anticaduta deve essere utilizzata solo come sistema anticaduta personale secondo EN363, come sistema anticaduta, sistema di ritenuta, sistema di posizionamento de lavori, sistema di salvataggio con |
seguenti componenti testati e approvati: dispositivi di sicurezza in altezza secondo EN360; dispositivi anticaduta mobili su guide mobili secondo EN353-2; cordini con freno di caduta a cinghia secondo EN354 / EN1496; cordino secondo EN354;
Moschettoni secondo EN362. Il punto di ancoraggio su cui & fissato il dispositivo di protezione deve essere posizionato sopra 'utente, se possibile, e deve soddisfare i requisiti specificati in EN795 (resistenza minima di 12kN). Gl anelli a D dorsali
e toracici (punti “A") devono essere collegati a un sistema di arresto caduta conforme agli standard attuali. Utilizzare solo un punto di attacco A" per la connessione del sistema di arresto caduta, ad esempio un arresto caduta mobile, un assorbitore

. DONNING

(PT) COLOCANDO
1- Verifique seu equipamento e abra todas as fivelas;
2- Coloque 0 amés como se fosse vestir um colete;
3-Feche a fivela o peito;

41142 - Passe a alca entre as pernas e feche a fivela,
Apos fechar, certifique-se de que ests apertado;
51152 Pronto para usar.

the vest;

5.15.2- Ready to use.

(ES) DONANTE

1- Check you equipment and open all buckles;
2-Put on the shoulder harness like you would put on

3-Close the chest buckle;
41| 4.2 - Pass the strap between your legs and close
the buckle. After closing make sure it’s tight;

FS242
FS202
FS224
FS233
FS201 KEV
FS249 ATEX
FS236
FS275

1-Verifique su equipo y abra todas las hebillas;
2 - Péngase el amés del hombro como Io haria con el

chaleco;

3-Clere la hebilla del pecho;
4.2 - Pase la correa entre

sus plemas y clerre la

hebilla. Después del cierre, asegirese de que esté

apretado;
5115.2 - Listo para usar.

DONNING

(PT) COLOCANDO
1- Verifique o seu amés e abra todas as fivelas.
2 - Cologue o amés como se fosse vestir um
colete;
3-Feche a fivela no peito;

4-Feche a fivela ventral;

5 - Passe a alca entre as peras e feche a fivela.
6 - ApGs fechar todas as fivelas, certifique-se de
que todas elas estejam bem apertadas;

7- Pronto para usar.

on the vest;

buckle.

them are tight;
7-Ready to use.

(ES) DONANTE
1- Compruebe su arnés y abra todas las hebillas.
2 - Pongase el amés del hombro como o haria

con el chaleco;

3- Cierre la hebilla del pecho;
4- Cierre la hebilla ventral;

5 - Pase la correa entre sus pi
hebilla.
6 - Después de cerrar todas las hebillas,
asegirese de que todas estén apretada:
7 - Listo para usar.

rnas y cierre la

FS222
FS221
FS240
FS240-1
FS240-2

1- Check your hamess and open all buckles.
2-Put on the shoulder haress like you would put

3- Close the chest buckle;
4- Close the ventral buckle;
5 - Pass the strap between your legs and close the

6 - After closing all buckles make sure that all of

@ FS221 - Roofwalker

DONNING AND SETUP

CONFIGURAGAO E AJUSTE | CONFIGURACION Y AJUSTE | CONFIGURATION ET AJUSTEMENT
CONFIGURAZIONE E REGOLAZIONE | KONFIGURATION UND EINSTELLUNG | CONFIGURATIE EN AANPASSING

(FR) ENFILER
Vérifiez votre équipement et ouvrez toutes les

boucles;

2- Meter e namals comme vous e e sur e gl

3- Fermez la boucle de la poltin

2114 Passor I sangle ntie vos Jambes et fermez a

boucle. Aprés la fermeture, assurez-vous que c'est serré.

51152 - Prét a femplol,

MAX 30° @1

A+B+C+D+E > 6M

155m+1m+075m+17m+1im=6m

(FR) ENFILER
1 - Vérifiez votre hamais et ouvrez toutes les
boucles.

2 - Mettez le harnais comme vous le feriez sur
le gilet

3-Fermez la boucle de la poitrine;

4-Fermez la boucle ventrale;

5- Passez la sangle entre vos jambes et fermez
1a boucle.

6 - Aprés avoir fermé toutes les boucles,
assurez-vous que toutes sont bien serrées.
7-Prét a lemploi.

(IT) INDOSSARE
1 - Controlla la tua imbracatura e apri tutte le
fibbie.

2 - Indossare l'imbracatura della spalla come si
metterebbe sul

3- Chiudere la fibbia toracica;

4- Chiudere Ia fibbia ventrale;

5 - Passare la cinghia tra le gambe e chiudere la
fibbi

6 - Dopo aver chiuso tutte le fibbie assicurarsi
ben saldi;

7 - Pronto per Iuso.

() INDOSSARE

FS221KEV | FS249 ATEX

1- Controlla Fattrezzatura e apri tutte le fioble;
2 - indossare Iimbracatura della spalla come si

metterebbe sul gilet,
3-Chiudere la fibbla toracica;

41142 - Passare la cinghla tra le gambe e chiudere la
fibbia. Dopo la chiusura assicurati che sia stretto;

51152 - Pronto per fuso.

(DE) DONNEN
1 - Uberprifen Sie Ihr Gurtzeug und ffnen Sie
alle Schnallen

2 - Ziehen Sie den Schultergurt so an, wie Sie
die Weste anziehen wilrden;

3-Schiieen Sie die Brustschnalle.
4-Schiieen Sie die ventrale Schnalle:

5- Fiihren Sie den Gurt zwischen Ihre Beine und
schiieRen Sie die Schnalle.

6 - Nach dem SchiieGen aller Schnallen
sicherstellen, dass alle fest sind;

7- Bereit zu verwenden.

In
ASS

(NL) AANTREKKEN

1- Controleer uw harnas en open alle gespen.
2- zet op de Schouderbeugel zoals u op de vest
zetten zou; 3 - het sluiten van de sluiting van de

borst;
4-Sluit de ventrale sluiting;

5 - pass de band tussen je benen op en sluit de

gesp.
6 - na het sluiten van alle gespen ervoor dat alle

van hen strakke i
7- Kiaar voor gebru

(DE) DONNEN
1 - Uberprifen Sie Ihre Ausristung und 6ffnen Sie alle
Schnallen;

2 - Ziehen Sie den Schultergurt so an, wie Sie die Weste
anziehen wirden;

3-Schlieen Sie die Brustschnalle.

41142 - Fuhren Sie den Gurt zwischen Ihe Beine und
schiieBen Sie die Schnalle. Nach dem Schiieen
sicherstellen, dass es eng ist

51152 - Gebrauchsfertig.

FS242 | FS202 | FS224 | FS233 | FS236

(NU AANTREKKEN
1- Controleer je apparatuur en open alle gespen;
2-zet op de Schouderbeugel z0als u op de vest zetten

ou;
3- et sluiten van de sluiting van de borst;

41142 - pass van de band tussen e benen en sluit de
‘gesp. Na het sluiten van maken zeker it strak;

5115.2 - Kiaar voor gebruik.

di energia. In caso di caduta, la pinta dell'attacco di arresto di caduta si allunga di circa 0,5 m. Questo allungamento deve essere preso in considerazione per il calcolo del nulla osta. Quando & disponibile, i punti di attacco ventrale e \alerale suna
cintura di lavoro sono progettati per mantenere lutente in posizione di lavoro o per impedire all utente i entrare in una zona pericolosa. ATTENZIONE: l punto di attacco laterale non & progettato per I'uso con aresto di caduta. Ut
insieme i due punti di attacco laterali, i con un cordino di sul lavoro, per essere comodamente supportat dal cuscinetto i comfort della cintura i lavoro. ATTENZIONE: assicurarsi che la cinghia sia msema nena
posizione corretta. ATTENZIONE: la sospensione prolungata i caso di caduta pud causare traumi di sospensione che possono causare lesioni gravi o mortalil Si prega di evitare il trauma L
indossata durante le normall attivita lavorative e che & necessario eseguire un test di sospensione in un luogo sicuro prima di utilizzare I'mbracatura di salvataggio per la prima volta, per assicurarsi che sia della taglia corretta, abbia una o e
regolazione sufficiente e sia di un livello di comfort accettabile per I'uso previsto. AVERTENZA: I'mbracatura di salvataggio, FS236 - carico massimo 100 kg, non deve essere utilizzata come dispositivo di ritenuta per il corpo sistema di
arresto caduta. ATTENZIONE: la cintura in vita non & adata 2 scopl di arresto di caduta e che una cintura in vita non deve essere utiizzata se esiste un rischio prevedibile che futente venga sospeso o esposto & tensioni involontarie da parte della
cintura. Awertenza: utilizzando un sistema di sullavoro & la necessita di backup, ad es. un sistema di arresto caduta. ATTENZIONE: per il posizionamento sul lavoro & essenziale per la sicurezza
utilizzare un punto di ancoraggio posizionato sopra il livello della vita. ATTENZIONE: la cintura in vita & approvata per un utente, compresi strumenti e attrezzature, con un peso fino a 150 kg. Per regolare i cordini di posizionamento sul lavoro, &
necessario collegare il connettore dell'estremita dei cordini all'anello a D sul lato di posizionamento dellimbracatura. Passare la fune attraverso un punto di ancoraggio affidabile EN795. Collegare il connettore sull'altra estremita del cordino
allanello a D di posizionamento. £ possibile collegare il cordino di posizionamento a un punto di ancoraggio ad anello. AVVERTENZA: la fune deve essere tesa per evitare incidenti. Non collegare mai i cordini direttamente a una struttura (cavo,
barra, ecc) Con una pendenza maggiore di 15 * poiché Ia lunghezza di caduta pud quindi superare 0,6 m. ATTENZIONE: | moschettoni devono essere sempre utilizzati con cancello chiuso e bloccato. Verificare sistematicamente che il cancello
sia bloccato in modo sicuro premendolo con la mano. Evitare il contatto con superfici e oggetti taglienti o abrasivi. Secondo la norma EN358, & necessario controllare regolarmente gli elementi di fissaggio e regolazione durante I'uso.
ATTENZIONE: a cintura & approvata per un utente, compresi strumenti e attrezzature con un peso fino a 150 kg. Conformemente alla norma ENB13, & essenziale controllare regolarmente gl elementi di fissaggio e regolazione, nonché verificare
regolarmente che limbragatura del sedile non presenti danni. ATTENZIONE: unfimbracatura non adata ai fini delfarresto anticaduta, | i attacco dellimbracatura per sedersi (figura 1) possono essere utilizzati per la restrizione o il
sul lavoro. Per il 1 lavoro (1), collegare il connettore del cordino di posizionamento del lavoro all'anello di pos\z\onamemo del lavoro sullimbracatura del sedile, passare la fune in un punto sicuro; assicurarsi che.
il cordino sia ben teso e fissarlo allaltro anello laterale. Per restrizione (2), collegare il connettore sull'altra estremita del cordino all'anello a D di posizionamento e fissare il cordino di posizionamento a un punto di ancoraggio fisso.

Figure 1

g

(EN) For FS243.06 you need adjust the chest webbing as
show in the picture 7.

&

FS243.01 FS243.02

(FS24303 + FS24304)  (FS243.03 + FS24308)

(PT) Para FS243.06, vocé precisa ajustar a correia do peito
conforme mostra na figura 7.

(ES) Para FS243.06 necesita ajustar la cinta del cofre como

,,, mostrar en la imagen 7.

AER

(DE) Prima di utilizzare i dispositivi di protezione individuale (DPI) & necessario leggere attentamente e comprendere le informazion sulla sicurezza descritte nelle istruzioni generali e nelle istruzioni specifiche delle attrezzature. ATTENZIONE!!
In caso di dubbi sul prodotto, se sono necessarie versioni in altre lingue delle istruzioni per 'uso, dichiarazioni di conformita o domande sui DP, si prega di contattarci: wwwifallsafe-online.com. ATTENZIONE: il produttore e il venditore declinano
ogni responsabilita in caso di uso errato, applicazione impropria o modifiche / riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®. Limbracatura completa & lunico dispositivo di ritenuta accettabile che puo essere utlizzato in un
sistema di arresto caduta, Limbracatura anticaduta deve essere utilizzata solo come sistema anticaduta personale secondo EN363, come sistema anticaduta, sistema di ritenuta, sistema di posizionamento dei lavori, sistema di salvataggio con |
seguenti componenti testati e approvati: dispositivi di sicurezza in altezza secondo EN360; dispositivi anticaduta mobili su guide mobili secondo EN353-2; cordini con freno di caduta a cinghia secondo EN354 / EN1496; cordino secondo EN354;
Moschettoni secondo EN362. Il punto di ancoraggio su cui & fissato il dispositivo di protezione deve essere posizionato sopra 'utente, se possibile, e deve soddisfare i requisiti specificati in EN795 (resistenza minima di 12kN). Gli anelli a D dorsali
e toracici (punti “A") devono essere collegati a un sistema di arresto caduta conforme agli standard attuali. Utilizzare solo un punto di attacco “A” per la connessione del sistema di arresto caduta, ad esempio n arresto caduta mobile, un assorbitore
di energia. In caso di caduta, la pinta dellattacco di arresto di caduta si allunga di circa 0,5 m. Questo allungamento deve essere preso in considerazione per il calcolo del nulla osta. Quando & disponibile, | punti di attacco ventrale e laterale sulla

(FR) Pour FS243.06, vous devez ajuster la sangle de poitrine
comme montrer dans l'image 7.

FS243.06

EVO FS227

(IT) Per FS243.06 & necessario regolare la cinghia toracica
come mostra in figura 7.

cintura di lavoro sono progettati per mantenere 'utente in posizione di lavoro o per impedire allutente di entrare in una zona pericolosa. ATTENZIONE: il punto di attacco laterale non & progettato per 'uso con arresto di caduta. mpre - - ) !
insieme i due punti di attacco laterali, con un cordino di sl lavoro, per essere comodamente supportat dal cuscinetto ci comfort della cintura di lavoro, ATTENZIONE: assicurarsi e 2 cinghia sia nseria nella (DE) Fur FS243.06 missen Sie das Brustgurtband als einstellen
posizione corretta. ATTENZIONE: la sospensione prolungata in caso di caduta puo causare traumi di sospensione che possono causare lesioni gravi o mortalil Si prega di evitare il trauma L essere DONNING auf dem Bild zeigen 7.

indossata durante le normali attivita lavorative e che & necessario eseguire un test di sospensione in un luogo sicuro prima di utilizzare Iimbracatura di salvataggio per la prima volta, per assicurarsi che sia della |aghs corretta, abbia una
regolazione sufficiente e sia di un livello di comfort accettabile per I'uso previsto. AVVERTENZA: Iimbracatura di salvataggio, FS236 - carico massimo 100 kg, non deve essere utiizzata come dispositivo di ritenuta per il corpo in un sistema di
arresto caduta. ATTENZIONE: Ia cintura in vita non & adatta a scopi di arresto di caduta e che una cintura in vita non deve essere utilizzata se esiste un rischio prevedibile che ['utente venga sospeso o esposto a tensioni involontarie da parte della
cintura. Awertenza: utilizando un sistema di sullavoro & la necessita di backup, ad es. un sistema di arresto caduta. ATTENZIONE: per il posizionamento sul lavoro & essenziale per la sicurezza
utilizzare un punto di ancoraggio posizionato sopra il livello della vita. ATTENZIONE: la cintura in vita & approvata per un utente, compresi strumenti e attrezzature, con un peso fino a 150 kg. Per regolare | cordini di posizionamento sul lavoro, &
necessario collegare il connettore dell'estremita dei cordini allanello a D sul lato di posizionamento dellimbracatura. Passare la fune attraverso un punto di ancoraggio affidabile EN795. Collegare il connettore sull'altra estremita del cordino
allanello a D di posizionamento. & possibile collegare il cordino di posizionamento a un punto di ancoraggio ad anello. AVVERTENZA: la fune deve essere tesa per evitare incidenti. Non collegare mai i cordini direttamente a una struttura (cavo,
barra, ecc) Con una pendenza maggiore di 15 * poiché Ia lunghezza di caduta pud quindi superare 06 m. ATTENZIONE:
sia bloccato in modo sicuro premendolo con la mano. Evitare il contatto con superfici e oggetti taglienti o abra: I
ATTENZIONE: Ia cintura & approvata per un utente, compresi strumenti e attrezzature con un peso fino a 150 kg. Conformemente alla norma EN813, & essenziale controllare regolarmente gl elemerm di fissaggio e regolazione, nonché verificare.
regolarmente che limbragatura del sedile non presenti danni. ATTENZIONE: un‘imbracatura non adatta ai fini dell’arresto anticaduta. | punti di attacco dellimbracatura per sedersi (figura 1) possono essere utilizzati per la restrizione o il
sullavoro. Per il del lavoro (1), collegare il connettore del cordino di posizionamento del lavoro allanello di posizionamento del lavoro sullimbracatura del sedile, passare la fune in un punto sicuro; assicurarsi che
0 sia ben teso e fissarlo allaltro anello laterale. Per restrizione (2), collegare il connettore sullaltra estremita del cordino alfanello a D di posizionamento e fissare il cordino di posizionamento a un punto di ancoraggio fisso.

(NL) Voor FS243.06 moet u de borstband aanpassen als
laten zien op de foto 7.

1- Check your harness.

2 - Put on the harness in the waist area and legs straps
area;

3- Close the legs insert buckle (click)) and adjust t;

4- Tighten/ adjust the bar buckle in the waist area and in
the legs buckles;

5 - Put on the shoulder haress like you would put on the
vest. Closed the insert buckle and
6 - Insert the carabiner (EN362) on the ventral loop to
unify the two parts and be sure that it is properly closed;
Tight the two side chest bar buckles;

7- Finally tight the strap of the rear bar buckle;

il cor

(NL) Voordat u de persoonijke beschermingsmiddelen (PBM) gebruikt, moet u de veiligheidsinformatie die wordt beschreven in de algemene instructie en de specifieke apparatuurinstructies zorgvuldig lezen en begrijpen. AANDACHT!! Als u

twijfelt over het product, als u een andere taalversie van de of een vraag over de PBM nodig heeft, neem dan contact met ons op: www.fallsafe-online.com. WAARSCHUWING: De fabrikant en de

verkoper wizen elke verantwoordeljikheid af in geval van onjuist gebruik, onjuiste toepassing of mdificaties / reparaties door personen die niet zijn geautoriseerd door FALL SAFE®. Het volledige lichaamsharnas s het enige acceptabele

lichaamsvasthoudsysteem dat kan worden gebruikt in een va\stopsys(eem Het valbeveiligingshamas mag alleen worden gebruikt als persoon\ljk met EN363, als

de volgende geteste en et EN3G0; refzonde valbeveiliging op beweegbare geleiders volgens

EN353-2; vanglijnen met riemvalremmen volgens EN354 / EN|496 vang\un volgens EN354; Karabiners volgens EN362. Het verankeringspunt waarep de beschermende unmsung wordt bevestigd, moet indien mogeljk boven de gebruiker

worden geplaatst en moet voldoen aan sterkte van 12kN). De D-ringen op de rug en borst (A-punten) moeten worden voldoet aan

Gebruik alleen een *A' bevestigingspunt voor aansluiting van een valbevell\glngssysteem bijvoorbeeld een mobiele valstop, een energieabsorber. Bj een val wordt de valsmpbevesllgmgspml ongeveer 0.5 m lang. Met deze verlenging moet

rekening worden gehouden bij de berekening van de vrijgave. Indien beschikbaar, zijn de ventrale en de zijbevestigingspunten op de werkriem ontworpen om de gebruiker in de werkpositie te houden of om te voorkomen dat de gebruiker een

gevarenzone betreedt. LET OP: Het bevestigingspunt aan de zijkant is niet ontworpen voor gebruik bij valbeveiliging. Gebruik altijd de twee bevestigingspunten aan de zijkant door ze te verbinden met een werkpositioneringslijn, om comfortabel

te worden ondersteund door het comfortkussen van de werkriem. WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de riem op de juiste plaats is aangebracht. LET OP: Langdurige schorsing bij een val kan schorsingstrauma veroorzaken dat kan leiden tot s nas; )

ernstig letsel of de dood! Vermijd schorsingstrauma! Het reddingsgordel is bedoeld om te worden gedragen tijdens normale werkactiviteiten en dat u een suspensietest op een veilige plaats moet uitvoeren voordat u het reddingsgordel voor de 4 - Aperte / ajuste a fivela de barras na drea da cintura e nas fivelas das 3 - Cierre la hebilla de insercién de las patas (ihaga clicl) Y sjistela; ajustez-a.

eerste keer gebruikt, om er zeker van te zijn dat het de juiste maat heeft, voldoende afstelling heeft en van een acceptabel comfortniveau voor het beoogde gebruik. WAARSCHUWING: Het reddingsgordel, F$236 - maximale belasting 100 kg, perna 4 - Apriete / ajuste la hebilla de la barra en el drea de la cintura y en las 4 - Serrer / ajuster la beuc\e de la barre dans la ceinture et dans

mag niet worden gebruikt als ineen WAARSCHUWING: de heupgordel is niet geschikt voor valbeveiliging en dat een heupgordel niet mag worden gebruikt als het voorzienbare risico bestaat dat de 5 - Cologque o amés como se fosse vestir um colete. Feche a fivela de hebillas de las piernas; les boucles des jambes;

gebruiker wordt of wordt aan spanning door de heupgordel. Waarschuwing: bij gebruik van een werkpositioneringssysteem is het essentieel om de noodzaak van een back-up te overwegen, bijv. een insercao e aperte-a; 5 - Ponte el arnés de hombro como lo pondrias en el chaleco. Cerré la 5 - Mettez le harnais °°’“"‘e vous le feriez sur le gilet. Fermé la !

valstopsysteem. WAARSCHUWING: voor werkpositionering is het essentieel voor de veiligheid een ankerpunt te gebruiken dat zich boven heuphoogte bevindt. LET OP: De heupgordel is goedgekeurd voor een gebruiker, inclusief gereedschap 6 - Insira o ltmsqueiao (EN362) no Itmvp ventral para unificar as duas hebilla de insercion y la cerré; boucle d'insertion et serre gmbbonvo Chiudere la fibbia dell' lnserfo e serrarla; ) 6 - Setzen Sie den Karabiner (EN362) auf d\e Bsuchschlaufe um die Gesloten de gesp invoegen en strak;

en uitrusting, met een gewicht tot 150 kg. Voor het afstellen van de werkposmonenngskoorden moet u de connector van het uiteinde van de koorden vastmaken aan de positioneringszijde D-ring van uw harnas. Voer het touw door een partes e certifique-se de que estd devidamente fechado; Apertado as 6 - Inserte el mosquetén (EN362) en el lazo ventral para unificar las dos -Insérer le mousque(on (EN362)sur la boucle ventrale pour 6 - Inserire il moschettone (EN362) sull'anello ventrale per unificare le  beiden Teile zu vereinheitlichen und sicherzustellen, dass sie richtig 6- D‘E.afs de karabijnhaak (EN362) op de ventrale lus te .
duas fivelas de barra lateral do peito; partes y aseglirese de que esté bien cerrada; Apretar las dos hebillas  unifier les deux parties et s'assurer qu'il est bien fermé; Serrer due parti e accertarsi che sia chiuso correttamente; Stretto le due geschlossen ist; Enge die zwei seitlichen Brustbarrenschnallen; verenigen de twee delen en er zeker van te zijn dat het goed is

betrouwbaar ankerpunt EN795. Bevestig de connector aan het andere D-ring. U kunt het evestigen. WAARSCHUWING: Het touw moet strak zijn om ongevallen 7 - Finalmente aperte a ala da fivela da barra traseira; laterales de la barra del cofre; les deux boucles latérales de la barre thoracique. fibbie laterali del torace; 7 - Endiich den Riemen der hinteren Riegelschnalle festziehen; gesloten; Strak de twee borst zjbar gespen:

te vaarkomen. Sluit de vanglljnen nookt rechtstreeks aan op een “’"5‘““"3 {kabel, 5‘3“9 enz) Met een helling groter dan 15 * omdat de vallengte da” ° 6 m kan overschrijden. WAARSCHUWING: Karabiners moeten attjd warden gebrulkt met 8- Se precisar separar as partes, siga os passos indicados na figura. 7 - Finalmente apretar la correa de la hebilla de la barra trasera; 7 - Enfin serrer la sangle de la boucle de la barre arriére; - Infine, stringere la cinghia della fibbia della barra posteriore; 8- Wenn Sie die Teile trennen miissen, folgen Sie den Schritten wie auf 7 - tot slot strak de riem van de achterste balk buckle;

gesloten en vergrendel%e poort. Controleer systematisch ol‘d: poort viig s ve‘rgrfnde\d door er et OhPand op te drukken. Vermijd contact met scherpe of s‘chur'ende opperv\akken(en voonwerpen: Houd:‘v‘ rff;gl:g mee dat hel‘vc\gens 8- Si necesita separar las partes siga los pasos que muestra la imagen 8- Si vous devez séparer les pieces, suivez les étapes indiquées 8- Se & necessario separare le parti seguire | passaggi come mostra — dem Bild gezeigt 8- als u wilt scheiden stappen de delen de zoals in de

Iis om de. jjdens ge ruik regelmatig - Heupg vo inclusief uitrusting met een gewicht tot g. In overeenstemming

sur limage. timmagine. afbeelding wordt getoond.
met ENS‘\Q is het essentieel om de en regelmatig te evenals essentieel om het zitgordel regelmaug te controleren op eventuele schade. LET OP cen zitgordel is niet geschikt voor valbeveiliging.
Bevestigingspunten van het zitgordel (figuur 1) kunnen worden gebruikt voor beperking of werkpositionering. Voor werkpositionering (1) bevestigt u de connector voor de n de op het zitharnas en

voert u het touw door een veilige plek; zorg ervoor dat het koord strak it en bevestig het aan de andere zijring. Bevestig voor beperking (2) de connector op het andere iteinde aan de
ord aan een vast ankerpunt.

- If you need to separate the parts follow the steps as
the picture shows.

(PT) COLOCANDO (ES) DONANTE
1- Verifique o seu amés. 1-Revisa tu amés,
2- Coloque o arnés na rea da cintura e na drea das tiras das pernas; 2 - Pongase el amés en el drea de la cintura y el rea de las correas delas 2 - Mettez le harnais 2 Ia taille et a la zone des cuissardes;
3-Feche a fivela de insercao das pernas (cliquel) e ajuste-a; i 3-Fermez Ia boucle d'insertion des jambes (cliquez) Et

(FR) ENFILER
1- Vérifiez votre haras.

(IT) INDOSSARE
1- Controla a twa imbracatura,
nellarea della £

(DE) DONNEN
1- Uberpriifen Sie Ihr Gurtzeug.
2 - Legen Sie den Gurt im Bereich der Taille und der Beine an. 2- zet op het harnas in de taille en benen bandjes;

delle gambe; 3-Schiieen Sie die Beinschnalle (Klicken)) Und stellen Sie sie ein; 3- et sluiten van de benen invoegen gesp (Klik)) en aan te
3- Chiudere la fibbia dell'inserto delle gambe (fare clic) E regolarla; 4 - Die im und in den passen

4-Stringere / regolare la fibbia della barra nella zona della cintura e anziehen / einstellen; 4 - Draai / aanpassen van de bar gesp in de taille gebied en in
nelle fibbie delle gambe; 5- Ziehen Sie den Schultergurt so an, wie S\e dle Weste anziehen de benen sluitingen:

5 - Indossare Iimbracatura della spalla come si metterebbe sul wrden. Die 5 zet op de Schouderbeugel zols u op de vest zetten zou

(NL) AANTREKKEN
1- Controleer uw harnas.

D-ring en bevestig
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

KONKREETSED JUHISED | IPASI NORADIJUMI | SPECIALIOS INSTRUKCLIOS
ERITYISET OHJEET | SPECIFIKA INSTRUKTIONER | OCOBbIE MHCTPYKLIA

(EN) Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific equipment instructions, ATTENTIONI! Ifyou have any doubt
about the product, if you need others language version of the instructions for use, declarations of conformity or any question about the PPE, pl us: m. WARNING: The and the seller decline
any responsibility in case of incorrect use, improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®. The full body hamess is the only acceptable body retaining device that can be used in a fall arrest
system. The fall arrest harness should only be used as personal fall arrest system in accordance with EN363, as fall arrest system, restraint system, works posiioning system, rescue system with the following tested and approved
with

components: height safety devices in accordance with EN360; travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap fall brakes in with ; lanyard in
EN354; Karabiners In accordance with EN362. The anchorage point on which the protective equipment is fastened should be located above the user if possible and must satisfy the requwemenls specified in EN795 (minimum strength
of 12kN). The dorsal and chest D-rings (A" points) must be connected to a fall arrest system that meets current standards. Use only *A" for fall arrest system for example a mobile fall arrest, an energy absorber.

In a fall event, the fall arrest attachment pint elongates approximately 0.5 m. This elongation must be taken into account for the clearance calculation. When is available, the ventral and he i atachment points on the work belt are
designed to either hold the user in work position, o to restrain the user from entering a hazard zone. ATTENTION: The side attachment point is not designed for fall arrest usage. Always use the two side attachment points together, by
linking them with a work positioning lanyard, in order to be comfortable supported by the comfort pad of the work belt. WARNING: Be sure the webbing is inserted in the correct position. ATTENTION: Prolonged suspension in case of a
fall can cause suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Please avoid suspension traumal The rescue hamess is intended to be worn during normal working activities and that you should carry out a suspension test
in a safe place before using the rescue hamess for the first time, to ensure that itis the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended use. WARNING: The rescue hamess, F$236 - maximum
foad 100 kg, shall not to be used as the body holding device in a fall arrest system. WARNING: the waist belt is not suitable for fall arrest purposes and that a waist belt should not be used if there is a foreseeable risk of the user becoming
suspended or being exposed to unintended tension by waist belt. Warning: using a work positioning system it is essential to consider the need of using a back-up, e.g. a fall arrest system. WARNING: for work positioning it is essential
for safety use an anchor point positioned at above waist level. ATTENTION: The waist belt is approved for a user, including tools and equipment, with a weight of up to 150 kg. For adjust the work positioning lanyards you must attach the
connector of the end of the lanyards to the positioning side D-ring of your harness. Pass the rope through a reliable anchor point EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the positioning D-ring. You can attach the
positioning lanyard to a ring anchor point. WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure (cable, bar, etc) having a slope greater than 15° because the fall length may then exceed
0.6m. WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the gate is securely locked by pressing it with your hand. Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and objects. According
to EN358, please note it is essential to regularly check fastening and adjustment elements during use. ATTENTION: Waist belt is approved for a user including tools and equipment with a weight of up to 150 kg. In accordance with EN813
itis essential to check fastening and adjustment elements regularly, as well as essential to check the sit hamess regularly for any damage. ATTENTION: a sit hamess is not suitable for fall arrest purposes. Attachment points of the sit
haress (figure 1) can be used for restriction or work positioning. For work positioning (1), attach the work positioning lanyard connector to the work positioning ring on the sit harness, pass the rope through a safe spot; make sure that
the lanyard is taut and attach to the other side ring. For restriction (2), attach the connector on the other lanyard extremity to the positioning D-ring and attach the positioning lanyard to a fixed anchor point.

(ET) Enne isikukaitsevahendite kasu\amvsl peale hoollkalt Iabi lugema ja méistma Uidises juhendis ja konkreetsete varustuse juhendites Kirjeldatud ohutusteavet. TAHELEPANU !! Kui teil on toote suhtes kahtlusi ja kui vajate
versioone, vétke meiega ihendust: wwwfallsafe-online.com. HOIATUS. FALL SAFE®i volitamata |5|kule vale kasutamise, ebabige kasutamise

v6i modiftseerimise / parandamise korral Vestutaved tootjad ja miiljad igasuguse vastutuse eest. Kogu keha rakmed on ainus vastuvetav keha kinnitusseade, mida saab kasutada isteemis. i rakmeid
tuleks kasutada ainult vastavalt EN363 isikliku nagu siisteem, 166 jap koos jargmiste estiu Ja kinnitatud komponentidega:

vastavalt EN360; likuvate juhikute liikuvad kukkumisvastased seadmed vastavalt standardile EN353-2; ritmaga vastavalt EN354 / EN1496; kaelapael
vastavalt EN354; Karabiinid vastavalt EN362. Ki millele it peaks voimaluse korra\ asuma kasutaja kohal ja vastama standardi EN795 nGuetele (minimaalne tugevus 12 kN). Seljaosa ja rindkere
D-rongad (A-punktid) tuleb ihendada itele vastava itse siisteemi isteemi kasutage ainuit naiteks mobillset kukkumiskaltseplatvormi, energianeelajat.
Kukkumise korral pikeneb kukkumise peatamise kinnituspunkt umbes 0,5 m. Seda pikenemist tuleb Kiirensi arvutamisel arvestada, Kul sec on olemas, on t8ov60 ja kiilgmised nii, et nad

hoiavad kasutajat todasendis véi hoiavad kasutajat padsemast ohutsooni. TAHELEPANU: Kiilgmine kinnituspunkt ei ole ette nahtud kukkumise peatamiseks. Kasutage molemat killgmist kinnituspunkti alati koos, sidudes need
to6asendiga ndériga, et neid saaks mugavalt turvavéd mugavuspadi toetada. HOIATUS. Veenduge, et rihm oleks Giges asendis. TAHELEPANU: Pikaajaline vedrustus kukkumise korral véib pshjustada vedrustustraumat, mis vaib
pohjustada raskeid vigastusi voi surmal Palun valtige vedrustuse traume! Pastevss on ette nahtud kandmiseks tavapéraste to6tegemiste ajal ning enne paastev6 esmakordset kasutamist peaksite tegema vedrustustesti kindlas kohas,

veendumaks, et see on ige suurusega, piisavalt ja HOIATUS: Paastevood FS236 - koormus 100 kg - ei tohi kasutada keha hoidva seadmena
kukkumiskaitse sijsteemis. HOIATUS: v6 i sobi kukkumise peatamiseks ja kui vo6 on ette nahtud, vaib kasutaja riputada voi taljevss tahtmatute pingetega kokku puutuda. Hoiatu on oluline
arvestada vajadusega kasutada varundamist, nt. kukkumise peatamise siisteem. HOIATUS. on ohutuse oluline kasutada mis asub voost korgemal. TAHELEPANU: Vv on heaks Kiidetud kuni
150 kg kaaluvale kasutajale, sealhulgas to6rii ja is nosride peate kinnitama nobride otsa pistiku oma rakmete positsioneerimiskiilie D-ronga kiilge. Laske ki libi usaldusvaarse
kinnituspunkti EN795. Kinnitage pesa teise otsa pistik is-D-ronga kiilge. isnGori saate kinnitada rénga kinnituspunkti. HOIATUS: Onnetuste vailtimiseks peab kis olema pingutatud. Arge kunagi ihendage
paelad otse konstruktsiooniga (kaabel, latt jne), mille kalle on suurem kui 15, kuna kukkumise pikkus véib sel juhul illetada 06 m. HO\ATUS Karabiinereid tuleb alati kasutada suletud ja lukustatud vravaga. Kontrollige siistemaatiliselt,
et virav on kindlalt lukustatud, vajutades seda kaega. Viltige teravate voi i pindade ja Vastavalt EN358, pidage meeles, et kinnitus- ja reguleerimisdetaile tuleb kasutamise ajal

regulaarselt kontrollida. TAHELEPANU: VG6v56 on heaks kiidetud kasutajale, sealhulgas tooriistadele ja seadmetele kaaluga kuni 150 kg Vastavalt standardile EN813 on oluline kinnitus- ja reguleerimisdetaile regulaarselt kontrollida,
samuti on vaja istme juntmeid regulaarselt kontrollida kahjustuste suhtes. TAHELEPANU: istumisrinmad ef sobi kukkumise peatamiseks. Istumisrinma kinnituspunkte (joonis 1) saab kasutada piranguks voi t66 positsioneerimiseks. Too
positsioneerimiseks (1) kinnitage 66 pistik i onga killge, laske kois labi kindla koha; veenduge, et pael on pingul ja kinnitage teise kiilie ronga kiilge. Pirangu (2) jaoks kinnitage teise
kaelarihma pistik positsioneerimis-D-ronga kiilge ja kinnitage positsioonikang fikseeritud kinnituspunkti kiilge.

w) Pvrms individualo avxsardszas fidzeklu (1AL) lietoSanas uzmanigi jaizlasa un Jasaprot droSibas informacija, kas apraksiita vispa a unipasajos a UZMANIBU 1! Ja jums ir $aubas par produktu un
ja jums lietos atbilstibas vai kads cits jautajums par IAL, lidzu, sazinieties ar mums: www fallsafe-online.com. BRIDINAJUMS: Razotajs un pardevéjs atsakas no jebkadas atbildibas par
nepare\xas lietoganas, neparevzas lietosanas vai modifikacijas / remonta gacijumiem, ko veic personas, kuras nav atfavusas FALL SAFE®. Pilna kermena instalacija ir ieniga piefaujama kermena noturésanas |er|ce, ko var izmantot kritiena
sistema. Kritiena apstadinasanas siksna bitu jaizmanto tikal ka personiga kritiena apstadinasanas sistéma saskana ar EN363, ka kritiena apstainasanas sistema, i istema, dart &sanas sistema un
glabsanas astoma ar Sadam am un augstuma drosibas ierices saskana ar EN360; parvietojamam vadotném paklautas krisanas apturésanas ierices saskana ar EN3537 auklas ar siksnas krisanas
bremzem saskana ar EN354 / EN1496; Strope atbilstosi EN354; Karabini saskana ar EN362. Stiprinajuma punktam, uz kura tiek piestiprinats aizsardzibas lidzekli, ja iespejams, jaatrodas virs litotaja, un tam jaatbilst EN795 noteiktajam
prasibam (minimalais stiprums 12kN). Muguras un kiliSkurvja D-gredzeni (A" punkt) japievieno kitiena apturésanas sistémai, kas atbilst pas Izmantojiet tikai *A"
pieméram, kritiena energijas Kritiena gadijuma kritiena apturésanas stiprinajuma pints izstiepjas aptuveni 0,5 m. Aprékinot Klirensu, §

pieejams, ventilacijas un sanu stiprinajuma punkti uz darba jostas ir paredzeti, lai vai nu noturétu lietotaju darba stavokli, vai ari atturétu lietotaju no iekjasanas bistamaja zona. UZMANIBU: Sanu stiprinajuma punkts nav paredzats

lietodanai kritiena apturé$anai. Vienmar izmantojiet abus sanu stiprinajuma punktus kopa, sasaistot tos ar darba pozicionésanas auklu, lai tos érti atbalstitu darba jostas komforta spilventins. BRIDINAJUMS: Parliecinieties, ka siksna ir
ievietota pareizaja stavokli. UZMANIBU: ligstosa balstiekarta kritiena gadijuma var izraisit balstiekartas traumu, kas var izraisit nopietnus ievainojumus vai izraisit navil Lidzu, izvairieties no piekares traumam! Glabsanas zirglietas i
paredzéts nésat normalu darba laika, un, pirms pirmo reizi izmantojat glabsanas zirglietas, jums vajadzétu veikt balstiekartas parbaudi drosa vieta, lai parliecinatos, vai ta ir pareiza izméra, pietiekama pielagosana un pienemams komforta
fimenis paredzétaja letojumam. BRIDINAJUMS: Glabsanas ziglietas FS236 - maksimala slodze 100 kg - nedrikst izmantot ka kermena turéSanas iefici kiitiena apstadinasanas sistema. BRIDINAJUMS: vidukla josta nav piemérota kritiena
apstadinasanai un vidukla jostu nevajadzétu izmantot, ja ir paredzams risks, ka lietotajs var piekapties vai tikt paklauts jostas izmantojot darba pozicionésanas sistému, ir svarigi apsvért
nepieciesamibu izmantot rezerves kopiju, piem. kritiena apcietinaanas sistéma. BRIDINAJUMS: poziciongjot darbu, drosibai ir svarigi izmantot stipringjuma punktu, kas novietots virs vidukla fimena. UZMANIBU: Vidukla josta i
apstiprinata lietotajam, ieskaitot instrumentus un aprikojumu, ar svaru fidz 150 kg. Lai noregulétu darba pozicionesanas virves, jums japi auklu gala 3js pie jusu instalacijas vietas D-veida gredzena. let caur virvi caur
uzticamu enkura punktu EN795. Pievienojiet savienotaju otra auklas gala ar D-gredzenu. Pozicionésanas virvi var piestiprinat pie gredzena vietas. BRIDINAJUMS: Lai izvairitos no negadijumiem, virvei jabiit

priegtai. Nekad virves tiesi pie (kabela, stiena utt), Kuras slipums ir lielaks par 15 ° jo tad krisanas garums var parsniegt 0,6 m. BRIDINAJUMS: Karabini vienmér ir jaizmanto ar aizvértiem un aizslégtiem
vartiem. Sistemtiski parbaudiet, vai varti ir drosi aizslégti, nospiezot tos ar roku. Izvairieties no saskares ar asam vai abrazivam virsmam un priekémetiem. Saskana ar EN358, lidzu, nemiet véra, ka lietosanas laika ir svarigi regulari
parbaudt stiprinajuma un regulésanas elementus. UZMANIBU: Viduka josta ir apstiprinata lietotajam, ieskaitot instrumentus un aprikojumu ar svaru lidz 150 kg. Saskana ar ENB3 ir svarigi regulari parbaudt stprinjumus un reguleSanas

elementus, ka arl vegul i pamaucm, vai siksnas stiprinajumiem nav bojajumu. UZMANIBU: Siksnas siksna nav piemérota kritiena i. Sedeklu vietas (1. attéls) var izmantot ierobezosanai vai darba
jarbu (1), darl &s ukl 3ju pie darba poziciongs gredxena kas atrodas uz sedekla stiprinajuma, virvi izlast caur drou vietu; parliecinieties, vai aukla i savilkta un
piestipriniet pie otas puses gvedxena lerobezojumam (2) pievienojiet sawenma; . kas atrodas uz citas virves D-gredzenu un auklu pie fikséta punkta.

(L1 Prie§ naudodamiesi asmenine apsaugos ranga (AAP) trie atidzai perskaityi i suprasti saugos informacij, aprayta bendiojoje nstrukcioje ir konkretios angos instrukcijas. DEMESIO ! Jei kyla abejoniu dél gaminio, jei jums
reikia naudojimosi instrukcijy, atitikties deklaracijy ar kokiy nors klausimy apie AAP versijas kitomis kalbomis, mumis: m. ISPEJIM ir pardavéjas atsisako jokios atsakomybés uz netinkama
naudojima, netinkama naudojima ar pakeitimus / remonta asmenu, kuriems neigalioti ,FALL SAFE®*, Visas kino dirzas yra vienintelis priimtinas kino laikymo ||a\5a5, kurj galima naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo sulaikymo
dirzas turéty biti naudojamas tik kaip asmeniné kritimo sulauzymo sistema pagal EN363, kaip kritimo sulaikymo sistema, atrama, darbiné padéties nustatymo sistema, gelbéjimo sistema su Siais isbandytais ir patvirtintais komponentais:
aukscio saugos jtaisai pagal EN360; judamujy kreiptuvy keliaujantys kritimo sulaikymo itaisai pagal EN353-2; dirzeliai su dirzy kritimo stabdziais pagal EN354 / EN1496; dirzas pagal EN354; Karabinai pagal EN362. Tvirtinimo taskas, ant
kurio pnmmnama epsaugie iranga, turety bt frengtas VirS vartotojo, jei jmanoma, ir atitikti EN795 nurodytus reikalavimus (maziausias stiprumas 12kN). Dorsalinial ir kritinés lastos D ziedal (,A" taskai) turi bifi sujungti su kritimo

ister standartus. Kritimo sulauzymo sistemos prjungimui naudokite tik ,A" tvirtinimo taska, pavyzdziui, mobily kritimo stabdiklj, energijos absorberj. Kritimo metu kritimo sulaikymo jtaiso pintas
pailgéja mazdaug o 5 m. | 8 pailgejima reikia atsizvelgti apskalciuojant prosvaisa. Kai fmanoma, ventiliacinis ir Soniniai darbo dirzo tvirtinimo taskai yra skitti vartotojui ilaikyti darbo padet] arba neleist vartotojui patekti | pavojinga zona
DEMESIO: $oninis tvirtinimo taskas néra skirtas naudoti kritimo metu. Visada naudokite abu Soninius tvirtinimo taskus Kartu, susiedami juos su darbine padétj nustatancia virve, kad juos bity patogu palaikyti prie dirzo patogumo.
ISPEJIMAS: isitikinkite, kad dirzas jdétas j teisinga padeti. DEMESIO: ligalaike pakaba kritimo atveju gali sukelti pakabos trauma, kuri gali sukelti rimtus suzalojimus ar net mirti! Venkite pakabos traumos! Gelbéjimo dirzus ketinama déveti
atliekant jprastus darbus ir kad pries pirma karta naudodamiesi gelb&jimo dirzais, atiikite pakabos bandyma saugioje vietoje, kad fsitikintuméte, ar jie yra tinkamo dydio, pakankamai sureguliuoti ir yra tinkami. priimtinas komforto lygis
numatytam naudojimui. [SPEJIMAS: FS236 - didziausia 100 kg apkrova - gelbéjimo dirzas neturi biiti naudojamas kaip kino laikymo jtaisas kritimo sulaikymo sistemoje. JSPEJIMAS: juosmens dirzas néra tinkamas kritimo sulaikymo tikslais
irliemens dirzas neturéty biti naudojamas, jei yra numatoma izika, kad vartotojas gali biti pakabintas arba j gali paveikti netycinis liemens dirzo jtempimas. Ispejimas: naudojant darbo vietos nustatymo sistema, bitina apsvarstyti poreikj
naudoti atsarging kopija, pvz. kritimo sulaikymo sistema. ISPEJIMAS: nustatant darbo vieta, saugai biitina naudoti tvirtinimo taska, esantj vir$ juosmens lygio. DEMESIO: Liemens dirzas yra patvirtintas vartotojui, jskaitant jrankius ir jranga,
kurio svoris yra iki 150 kg. Norédami sureguliuoti darbo padéties nustatymo dirzus, turite pritvirtinti dirzy galo jungti prie savo dirzy padéties nustatymo oninio D Ziedo. Praveskite virve per patikima tvirtinimo taska EN795. Ant kito dirzelio
galo pritvirtinkite jungt prie padéties nustatymo D Ziedo. Vieta nustatancia virve galite pritvirtinti prie iedinio tvirtinimo tasko. [SPEJIMAS: virvé turi bii ftempta, kad bty isvengta nelaimingy atsitikimy. Niekada nejunkite dirzy tiesiai prie
konstrukcijos (kabelio, strypo ir kt), Kurios nuolydis yra didesnis nei 15 °, nes kritimo ilgis gali viryti 06 m. |SPEJIMAS: Karabinerius visada reikia naudoti uzdarius ir uzraktus vartus. Sistemingai patikrinkite, ar vartai yra gerai uzrakinti,
spausdami juos ranka. Venkite kontakto su astriais ar abrazyviniais pavirsiais ir daiktais. Remiantis EN358, atkreipkite démesj, kad naudojimo metu bitina reguliariai tikrinti tvirtinimo ir reguliavimo elementus. DEMESIO: Liemens dirzas
yra patvirtintas vartotojui, jskaitant jrankius ir jranga, kuriy svoris yra iki 150 kg. Pagal EN813, biitina reguliariai tikrinti tvirtinimo ir reguliavimo elementus, taip pat reguliariai tikrinti, ar tvirtinimo dirzai nepazeisti. DEMESIO: sedgjimo dirzas
netinkamas kritimo sulaikymo tikslais. Sedynés dirzy tvirtinimo taskai (1 pav) Gali bti naudojami apribojimui arba darbo padéciai nustatyti. Norédami nustatyti pozicija darbo vietoje (1), pritvirtinkite darbinio padéties nustatymo dirzo jungtj
prie darbinio padéties nustatymo ziedo, esancio ant sédéjimo dirzy, praveskite virve per saugia vieta; isitikinkite, kad dirzas yra itemptas, i pritvirtinkite prie kito Soninio ziedo. Norédami apriboti (2), pritvirtinkite jungtj ant kito dirzo galo
prie padéties nustatymo D Ziedo ir pritvirtinkite padéties nustatymo dirza prie fiksuoto tvirtinimo tasko.

(F) Ennen kuin Kaytat henkilénsuojaimia (PPE), sinun on luettava isesti ja ymmarretts yle\sessa’ i ja jeissa kuvatut iedot. HUOMION! Jos sinulla on epailyksi tuotteesta, jos tarvitset
muiden tai henki isi koskevan ion, ota meihin yhteytta: wwwfallsafe-online.com. VAROITUS: Valmistaja ja myyjd kieltéytyvit kalkesta vastuusta, jos
henkilst,jotka eivai ole FALL SAFE®: n valtuuttamia, vadraan kayttoon, vaaraan kiyttoon tai muutoksiin / korjauksiin. Koko ovatainoa vartalon jota voldaar\ kayttaa putoamisenestojarjestelmassa.
tulisi kéyttéd vain & EN363: n mukaisesti, kuten i jari seuraavilla testatuilla ja
hyvaksytyilla komponenteilla: EN360: n mukaiset korkeussuojalaitteet; liikkuvien ohjaimien kulkevat EN353-2: i joissa on hihnan puwam.s,anm standardin EN354 / EN1496 mukaisesti;
kaulanauha EN354: n mukaisesti; Karabinerit EN362: n mukaisesti. johon tulisi sijaita kaytlajar\ viapuolella, jos mahdollista,ja sen on taytettiva standardin EN795 vaatimukset (vahimmasiujuus 12
KN). Selka- ja rintakehiin D-renkaat (A -pisteet) on kytkettava putoamissuojajarjestelmaan, Joka taytida nykyiset standardit. Kayta vain ‘A" likuteltava
pidentaa noin 05 metrid. Tama venyma on otettava huomioon puhdvslumalaske\massa Kun tyshinnan venuaan ja sivukiinnityskohdat on saatavana, ne on
suunniteltu joko pitamaan kéyttaja tysasennossa tai estamaan kayttajaa HUOMAUTUS: ole n. Kayta aina kahta sivukiristyspistetta yhdessa
ne jotta ne olisivat mukavasti tukivylls. VAROITUS: Varmista, etta hihnat on asetettu ovkeaan asentoon. HUOMAUTUS: jousitus. voi aiheuttaa
jousitrauman, joka voi johtaa vakaviin vammoihin tai Valts jaat on tarkoitettu aikana ja sinun tulee suorittaa ripustustesti turvallisessa paikassa ennen
i imms jotta etté se on oikean kokoinen,rittavin saddettavai ja sopiva. hyvaksyttava mukavuustaso aiottuun kayttoon. VAROITUS: Pelastusvaljaita, FS236 - enimmiiskuorma 100 kg, el
saa kaytlaa rungon pidati d dissi. VAROITUS: vyGtirovys ei sovenu jaettd 3 ei pida kiytta, jos on olemassa ennakoltavissa oleva riski, etté kiyttaja voi ripustaa tai
altistu A anni Varoitus: altts VAROITUS: kannalta
vaitamaonta kéyttaa kiinnityskohtaa, joka on sijoitettu vydtarn ylapuolelle. HUOMIO: Vyotamvyo on hyvaksytty kayna,ane, tydkalut ja Varustecs mokaan lukien, paino enintaan 150 kg. Tycasennusnauhcjen statamiseksi sinun on
kiinnitettéva kaulanauhojen paan litin valjaiden D Vie koysi EN795 lipi. Kiinnita pistoke toisella hihnapaan péiassé olevaan D-renkaaseen. Voit kiinnittéa paikannusnauhan renkaan

kiinnityskohtaan. VAROITUS: Kéyden on oltava tiukalla onnettomuuksien valttimiseksi. Ala koskaan kytke kaulanauhoja suoraan rakenteisiin (kaapeli, tanko jne.), Joiden kaltevuus on suurempi kuin 15 °, koska putouksen pituus voi sitten
olla suurempi kuin 0,6 m. VAROITUS: Karabinereita on aina kytettava oven ollessa kiinni ja lukittuna. Tarkista Jarjes&e\ma\l\sesll etté portti on lukittu kunnolla painamalla sité kiidelld. Valts kosketusta terévien tai hankaavien pintojen ja

esineiden kanssa. EN358: n mukaan huomaa, etté on tarkistaa i kiinnitys- ja ylon alkana HUOMIO: Vystéirbvys on hyvaksytty kayttajlle, joka sisaltaa tyokalut ja varusteet, joiden paino on
enintaan 150 kg. ENB13: n mukaisesti on valttamatonta tarkistaa kiinnitys- ja saatoosat sadnnollisesti, samoin kuin istu i vaurioiden varalta. HUOMIO: stuinvaljaat eivat sovellu
/a 1) voidaan kéyttéa rajoituksiin tai tydasentoihin. Tyon asemaintia () varten kinnia tyopaikan ki litin vie koysi turvallisen
paikan lépi; Varmista, ettd kaulanauha on kiredlla ja kiinnité toiselle sivirenkaalle. Rajoitusta (2) varten kiinnita toisen litin paik ja kiinnita kiinteazn i
(SV) Innan du anvander personlig skyddsutrustning (PPE) méste du lasa noggrant och forstd sakerhetsinformationen som beskivs i allman instruktion och de specifika u Tl Om du har nagra
tvivel om produkten, om du behdver andra av eller fragor om PPE, vanligen kontakta oss: wwwfallsafe-oniine.com. VARNING: Tillverkaren och saljaren avslar allt
ansvar vid felaktig anvandning, felaktig tillampning eller andringar / reparationer av personer som inte &r godkinda av FALL SAFE®. Hela ar den enda tabl som kan anvéndas i ett
fallstoppsystem. Fallstoppsselen ska endast anvandas som personligt fallstoppsystem i enlighet med EN363, som 3 med fdljande testade och godkénda
komponenter: hjdsakerhetsanordningar i enlighet med EN360; resande fallstoppanordningar pé rrliga guider i enlighet med EN353-2; snoddar med remrem faller bromsar i enlighet med EN354 / EN1496; lanyard i enlighet med EN354;

Karabiners i enlighet med EN362. pa vilken &r fast bor placeras ovanfor anvéindaren om méjligt och méste uppfylla kraven som anges i EN795 (minsta hallfasthet pa 12 kN). Rygg- och brost
D-ringama (A" -punkter) méste vara anslutna till ett fallstoppsystem som uppfyller gallande normer Anvéind endast en *A" -fastpunkt for anslutning till fallstoppsystem, till exempel en mobil fallstopp, en energiabsorberare. | en fallhandelse
forlanger fallhaftningspinten cirka 0,5 m. Denna tjning méste tas med i berékningen av godkannandet. Nar det & tillgangligt &r ventralen och sidofastpunkter pa arbetsbiltet utformade for att antingen halla anvéindaren | arbetslage,
eller for att hindra anvandaren frn att komma in i en farozon. OBSERVERA: Sidofastet r inte utformat for anvandning i fallfall. Anviind alltid de tva sidoféstpunkterna tillsammans, genom att koppla dem med en arbetspositioneringsskydd,
s att de bekviimt stods av komfortbaltet i arbetsbaltet. VARNING: Se till att banden ar insatta i réitt position. OBSERVERA: Forlangd suspension i fall av fall kan orsaka upphéngningstrauma som kan leda till allvarliga personskador eller
dédal Undvik upphéngningstraumal Réddningsselen ar avsedd att béras under normal arbetsaktivitet och att du ska utfora ett upphangningstest pa ett sakert stlle innan du anvénder raddningsselen for forsta géngen, for att sakerstalla
att den ar i ratt storlek, har tilrécklig justering och ar av en tabel iva for avsedd VARNING: i F$236 - maximal belastning 100 kg, far inte anvéindas som kroppshallaranordning i ett
VARNINI arinte lampligt for l och att midj inte ska anvindas om det finns en forutsebar risk for att anvandaren bl upphangd eller utsatts for oavsiktlig spanning av midjebaltet. Varning:
med hjalp av ett arbe(spos\(vonenngssyslem &r det viktigt att verviga behovet av att anvéinda en tex. ett VARNING: for ar det viktigt for att anvanda en
placerad 6ver midjanivan. OBS: midjebaltet ar godkant for en anvandare, inklusive verklyg och uuusmmg, med en vikt upp til 150 k. For att Jus(era arbelsposmonerlr\gsnyck\ama méste du ansluta kontakten pd éinden pé linoma til
positioneringssidan D-ringen pé din sele. Passera repet genom en pélitlig 5. Fiis pé den andra il D-ringen. Du kan fista till en
WARNINIG: Repet maste vara spént for att forhindra olyckor. Anslut aldrig linorna direkt un en kcr\slruktlcn (kabel, bar etc) med en lutning som &r storre &n 15 * Shersom vamanguen da kan 6verstiga 0,6 m. VARNING: Karabiners méste
altid anvéindas med grinden staingd och last. Kontrollera systemauskl att porten ar ordentligt Ist genom att trycka pa den med handen. Undvik kontakt med vassa eller slipande ytor och foremal. Enligt EN358, observera att det ar vikligt
08BS:

att regelbundet kontrollera fast- och &r godkiint for en anvéindare inklusive verktyg och utrustning med en vikt upp till 150 kg. | enlighet med EN8I3 ar det viktigt att kontrollera
och j nkscm vlkl\g( att Kontrolera sitiselen for eventuella skador OBSERVERA: en sitsele r inte lamplig for falfallsandamal. Fastpunkter pd sitselen (figur ) kan anvindas for
itioneri (1) ska du fasta pa sittselen, :passero repet genom en saker plats; se til att linan ar spand och fast vid

eller
den andra sidoringen. For begrénsning 12; fast kontakten pa den andra lanyardens extremitet till posi Drnnger\ och fast positi tillenf

RU) ﬂepen UICTONB30BaHNEM CPEACTS MHAMBIAYANbHOI 3aLTb! (CU3) Bbi AOMKHEI BHUMATENLHO MPOUMTATS W MOHATL MHGOPMALMIO O SEzonacNocm, onucantyio B 06uwx

NIPOAYKT, €CTIM Bam HyxXHa BepcuA wnn apy Ipochi 0 [N RPyroM A3bike, NOXany/ACTa, COmMATECH C Ham:
MPEAYMPEXAEHVIE. 4 TPORIBEL HE HECYT HAKaKOR 8 cnywae wn / penapaumin nuuamy, He

ynonHomouerHbimi FALL SAFE®. Monkbiii pemeHb A YAGPAHUR Tena, KOTOPOE MOXHO UCTONb30BATH B CHCTEME AT OT NAACHA. YNPKS ATA ALUUTHI OT NALSHR AOMAKHA
VICTIONb30BATLCA TONbKO B Ka4ECTBE UHABHAYANIbHOI CYICTEMbI 3AUMTHI OT NAACHNA B COOTBETCTBUN C N353,  cavecrae cncren 3aWWTHI OT NageHNR, CUCTeMbI cuctemsi pabosero cucremni co
P ycrpoiictsa 0 bicore CEN360; YCTPOWCTBa /1A 3aILWTH OT NAAICHIIA Ha MOABMKHEIX Hanpasnnmnnx & cooTseTcramm ¢ EN353-2;

pemewkn C pemeHHoii mpMosHow cucremoii B cooteercraum ¢ EN354 / EN1496; pemeuwok 8 < EN354; 3 < EN362. Touka Ha KoTopoit 3aumTHO! Romkwa
PaCTonaraTbCA HaA NONb30BATE/IEN, ECTA 3TO BOMOXHO, 1 AOMKHA yKasaHHbim 8 EN795 NPOUHOCTS 12 KH). CruKHBIE U TPyAHble D-0GpasHble KoMbua (Toukn «A»; ROMKHBI GbiT NOAKTIOUEHEI K
CUCTeme 3aWWTbI OT NageHN, KOTopas i Ann CUCTeMb 3AWMTEI OT NAZHIA VCTIONb3YVITE TONIbKO TOUKY KpenneHn «A», HAPUMED, MOBAbHBIA GUKCATOP MaAeHUR, NOTOTUTENb SHepriu. B

Cny\ae NafeHVA MUHTA HACAAKN ANA 3AWMTHI O NGACHIA YATVIHACTCA IPUMEPHO Ha 0,5 METPa. 3TO YATMHEHUE HEOGXOANMO YHHTBIEATL NPy pacteTe 3a30pa. KOria AOCTYMHO, BEHTPANbHaR 1 GOKOBbIE TOUKN KPENNIEHNA Ha PABONEM pemHe
NpeaHazHauEHbI ANA YACPXAHUA MONbIOBATENA B PAGOMEM NIONOKEHAN WNN ANA YACPIAHUA NOAbIOBATENA OT BXOAA B Onackyio 30Hy. BHUMAHYE: BokoBan TouKa KpEMMIEHA He MpeAHa3HaveHa ANA MCTIONb3OBaHNA MW ey, Beraa
VICTON3yiiTe A5 GOKOBLIE TONKN KDENIEHAS, COSAHHS U C MIOOLLYIO PEVIEWIKa 1A PAGOYEIO NOSAUMORMPOSaHAR, 410 OGECTeHTb YAOGHYI0 ONOpY YAOGHO NOAYWKN PaGOSEr0 pevsa. BHAMAHME: YGesurecs, <ro nauii scrasnersi 5
1I0ABECKa B C/lyae NaJeHVA MOXET NPUBECTY K TPABME NIOABECKY, KOTOPaR MOXET MPUBECTI K Cepbe3HbIM TPABMaM nu cmeprul MoxanyiiCTa, u3beraiire TpasMbi noaseckw! CacatenbHbii MoAC
NPeAHa3HaUEH /1A HOLWHIA BO BPEMSA OGBI4HON PaGONEit ACATENLHOCTH, U NEPEA NEPBLIM MCTIONbI0BAHMEM CTIACATENIbHOTO PeMHA CNEAyeT NPOBECTH UCTIbITaHME MOABECKW B GE30MACHOM MECTe, UTOGb! YOEAUTLCA, UTO OH UMEET NPaBMAbHBIA
Pa3Mep, WMeeT AOCTATONHYIO PEryAMPOBKY W MPUEMTIEMbiA YPOBEHD KOM(OPTa A : CacatenbHbiin XryT F5236 - Makcimanbhan Harpyska 100 Kr, He AOMKEH UCTONb30BATLCA B KauecTse
YAEPAMBAIOIETO YCTOWCTBA B CUCTeMe 3alMTbl OT napeHwn. MPEAYMPEX/IEHVIE: NOACHOM peMeHb He MOAXORNT ANA YAGPKAHWA OT NGACHUA W UTO MOACHO PEMEHb He CIeAYeT ecnm cyuectsyer it pucK Toro, uto
nonb30BaTen, GyAET MOABEWEH WM MORBEPTHETCA HEMPEAHAMEPEHHOMY HATAXEHMIO CO CTOPOHbI MOACHOTO PemHA. MPeayNpexaEHYe: NPU MCMONb3OBAHAN CUCTEMBI PaGoYero BaXHO yuuTbIBaTS
CTIONb30BaHNA Pe3epBHOM Konuw, PN, cHCTeNa sauT OT naREHIn BHUMAHVEE: i obecnevenwn paGouero BaHO AnA " ONOpHYI0 TOuKY, Bbiwe yposHA Tanun. BHUMAHVE:
noAcHo p ana nioay i Becom A0 150 Kr. [I1A PerynMpoBKM Pemewkos paouero Bb1 AOMKHbI pasbem KOHLa pemewkos k D-0GpasHoMy Konblly co
CTOPOH®I MO3MLOHNPOBAHYA BALErO XryTa. nponynme TPOC Uepe3 KagexHylo ToKy Kpennerts EN795. MTpHKpeniTe pasben a ApYToM KOHLIE PEMELLKa K YCTaHOBOUHOMY D-06pasHomy KonbLy. Bl MOXETE NPUKPENTE NO3MUMOHNpOBaHHE
crponak VIMAHVIE: sepesra , 4T0G! wacTHbie Cnysan. Hukoraa He (poc, wmkan.[1) C 15°, nockonbky
AU NageHIA MOKeT 06m. 3 Beeraa AOMKHbI fc 1132EpTIMMA BOPOTaMM. CHCTEMATIECKY NPOBEPAIITE, HAAEAKHO N AKPBITHI BOPOTA, HAKMMAR HA HYX PyKOW. 36erarb KoHTakTa
 oCTpLIMM wn P [ C EN358, 0BpaTuTe BHUMAHVE, UTO BO BPEMA UCTIONb30BAHWA BAXHO PETYNAPHO NPOBEPAT JNEMEHTLI KperneHn u peryanposkn. BHUMAHUIE: noncHoi peveb.
opobpen ana sKiouan in secom 0 150 kr. B CEN8I3 PErynAPHO MPOBEPATS JNIEMEHTbI KDENNEHWA 1 PEryIVPOBKW, A TaKke PEryNAPHO MPOBEPATS ArYThi CHACHUA Ha
Hannume nospexaennii. BHUMAHE: AryT CUARYEro pemHA He MOAXORWT ATA 3aWMThl OT MapeHus. TouKM KDENNEHWA XryTa CEHNA (UC. 1) MOXHO Ana orp: wnn paGouero Iina paGovero
U] pewelka paGoyero NOSUUMOHVIPOBAHUA K KOIbU PAGOYEro MO3UUMOHMPOBAHHA Ha AryTe CUACHDA, Tpoc uepes mecto; 4TO WHYP TYTO HaTAHYT, M
npUKpenuTe ero k Apyromy GOKOBOMy KObUly. [V OTPAHUNEHYA (2) MPUKPENYTE CORAUHMTENL Ha APYTOM KOHLE PeMelKa k D-06p: KonbLly 1 aan K 71 TouKe KpenneHns.
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= Q+. i DONNING
EN362

1- Check you equipment and open all buckles;
2-Put on the shoulder harness like you would put on
the vest;

3-Close the chest buckle;

41| 4.2 - Pass the strap between your legs and close
the buckle. After closing make sure it’s tight;

5.1]5.2 - Ready to use.

DONNING AND SETUP

DONNING JA SEADISTAMINE | DONNESANA UN IESTATISANA | NUOSAVIMAS IR NUSTATYMAS
DONNOINTI JAASETUS | DONNING OCH INSTALLNING | MONYYEHUE Y HACTPOVKA

(ET) L) [(hp] (FI)

1- kontrollige rakmeid ja avage kéik pandlad; 1- parbaudiet stiprinajumu un atveriet visas spradzes; 1 - patikrinkite dirzus ir atidarykite visas sagtis; 1 - Tarkista valjaat ja avaa kaikki soljet;

2- pange olarihmad selga, nagu paneksite vesti; 2- uzvelciet plecu zrglietas tapat ka vestu; 2- uzsisekite petnesa taip, lyg uzsidétumete liemene; 3 _ | ita valjaat hartioiden pélle kuin fivi;
3-sulgege rindkere pandla; 3 - aizveriet kraskurvja spradzi; 3 - uzdarykite kratinés sagtj; 3- Sulje rintaosan lukko;

41142 -viige rihmad jalgade vahele ja sulgege

4,1 4.2 - Perbraukite dirzus tarp kojy ir uzdarykite
pandlad. Pérast sulgemist veenduge, et see oleks tihe;  spradzes. Péc aizvérsanas parliecinieties, ka tas ir stingri; sagtys. Uzdare jsitikinkite, kad jis sandarus;

4.1 | 42 - Siirra nauhat jalkojen véliin ja sulje soljet.
Lukituksen jalkeen varmista, etta se on tiukka;

5.1]5.2- kasutusvalmis. 5.1]5.2- gatavs lietosanai. 5.1] 5.2 - paruostas naudoti. 5152 - Kayttovalmis.

FS222
FS221
FS240
FS240-1
FS240-2

DONNING

EN362
1- Check your harness and open all buckles.
2-Put on the shoulder haress like you would put
on the ve:
3- Close the chest buckle;

4- Close the ventral buckle;

5 - Pass the strap between your legs and close the
buckle.

6 - After closing all buckles make sure that all of

7-Ready to use.

@ FS221 - Roofwalker
MAX 30° @

them are tight; A+B+CHDAE > 6M
155m+1m+075m+17m+1im=6m

[G)) w) (LT) () v (RU)

1-kontrollige rakmeid ja avage ksik pandlad; - pabaudiet stpringjumuun a i drus i aidaryite vias sagis L e st 1- Kontrollera din sele och 6ppna alla spénnen; 1-NpoBepL XryT M OTKPO# BCE NPAKKY;

2- selga, nagu p i; 3patka vestu; ip.lyg ;20 paalle kuin livi 2-Satt selen over axlama liknande en vast; 2- HaneHbre Xy, Kak Ha sinere;

3-sulgege rindkere pandia; z a\zvenet krtskurvja spradzi; 3 uidarykite k knmnes sagq. 3 - Sulfe rintaosan lukk 3~ Sting bréstspéinnen; 3 3aKPBITH TPYAHYI0 NPAXKY;

4,1]4.2-viige rihmad jalgade vahele ja sulgege 41.]42. aja 414 juiruzdarykite 4 - Sulle ventral solki; - Stéing ventralspannen; 4.1]4.2- [IpoBeAWTE pemHM MeX gy HOT W 3aKpoiiTe
pandlad. Pérast sulgemist veenduge, et see oleks tihe; spvadms Pec aizversanas parliecinieties, ka tas ir stvngvl. sagtys Uzdare 1smkvnkwe kad jis sandarus; Z ‘;'elk”‘""?lla‘w“' VE‘:‘”JQ 5”“? 50‘:‘ ik ki 5. Fést remmen mellan benen och sténg spénnet; npAXKY M0CNE 3aKPBITMA YEEAUTECH, UTO OH NOTHBI;
5,1]5.2 - kasutusvalmis. .115.2 - gatavs lietozanai, 5.115.2- paruostas nau S K‘a’y‘:calm oljet varmista, ettd kaikii ne ovat tiukkolai 7 el s ing av alla solor se tll att de sitter stramg;  5-1| 5.2~ [or08 K ncnonb3osawwo.

&

FS243.01 FS243.02

(FS24303 + FS24304)  (FS243.03 + FS24308)

FS243.06

EVO FS227

DONNING

1- Check your harness.

2 - Put on the harness in the waist area and legs straps
area;

3- Close the legs insert buckle (click)) and adjust t;

4- Tighten/ adjust the bar buckle in the waist area and in
the legs buckles;

5 - Put on the shoulder haress like you would put on the
vest. Closed the insert buckle and tight it

6 - Insert the carabiner (EN362) on the ventral loop to
unify the two parts and be sure that it is properly closed;
Tight the two side chest bar buckles;

7- Finally tight the strap of the rear bar buckle;

- If you need to separate the parts follow the steps as
the picture shows.

7 - Klar att anvanda;

2UTS

FS221KEV | FS249 ATEX

(V)

1 - Kontrollera sele och 6ppna alla spannen;

2-Sitt selen ver axlarna liknande en vast;

3 - Sténg brostspannen;

4,1]4.2- Passera banden mellan benen och sténg spénnen.
Efter lasning se till att den sitter stramt;

5.1|5.2-Klar att anvénda.

i
-

»"'Wl ‘II(II

FS242 | FS202 | FS224 | FS233 | FS236

(RU)

1 - NpoBEpb XryT N OTKPOIA BCE NPAXKM;

2- HageHbTe XryT, Kak Ha xuneTe;

3 - 3aKpbITb rPYAHYIO NPAXKY;

4.1 4.2 - NpoBeaVTe pemHY MeXay HOT 1 3aKpOTe
npsxku Mocnie 3aKpbITUA y6eAnTeCh, YTO OH NAOTHBIN;
5.1|5.2 - [0TOB K CMIONb30BAHMIO.

Figure 1

(EN) For FS243.06 you need adjust the chest webbing as
show in the picture 7.
(ET) FS243.06 jaoks peate rindkere v66 reguleerima nii, nagu on

néita pildil 7.

(LV) FS243.06 jums ir japielago kriiskurvja siksnas ka
paradit 7. attéla.

(Fl) FS243.06 -laitteessa sinun on sdadettava rintahihnat kuten
ndyté kuvassa 7.

(SV) For FS243.06 maste du justera brostbandsbandet som
visa pa bild 7.

(RU) [ina FS243.06 Bam HyXHO HaCTPOUTb IPYAIHYIO KNeTKy Kak
NoKa3aTb Ha KapTuHKe 7.

N w &) ) (sv) ®V)
1-kontrollige oma rakm 1-Parbaudiet savu siprinajumu. 1 patikr o dirz 1 -Tarkista valjaat. 1-Kontrollera din sele. 1-Mposepore caom oGamaKy.
4 3" st daus juosmens sty ko diray sty 2-Siit pa selen i midjan och benbander "
o 3 3 & 3-Sullejlatsold k) J s s 3-Stang beninspanningen (Klicka!) Och justera den; 3-3axpoi h
4-pingutage/ jalgade pandlas; 4~ pievelciet. 8 na spra 4 un kaju spra priver: Jju sagtimis; 4- Kir & 4-Dra at/justera sparrhaken i midjeomradet och i benspannen; 4-samnyms
o 5- apat ka vest a plevelcietto; p g Kirsta se; W 3aTARYTS ee;
6-sisestage karabiin (EN362) ventraalsilmuse kilge, et Ghendada i ala - Aseta syvennysengas (€N362) vemallsell sl yhditamdin kst 6-For ¥ g
Jaksosaj veendud, un parliecinieties, dalis i jsitiintuméte, o o vt et se n kunnolla suljettu; Kiinnita molemmat puolen ill att den i si 4
o vaitasir @ anu ki i s tos sagti rintatangon 7-Sténg spannet pé baksid: 7 a —
7 ingutage bpks tagumise o o i 7 beidzot pievelciet aamugures stiena spédzes s 7-gallusial versie uipalalines strypo sagties dirza; 7-Lopu o taalon hihna; 5 Om du behower sparer delarna o instruktioner som biden visr
5Kl peate o8 eralcama,tomige nagu natdatud i 8-Jajumsir adits atela 8- it d aky
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FALL (Ti= 8 MARKING/ LABELS

m m mm MAPKWPOBKA / ETUKETW | SHMANSH / EMIZHMANZEIS | OZNACAVANJE / ETIKETE

TQEGHID / TIKKETTA | OZNACEVANJE / OZNAKE
WWW FALLSAFE.ONLINE.COM —zml—lwcoq—oz g>z c>—|

PBUHA MHCTPYKUVA | XEIPOKINHTIKH OAHTIA | PRIRUCNIK ZA UPUTE
ISTRUZZJONI MANJALI | NAVODILA ZA UPORABO

®
ﬂbm m E _um._>ﬂumIm_ E C B DA GHFI E C BD A G HF
r ¥ 1 T 1 _
According to the Regulation (EU) 2016/425 5-S/M Pl F5243.06-LINL Ref.: FSX
Sitd:Rad 4123456 m SN Ref 40123456 m N:Ref. f 0123456
. WWW.FALLSAFE-ONLINE.COM N s (LY . s . i :
Ready for: - EMA61 00
L A
INSPECTOR PROFESSIONAL HARNESS — Praca e
EN361:2002 | EN358:2018 | EN813:2008 n & g L ENB133008
According to the Regulation (EU) 2016/425 —— Rz [ | || == == ok i e S/M: 75 - 115 cm
[mm =T = L/M: 90 - 135 cm
! .APK i & - & XXL:105 -150 cm
RFID QR CODE SN Zona Industrial da Varziela - Rua B DM
Lote 54, 4480-620 - Vila do Conde
L a I a Portugal
50-7005-G5_STD2020_21_R9
PROFESSIONAL HARNESS
ENIBGIELIHRIMTISL hr (EN) ®6) () (HR) () L)
A- Serial number A- CepueH Homep A- Zelplakdg apiBuoe. A- serijski broj A-Numru tas-serje A- serijska stevilka
B - Reference number B- PedhepenTeH Homep B - ApIBOC avagopac B - Referentni broj B-Numru ta 'referenza B- Referencna stevilka
C-Standard C-cranpapreH C-Tumké C-Standardno C-Standard C - standardno
D - Manufactured date D - [laTa Ha Npou3BoACTEO. A - Hugpopnvia KaTaokeurc D - Datum proizvodnje D - Data tal-manifattura D- Datum izdelave
E-Brand name E- Ve Ha MapkaTa E- Enwvupia E- Naziv marke E- Isem tad-ditta E-Blagovna znamka
F - Notified body F - Hotudmuuparo tano F - Koomounuévoc opyaviopsc F - Prijavljeno tijelo F - Korp notifikat F - Priglaseni organ
G- Instruction G- UncTpykuma G- Obnyiec G- Uputa G- Istruzzjoni G- Navodilo
H-QR Code H-QRkog Kwbikog H - QR H-QRkod H-Kodici QR H-QRkoda
I- CE marking - complies with |- Mapkuposka CE - oTrosapa - CE ofipavon - ouppop@@veTat 1- CE oznaka - sukladna 1- Il-marka CE - tikkonforma I-Oznaka CE - v skladu
regulation (EU) 2016/425 Ha pernavenT (EC) 2016/425 He Tov Kavoviops (EE) 2016/425 je propisu (EU) 2016/425 mar-regolament (UE) 2016/425 uredbo (EU) 2016/425
FALL SAFE ONLINE, LDA Telephone: +351 252 480 060 J-Size/ length J-Pasmep / gomKuHa J- Méyeoc / prikoc J-Velicina / dul J-Dags / tul J-Velikost / dolzina
Zona Industrial da Varziela, Rua B — Lote 54 Fax: +351252 480 069 m
4480-620 Vila do Conde www.fallsafe-online.com
Portugal, EU E-mail: support@fallsafe-oi
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(EN) RISK OF DEATH

| BviewdodHm emetioxtfou eIA - £ | egadL0UK eieadau eH elelf - g | eXUAYOU BH eLe[T - G | 0BLoWoBEMOdU BH B1elY - 7 | daWOH HadR) - € | dawoH HaLHadadad - Z | LiAtody - | (98)
+80°C (EN) ACCEPTABLE TEMPERATURE (EN) DRYING (BG) PUCK OT CMBPT
o (BG) CyweHe (EL) KINAYNOX. ©ANATOY
+176°F (BG) NMPVMEMHA TEMIMEPATYPA _
(EL) =HPANZH (HR) RIZIK SMRTI
(EL) ANIOAEKTH ©@EPMOKPAZIA
(HR) SUSENJE (MT) RISKJU TAL-MEWT
-40°C (HR) PRIHVATLJIVA TEMPERATURA (MT) NIXXEF (SL) TVEGANJE SMRTI
-40°F (MT) TEMPERATURA ACCETTABBLI (5L) SUSENJE
(SL) SPREJEMNA TEMPERATURA
(EN) ATTENTION
(BG) BHUMAHME
L&l (EN) STORAGE (EN) HAZARDS (EL) NPOSOXH
Q w (BG) CbXPAHEHWE (BG) PYCKOBE (HR) PAZNJA
(EL) AOOHKEYZH (EL) KINAYNOI (MT) ATTENZJONI
(HR) SKLADISTENJE (HR) OPASNOSTI (SL) POZOR
/\/v('v (MT) I)NZ& ) (MT) PERIKOLI
ﬁ A (SL) SKLADISCENJE (SL) NEVARNOSTI (EN) RIGHT
(BG) MPABO
(EL) ZQXTA
31va 3ana) . . . (¥1¥d34 YO NOILYNINYX3 DIAORI3d) (HR) PRAVO
- JANLYNOIS 8 INVN - LI 013 'S¥Ivd3y 's103430 - 0L N 3lva-g
NOILVNIAVX3 DId0I¥3d LX3N - 2L AYLNT ¥O4 NOSVI - 6 - - - (EN) ANNUAL INSPECTION (MT) DRITT
A¥OLSIH HIvd3d ANV NOLLYNIWYX3 JIG0Nid (BG) FOMMLIMA MHCTTEKLIS (SL) PRAV
NOILYIWHOSNI LNVATI3H §3HLO - £ (EL) ETHZIA ENIOEQPHIH
(HR) GODISNJA INSPEKCUUA Am_% ,_w,wmm:_mm
3SN 1Syi43HL 40 31va -9 31va 3SVHOdNd - § (MT) ISPEZZJONI ANNWALI MmC.>>Z®>M>>mZDM
(138V1 INJWdINO3 IHL 335) (138v1 INJWdINO3 3HL 33S) (138V1 LNJWdINO3 IHL 335) 15Na0¥d -1 (SL) LETNA INSPEKCUIA (HR) POGRESNO
31VA ONIINLOVANNYI - t YIAWNN TVI¥IS - € YIANNN 434 - T (MT) HAFNA
JNILL 3411 FTOHM IHL ONIING LINIWCINOI IHL HLIM Ld3X 38 QINOHS Q¥OD3Y SIHL (SL) NAPIS
NOS¥3d LN313dWOD 3HL A8 03G¥0D34 38 GTNOHS SNOILYNINYX3 DIOR3d TV (EN) CLEANING
(BG) MOYNCTBAHE (EN) CHECK
(EL) KAGAPIZMA (BG) nposepasam
INZHdO O SIdVZ | HINHOVL-LYL QHONIY (HR) CISCENJE (EL) EAETXOx
INFHdO O SIdVZ | AOWRIVLIO=3 HOVd 113 | 3HVETAJIOIO VH DULIVE (MT) TINDIF (HR) CEK
(SL) CISCENJE (MT) VERIFIKA

ayo23d LNINdIND3

(SL) PREVERITE




SPECIFIC INSTRUCTIONS DONNING AND SETUP

CNEUNOUYHN MHCTPYKLIMM | EIAIKEZ OAHTIES | POSEBNE UPUTE [IOHVPAHE 1 HACTPOVKA | AQPEAN KAI PYOMIZH | DONIRANJE | POSTAVLJANJE
ISTRUZZJONWJIET SPECIFICI | POSEBNA NAVODILA DONNING U SETTUP | PODROCJE IN NASTAVITEV

(EN) Before using the Personal Protection Equipment (PPE) you must read carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific equipment instructions. ATTENTION! If you have any doubt
about the product, if you need others language version of the instructions for use, declarations of conformity or any question about the PPE, please contact us: wwuwfallsafe-online.com. WARNING: The manufacturer and the seller decline
any responsibility in case of incorrect use, improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®. The full body harness is the only acceptable body retaining device that can be used in a fall arrest (J’

system. The fall arrest haress should only be used as personal fall arrest system in accordance with EN363, as fall arrest system, restraint system, works positioning system, rescue system with the following tested and approved
components: height safety devices in accordance with EN360; travelling fall arrest devices on moveable guides in accordance with EN353-2; lanyards with strap fall brakes in accordance with EN354/EN1496; lanyard in accordance with
EN354; Karabiners in accordance with EN362. The anchorage point on which the protective equipment s fastened should be located above the user if possible and must satisfy the requirements specified in EN795 (minimum strength FS242
0f 12kN). The dorsal and chest D-ings (‘A" points) must be connected to a fallarrest system that meets current standards. Use only “A”attachment point for fall arrest system connection, for example a mobile fall arrest, an energy absorber. FS202
In a fall event, the fall arrest attachment pint elongates approximately 0.5 m. This elongation must be taken into account for the clearance calculation. When is available, the ventral and the side attachment points on the work belt are
designed to either hold the ser in work position, or to restrain the ser from entering a hazard zone. ATTENTION: The side attachment point s not designed for fa arrest usage. Always use the two side attachment points together, by FS224
linking them with a work positioning lanyard, in order to be comfortable supported by the comfort pad of the work belt. WARNING: Be sure the webbing is inserted in the correct position. ATTENTION: Prolonged suspension in case of a
fall can cause suspension trauma that may lead to serious injuries or dead! Please avoid suspension trauma! The rescue harness is intended to be worn during normal working activities and that you should carry out a suspension test in FS233
a safe place before using the rescue haress for the first time, to ensure that t is the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended use. WARNING: The rescue harness, F5236 - maximum load
100 kg, shall not to be used s the body holding device in a fall arrest system. WARNING: the waist belt is not suitable for fall arrest purposes and that a waist belt should not be used if there is a foreseeable risk of the user becoming FS201 KEV
suspended or being exposed to unintended tension by waist belt. Warning: using a work positioning system it is essential to consider the need of sing a back-up, e.q. a fall arrest system. WARNING: for work positioning it is essential for FS249 ATEX
safety use an anchor point positioned at above waist level. ATTENTION: The waist belt is approved for a user, including tools and equipment, with a weight of up to 150 kg. For adjust the work positioning lanyards you must attach the
connector of the end of the lanyards to the positioning side D-ring of your harness. Pass the rope through a reliable anchor point EN795. Attach the connector on the other lanyard end to the positioning D-ring. You can attach the FS236
positioning lanyard to a ring anchor point. WARNINIG: The rope must be taut to prevent accidents. Never connect the lanyards directly to a structure (cable, bar, etc.) having a slope greater than 15° because the falllength may then exceed
0.6m. WARNING: Karabiners must always be used with the gate closed and locked. Systematically verify that the gate is securely locked by pressing it with your hand. Avoid contact with sharp or abrasive surfaces and objects. According FS275
{0 EN3S8, please note s essential o regulrly check fastening an adjustment elements during use. ATTENTION: Wastbet s approvecfo  user including tools and equipment with  weight of p 0 150k Inaccordance with EN313
itis essential to ts regularly, as well focheckthe sithamess requirlyforany damage. ATTENTION: st hamess ot stabefor il arest urposes Atschment pitsf th it harnes: _
(figure 1) can be used for restriction urworkposmonmg Forwork positioning (1), attach the work positioning | ting on the sit harn asafe spot; that the lanyard g
s taut and attach to the other side ring. For restriction (2), attach the connector on the other lanyard extremity to the posmomng D-ring and attach the positioning lanyard to a fixed anchor point. = DONNING
ENasz
(BG)
Moein i anosare siTe peATasH cpeacra wps), YpRGEa A npovetere a2 pasbepere s T, onucara  obwaTa cneund s 1-Check you equipment and open all buckles;
BepcnA Ha 3aynotpe6a, 32 CHOTBETCTBIE NN KaKBBTO 1 A2 @ BbApoc OTHOCHO JITNC, Monsl cbpxeTe ce ¢ Hac: www. fallsafe-onli- - 2-Puton the shoulder harness like you would put on
ne.com. N nnp oTka3sar BcaKkaKsa T8 Cnyvait Ha ynotpe6a, wa / MONpaBKU OT AMLL3, KOWTO He Ca OToPHaMPaHY oT FALL SAFE®. the vest;
TTHHWAT CHOM Ha TATIOTO € AUHCTBEHOTO MPUEMAMEO YCTPOCTEO 33 33/bPAAHE Ha TAOTO, KOSTO MOXE A3 C& U3NOM38a B CUCTEMa 33 CTUPaHe Ha MafaHe. CHOMBT 3a 3aLUVITa OF NafaHe TPAGBa A3 Ce MINON3Ba Camo KaTo CHcTema 3a 3-Close the chest buckle;
33ABPKaHe NPY MagaHe B CboTaeTCTBMe ¢ EN363, KaTo cucTewa 3a CMpaFe Ha agaKe, cucTena 3a cncremasa pabora, CYCTeMa Cbc CleHHTe TeCTBAHM 1 OAOGPEHI KOMIOHEHTH: YCTPOWCTB ppel 72 4.1] 4.2 - Pass the strap between your legs and close
32 6€30MaCHOCT 10 BUCOUMHA B CboTBeTCTBIE ¢ EN360; yCTPOiiCTBa 3a 3a/bpXaHe Ha Najaly ABWKEHIS Ha NOABIKHI BOAAUY B CboTeeTCTaMe ¢ EN353-2; peMbuy € CNMpayHi nafatum civpavku 8 cboTeeTcTave ¢ EN354 / EN1496; pembk | the buckle. After closing make sure it’s tight;
& cboTsetcTave ¢ EN354; KapabuHepw B choTseTcTavte ¢ EN362. ToukaTa 3a 3aKpenBare, Ha KOATO @ 3akpenieHo TpA6Ea A3 Gbe Wan aKO & BHIMOKHO, U TPAGBA A2 OTFOBAPA Ha @|= 5.15.2- Ready to use.
U3MCKBaHWATa, Nocouenr 8 EN79S (MUManHa AKoCT oT 12KN). CRMHHUT 1 FpbaHWTe D-npbCTeny (Touku, A”) TPAGEa A3 G1AAT CBHP3aHM KbM CUCTeMa 33 CIMPaFe Ha NagaHe, Ha TekywTe CrangapT fire camo
A" Touka 32 3aKpeNBaHe 3a CEbP3BaHE Ha CHCTEMATa 3a CTUPaHe Ha Nanane, HAMPYMEP MOBWTHA CMVPAKa 33 NaAaHe, a6COPBATOP Ha eHepritA. B Cyyail Ha NaaHe NUKTATa 33 3AFbPKAHE MM NaRaHe YRbMKaBa NPMBNMZNTENHO 0,5 M.
e e crp TouKi Ha Ha PaGoTHYA KONaH Ca MPOEKTUPaHII Taka, Ye A2 3ATLPAT NOTPEBUTeNA &
PaGeTh oncmeswme Wi i SvaTpETATCEat OTSOWTATA 28 T & Onacha 304 oo ba €1 v o Cowpetss W nagane. Bavar vanogae gecre FS221KEV | FS249 ATEX FS242 | FS202 | FS224 | FS233 | FS236
PN MeCTa 5 33K ANSaNE Sa6TND, KATO 11 CoBRABATE € Koas 32 TOAMLMTONAPANE Ha PAGOTHOTO WcTo, 3 aeTe YAOBHO MORTPHAIO o YAO6HaTa NoAnOKKa Ha paboTHIA konak. BHUIMAHYE: Ysepere ce, e nentata
nocTaseHas N NUpaHe & CAyait Ha MAAAHE MOXE f12 MPYUIHY TPaBMa Ha A nosene ‘Aaympe! Mons, irre Tpama
Ha OKauBaHel CTaCHTEHUAT CHO & Mpe;Ha3HaveH /12 C& HOCH MO Bpeme Ha HOPMATHI PaGOTHI ACHOCTIA 1 Ue TPAGE A2 M3BLPLLIATE MSTUTEZHE Ha OKaUBaHE Ha GE30MACHO MACTO, NDEAY f12 USNON3BaTe CraCUTeHAR CHOM 32 PG 0 @ - o s
T, 33 Ala CTe CUTyPHW, Ye e C NPaBWIHNA Pa3mep, MMa JOCTaTbYHO Pery/inpaHe 1 e Ha NPUEMAMBO HUBO Ha KOMGOPT 3a cHon, FS236 - 100 kr, He TpA6Ba aa ce 1o 6 . 1-EAYE {Ete O ” 1 - Provjerit i otvorite Kopée; 1 - 1ecekkia - it u tiftah il-bokKli kollha; 1- it dprit Ke:
U3ON38a KATO YCTPOWCTO 32 3aLKIHE Ha TATOTO B CuCTeMa 33 crupae npi fapake. MIPE[YTPEXAIEHUE: Tanusma Ha TanusTa He e NOTIXORAUIA 33 USATe Ha CNUPaHETO NPI NafaHe U He TpAGBa A2 Ce M3TON36a KONaH 33 TAMATa, aKo poBepere 0GORYASAHETO U OTROPETE BCHAKN KaTapaky; VETE T Quoreun oac kal avoléte GAec Ticndpnee roujerlte opremu 1 ofvorite sve kopce: e DA o Do ot preverite opremo in odprite vse zaponke;
2-0 Kona, o 2- Bakte TV TAeEoUBa TV GHWY oav va BANITE To YAEKO. 2- Obucite kaié na rame kao da ste obukli prsluk; 2-Poggi fuq ix-xedd ta -spalla bhalek li tpoggi fuq iilokk; 2- oblecite ramenski pas, kot bi ga oblekli v telovnik;
UMa MPEABUAMM PHCK MOTPEGHTENAT A2 Gbfie OKaYeH WK A2 GbAE M3NOKeH Ha HEXENaHO HAMPEXEHUe OT KonaHa Ha TanuaTa. npu Ha cuctema 3a Ha paBoTa e BaxHo A2 ce oBMACTM 29 A N A 27 Obuct [ame 2-Poggiiua ned a iop2 27 oblee o
HEOBXOANMOCTTa OT USMOAI3BAHE Ha PE3EPEHO KOMME, HANp. CUCTeMa 3a apecT npy nagane. MPEAYMPEX AEHVE: np N03UUMOHMPaHE Ha paBOTHOTO MACTO € BaXHO 3a Tra ga Toua 3a aroopere raTapanara a ruppuTe elote Ty ndpmn tov otrBouc. atvorite prsnu kopeu; . ghlag il bokklatas-sider; aprite prsno zaponko; U
4.1] 4.2 - Npekapaire KauuKaTa Mexy KpaKaTa u 3aTsopete 41| 4.2 - NepacTe To NoupaK! VAHESa GTa T68IA JaG Kal 4.1|4.2- Provucite remen izmedu nogu  zatvorite kopéu. 4.1|4.2- Ghaddi ¢-¢inga bejn saqajk u aghlaq ii-bokkla. 4.1| 4.2~ Pas prestavite med noge in zaprite sponko.
Hag HuBoTO Ha Tanwra. BHUMAHVE: Konawwr a Tanwara e ofloGpen 3a n € 1erno Ao 150 Kr. 3a Aa HacTPOUT paCOTHATE NIEHTV 33 MO3MUNOHMPaHe Ha paGora, TPACsa Aa G Y AefoTe T oM. Metd o Kheioipio BeBaiwdeiTe 6t Eival OQIXTe. Nakon zatvaranja provjerite da li je &vrsto; Wara l-ghelug kun zgur li huwa strett; Po zapiranju se prepricajte, da je tesno;
FMKERUTE (GHEITORS 3 KPAA 12 PENSLAN Ko DPLCTENR 12 MOUUOUPSLT] VRN 13 S3USTa COpyr. IDEKAPSITE SXETo Tpes Nagex@ia 10Tcs ENTSS, IpIPENETE KOMEKTOPa 1 Ay Kpah 1 MEWTars o JoKoMHanKaTa. C1eA ATEAPTHE Ce YAPETe Ue & MMLTHO: Khelote v népm. e P ja provj i d ghelug kun zg d piranju se prepricajte, da je tesno;
RosoRMpaL D-npbCreH, MoXeTe ga a0 e, Butro raGon samc Hinkora He cobpagaiiTe pentun .1 5.2 - FoTos 3 ynotpesa. 5.15.2- ETo1p10 mpoC xprion. 5.15.2- Spremno za upotrebu. 5.15.2- Lest ghall-uzu. 5.1| 5.2 - Pripravijen za uporabo.
AMPEKTHO KbM KOHCTPYKUYA (K36, WAHFa M TH.) C HAKIIOH, MO-TONAM OT 15 %, Thil KATO ABMKIIHATa Ha NaRaHe MOXe A2 o6m. TPAGBa BUHATY £a Ce M3MON3BAT CbC 3ATBOPEHA U 3aKTIOUEHA BPATa.
CucTemaTuHO npoBepABAiTe fanM MOPTaTa € CTYPHO 3aKTIoweH?, KaTO A HATICHETe C poKa. M3GArBaliTe KOHTAKT C OCTM WA A6Pa3BHI IOBPXHOCTI U MpeAeTH. ChrnacHo EN3SS, Mons, vaiiTe NpeABIAT Ye & BaXHO PerosHo A2
NPOBEPABaTE eNeMeHTI! 3a 3aKPENBaHe I HACTPOIKa Mo BpeMe Ha ynoTpe6a. BHIMAHIE: KonawsT 3a TanuaTa e ogobper 3a WHCTPYMeHTY 1 C Terno A0 150 kr. B choraeTcTame ¢ EN813 e o
ChluieCTBeHO 3HaveHHe A2 Ce MPOBEPABAT PEAOBHO 3aKPENBALIMTE 1 PEryNUPALL eNemeHTU, KaKTO U 3ABMIKITENHO A3 C& NPOBEPABA PEAOBHO KOMGHTT Ha CEAANKaTa 3 nospeny. : s
CABAHE He € NOAXOAALLO 33 LISAMTE Ha 33TPKAHETO NpM Nagahe. TOUKWTE Ha 32KPENBAHE HA CaNKaTa (GHrYPa 1) MOFaT 3 ce MINON3BaT 32 OFp: paboHo 3 Ha pabora (1), J FS221 - Roofwalker
KOHeKTOP 32 CBbP3BaHE Ha PaBOTHOTO KbM paboTHIA NPLCTeH Ha CeRanKaTa, MPeKapaiiTe BLXETO MPe3 6e30MACHO MACTO; YBEPETe Ce, 4e PEMbKBT € OMTbHAT W MPYIKPENeTe KbM ApYTUA CTpaHMeH ( )
RPbCTeH. 32 OrpaKMeHIte (2), MPYKPENeT KOHEKTOPa Ha APYTHA Kpaii Ha PEMbKa Kbl D-npucrey pembK Kb TouKa Ha KoTB. 1
MAX. 30° O
(EL)
Mo E€omhopo iac (MAM) mpénetva siaBdoete Katva iec aopareiag o VEVIKEG 0BNYiEC Kal TIG GUYKEKPILEVEG 0Bnyiec e€omAioHob. FS222
MPOZORHI Eéy éxere ootabAoTe appiBoNia ia o mpoidy, cav Xpetdleote 6hn Yoo éKoan Ty oSy Xprionc, priol ) £pWTON OXETIKd e To MAT, Hai pac; wwwifallsafe-onli-
ne.com. IPOEIAONOIHEH: O ka0 mwAnTrc eudvn o€ nepimrwon Xprionc, / €moKevGY a6 Gopa Tou Sev Exouy e€ouciodoTndEi amo FS221
o FALL SAFE®. H ThipnG mhe€o05a OWHATOG, Eival N KoV aMoSeKTr cUOKEL Tiou pmopei va fo: avomya mione mrbonc. H mhe€od5a mHisonG TTGONG MPENTE va XpOHOMOLEfTat HEvo )
TIPOOWTIKG CUOTNYIA CUYKPATAONG MTWONC OUPPWVA LE To TIPSTUO EN363, WC GUOTNHA OLYKPATNONG TITWONG, CUOTNUA sbompa {ac, o0oTnpa Bldowong pe Ta akéhouba Sokipackiéva Kat FS240 (=)
SVExpILEV EEET: QUOKEUEC G o PN e To ENSGD.BQUOUEVS SUaKEUES Ko TIGOT G KV GBS apuva e 70 mp6TuTI0 EN353-2 - KopBVIA HE MEBN TIEBMIONG WIAVTa GUPWVaL HE TO =l
TipGTUTo EN354 / EN1496 - Kop§ovi a0pgwva e To EN354 - Karabiners abjupwva e To EN362. To onpieio ayk o0 ool 6¢ pEMel val BpIOKETal M amé Tov XA, Qv eiva SuvaTsy, FS240-1 c s
e\ Tpéne v T i ananciotc 00 opitaviat a0 EN795 (o aviows 12K0). Or SaxtOhol paaiow K aTiBoUC D (Gmiea A1) Mbénet va GUVBEoVTal He oG0S GUoIEnS Trbome Tow TBG! 10 oyGovTa TporUTa, FS240-2 2l
XPnOIHOTIOMGTE 6vO To onjeio G0VSEaNG "A" yia GOVSETN 0To GUOTHA SIGKOAG TTWONC, Yia TIapABEIVHa Eva KIVNTO KAEIIHO TTON, £Va aMoppogNTH EVEPYEIAG, S€ TEPITWON TTGONG, N VA OTEPEWONG MTWONG EMUNKLVETAl
Tepiou 0,5 m. AUTH ) EMAKUYON TPEMTEL va ANGBE{ UGN Yiat Tov UToAoYIoH TN eKKaBAPIONG. OTav eival S1aBE01HO, T KoINGKA Kai Ta TAEUPIKA GMUE(Q TPOGAPTNONG TOV IHGVTA EPYasiag £ival OXESIQGHEVA Yia va GUYKPaTooy To
XPrio™ G Bé0n epyaiac f va euroBiouy Tov xpriaT va 0éABet o Liovn kivBuvov. MPOSOXH; To mkaius onpeio mpoodpTanG Sev éet OXEBIOTE ia xprion Katd Ty o, XpnotHomoreite névra ta 50 ThEvpiKd onieia otvBeonc
Hadi, GuvB£0VTaG Ta e éva KopS6VI TOTIoBETaNG epyaciac, WOTe va aveta ané To KéhUpHa Tou (pévTa epyaciac. MIPOEIAOMOIHEH: BeBawBefre 6Tt o (havrac éxet eioayBei ot owoTr Béan,. MIPOSOXH: H
TIGPATETAEVN QUAPTNON O MEPMTwON TTWONG KTOPE( va POKANEGEL TPUHA AVAETNONG ToU MOpEi val 08NYAGE! O€ 00BapoUc TPAUATIOHOUG f VEKpoUG! ATTORUYETE To TpavHa TG avactoNc! HmheEouda Sidowong mpoopiCetatva
©OpEBEi KaTA TN BIGPKEIT KAVOVIKGY PACTNPIOTTY EPYACia Kal 6TI MPETE Vol TPQYHATOTIONGETE SOKIVI QVAPTNONG OE 0@AMG HEPOS TP TV €0l BIOWANG VIa PG Gopé, yia va BeBaiwlete 6Tt eivato =
0woTS éyeBoc, éxet emapxil pUBION Kat evat éva amoBeKTo enineSo dveon via TV mpoPhendevn xprion. MPOEIAOMOIMEH: H mhe€ouba Sidowan, FS236 - kévioto goprio 100 kg, Gev mpéret va ypnaiwooeirat we ovareurt = Q . DONNING
o€ oGOt mronc. MPOEIAOMOINEH: 0 idvac éonc Sev eivar KaTGANIAOG Yia KoToUG aKNVToToINaNC TGN Kat 6 N Lo Eonc Sev MpEel va YpNOtHOoleiTal Edv umépyet
TipOBAEMGHEVOG KivBUVOG va avacTakei o XPROTNC f vat exTeBei o€ akolota éviaon amé Tn (v Héang. M i &vaciotnua 6 80N &pyaoiag, eival oNUavTIkG va AdBeTe umén T avaykn xprionc EN3B2
evdc eqeBpiKol avaypégou,mx. éva oboTIHa oMNNYNG Trionc. MPOEIAOTOIHEH: via T Béon epyaoiac Eival AMGpAITITO V1A 1 GOGEAEIA VG XPAIGIHOOOETE éva OfIEl0 aYKGPWONC MU PIOKETal MGV aMb T0 enineSo TG wéorc 1- Check your harness and open all buckles.
TIPOZOXH: H Ziovn péonc éxet eyxpiBei via évay xpriotn, epyareiwy Kat e Bipog éw 150 kg. ia t pUBRION T KopSOWGY TOMOBETNON €pyasiac TETE va OUVGEOETE T0 Biopa Tou Gpou Twy 2-Put on the shoulder harness like you would put
akTihio D Tne mheupdc < mhe€ousac oac. Mepdore To oyoIvi éaa ams éva a€iémoTo onpelo aykypwon EN79S. Zuvséore to Bloja ou Kopsy Mnopeire on the vest;
VL OUVBEGETE To KopBoVI ot i Saxruhiov. TPOEIAOMOIHEH: To oxowi mpérei va eival Tevwhévo yia Ty amouyi Mloté Beiac e i Sopn (kaABIo, HTdpa 3-Close the chest buckle;
KA e kAo HeyahUTepn armé 15 ° eeidn To HikoG TTaG Hopei ToTe va urepaivet Ta 0,64 MPOEIAOMOIHEH: Ot ivep mpéne naviava OVTaU pe TV T6pTa KAEIOTH Kal KAEISWHEVN,. EMaANBEGOTE OUOTHATIKG 6Tt 4-Close the ventral buckle;
1 MM elvan aogaNioREVN GOaAG TATGVTGC e T0 Yépt OGS, ATOQUYETE TV Eragr] He nPES ) AEIQVTIKEC EMQAVEIEG Kal GVIIKEIWEVG: Z0HgWVa p T0 EN3SB, ABETe unoyn 6 evat onuaviikd va eNéyyere TaTiké Ta oroiela 5. Pass the strap between your legs and close the
GTepéwong Kl PUBIONG Katd T xpAoN. MPOZOXH: H CGvn péong éxet eykpiBei yia évav xproTn, epyareiwv kat e Bapoc éwe 150 kg. E0ppwva He To ENBT3, Eival amapaitnTo va eAéyyeTe TaKTika Ta buckle.
i crspéun o puBhias KO K Vo AEY(ETE G T o xaoyatoc i TGy Gk MOS0 n Tovn aspaleia Gev i mmmnm ve axortois mronc mrwonc. Ta onuela mpootpTonc TG Lwvnc 6 - After closing all buckles make sure that all of
(e1k6va 1) propow [ oiac. Matn Béon epyaciac (1), 0uvSEaTe To OV epyaaiac oty me€ov5a Kadiopartog, them are tight; A+B+C+D+E > 6M
HEpGoTE To YoM HEdts aopENOLC Onjcion BeBaUBERE 4T To KoPBAVL £val TEVLIEVD Kal OYEPEWEVO GTOV G0 TREUPIKD SaKkTUAD. [ TEPIOPIOHS (2) GUVBEOTE 1o OWBETRG 00 GAAG dKpo 100 KopSoWIOD 010 SaKTONG 7-Ready to use.
TonoBémong D kal ouvb£oTE To KopSOVL 0€ éva 0TaBePO onEi 0 155m+1m+075m+17m+1m=6m

(HR)

Prije uporabe opreme za osobnu zastitu (PPE) morate pazljivo procitati i razumjeti sigurnosne podatke opisane u op¢oj uputi | posebnim uputama za opremu. PAZNJAI Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s proizvodom, ako vam je
potrebna druga jezi¢na inatica uputstva za upotrebu, izjave o sukladnosti li bilo kakva pitanja u vezi s 0ZO, molimo kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.com. UPOZORENJE: Proizvodat i prodavatelj odbacuju bilo kakvu odgovornost
usslucaju nepravilne upotrebe, nepropisne primjene iliizmjena / reparacija od strane osoba koje nisu ovlastene od FALL SAFE®. Potpuni pojas za tijelo je jedini prihvatljivi uredaj za zadrzavanje tijela koji se moze koristiti u sustavu zatite

od pada. Paket za zatitu od pada treba Koristiti samo kao osobni sustav zabrane pada u skladu s EN363, kao sustav zabrane pada, sustav zadr#avanja, sustav za pozicioniranje u radu, sustav za spasavanje sa sljedecim testiranim i &3 (ED) . (HR) mm - ()
odobrenim komponentama: sigurnosni uredaji za visinu u skladu s EN360; uredaji za zaustavljanje putujuceg pada na pomiénim vodicima u skladu s EN353-2; vrpce s koénicom za pad s remenom u skladu s EN354 / EN1496; vrpca u ] 4 oTop 1B YEre Ty mhefobBo oag ka avolfe Ohec e noonee ) rovjerte pojasevel otvorite sve kopce - letekida lamess tieghek u ftah it bokKi kollha. 1 - Preverkte pas n odprite vse zaponke,
" , 2 » VTIPS one pi - Bakte v mhe€006a TwV GHWY Oav va BEAGTE TO YIAEKO. 2-Obuc \arame kao da ste obukli prsluk; 2- Poggi fuq ix-xedd ta '-ispalla bhalek Ii tpoggi fug il-flokk; 2- oblecite ramenski pas, kot bi ga oblekli v telovnik;
skladu s EN354; Karabineri u skladu s EN362. Tocka sidrenja na koju je pricvrécena zastitna oprema treba se nalaziti iznad korisnika ako je moguce i mora zadovoljiti zahtjeve navedene u EN795 (minimalna évrstoca od 12kN). Ledni i prsten 3 3aTBopeTe KaTapAMATa A FePAMTE; 3 HQelore my néom towcreGous 3 e prema komean 3- Aghiaq ikbokKl tas-sicer 3 Zaprite prsno zapanke:
D-prstenovi (tocke "A") moraju biti spojeni na sustav zatite od pada koji zadovoljava trenutne standarde. Koristite samo prikljuénu totku,A" za spajanje sustava za zastitu od pada, na primjer mobilno zaustavljanje pada, apsorber 4 3arsopere serpanara Kaapama; 4 Kheiore v Kothax mépr. 4- Zatvorite ventralnu kopéu; bokkla ventrali 4~ zaprite ventralno zaponko;
energije. U slu¢aju pada, pint za pricvricivanje pada produzava otprilike 0,5 m. Ovo izduzenje mora se uzeti u obzir za izracun zazora. Kad su dostupni, ventralne i bocne pri¢vrsne tocke na radnom pojasu dizajnirane su tako da korisnika Mpexapait KpaKara c 1 3aTBOp . 5 -Mepdote 10 houpdi avdpeoa oTa no5ia oac kai KAEloTe Ty nopmn. s Provucite remen izmedu nogu i zatvorite kopéu. inga bejn saqajk u aghlaq il-bokkla. 5- Pas prestavite med noge in zaprite sponko. ‘
drze u radnom polozaju, ili da ogranice korisnika da ude u opasnu zonu. PAZNJA: Tocka boénog pricvricivanja nije dizajnirana za zastitu od pada. Uvijek upotrijebite dvije boéne priévrsne tocke, povezujuci ih s radnim trakom za 6~ Crien 3aTBAPAHE Ha BCUKW KTapaMI CE YBEPETe, 4e BCAKIITe Ca CTerHaT; 6 - AQOU KAEIOETE GAEC JBeite 6 6ot TouG i kopce, provierite hlaq il-bokkli kollha kun zgur i lkoll humastrett; 6~ po zapiranju vseh zaponk se prepricaite, da so vse tesne;
pozicioniranje, kako bi vas udobno podupirali udobnim jastukom radnog remena. UPOZORENJE: Pazite da je remen umetnut u ispravnom polozaju. PAZNJA: Dugotrajno ovjes u slucaju pada mote uzrokovati traumu ovjesa koja moze 7-Toros 3a ynorpeta. 7-Eroio yia xpiion. 7 “Spremno za polrebus. 7-Lest ghall-uzu. 7-Pripravijeno za uporabo.

dovesti do ozbiljnih ozljeda li mrtvih! Izbjegavajte traume suspenzije! Namjesta se da se pojas za spasavanje nosi tijekom normalnih radnih aktivnosti i da biste trebali provesti ispitivanje ovjesa na sigurnom mjestu prije prvog koriétenja
kabelskog snopa kako biste bili sigurni da je pravilne velicine, dovoljno podesavanja i da je prihvatljiva razina udobnosti za namjeravanu uporabu. UPOZORENJE: Sigurnosni pojas, F5236 - maksimalno opterecenje 100 kg, ne smije se
Koristiti kao uredj za drzane tjela u sustavu zabrane pada. UPOZORENJE: pojas za struk nije prikiadan za svrhe zaustavljanja padai da se pojas ne smije koristiti ako postoji predvidivi izik da ce korisnik biti suspendiran il bitiizlozen

j napetosti pojasa. . radnog sustava za je bitno je razmotriti potrebu upotrebe sigurnosnog kopiranja, npr.sustav uhicenja. UPOZORENJE: za radno pozicioniranje od presudne je vaznosti
Koristiti sidrenu tocku smjestenu iznad razine struka. PAZNJA: pojas za struk odobren je korisniku, ukljuéujuci alate i opremu, tezine do 150 kg. Da biste prilag zaradno pozici , morate pricvrstiti konektor krajnjeg remena
na D-prsten za pozicioniranje vaseg kabelskog sveznja. Prodite konop kroz pouzdanu togku za sidrenje EN795. Pricvrstite prikljucak na drugom kraju nosaca na pozicionirajuci D-prsten. Na mjesto za pricvricivanje prstena mozete
pricusttipoziconiranje. UPOZORENJE: Konop mora bit zategnut kako bi e sprijecile nezgode. Nikada ne povezue vipce zravno na strukturd (kabel,ipku td) S nagibom vecim od 15  jer duljina pada tada moze biti veca od 06 m.

[t

Figure 1

UPOZORENJE: Karabineri se moraju uvijek koristiti sa zatvorenim i zaklju¢anim vratima. Sustavno Kljuana pritiskom na nju rukom. Izbjegavajte kontakt s ostrim ili abrazivnim povrdinama i predmetima.
Prema EN358, imajte na umu da je nuZno redovito provjeravati elemente za pricvricivanje | prilagodbu tjekom uparabe: PAZNJA pojas za struk odobren je korisniku, ukljuujuci alate | opremu teine do 150 kg. U skladu s EN813, nuzno

je redovito provjeravati elemente za pnévr§é|vanje| kaoi je ledovlm pojaseve stedala na bilo kakva ostecenja. PAZNJA sjedeéu pojas nije prikladan za svrhe pada. To¢ke pri¢vricenja sjedalice (slika (EN) For FS243.06 you need adjust the chest webbing as
1) mogu se koristiti za ili radno a radno pozicioniranje (1) pric radnog jana prsten za pojasu i provucite konopac kroz sigurmo mjesto; osigurajte da show in the picture 7.

je remen zategnut i pri¢vrstite na drugi boéni prsten. Za ogranicenje (2), pricvrstite konektor na drugom kraku vrpce na D-prsten za pozicioniranje i pnewsme ga na fiksnu tocku sidrenja. ( J’

(MT) (BG) 3a FS243.06 Tpabea fa perynupate rbpaute kato
Qabel ma tuza t-Taghmir tal-Protezzjoni Personali (PPE) trid tagra bir-reqqa u tifhem I- mformazzjani tas-sigurta deskritta fuq | joni generali u | jonijiet tat-taghmi spe(lﬁcl ATTENZIONI I Jekk ghandek xi dubju cwar

ilprodott, jekk ghandek bzonn verzjoni lingwistika ohrajn tal-i ghall-uzu, mistogsija dwar il-PPE, jekk joghgbok TWISSUA: [-manifatt FS24301 © FS243.02 rOKaKeTe Ha CHulKata 7

ul-bejjiegh jirrifiutaw kwalunkwe responsabbilta f'kaz ta 'uzu mhux korrett, applikazzjoni mhux xierqa jeW modifiki / nparazz]onule( minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®. Ix- edd shin tal- gisem huwa I-uniku mezz accettabbli (Fo20309 1 FR20500) - (F524303 1 F524305)

li jzomm il-gisem li jista jintuza f'sistema ta' arrest waqgha. Ix-xedd ta ‘arrest ta' waqgha ghandu jintuza biss bhala sistema ta ‘arrest personali ta' waqgha skond EN363, bhala sistema ta ‘arrest ta’ waqgha, sistema ta trazzin, sistema ta'
potizjonar ta xoghlijiet, sistema ta' salvatagg bil ttestjati i i Gejjin: tta 'sigurta ta'l-gholi skond EN360; apparati I jivvjaggaw ta ‘arrest ta' waqgha fuq gwidi i ji¢cagalqu skont EN353-2; kurduni bi brejkijiet
ghall-waqgha tac-cinga skond EN354 / EN1496; lanyard skond EN354; Karabineri skont EN362. ll-punt ta ‘ankragg li fuqu jkun imwahhal it-taghmir protettiv ghandu jkun' il fug mill-utent jekk possibbli u ghandu jissodisfa r-rekwiziti
specifikati f'EN795 (sahha minima ta '12kN). L-anelli D dorsali u tas-sider (punti "A") ghandhom ikunu konnessi ma ‘sistema ta' arrest li jagbe! I tissodisfa -istandards attwali. Uza biss punt ta 'twahhil "A" ghal konnessjoni ta' sistema ta
‘arrest ta' waqghat, per ezempju arrest ta 'waqghat mobbli, assorbatur ta' energija. F'kaz ta ‘waqgha, it-twahhil ta' arrest ta ‘waqgha jtawwal madwar 0.5 m. Dan it-itwil ghandu jkun ikkunsidrat ghall-kalkolu tal-permess. Meta jkun
disponibbli, il-punti ventrali u tal-gibda mal-genb fug i¢-¢inturin tax-xoghol huma ddisinjati biex izommu lill-utent fil-pozizzjoni tax-xoghol, jew biex izommu lll-utent mill jidhol fzona ta periklu. ATTENZJONI: Il-punt tat-twahhil tal-genb
mhux iddisinjat ghall-uzu tal-arrest ta 'waqgha. Uza dejjem iz-zewg punti ta ‘twahhil mal-genb flimkien, billi torbothom ma' lanyard tal-ippozizzjonar tax-xoghol, sabiex tkun komdu sostnut mill-kuxxinett tal-kumdita tac-¢inturin
tax-xoghol. TWISSUIA: Kun zgur li l-webbing jiddahhal fil-pozizzjoni t-tajba. ATTENZJONI: Sospensjoni fit-tul f kaz ta 'waqgha tista' tikkawza trawma ta 'sospensjoni li tista' twassal ghal feriti gravi jew mejta! Jekk joghgbok evita trawma
tas-sospensjonil Ix-xedd tas-salvatagg huwa mahsub biex jintlibes waqt attivitajiet normali ta xoghol u li ghandek twettaq test ta' sospensjoni f'post sigur qabel ma tuza l-amez tas-salvatagg ghall-ewwel darba, biex tizgura li huwa
d-dags korrett, ghandha aggustament sufficjenti u tkun ta ' livell accettabbli ta 'kumdita ghall-uzu mahsub. TWISSUA: h-xedd tas-salvatagg, FS236 - taghbija massima ta ‘100 kg, m'ghandux jintuza bhala l-apparat li jzomm il-gisem
Fsistema ta' arrest ta 'waqgha. TWISSUA: ié-¢inturin tal-qadd mhuwiex adattat ghal skopijiet ta arrest ta' waqgha u ¢-cinturin tal-qadd m'ghandux jintuza jekk hemm riskju prevedibbli li l-utent jigi sospiz jew li jkun espost ghal tensjoni
mhux intenzjonata mié-cinturin tal-qadd. Twissija: bl-uzu ta 'sistema ta’ pozizzjonament tax-xoghol huwa essenzjali i titaies il-htiega li tuza back-up, p.e. sistema ta ‘arrest ta' waqghat TWISSLA: ghall-ippozizzjonar tax-xoghol huwa
essenzjali ghas-sigurta l-uzu ta'punt ta' ankra mqieghed fug livell tal-gadd 'il fug. ATTENZJONI: é-¢inturin tal-qadd huwa approvat ghal utent, inkluzi ghodda u taghmir, bpiz sa 150 kg. Biex taggusta kurduni tal-ippozizzjonar tax-xoghol
trid twahhal il-konnettur tat-tarf tal-kurduni mal-genb tad-D tal-ippozizzjonar tal-arnez tieghek. Ghaddi I-habel minn punt ta ‘ankra affidabbli EN795. Wahhal il-konnettur fuq it-tarf tal-lanyard l-iehor mac-cirku ta ‘pozizzjonar D. Tista
‘twahhal iHanyard tal-ippozizzjonar ma’ punt ta ‘ankra tac-¢irku. WARNINIG: l-habel ghandu jkun stirat biex jipprevjeni incidenti. Qatt qabbad il-kurduni direttament ma struttura (kejbil, bar, e¢¢. Li ghandha inklinazzjoni akbar minn 15
° ghax it-tul tal-waqgha jista' mbaghad jagbez 0.6m. TWISSLA: I-karabineri ghandhom dejjem jintuzaw bil-bieb maghlug u msakkra. Tivverifika bimod sistematiku i I-bieb ikun imsakkar sew billi taghfasha biidejk. Evita kuntatt ma ‘uéuh

(EL) Na 1o FS243.06 mpémel va TPooapHOCETE TOV IHAVTA OTO
otrBog wg Seite otV €1kOvVa 7.

FS243.06

EVO FS227

(HR) Za FS243.06 trebate prilagoditi pregib prsnog kosa kao
pokazite na slici 7.

(MT) Ghal FS243.06 ghandek bzonn taggusta I-istrixxi tas-sider kif
uri fl-istampa 7.

DONNING

(SL) Za FS243.06 morate prsni ko$ prilagoditi kot
1- Check your harness. pokazi na sliki 7.
2 - Put on the harness in the waist area and legs straps

area;
uoggett li jagtghu jew li joborxu. Skond EN358, jekk joghgbok innota li huwa essenzjali i ticcekkja elementi ta rbit u waqt l-uzu. ATTENZJONI: I¢-¢inturin tal-gadd huwa approvat ghal utent inkluz ghodda u 3- Close the legs insert buckle (click) and adjust t
taghmir bipiz ta 'sa 150 kg. Skond -EN813 huwa essenzjali i jigu ccekkjati regolarment I-elementi ta 'lrbit u ta' l-aggustament, kif ukoll li huwa essenzjali I tkun iccekkjat regolarment il-magjus tal-post ghal kwalunkwe hsara. - Tighten/ adjust the bar buckle in the waist area and in
ATTENZJONI: xedd tas-sit ma jkunx adattat ghal skopijiet ta ‘arrest. ll-punti ta 'twahhil ta' xedd tas-sit (figura 1) jistghu jintuzaw ghal restrizzjoni jew tax-xoghol. Ghall-ippozi tax-xoghol (1), wahhal il-konnettur the legs buckles;

5 - Put on the shoulder haress like you would put on the
vest. Closed the insert buckle and tight it

6 - Insert the carabiner (EN362) on the ventral loop to
unify the two parts and be sure that it is properly closed;

tal-passagg tal-pozizzjonar tax-xoghol mac-cirku tal-ippozizzjonar tax-xoghol fug ix-xedd tas-sit, ghaddi Ihabel minn post sigur; kun zgur li I-passagg ikun stirat u mwahhal mac-cirku tal-genb I-iehor. Ghal restrizzjoni (2), wahhal
ilkonnettur fug l-estremita tal-kurdun -ehor mac-cirku D tal-pozizzjonament u wahhal il-kurduna tal-ippozizzjonar ma ‘punt fss tal-ankra.

(s Tight the two side chest bar buckles;
Pred uporabo opreme za osebno zasito (0Z0) morate natanéno prebrati in razumeti varnostne informacije, opisane v splosnih navodilih in posebnih navodilih za opremo. POZOR !l Ce imate kakréen koli dvom o izdelku, ¢e potrebujete 7-Finally tight the strap of the rear bar buckle;
drugo jezikovno razlicico navodil za uporabo, izj klad li kakréno koli vprasanj zaicitni opremi, nas irajte na: www line.com. OPOZORILO: jalec in prodajalec v primeru nepravilne

uporabe, nepravilne uporabe ali sprememb / popravil s strani oseb, ki jih FALL SAFE® nima. Poln telesni pas je edina sprejemljiva zadrzevalna naprava, ki se lahko uporablja v sistemu za zaustavitev padca. Jermen za zaiito pred padcem
je treba uporabljati samo kot osebni sistem za zaustavitev padca v skladu z EN363, kot sistem za zaustavitev padca, zadrzevalni sistem, sistem za dolo¢anje polozaja, sistem za re3evanje z naslednjimi preizkuenimi in odobrenimi
sestavnimi deli: varmostne varnostne naprave v skladu z EN360; naprave za zaustavitev padca na premiénih vodilih v skladu 2 EN353-2; trakovi z zavornimi pasmi zavore v skladu z EN354 / EN1496; vrvica v skladu z EN354; Karabinerji v
skladu z EN362. Sidrisce, na katero e pritrjena zaicitna oprema, mora biti po moznosti nad zahteve, dolocene v EN795 (minimalna trdnost 12kN). Spodnji in prsni obroti (tocke "A") morajo
biti povezani s sistemom za zaustavitev padca, ki ustreza trenutnim standardom. Za prikljucitev Setema za saustavtev padca uporabite samo "A" prikljucitev sistema, na primer mobilno zaustavitev padca, energijski absorber. V primeru
padca se pint nastavka za zaustavitev padca podalj3a priblizno 0,5 m. To podalj3anje je treba upostevati pri izracunu ofistka. Kadar so na voljo, so ventralne in stranske pritrdilne tocke na delovnem pasu zasnovane tako, da uporabnika
djov delounem polotaj i pazadrejo porabriks,da vstop! v nevamo obmotje. POZOR: Stranska pritdina tocks ni zasnovana 2 zaustaite pri padcu. DvestransKipritrdin totkivedno uporabijje skupa takoda u poverjete
D

8 - If you need to separate the parts follow the steps as
the picture shows.

. (8G) (HR) (sL)

pasom, dabo pasu. OPOZORILO: Prepricaite se, da je trak vstavljen v pravilen polozaj. POZOR: je v pi padca lahko povzroti ¥ T posepere sawara oy, @ 1 Provjerte svoje kablove, wn ¥ -Preverite ermen.
ki lahko privedejo do resnih poskodb ali mrtvih! Preprecite yoi— suspenzije! Resevalni pas je namenjen za uporabo med obicajnimi delovnimi aktivnostmi in pred prvo uporabo pasu opraviti preskus vzmetenja na varnem 2 Obneviere copys b OGRACTTa Ha TATWATa M APESPAMKITE Ha KpaKaTS;  eytre v metossa oac 2- Obucte kaf$ u podrutju struka I nogu; 1 cekiga Larmess tieghek. 2- oblecite pasv predelu pasu in nog;
mestu, da se prepricate da je pravine velikosti ima dovolvelko nastavitev n da j sprejemijiva raven udobja za predvideno uporabo. OPOZORILO: Resevalni pas, F5236 - najvecja obremenite 100 kg, se ne uporabla kot naprava za E i 2 ey TEpm e onc v 3 Zatvorite kopeu za nokte (Klknite)  prilagoditeje; 2-Pogi fuq ixxedd i-tona tak-qadd u -eja tat-¢ineg tas-saqain; 3-
drzanje telesa v sistemu za zaustavitev padca. OPOZORILO: pasni pas ni primeren za zaicito pred padcem in da pasu bijati, ¢e obstaja jivo tveganje, da se uporabnik obesi ali se izpostavi nenamerni napetosti pasu. 4+ Crermere / perynupaiiTe 33KON4QIKATa Ha WAHTaTa B OGAACTTa Ha KPSCTa 3 4-zategnite/ 3- Aghiaq ibokida tas-saqajn (IKIiija) U aggustaha; 2-privite  pragodite zaponko palice v precilu pasu n v nogah;
Opozorilo: pri uporabi sistema za dolo¢anje polozaja na delovnem mestu je treba pretehtati potrebo po uporabi varmostnih kopij, npr. sistem za zaustavitev padca. OPOZORILO: Za delovno pozicioniranje je za varnost kljuénega pomena 5 Obnevere paviennn o 4-ZoiEe/ Weuum v mm"n bttt i L —— 5 - Obu ste obukli prsluk. peuza umetanje 4-Issikka / aggusta Hbokkla tal-bar fiz-2ona tal-qadd u fil-bokKli tas-saqajn; 5 Oblect mpm tbig
uporaba sidrne tocke, namecene na visini pasu. POZOR: Pas za pas je odobren za uporabnika, vkljuéno z orodjem in opremo, s tezo do 150 kg. Ce elite prilagoditi vrvice za pozicioniranje na delovnem mestu, morate prikljucek konca ¢ sy " acuu 5 Bae B4 o, e o e o i e oy ook Poddfua ok G“;‘““' nsert ol bokida usskkathar o vstavte d e
jermenov pritrditi na D-obro¢ za namestitev na svojem pasu. Vv speljite skozi zanesljivo sidrisce EN795. Prikljucek na drugem koncu vrvi pritrdite na pozicionimi D-obroc. Polozaj za pritrditev lahko pritrdite na sidmo tocko obroca. 2a ce ysepure, v repure; ooserioe o fven <o KhErOEvo, TolEve e S i s omidoue i sigurni da je pravi ite dvije boéne kopce na prsima; Al seorna, 1 ‘3;‘;‘;" o a0 portet akun zgurltia cajte, d i kosa;
OPOZORILO: Vv mora biti napeta, da preprecite nesrece. Nikoli ne prikijucite trakov neposredno na konstrukcijo (kabel, drog itd) Z naklonom, vegjim od 15 °, ker lahko dolzina padca preseze 0,6 m. OPOZORILO: Karabinerje je treba 7 o 7 Tehog oiyrd o Aoupt e mépmnG miow péBSou? 7-Konatno ztegnite remen kope stainjeipke; ) 7 Frahhar issikka ¢ cinga tal-bokKla talbar ta w 7- kontno zategte trak sponke zadnje palice;
uporabljati vedno z zaprtimi in zaklenjenimi vrati. S pritiskom na roko sistematicno preverite, ali je vrata varno zaklenjena. Izogibajte se stiku z ostrimi ali abrazivnimi povrsinami in predmeti. Po EN358 upostevaijte, da je med uporabo 8- Ako Tprbea 1a oTaenuTe Hact 3 o ioete 1 8- 3 8- Jekk ghandek bzonn tissepara -partijiet segwi o pass!k\ll\m Fistampa. 8- Ce morate lociti dele, sledite korakom, kot kaze slika.

treba redno preverjati pritrdilne in nastavitvene elemente. POZOR: Pas za pas je odobren za uporabnika, vkljuéno z orodji in opremo s tezo do 150 kg. V skladu z EN813 je nujno, da redno preverjate pritrdilne in nastavitvene elemente,
prav tako pa je nujno, da redno preverjate morebitne poskodbe sedeznega pasu. OPOZORILO: sedezni pas ni primeren za zaporne padce. Pritrdilne tocke sedeznega pasu (slika 1) se lahko uporabljajo za omejevanje ali delovno
pozicioniranje. Za delovno pozicioniranje (1) pritrdite konektor za delovno pozicioniranje na delovni pozicionirmi obro¢ na sedeznem pasu, vrv speljite skozi varno mesto; se prepricajte, da je vrv zategnjen in pritrjen na drugi stranski
obrot. Za omejitev (2) pritrdite konektor na drugem robu vrvi na pozicionimi D-obro in pritrdite vezalni polozaj na fiksno sidmo tocko.
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